
This is a digitai copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legai copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we bave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legai. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is stili in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 




.^< 



) 



iOé^^mm 



-— « j)-^ 












I 




U-^'' 







->|rwÌjMÌ'ftl{«^ 



sxatatTT A 



DA 




^■^1 



liiii 



£«'0'iax b: 



ij 



i 



I 



I 

I) 




^Vkse&ere 1« ^ 0^'&<boaak1br^ l.€^S^. 



La Calabria 



CQÌ 



fi 



fi 



11) 






r-^l 



Digitized by VjOOQ IC 



IS-T-I I . (o 



f$cC. X^>ty. ////• 



i 



l^arbart College l/ibrarg 

FKOM THE BE9JJF.ST OP 

JOHN AMORY LOWELL, 

(01»M •t ISlft). 

This fund Ì8 $ao,ooo, and of its iocome three quarters 

shall be spent for books and one quarter 

he added to the principal. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by 



Google 



Digitized by VjOOQ IC 






(^■> ^'ì 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



faascacjssKasErEsssGs 



S9ZC&3E2CESaS3 



eho na porpatio tosso pu elio na trovcspo ti 
magni Aurora. 
O ciuristu tu ipe: 

— Èggua ! esu gscctìsg paccio ! esse manaho- 
ne ehome: pos szume senza essena? 

— Tipote, ciuri; an de mu tin doite, ego pan- 
da pao ta fattimu. 

• O ciuristu ivre ti de to sonni carni na mi pai, 
lonalogo ce dineria ja possa e- 
edizioni ce choristi, ce embese 
latonda , porpatonda arrivespe 
Eci tu escotae ce pos dori ena 
ico cindo lustro. Pos arrivespe, 
spiti Ce to i)ortuni ito dimeno 
irrispundcspe mia foni ce tu ipe: 
asce tundo loco na me tante- 
chronuse pu immen ode ce 
christianose ? 

ecinose osciotte ce tis ipe: 
iano sti grazia tu Ghristu. 
10, carne to signo tu stavru. E- 
signo tu stavru. Poi ecini pu 
i iucca tu igliu ecatevi ce tu a- 
•e , ton agronie , ce ton efìlie 

irtete asce tundo loco ? 
trovespo ti magni Aurora, 
ce tu ediche ce efaghe; doppu 

• na sa crispo , ti se mando an 
imu sa troghi. 
San edelefti o iglio pu ito o 

iru asce crean emano ! 

ercheton ode asce tunda lochi ? 

vuru osciotte. 

u ton epersuadespe.. Doppu pu 

)e tu audrutise: 

Ihorese ti manamu, o to ciuri- 

tnu, ti tos ècannese? 

ìcanna calò asce cine pu ison- 

leddehmmu pu ton ecrispa. ti 

iroghite. 

ìgo tu canno calo. 

ice i leddhatu, ce o iglio ton e- 

ode? 

ìgo eho na trovespo ti magni 

li, è ligo difficili na ti trove- 

licho ena cuvari asce ramma 

a to sicoite calo , ti cammian 

vespi. 

oristi ce embese porpatonda , 

5 mia addhi oscia, ce pos dhori 

embese porpatonda fino pu 
"rivespe , abbattespe sto por- 
undespe mia foni, ce tu ipe: 

irtese na me tantespise asce 
ise, pu ehi tossu chronuse pu 

acua platespi spighi christia- 
5 christianose , ;came to signo 

ame to stavro. Otuse ecatevi 
posso dhori ti è o leddhetise 
e: 
OS ode asce tundes aspres o- 

tisipe , ego eho na trevespo 



ce pos ton ivre o singhenistu o Vorease 



— Ah ! leddhese, embesete asce brutto peri- 
colo ! 

— pedheno o szio, eho na trovespo tin ma- 
gni Aurora. 

Tu ediche ce efaghe ce poi tu ipe: 

— Leddhe, ego eho na sa crispo , ti se man- 
do, pò deleghete o singhenissa, sa troghi. 

Otuse ton ecrispe. Ossu sti nifta edelefti o 
andrasti, j^u itoo Vorease ce'tisipe: 

— Ego cunno hiavuru asce crean emano. 

— Eggua ce afimme ciao , ti ode pis ercheto 
asce tundes aspre osciese ? ferrise esu osciotte 
to hiavuru ce leghi'sc ti to cunnise ode ossu. 

Ci ton epersuadespe. Ecadie ce efaghe ; poi 
ejavissa ce ciumidissa; pos issa sto creavatti, tu 
ipe i jinecatu: 

— Pemu, an idhorese to ciurimmu o ti manam- 
mu tx) leddhemmu, ti tos ècannese ? 

— Tipote; tos ecanna calo asce cine pu ison- 
na. 

Cunnonda otuse i jinecatu, ecrasce to leddhen- 
dise 
ton efilie ce tu ipe: 

— Pose ode asce tunda loghi ? 

— Singheni ,• ego eho na trovespo ti magni 
Aurora. 

— Eh ! tu ipe Vorease, asce aharo pericolo 
embesete, ma andò resto inna tundo cuvari asce 
ramma prasino ce sicoteto calo mi to chaite, ti 
cane viaggio sa juveigui. 

O Peppinose elicenziefti andi leddhandu ce an- 
dò singhenindu , ce embese porpatonda ce tu 
escotae ascemian addhin oscia. Posso dhori ena 
lustro ce embese porpatonda asce ciudi moria 
pu ihe to lustro. Sane arrivespe, abbattespe sto 
portuni ce arrispundespe mia foni: 

~ Pise pu irte na me tantespi asce tunda bo- 
schi agrica , pu ode ehi tossu chronuse pu im- 
men ode ce den acua foni asce crhistiano pla- 
tespi ? 

Peppinose arrispundespe: 

— Ego imme christianose sti grazia tu Ghristu. 

— An ise christianose , came to signo tu aju 
stavru. 

Peppinose ecame to signo tu aju stavru. 
Pose acne ti ecame to signo tu aju stavru, eca- 
tevi ce tu anisce , ce posso dhori ti è leddhe- 
stise, ton efilie ce tu ipe: 

— leddhese , pose ode asce tunda lochi a- 
grica ? 

— Ego, leddha , eho na porpatio tosso pu na 
trovespo ti magni Aurora. 

Epettoai apanu ce tu ediche ce efaghe ce poi 
tu ipe: 

— Leddhese, ego eho na se crispo, ti se man- 
do, sane pu deleghete o singhenissa, se troghi. 

Ito i lalata pu ihe ti pleo ceddha ja jineca.. 
Ossu sti nifta edelefH i lalata ce pose essevi ossu 
tisipe ti jinecostu: 

— Ego cunno hiavuru asce crean emano. 

1 jinecatu tu ipe: 

— Afimme ciao, ti ehi tossu hronuse pu immen 
ode asce tundin asprin oscta , ce den acua mai 
foni asce hristianone ! Ferrite esise osciott^ to 
hiavuro ce leghi te ti to cunnite ode ! 

Ce i lalata den eplatespe pleo. Otuse efaghe 
ce poi eciumidissa, ce pose issa sto crevatti tu 
ipe i jineca tandrutise: 

— Pemu, an idhorese to ciurimmu o ti manam- 
mu to leddhemmu, ti tos ècannese ? 

— Ego tipote. Tos ecanna calo asce cino pu 
isonna. 

Cunnonda otuse i jinecatu tu ipe: 

— Ode ehi o leddhemmu.... 
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andrà tisipe: 

— Ce pue? 

— Ton eho crimmeno , jati esciastina ti ton 
troghite ce javto ton ecrispa. 

— Grascete: 

Ce i jineca ton ecrasce. Pos ton ivre i lalata 
ton efilie ce tu ipe: 

— Singheni, pose ode asce tunda loghi? 

— Singheni , ego eho na trovespo ti magni 
Aurora. 

1 lalata tu ipe: 

— Asce brutto pericolo embesete ! ejavissa 
addhi ca essase, ce eminai eci, pedia asce riga- 
dusc ce asce principuse ce asce ducuse ce de 
tin esoai ivri ce eminai ancantesimmeni. Ma- 
nacho sa sonno doi tundo cunsiglio ; sa donno 
tundo cuvari asce ramma alidhino, co to sicon- 
nite, ti cammian imera sa sonni juvespi, ce tundi 
trumpettella. Vrete ti passeguite asce mia mo- 
ria pu ehi ena magno palazzo ceci ehi tossa 
animaglia demena , ce cinda animaglia sa legu 
na ta lite ; ma esise passespete crunda, ce mi 
canunite pupote , ti se mando , menite eci pose 
eminai ecini pu ene christiani. Ce a sase riu- 
scspi na ivrite ti magni Aurora, sa condoferri- 
te, passespete metapale dritta ce cannite to stesso 
pose camete to protino, ce cratite a menti ce mi 
sbagliespite , ti, se mando, passeguite guai. 

Peppinose elicenzicfli andò singheninda ce 
andi leadhandu ce choristi ce embese porpatonda 
na trovcspi ti magni Aurora. Porpatonda pos 
arrivespo ascindo pelazzo , pu ihe tossa anima- 
glia demena, ce pos ton ivrai, tu ipai: 

la na charise, liemase ! • 

Ma ecinose embese crunda ce epassespe senza 
nacanuni pupote. Porpatonda, porpatonda, arri- 
Tospe sto pleo spilo munti pu ihe ti magni Au- 
rora. Pos arrivespe apanu ascindo munti , ihe 
ena mali ce eci mesa ihe ena palazzo pu me to 
cosmo den ihe to stesso. AfFaccespe mia garzu- 
na ce ivre ti ehi ena magno giuveno ancavallu 
apanu asce ena magnon alogo; ce essevi ossu ce 
ipe tu gnuritise : 

— Ode osciu ehi ena magno giuveno ancaval- 
lu; forsi ettunose ma sonni merci talogo to di- 
commase. 

— O gnurise tisipe: 

— Grascete na pcttoi apanu. 

1 garzuna aflaccespe ce ton ecrasce ce tu ipe: 

— Calo giuvpnose, ipe o gnurimmu na pettoite 
apanu ti sa dheli. 

O Peppinose ecatevi aponotte andaiogo co e- 
pettoe apanu sto pelazzo. Pos ton ivre , tu ipe 
o mago: 

— ti paise ghireonda asce tunda loghi? 

— Pao ghireonda ti sventurammu. 

— Ebbeni, tu ipe o magose, ego eho ena alo- 
go ; de to soame meroi ce de tu sonnome vali 
na fai conda, ti ehome na tu risciome to faghi 
andò catarratti. An esu de fideguese na to me- 
roise ce na tu valise na fai conda, ego se trogo. 

O Peppinose tu ipe: 

— Bonn, dhoro an do soso meroi ce na tu vaio 
na fai; andò me troghite. 

Otuse tu edisciai talogo, ce o Peppinose ejavi 
ce to epiae andò scuddi ce talogo embese hilimi- 
tonda, ce to ecavallicespe. San o magose ivre ti 
tu emeroe talogo, ton egape pose pedindu; ma 
to penserò tu Peppinu ito viata sti magni Au- 
rora ce viata ecanune pu tin ivri . ma pu tin 
isonnen ivri pu tin ecratissa apicatu chumatu? 
Ti purri tis eperrai to caCe ce tis to catevasai 
ine to scìni ; to stesso ecannai mesimeri san dis 
eperrai to faghi ; anigai mia balata ce poi tin e- 



clivai. Peppinose pu to penserondu ito viata 
eci, ivre pu anigai ce ecratie ammonti. Miavra- 
dia ossu sti nifta, doppu pu eciumidissa , ejavi , 
ce anisce ce edese to scinl apanotte ce ecatevi 
ce tisipe : 

— magni Aurora, posso ehi pu ego pateguo 
jasse ! 

— Ce ego, tu ipe i magni Aurora, posson ehi 
pu sa amino ! 

— Ebbeni, ti ipe o Peppinose, arte emise eho- 
me na pame ta fattimase. 

Otuse epettoe o Peppinose ce poi epettoe i 
magni Aurora ; o Peppinose ancavallicespe sta 
logo tu magu ce i magni Aurora stalogo tu Pep- 
pinu ce embese feguonda, san arrivespai meta- 
pale eci pu ihe ton addho mago, pu ihe ta ani- 
maglia demena. Pos arrivespai, tos elegai ta a- 
nimaglia pu issa christiani ancantesimmeni: 

— la na charite, lietemase ! 
I magni Aurora tu eleghe: 

— Peppinose, jati den du linnome ? 

Peppinose tis ipe: 

— Porpati na pame ta fattimase. 
Ma ihe ena pu viata ecuddhisze: 

— la na charite, liete me ! 

1 magni Aurora tu ipe: 

Peppinose, ja na charise, lie ecino pu cuddhizzi. 

Peppinose ja na ti cuntentespi, ejavi na to 
li ce posso emine ancantesìmemmeno, ce i ma- 
gni Auroraa emine eci. Esce vi o magose ce tisipe: 

— Arte esu, magni Aurora, ehise na stadliise 
ode medhemu ja dighaterammu. 

1 magni Aurora tu ipe tu magu: 

— Buonu, steco medhesa. 

Mian imera pos ito managhi i magni Aurora, 
ipe : 

— Ego eho na pao na miscetespo ste sacchette. 
Etrovespe ta tria cuvaria pu tu issa dosonda 

ta tria singhenadiatu, ce pos ta piae stacheria 
posso ecumparespai ta tria singhenadia ce tisipai: 

— Pose ode? 

Ecini tos ecuntespe olo to fatto; ecini tisipai: 

— Esu scerise ti ehise na camise ? ehise na 
arotise to mago ti dheli na phedani , ti emise 
ercommasto ce ma leghise. Ti vradia i magni 
Aurora tu ipe tu magu: 

— Eh ! ciuri, ti dhelete na pedhanite esise ? 
O magose tisipe: 

— Tradimento emmena ! 

— De, ciurise; sas arotia proprio otuse. 

— Na pedhano ego dheli na piansi ena aspari 
ijio ce na malispu me cindo ema, ceoig.'io tosos 
forzato pu na clai te rocche ce vorea pu na si- 
eoi te rocce spila ce jalata pu na pisci ti dhalassi 
tria centinaria cai amia ce doppu ego pedheno. 

— Ti idhele na condeferusi christiani ecinda 
animaglia ? 

— Ehi mia medicina , pu tus alifu ce conde- 
ferusi christiani pos issa. 

— Ce ti medicina pu tin echite ? 

— Tin eho ossu asce mia buttigghia , ce tin 
eho climmeni ossu sto stipo. 

Econdoferai ta tria singhenadia ce arotia ti 
magni Aurora: 

— Ti su ipe magose fi dheli na pedhani ? 
Ecini tos ipe pos tis ito iponda o magose. Ta 

tria singhenadia ecamai olo ce ton ecamai ce e- 
pedhane. Epiasai ti buttiglia ce alispai prita to 
Poppino ce econdofere pos ito , ce apoi ecinda 
animaglia, pu issa pedia asce rigaduse, asce prin- 
cipuse ce contuse. Pasaenase ejavi ja to spitin- 
du; i magni Aurora, o Peppinose ce tria singhe- 
nadia ecamai ti strata pu ihe te leddhadese tu 
Peppinu. Pos arrivespai ti protini ce ti secundo 
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ce ti torzo> eparacalia tus anilruston na tes afl- 
caì na pausi mo to ledrlhondoso , c(5 i and ritose 
tes aficai co ejavissa me to leddhendose na ivru 
to ciupi ce ti mana. 

P0.S0 i m^inaco o ciuriso ivraì tiarrivespai ta 
tessera loddhidia co i magai Aurora embeai can- 
nonfl.i festa j a orio meroso , co e^o emina ode 
tremulonda asce sprlhida , me to vstoma sciutto 
co m3 ta cheria espera senza tipote. 



YERSIONE ITAUAHA 

ira un padre ed una madre ed 
iuolo ed un figlio. Le figlie era- 
sole della luna, e tutti man- 
srle per mogli. Mandjivano figli 
pi, di Conti, di Duchi, e il figlio 
foce tre lastre di marmo, e so- 
i lotterò che dicovano : « A chi 
con una verga, le darebbe per 
no do' giovani nessuno potò 
ndò primo il Solo, rupjio la ])ri- 
più grande e se la portò [)e' fatti 
ìdò Borea, ruppe la seconda, e 
terzo andò Gelo , ruppe 1' ulti- 
piccola e via. Il figlio rimase solo 
suo zio. Questi aveva una camera 
sa, e dentro aveva un cassone , 
e' ora un libro che diceva che 
ite ovvi la bella Aurora. X\ ni- 
o di non andar mai ad aprire 
Dopo alcun tempo , un giorno 

^riro questa camera por vedere 

lon vi<le altro che un cassone ; 
\u\ libro, leprose, cominciò a 
che parlava di questa bella Au- 
se : 

luminar tanto che la troverò. 
*e e gli disse: 

vi chiedo la santa benedizione, 
amminar tanto per trovare la 

so: 

i i)azzo I to solo abbiamo ; come 
. di te i 
so voi non mo la dato, io vailo 

che non poteva fare che non an- 
un bel cavallo , danari quanti 
ta benedizione e quegli parti e 
linare. Camminando, ciimminan- 
na montagna. Lisi feceholto,e, 
, s' avviò a quella volta. Come 
un bel palazzo , ed il portone 
rispose una voce: 
to a tentarmi in questo luogo , 
elio soji qui , non apparve mai 

di fuoi*i e le «lisse : 
ino , per grazia del Signore, 
iano , fatti il segno della croce, 
segno della croce. Poi quella che 
, moglie del Sole , scese gli 
vide ,^ lo riconobbe , lo baciò 

tome siete venuto a questo luo- 

'ovaro la bella Aurora. 

'a e gli diede mangiare ; dopo 



— Fratello , io vi devo nascondere ; che , se 
no, quando tornerà mio marito , vi mangerà. 

E lo nascose. Quando tornò il Sole , eh' era il 
marito , lo disse : 

— Sento odoro di carne umana ! 
La donna rispose : 

— Eh ! via ; chi sarebbe venuto a questi luo- 
ghi ? r oJore lo porti tu di fuori. 

Tante gliene disse che lo persuase. Dopo che 
si coricarono , (ILsse al marito : 

Dimmi: se tu vedessi mia madre , mio padre 
o mio fratello, che faresti loro? 

— - Niente ; farei loro quel bene che potrei. 

Qui e' ò mio fratello , che ho nascosto per ti- 
more che lo mangiassi. 

— Nf> , risposo ; io gli farò bene. 

La sorella lo chiamò , il sole lo baciò e gli 
disse : 

— Cognato, come qui ? 

— Cognato, io debbo trovare la bella Aurora. 

— Ah! cognato, è un po' difiicile che la troviate. 
Ma il Solò gli diede un gomitolo di filo bian- 
co e gli disse : 

— Questo dovete conservarlo bene , perchè 
qualclio giorno vi potrà giovare. 

Poppino ])artì , e cominciò a camminare e fu 
sorpreso dalla notte in un' altra montagna. Ve- 
duto un altro lume, cominciò a camminare per 
quella volta finche vi giunse. Giunto che fu , 
bussò al portone e risposo una voce: 

— Chi sei tu che sei venuto a tentarmi a que- 
ste bianche montagne, ove , tanti anni che s(m 
qui. non ho udito parlare mai anima di cristia- 
no ? ma so tu sei ci'isliano , fatti il segno della 
santa croce. 

Poppino si foco il sogno della croce. Quella 
scose, gli apri , e, veduto il fratello, lo baciò e 
gli disse: 

— Fratello, come qui, a queste bianche mon- 
tagne ? 

— Eh! sorella, le risposo, io debbo trovare ia 
bella Aurora. 

— Ah! fratello, vi siete messo a brutto pericolo! 

— O muojo , o vivo, debbo trovare la bella 
Aurora. 

Gli diede mangiare e poi gli disse: 

— Fratello, io debbo nascondervi, che, se no, 
come tornerà vostro cognato, vi mangerà. 

E lo nascose. La notte tornò il marito , che 
era Doroa e le disse: • 

— Io sento odoro di carne umana. 

— Eh! via; lasciami stare. Chi sarebbe venuto 
qui a questo bianche numtagne ? Porti tu l'odo- 
re di fuori,. e dici di sentirlo qui dentro! 

E lo persuase. Si sedò e mangiò; poi andaro- 
no a coricarsi, e c(mi' erano a lettogli disse la 
moglie : 

— Dimmi : se tu vedessi mio padre , o mia 
madr(\ o mio fratello, che faresti loro ? 

— Niente; farei loro il bene che iM)lrei. 
Udendo ciò la moglie, chiamò il fratello, 0, come 

lo vide il cognato lioroa, lo baciò e gli disse: 

— Como qui a questi luoghi ? 

— (fognato, io deb])o trovare la bella Aurora. 

— Eh ! gli disse Dorea , a brutto pericolo vi 
siete messo; ma del resto , prendete questo go- 
mitalo di filo verde e ccmservatelo bene per non 
perderlo, che qualclie volta vi gioverà. 

Poppino si accomiatò dalla sorella e dal co- 
gnato, o cominciò a camminare. Giunto ad una 
altra montagna , si fece notte, come vide un 
lume, si avviò a quella volta ; quando vi giun- 
se, bussò al portone e rispose una voce : 

— Chi ò venuto a tentarmi a questi luoghi 
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selvaggi , ove , tanti anni che son qui , non ho 
sentito voce di cristiano? 
Poppino rispose: 

— Sono cristiano, per grazia del Signore. 

— Se sei cristiano fa il sejrno della santa croco. 
Poppino fece il sogno della santa croce. Como 

senti fare il segno della santa croce, scese e gli 
apri, e come vide il fratello, lo baciò o gli disse: 

— O fratello, come qui a questi luoghi selvaggi? 

— Io , sorella , debbo camminare finché tro- 
verò la bella Aurora. 

Andarono sopra, gli diede mangiare e poi gli 
disse: 

— Fratello , io ti debbo nascondere , che, se 
no, quando tornerà tuo cognato, ti mangerà. 

Era Gelo che aveva la più piccola per moglie. 
La notte tornò Gelo, e corno entrò, disse alla 
moglie : 

— Sento odore di carne umana I 
Rispose la moglie : 

— Lasciami staro ! sono tanti anni che son 
qui, in questa bianca montagna , e non ho mai 
sentito voce di cristiano ! Portate voi V odore di 
fuori, e dite di sentirlo qui ! 

E Gelo non parlò più. Mangiò e poi si coricaro- 
no, e com' erano a letto, disse la moglie al marito: 

— Dimmi: se tu vedessi mio padre, o mia ma- 
dre, o mio fratello, che faresti loro ì 

— Niente; farei loro il bone che potrei. 
Udendo ciò, gli disse la moglie: 

— Qui e' è mio fratello. 

— E dov' ò ? 

— L' ho nascosto, perchè temevo che V avre- 
sti mangiato. 

— Chiamalo. 

E la d<mna lo chiamò. Veduto che V ebbe Ge- 
lo, lo baciò e gli disse : 

— Cognato come a quosti luoghi ? 

— Cognato, debbo trovare la bella Aurora. 
Gelo soggiunse: 

— A brutto pericolo vi siete messo ! Andaro- 
no altri che voi , e rimasero là ; figli di Ro, di 
Principi , di Duchi , e non la poteron'o vedere 
e rimasei*o incantati. Solo vi posso dare questo 
consiglio: vi do questo gomitolo di (ilo turchino, 
e conservatolo bone , perchè qualche giorno vi 
potrà giovare, e vi do questa trombeltella. Ve- 
dete che passerete da un luogo , ov' è un bel 
palazzo, e li vi sono tanti animali legati, i quali 
vi diranno che li scié)gliate; ma voi passate suo- 
nando , e non guardate in nessun luogo , che , 
se no, rimarrete li, come rimasero quelli, i quali 
erano cristiani. So vi riuscirà di vedere la bolla 
Aurora, al ritorno passorote dritto come prima, 
e ricordatevi di non isbagliare, che, so no, pas- 
serete guai. 

Poppino s' accomiatò dal cognato e dalla so- 
rella , e cominciò a camminare per trovar la 
bella Aurora. Camminando , giunso a quel pa- 
lazzo, ov* erano tanti animali legati, i quali, co- 
me r ebbor veduto, gli dissero: 

— Per carità, scioi^lici ! 

Ma quello comincio a suonare e passò , senza 
guardare a nessun punto. Camminando, cammi- 
nando, giunso al più alto monte, ov' era la bella 
Aurora. Giunto su quel monto , e' era una pia- 
nura , e li, in mezzo , e' era un palazzo che al 
mondo non avoa V eguale. Affacciò una serva , 
e vide che c'era un bel giovane sopra un bel 
cavallo; entrò e disse al padrone : 

— Qui fuori e' ò un bel giovane a cavallo , 
forse costui potrà domare il nostro cavallo. 

Il padrone lo disse : 

— Chiamalo, perche venga sopra. 



La serva affacciò, lo chiamò e gli disse: 

— Bel giovane , ha detto il mio padrone che 
venghiate sopra. 

Poppino smontò da cavallo e andò sul palazzo. 
Come lo vide, gli dis^e il mago: 

— Che vai cercando in questi luoghi ? 

— Vado cercando la mia sventura. 

— Ebbene, gli disse il mago, io ho un cavallo 
che non abbiamo potuto domare, e non possiamo 
mettergli il cibo da vicino, ma dobbiamo gettar- 
glielo dalla botola. Se tu non puoi domarlo e met- 
tergli il mangiare da vicino, io ti mangerò. 

— Bene, vedrò so posso domarlo e mettergli 
il mangiare; se no, mi mangerete. 

Gli mostrarono il cavallo , e Poppino andò e 
lo prese dal collo; il cavallo cominciò a nitrire, 
ed egli lo cavalcò. Quando il mago vide eh' oi 
gli domò il cavallo, prose ad amarlo come figlio, 
ma il pensiero di Poppino era sempre alla bella 
Aurora, e sempre guardava dove potesse veder- 
la ; od ove la poteva vedere , che la tenevano 
sotterra? La mattina lo portavano il caffè e 
glielo calavano con una corda; lo stesso faceva- 
no a mezzogiorno, quando le portavano il cibo: 
alzavano una lastra e poi la riponevano. Poppi- 
no che pensava sempre a lei , vide ove apriva- 
no e lo tenne a mente. Una sera, a notte avan- 
zata, dopo che si coricarono , andò ad aprire , 
legò una corda di sopra, scese o lo disse: 

— O bolla Aurora, quanto tempo è che io sof- 
fro per te ! 

— Ed io, risp()S3 la bella Aurora, quanto tem- 
po è che ti aspetto ! 

— Ebbene , lo disse Poppino, ora noi dobbia- 
mo andarcene pe' fatti nostri. 

Poppino sali, e poi salì la bella Aurora; Pop- 
pino cavalcò il cavallo del Mago e la bella Au- 
rora il cavallo di Poppino, e presero a fuggire, 
finche giunsero là , dov' ora V altro mago , il 
quale aveva gli animali legati. Come giunsero, 
dicevano gli animali, ch'erano cristiani incantati: 

— Per carità, scioglieteci ! 
La bella Aurora gli dicova: 

— Poppino, perchè non li sciogliamo? 
Poppino le rLsjìoso : 

— Andiamo pe' fitti nostri. 

Ma e' era uno che sempre gridava : 

— Per carità , scioglietemi ! 
La bella Aurora gli disse : 

— Poppino, per carità sciogli quello che grida! 
Poppino , per contentarla , andò a scioglierlo 

e rimase incantato, o la bella Aurora rimase li. 
Usci il mago e le disse : 

— Ora tu, bella Aurora , devi staro con me, 
come figlia mia. 

La bella Aurora disse al mago : 

— Va beno , starò con voi. 

Un giorno, essendo sola , la bella Aurora disse: 

— Debbo andare a rovistar nelle tasche. 
Trovò i tre gomitoli che gli avevano dato i tre 

cognati , e , corno li prese allo mani , apparvero 
i tre cognati e le dissero : 

— Come qui ? 

Ella contò loro tutto il fatto, e quei lo dissero: 

— Tu sai che devi faro ? devi dimandare al 
mago che cosa si richiodo iKjrchè muoja; che noi 
torneremo o co lo dirai. 

La sera , la bella Aurora disse al mago : 

— Eh ! padre , che si richiodo , perchè voi 
moriate ? 

Il mago lo disse : 

— Tradimento a me ! 

— No , padre ; vi ho dimandato per curiosità : 

— Perchè io rauoja , si richiede che piglino 
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un pesce rivo , e mi ungano col sangue di esso; 
si richiedo il solo così forte ( cocente ) da spac- 
care le pietre , il vento che alzi le pietre assai 
in alto, e il gelo da agghiacciare il mare tre cen- 
tinaja di canne , e poi morrò. 

— Che si richiederebbe per tornare uomini 
quegli animali? 

— Ewi una medicina, colla quale li ungono, 
e quelli tornano ad essere uomini com' erano. 

— E la medicina dove T avete ? 

— Entro una bottiglia, che ho chiusa nell'ar- 
madio. 

Tornarono i tre cognati , e dimandarono alla 
bella Aurora : 

— Che cosa ti ha detto il mago che si richie- 
de , perchè muoja ? 

Quella disse loro quanto il mago le aveva det- 
to. I tre cognati fecero tutto , e fecero morire 
il mago. Presero la bottiglia, ed unsero Poppino 
che tornò com' era, poi quegli animali, che era- 
no figli di re , di princìpi e di conti. Ciascuno 
andò a casa sua ; la bella Aurora , Poppino e i 
tre cognati andarono per la strada , ov* erano 
le sorelle di Poppino. Come giunsero, la prima, 
la seconda, e la terza pregarono i mariti, per- 
chè le lasciassero fare andare col fratello ; e i 
mariti le lasciarono , ed esse andarono col fra- 
tello a vedere il padre e la madre. 

Come la madre ed il padre videro venire le 
sorelle col fratello e la bella Aurora , comincia- 
rono a far festa per otto giorni , ed io son ri- 
masto qui , tremante di fretido , colla bocca a- 
sciutta e colle mani vuote. 

LUIGI BRUZZANO. 




LI BEGIHELia SEPOLTA YI¥A 

Novellina Albanese di Pallagorio 
TESTO 

Nji hera iss nji regghi. Clii regghi ngu chiss 
mond tu boji biji jò bori vuttu Sciumburissi tu 
boji nji biri o nji bijie. Sciumburia i ctmceder 
thi graziane e bori i\ji biji. Cure iss dimidiette 
viecci biji chiss nji destino nghe nghittije njo 
bosthi , muscula ti ghijjhi i comsi e dischie. 

Regghi sta gnu band . cush chissà bosthara , 
ti diigha ghjid. Issa nji graa piacca ; chie nga 
chiss jejuri chito band e nga dioccu bosthi e saji. 
lerdhe te hera dimidiette viecci, regghi e riffina. 
mpezare ti biji vutu Sciumburisse ; raccuman- 
darthi ti bijis damigeUivet e mbezavtine. lierth 
piacca me bosthi mbranda faudhise ti curcoji ghi- 
mosini : cure Hgineìla paa placane , desci ti 
scighiji bosthi , e muare te dorate regineUa , i 
ra mvscuvi e i ghiti te ghisti i comsi e dicchi. 
Cure jerthi regghi me rlgìnane^ u zun ài paura, 
cure pan te bijeno te ddecure. Regghi ordinarti 
te vejini te marina , te scavar jien nji fossi e 
borin nji stupii sposci dente. 

E prun chitije te bijiene e vu sipri strati e laa. 



NeajM cai motti, njetri biri regghi vati a cac- 
cisi me nji servituri; chi chiugaji Bernardu. Buun 
chitije , cuccicat zuun te sgavariene. Regghi 
bori te sgavaiHene e gghietine njo groppu ; 
te ajo groppu calarti e ghietine cupilla è cur- 
carme te strati. Nga dita i boji nji visita. Ncapu 
paccu mottu cupilla u ndodije me barre. Puah 
vet, bori di biji, nji biri e nji byi;e bijia me nji 
stilla te baghate e i biri me nji moghu ari te do- 
ra. Njo ca tu biji, ivpaì'te tu mirjeji sisine, muare 
ghistine comsi, e sculi mi«^ci*/z. Cupilla u nghia- 
ghe e u paa me di biji. Ghiejine fial te scala , 
piane nsit nsit cush ò. Regghi ca^//a>"^/ sposci. e 
paa cupillan e gghiaga me di biji. Regghi i da : 

— U ti bagna nji vesti ghjiid campanelle e cure 
chee biszoi ca mua, evè vestine ngraghu , delh 
te dora , boni nji scutolat e u nzit nzit vinja. Ti 
lo fidato servittcrin t*im. 

E acstu e laa. loma piacca e regghit u ddti- 
nare se i biri veji nga dita te marina. Raa si- 
muri i biri e ngu mond veji. loma digghoi se i 
biri chiss biji , ghirret servituri e i dhat. 

— Ti chee tu bicci tu biri se jati e do. 

Gian Bernardo acstu bori. Bati te ìHgina e mua- 
re tu birin masculo , ja pruu te dorete e 7'egines 
jomes ; muare e ja pruu te doret e cocut, dasse 
te vritje e te sculji ficatiìi e te bigji jatite. Co- 
en merre te birini e ja biete sciochios te bonji 
tu madn , e, diparti, vrau nju caprettu , pìoc- 
cu fìcatln e ja pruu jatit. 

Neapu cai ditti acstu bori me fèmurlne. Pa- 
mela vati servituri te mirje rigiìiella. Agriena 
riginella malu pensarthi , vu vestine me cam- 
panelMte , duaghe te dora e tundi vestine. 

Umperzartine e vati te rigina. Ca mar Gian 
Bernardo i ca canlarture fattine te bighivet. Rgg- 
ghi i da G, Bernardit : 

— Tecu muhe pruun t' ijn biji ? 

— la cam don satom. 

Ti tre can vaturi te piighassi ; can jeturi nji 
cussi e piotti me vajì e pigi tecu iscia joma e 
regghit. Regghi e piane jomi ca tu bijit. loma i 
purghiejit e doti : 

— lu cheni gronguri ficatet e tite bijiive. 
Regghi ghirriti cocune e piati ca tu bijite , e 

cocu i da se tu bijite iscin ti ghiegha ; i pruu 
tu bijiet , te cusin stun jomine. Doppu chie, dic- 
chi joma , borin te lidijon te nji bisti calli e sira^ 
scinartin per ghiid horin. 

Pra u fidartine , borine festa e na jerdume ati , 
pa niente. 
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VERSIONE ITALIANA 

C era una volta un re clie non aveva potuto 
fare figli e fece un voto alla Madonna per fare 
un figlio od una figlia. La Madonna gli concosse 
la grazia di fare una figlia ; la quale, giunta a se- 
dici anni, avea per destino, che, toccando un fu- 
so, la cocca lo sarebbe entrata nel piede ed ol- 
la sarebbe morta. II re fece bandire che chiun- 
que aveva fusa, le bruciasse tutte. C'era una 
vecchia, che non aveva sentito questo bando e 
non bruciò il suo fuso. Giunta (la fanciulla) a do- 
dici anni, il re e la regina si avviarono per a- 
dempire il voto alla Madonna; raccomandarono 
la figliuola alle damigelle e andarono. Venne la 
vecchia col fuso nel grembiule a chiedere V ele- 
mosina: quando la reginella vide la vecchia, vol- 
26 vedere il fuso, e, presolo, fra le mani la cocca 
cadde, l'entrò nel dito del piede ed ella mori. 
Quando tornò il re colla regina, si spaventaro- 
no al vedere la figliuola morta. Il re ordinò che 
la portassero alla marina, scavassero una fossa 
e facessero una casa sotterra. Portaron colà la 
figlia, la posero sopra il letto e la lasciarono. 

Dopo qualche tempo, un altro figliuolo di re 
andò a caccia con un servo che si chiamava Ber- 
nardo. Giunti in quel luogo, i cani presero a sca- 
vare. Il re fece scavare e trovarono quella fos- 
sa; vi scesero e trovarono la fanciulla coricata 
a letto. Ogni giorno (il re) le faceva una visita. 
Dopo un po' di tempo , la giovine si trovò gravi- 
da; partorì sola e fece un figlio ed una figlia; 
la figlia con una stella in fronte e il figlio con 
un pomo d' oro in mano. Uno de' figli, invece 
di prendere la mammella, preso il dito del pie- 
de e le trasse la cocca; la giovine rinvenne e 
si vide con due figli.,Senti parole alla scala e 
subito domandò chi fosse. Il re scese e vide la 
giovinetta viva con due figli . Il re le disse : 

Io ti faccio una veste, tutta piena di campa- 
nelli, e tu, quando avrai bisogno di me, darai 
una scossa ed io subito verrò. Ti lascio il mio 
servo fidato. 

E cosi la lasciò. La vecchia madre del re si ac- 
corse che il figlio andava ogni giorno alla ma- 
rina. Il figlio ammalò e non poteva andare. La 
madre seppe che il figlio aveva figliuoli, chiamò 
il servo e gli disse : 

— Tu devi portare il figlio, perchè il padre 
lo vuole. 

Gian Bernado così fece ; andò dalla regina, pre- 
se il figliuolo maschio e lo portò alla regina ma- 
dre, la quale lo portò alle mani del cuoco, di- 
cendogli di ucciderlo, di cavargli il fegato e por- 
tarlo al padre. Il cuoco prese il fanciullo e lo 
portò alla moglie per allevarlo, e, invece, uccise 



un capretto, ne cosse il fegato e lo portò al pa- 
dre. Dopo alcuni giorni, così fu fatto colla femi- 
na. Di poi andò il servo a prendere la reginel- 
la. Allora la reginella, insospettita, si pose la ve- 
ste co' campanelli, uscì alla porta e scosse la 
veste. Il servo, quando la vide indossare la ve- 
ste, prese a fuggire. Il re, quando sentì il suo- 
no de' campanelli, si alzò e chiamò: 

— Voglio subito andare. 

Partì e andò dalla regina. Gian Bernardo pre- 
se a raccontargli il fatto dei figli. Il re gli dis- 
se : 

— Dove li hai portato i miei figliuoli ? 
Li ho dato a vostra madre. 

Tutti e tre andarono a palazzo , e , dov' era 
la madre del re , trovarono una caldaja piena 
d' olio e pece. Il re dimandò alla madre de' fi- 
gliuoli. La madre gli rispose : 

— Voi avete mangiato i fegati de' figliuoli. 

Il re chiamò il cuoco e dimandò dei figli , e 
il cuoco gli disse che i figli eranvivi. Gli portò 
i figli e nella caldaja gettarono la madre. Dopo 
ciò , morì la madre, la fecero legare ad una 
coda di cavallo, e la trascinarono per tutta la cit- 
tà. 

Poi si sposarono ; fecero festa , e noi siamo 
tornati qui , senza niente. 

LUIGI BRUZZANo. 

UN MANOSCRITTO DEL 1754 

In un manoscritto del 1754, posseduto dal mio 
amico signor Gaetano Gasparri , trovo novan- 
tasei canti In dialetto Monteleonese e al- 
cune prescrizioni, o ricette, come si voglian dire, 
di medicina. Le ricette credo che siano di me- 
dicina popolare ; i canti dubito se siano di qual- 
che letterato, o del popolo ; perchè alcuni con- 
tengon parole proprie della lingua aulica e mi 
sembrano concettosi , altri sono tali e quali si 
canterebbero oggi da' nostri popolani. Fra gli 
altri havvi un canto, che con poche varianti si 
legge quasi in tutte le raccolte fatte pochi anni 
sono nelle nostre provincie ed è questo: 

Ora non si' la mia, si' di cu voi; 
Tu ora si di tutti, già lu sai; 
Ma si carnuzzi dilicati toi 
Ju fu lu primu chi ti li toccai: 
S' amici , chi tu hai , vinnaru poi 
E si sprupparu V ossa eh' iu lasciai ; 
Ora vaju gHdandu comu voi ; (1) 
Non ti voglio, no, no; t' abbandunai. 

(i) Vo( sta por bue o per vuol. 
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Comunque sia, pubblico prima i canti del ma_ 
noscitto, poi pubblicherò quelli che oggi si odono 
dalla bocca del popolo ; sicché qualche folklorista, 
che ha più ingegno e tempo, che io non ho, po- 
trà farne uno studio comparitivo utilissimo^ 

L. Brezzano 

1. 

Tribulatu miu core, anima afflitta, 
Penatu corpu miu, senzi turbati. 
Mi viddi in menzu a gloria ed a grandizza. 
Gareggiava contentu , comu V antri ; 
Caddi, misaru mia! nell' amarizza. 
Senza nesciuna sorte di pietati ; 
Stu cadaveri estintu in vui si drizza; 
Bella, si v' bave affisu , perdunati. 

2. 

Su disperatu e non sacciu chi fari; 
Chi sorti fu la mia cruda e severa! 
Morte , tu sula mi potrai ajutari , 
Mò chi su privu. di V affettu eh' era. 
Comu non voglio ciangeré e gridari 
Ch' haju persu di V occhi la mia sfera? 
E comu non mi vogliu lamentari 
Chi la stessa speranza mi dispera? 

3. 

Occhi, di lacrimari, oh! Dio! cessati: 
Chi mi servi lu pian tu chi faci ti? 
Miseri, chi vi servi ca formati 
Mare di pianti e lacrime infiniti? 
Si vui la mia fortuna non placati 
Si r empiu fa tu non V inteneriti? 
Si rinduratu pettu non placati. 
Lacrimi sventurati, e chi serviti? 

4. 

La fortuna cu mia si vo' spassari 
E più per certu non la vò finiri : 
Sempre V ingrata mi fa disperari , 
Cu tanti modi che non si pò diri. 
Dimmi , Sorti ; com' è chi sai trovari 
Tanti asprizzi cu mia, tanti martiri? 
Deh ! per pietà ; mi dassi riposari ! 
St' afirittu core miu sta pe moriri. 

5. 

Su più d' ognunu sbenturatu assai , 
E sempri cuntra mi va la fortuna ; 
Gira sempri pe mia , ne posa mai 
Mi martirizza , si , né mi perduna. 
Afflitta vita mia , non più ; chi fai 
Mentre V iniqua vò ma t' abbanduna ? 
Penatu core, e comu soffrirai 
L* empietà dell* ingrata mia fortuna ? 



6. 

N' é mai cuntenta di stu miu penari 
La crudili , spietata sorti mia ; 
S' affatica sdegnata e va a pensari 
Novi modi di strana tirannia. 
Non si lascia di niunu supplicari , 
Né mai si placa ; e cui lu cridaria 
Ca sempri é di nu modu , anzi avanzari 
Si vidi ogni momentu in tirannia? 

7. 

Piangiti, amici mei, lu fa tu riu, 
La' ngrata sorti eh' ebbe la mia vita ; 
Piangiti r amarizza e lu miu statu, 
L' allegrizza per mia già s' é finita. 
Su risoluta tramente haju ghiatu 
Sempre teniri st' anima ferita, 
E mai sanarla e mai mutare statu 
Fino che da per sé sia intenerita. 

8. 

Idula , bella mia , tu già lu sai 

Ca mi nutriscu cu li sguardi toi ; 

Non mi privari di si belli rai 

Di stimati bellizzi ora chi poi , 

Cà qualche giorno ti nde penterai 

Cu lacrimi di sangu e dirai poi : 

— Oh ! quantu malamenti lu trattai , 

Chi cchiù mi amava , cchiù di 1' occhi soi ! 

9. 

Era quasi smorzatu lu miu ardure 
Ch' era din tra stu pettu rinserratu: 
Mò di novu guardai lu toi sblendure 
E restu un' altra volta incatinatu ! 
Ma mò per pena mia, per cchiù dolure 
Non sugnu comu prima risguardatu ; 
Sulu na cosa caccia ogni dolure; 
Criju ca lu toi core sia placatu. 

10. 

Era di 1' occhi toi , bella , guardatu , 
Di modu chi stu cori saziavi ; 
Rendivi stu miu cori cunsulatu 
Quandu tu qualche volta mi miravi. 
Viju r affettu toi mò riffridatu. 
Cerchi cu belli modi t' allargari ; 
E chi ti fici ? in chi ti ho mancatu ? 
Mi cerchi senza causa abbandunari. 

co7itintta 



Ger. Resp. Pietro Scalattiogna. 
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PROVERBH 



IN USO NEL MONTELEONESE 

raccolti da 
CARLO MASSINISSA PRESTERÀ' 

A 

A gatta vecchia surici tennaredju (1) 
A gatta vecchia sorcio tennerello. 
Si dice ordinariamente quando qualche vecchio 
sposa una giovinetta. 
Ama cori gentili e perdi l'anni: 

Cu li vedjani non fari disigni. 
Ama cuori gentili, e perdi gli anni : 

Coi villani non fare disegni. 
A casa di 'mpisu no *mpendari ogghialoru. 
A casa d'impiccato non appendere orciuolo 

da olio. 
A casa di bon omu non si guarda focularu. 
A casa di uomo da bene non si guarda al 

focolare. 
. Vuol dire che sempre e' è dell'ospitalità. 
A cava(]|ju jestimatu nei luci lu pilu. 
A cavallo bestemmiato luce il pelo. 

Aria netta non avi paura di trona. 
Aria petta non ha paura de' tuoni. 
Chi non ha nulla a rimproverarsi non teme 

rimproveri. 

(1) Attì nei nostri paesi delle parole che si pronuniiano col jota, 
ahre col d inglese che non ha riscontro in italiano. É facile .distin- 
giiere Tima dairaltra proniuuia. Quando in siffatti casi si può so- 
stituire la lettera L, è la pronunsia del d inglese, che io ho creduto 
potersi scrivere con 4j 'tr isciato rapidamente, corno: cava^u, caval- 
lo — 4J0CU IUko^ coeU in codesto luogo : quando possono tradursi 
col g, col s e con altra lettera si scrivono col jota, come joco, gio- 
co — pol^n, poleggio. 



Ad arburu cadutu accetta accetta 

0>^nunu curri cu la sua accettudja. 
Ad albero caduto, scure, scure: 

Ognuno corre colla sua piccola scure. 
Avaru di la cinnari, e spragaru d' a farina. 

Avaro della cenere, e sprecatore dalla farina. 
Abitu non fa monacu, e chirica non fa previti. 

Abito non fa monaco, e chierca non m prete. 
Acqua passata non macina mulinu. 

Acqua trascorsa non dà moto al mulino. 
Amicu mio curtisi, comu l'entrata fatti li spisi. 

Amico mio cortese , come l' entrata fatti le 

spese. 
A hjumi (2) citu non jiri a piscari. 

A flume quieto non andare a i)escare. 
A nu pezzu di malascutu nei voli nu pezzu di 

maceria tu. 
Ad un pezzo di malnato ci vuole un pezzo di 

malcreato. 
Ama a cui t' ama e rispundi a cui ti chiama. 

Ama a chi t'ama e rispondi a chi ti chiama. 
Amara chicca rapa chi ad agustu non è nata. 

Infelice quella rapa che in agosto non è nata. 
A vucca chiusa non trasinu muschi. 

A bocca chiusa non entrano mosche. (Il si- 
lenzio è d'oro). 
A maju noji mutari sajo, a giugnu mutati 'ntundu. 

A maggio non mutar vestito, a giugno mu- 
tati interamente. 

Ama u cani pe amuri di u patruni. 

Ama il cane per amore del padrone. 
Amaru cu' lu fa lu pani mancu. 

Guai a chi fa il pane mancante. (Bisogna 

andar dritto.) 
Aspettari e non veniri è na cosa di moriri. 
Aspettare e non venire è una cosa da mo- 
rire. 
Attacca 1' asinu duvi voli u patruni 

Lega r asino dove vuole il padrone. ( ubbi- 
dienza disciplinata.) 
A stu mundu non si pò diri: di st' acqua non bog- 

ghiu 'mbivari) 
A questo mondo non si può dire: di quest'a- 
cqua non voglio bevere. 
( Per chi sprezza le cose che potrebbero poi 

essergli utui) 
Amara chi(]|ja casa duvi canta la cadjina. 

Trista quella casa dove canta la gallina. ( è 

di cattivo augurio ) 
A la megghiu troja a peju spica. 

Alla miglior troó^ la peggiore spiga. 



(2) Non essendovi nel nostro alfabeto quesfaspiraiione, ho oro-> 
duto adoperare Th col jota. 
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(Si dice quando non si concede il premio a 

chi merita più ) 
A cu' tantu, a cu' nenti. 

A chi tanto, a chi nulla. ( sproporzione de- 
gli averi ) 
Armi, cani, cavadiji e mugghieri non si 'mpru- 

stanu volenteri. 

Armi, cani, cavalli e mogli non s'impre- 
stano volentieri. 
A figghioli no promèttari, a santi no vutari. 

A fanciulli non promettere, a santi non votare 
A marzu ogni stroffa è matarazzu. 

A marzo ogni cespo è materasso. 
All' or tu di Dio campanu tutti. 

All' orto di Dio campano tutti. 
Anima non jùdica anima. 

Anima non giudica anima. (Non giudicare 

temerariamente) 
Aprili duci dormire 

Aprile dolce dormiri. 
A la Gandilora lu 'mbernu è fora. 

Alla Gandellà^ja l' inverno è fuori (Alla fe- 
sta deUa Purifìcazioue) 
A frevaru li notti cu li jorni vannu a paru. 

A Febbrajo le notti coi giorni vanno al pari. 
Amari e non essari amatu è tempu perdutu. 

Amare e non essere amato è tempo perduto. 
A tuttu ne' è riparu no a la morti 

A tutto e' è riparo non alla morte. 
A unu a unu tocca a tutti. 

Ad uno ad uno tocca a tutti. (Morire). 
Adduvi trovi modju zappa ftindu. 

Dove trovimene zappa fondo. (Profitta dell'op- 
portunità). 
A pover omu Dio nei manda guai. 

A pover uomo Dio manda guai. 
Arburu chi non fa fruttu tagghialu di i pedi. 

Albero che non fa frutto taglialo dal piede. 
Accatta caru e sedi 'mparu. 

Compra caro e siedi sicuro. (Cemmodamente) 
A tavula non si 'mbecchia. 

A pranzo non s' invecbhia. 
Aiutati ca Dìo t' ajuta. 

Aiutati che Dio ti ajuta. 
Agustu manda littari, settembri li lejia 

Allestì li conzeri ca lu 'mbemu è pe la via. 

Agosto manda lettere, settembre le leggea. 

Allestì le provviste che l'inverno è per la via. 
A u medicu e a u cumpessuri si dice a verità. 

Al medico ed al confessore si dice la verità- 
Qiuindo 8i provvede dopo avvenuto il danno si 

dice : 
A santa Chiara misura li porti di ferru doppu 

chi r arrobaru. 

A santa Chiara (chiesa di Napoli) misero le 
porte di ferro dopo che la rubarono. 
A casa larga mentinci spini. 

A casa larga metti le spine. (Usar precau- 
zione) 
Acqua migatica, licopidjimei'nsinu a la natica. 

Acqua majatica (di maggio) i capeUi mìei 
fino alla natica. (Abbondanza). 
A la vecchiaja mia cauzi cui ricci. 

Alla vecchiaja mia calzoni coi ricci. (For- 
tuna tardiva). 



B 



Bandera vecchia onuri di capitanu. 

Bandiera vecchia onor di capitano. 
Batti u ferru (u chiovu) quandu è caddu. 

Batti il ferro (il chiodo) quando è caldo. 
Beneditta chìdja pasta chi di vènnari s' impasta. 



Benedetta quella pasta che di vennerdì si 
impasta. (Opportunità) 
Bona vita e tristu testamentu. 

Buona vita e tristo testamento. 
Si dice a chi consuma il suo avere senza peur 

sare all' avvenire* 
Bonn pannu finn a a pezza, bonu vìnu finn a 

a fezza* 
Buono panno fino alla pezza,' buono vino fi- 
no alla feccia. 
JLe cose ìmone durano insino alla fine. 



Cu* nova ti porta, 'ngiurìa ti mentì. 

Chi nuova ti porta, ingiuria ti mette. 
Chi non torci ligaredja non torci ligarazza. 

Chi non torce il fascette non torce il fascio 

grande. 
Bisogna àbituar^si al lavoro dal poco all'assai. 
Cu* sta a speranza d'antri e non cucina 

Veni la sira e canta la diana. 

Chi sta alla speranza d' altrui e non cucina. 

Viene la sera e canta la diana. 
Cantare la dianasignifica non aver damangiare. 
Chi pecura si fa u lupu si la mangia. 

Chi pecora si & il lupo se la mangia. 
Cani chi abbaja assai muzzica pocu. 

Cane che baja assai morde poco. 
Cu* mori cu li fungi ammazzatu cu' li cianai. 

Chi muore coi funghi, sia ammazzato chi li 

piange. 
Cu' voli anda e cn, no voli manda. 

Chi vuole va, chi non vuole manda. (Biso- 
gna servirsi da se) 
Cammisa chi non ti voli sdancala. 

Camicia che non ti vuole stracciela. 
Cu' cangia a strata vecchia pe a nova peju trova. 

Chi cambia la strada vecchia per la nuova 

peggio trova* 
Cu' mangia lordu prestu 'ngrassa. 

Chi mangia lordo presto ingrassa. (Non bi- 
sogna esser troppo meticoloso nel mangiare) 
Crivu novu 'n percia pendi prima di n' annu 

cinnari cernL 

Crivello nuovo in pertica pende , prima di 
un anno cenere cerne. 
{Non si tralasci di lavorare. 
Cu' 'mperra 'nchiava e cu' lavura 'ntrava. 

Chi ferra inchioda, e chi lavora mette travi. 
ognuno fa il suo mestiere, ovvero in ogni o- 
pera ognuno può sbagliare. 
Chi arridi di Vènnari clangi diSabatu. 

Chi ride di venerdì piange di Sabato. 

Moderazione in tatto) 

Cu* ti voli beni ncasa ti veni. 

Chi ti vuol bene in casa ti viene. 
Cu* ti voli beni ti fa ciangiari, cu ti voli mali ti 

fe arridari. 

Chi ti vuole bene ti fa piangere, chi ti vuo- 
le male ti fa ridere. 
Educare con giusto rigore. 
Caddu di panno non faci dannu. 

Caldo di panno non fa danno. 
Cu' voli mu mangia cu dui ganghi s' affuca. 

Chi vuol mangiare con due guancìe s' afiToga* 
Cu* mangia vavalaci caca coma. 

Cu* mangia harrubbì caca Ugna. 
Chi mangia chiocciole evacua corna. 

Chi mangia carrubbe evacua legna. 
Cu' no rìcogghi li pecuri a st' ura. 

No ricogghi no pecuri e no lana. 
Chi non raccoglie le pecore a quest'ora* 

Mon raccoglie né pecore ne lana. 
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Chi non fa le cose a tempo debito non le fa più, 

le fa Viale. 
Cu* troppu la tira la spezza. 

Chi troppo la tira la spezza. 
Cu' si contenta godi. 

Chi si contenta gode. 
Cursa d' asihu pocu dura. 

Corsa d'asino poco dura. 
Cu' ti sapi ti rapi. 

Chi ti sa ti rapisce , (Si riferisce ai ladri 

domestci) 
Cu' resta arretu cunta i pedati. 

Chi resta indietro conta le pedate. (Non bi- 
sogna essere in ritardo). 
Cuscenza lesa fk l'omu timidu. 

Coscienza lesa (a T uomo timido. (Coscienza 

di chi ha fatto il male). 

Certi voti hai mu vasi li mani chi vorrissi vidiri 

tagghiati. 
Certe volte hai da baciare le mani che vor- 
resti vedere tagliate. 
Carclari, malatia, necessitati, scummogghianu lu 

cori di l'amici. 
Carceri, malattia, bisogno, scoprono il cuo- 
re degli amici. 
Casa fotta e vigna sfatta. 

Casa fotta e vigna disfotta. (Costa più fare 
una casa nuova, che rifore una vigna già 

distrutta) 
Cu lu tempu e cu la pagghiasimaturanu li ne- 

spula. 
Col tempo e con la paglia si maturano le 

nespole. 
Cu' si loda s'imbroda. 

Chi si loda s' imbroda. (Bisogna essere mo- 
desti). 
Cu* ti voli beni cchiu d'u patri e d'a mamma, 

ti tradisci o t' inganna. 
Chi ti vuol bene più del padre e della ma- 
dre, ti tradisce o t' inganna. 
Cu' sindi pigghia assai, prestu mori. 

Chi si preoccupa assai presto muore. (Essere 
moderato nel dolore) 
Chi^ju chi dassi è perdutu. 

Quello che lasci è perduto. 
Cu* tuttu voli tuttu perdi. 

Chi tutto vuole tutto perde. 



SACBE BAPPBESEHTAZIOHI 

IN CALABRIA. 



Alcuni fuggevoli ai)punti su questo soggetto fu- 
rono da me recati in appendice alle mie ^S^- 
cre Rappresentazioni; il quale libro, quale egli 
si fosse , mi piace ricordare per qualche critico, 
che usci nel medesimo tempo che 1' opera di A- 
lessandro D' Ancona. Avendo continuato ad occu- 
parmi del soggetto , trovai qualche altra cosa ; 
cosi che , non mi è sembrata del tutto inutile una 
breve trattazione a parte di questo argomento , 
spintovi anche dal consiglio di Alessandro D'An- 
cona , che fece lieta accoglienza ai miei recenti 
appunti svile Farse di Carnevale in Calabria {ì). 
E non lo credo inutile , anche perchè il Torraca 
che scrisse intorno alle Rappresentazioni del na- 



a) Nicastro» Vittorio NIootera 1888. 



poletano, non estese le sue ricerche a queste 
Provincie , sebbene poi raccogliesse appunti in- 
torno alle reliquie viventi del dramma sacro in 
tutte le Provincie meridionali (2). 

Ma dico subito , che ben poco di nuovo potrò 
offinre al lettore dopo le accurate ricerche fatte 
per la Sicilia da Giuseppe Pitrè , ed i fatti rac- 
colti dal Torraca. 

E prima di tutto , anche le Rappresentazioni 
sac7*e calabresi vanno distinte in veramente po- 
polari e in letterarie. L* argomento è quasi sem- 
pre la vita di Gesù , ma specialmente la Nati- 
vità e la Passione, onde il nome di Presepii e 
di Mortori. Altra volta tratteggiano la vita di 
un santo o di un martire, e sono d'argomento 
morale. Non v' ha dubbio però che nelle prime 
il sentimento popolare vi contribuisce maggior- 
mente , giacché spessissimo la rappresentazione 
sta tutta nella figura e non v' è dialogo di sorta. 

Come i sicihani , cosi i calabresi e i toscani con 
tutti gli altri popoli d'Italia, e super giù nella 
stessa maniera , cantano e festeggiano la notte 
di Natale : 

Quantu è beija la notti di Natali , 
Ca parturiu Maria senza duluri , 
'Mbiatu cu' la vaci a visitari , 
Pici 'nu figghiu eh' è dignu d* amuri ! (3) 

E come il calabrese , il toscano : 

*Sta notte a mezza notte 
Gli è natu un bel bambino , 
Bianco rosso e ricciolino 
La cara madre lo rifoscia 
E gli scalda i bei piedini , 
O guardate quanto gli è bellino ! 

E ì ragazzi pensando al ceppo che avranno dai 
genitori , s* imparano il sennone da recitarsi al 
presepio, in pubblico, in mezzo a tanti altri com- 
pagni accorsi a vedere la capannuccia , e del 
quale avranno per premio una mela! Ma in Si- 
cilia e in Calabria 1 avvicinarsi di questo giorno 
è salutato con maggiore entusiasmo , e più che 
festa di Chiesa è festa di popolo. Nelle case , la 
scopa , la calabreséUa . il tre sette , la tombola , 
cedono il campo al giuoco di rito , lo jocu di li 
nudj (le nocciuole). Il giuocatore serrando in pu- 
gno alquante nocciuole , sfida l' altro a indovinare 
il numero : rizza cani , qiiantu cani ( alza qua, 
quante qua ) ? L* altro dice , e se non indovina 
paga tante nocelle quante ne disse di più o di 
meno. Le noceUe si giuocano pure alla fussetta 
di Natale , dice il Pitrè (4) , ma in Calabria ci 
è pure V Accipitotaru , orna accipe-totum. Que- 
ste due parole con le altre , pone e nihil sono 
scritte sopra un dado di legno che infilato in un 
pernio si fa girare come un frullino (strumbu): 
messa dai giuocatori la sua posta di nocelle, cia- 
scuno a sua volta frulla , e secondo che il dado 
fermandosi mostra sulla feccia di sopra il giuo- 
catore prende (accfpe), paga(jpone), vince 
tutto ( totum ) non prende nulla ( niàil ). 

Le stridule note del violino , con che i ciechi 
accompagnano le loro nenie monotone, cantando 
di porta in porta la novena dell* Immacolata , 
ne sono il primo segnale. Ma il darne T annun- 
zio solenne spetta allo zampugnaru , personag- 



^ 



Stuii di Storia LelUrarla napoletana Livorno 1891. 

In Sicilia r ultimo verso : Ca cu lu vidi H 'neiamma d' a- 



muri. 

^ (4) Spettacoli # fette Popolari SieiUane, Palermo 1881. 
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gio importante, aspettato e desideratissimo, che, 
quasi air improvviso , sbuca fuori dal suo nascon- 
diglio e scende dalle sue montagne nelle città, e 
intonando la pastorale porta allegrezza nei cuo- 
ri, annunziato dovunque che 

Nella santa capanna è nato 
L'aspettato dalle genti. 

Ricca è la mésse di canto natalizi calabresi , 
pieni di affetto vivissimo e di cui pubblicai qual- 
che saggio. Circa a rappresentazioni drammati- 
che, sono quelle descritte dal Pitrè. 

In un libretto stampato a Catanzaro (5) è de- 
scritto un Presepio. < Il marito e la moglie van- 
no al Presepe , non in chiesa , ma, in un basso: 
in Catanzaro ve n'ha più d'uno. È uno spetta- 
colo sui generis , alla maniera delle marionette, 
e dove non mancano i tratti di spirito, rivestiti 
di certa beffarda ironia, proprietà del Catanzare- 
se. Si fanno allusioni a persone ed a cose senza 
tanti riguardi , poiché questi discendenti di Me- 
nandro non vogliono saperne delle pastoie del 
poeta satirico magno greco. Il pubblico più o me- 
no colto le mena buone e ride. 

< Il teatro — presepe è in piena regola: la, 
parte anteriore rappresentala famosa grotta di 
Betlemme con tutti gli elementi riproduttivi della 
straordinaria scena: i genitori, il figlio, le due 
bestie (la orecchiuta e la cornuta) e gli angeli, 
i serafini , il sampugnaro, i pastori che accorrono 
coi donativi , la cavalcatura coi Re magi, la stella 
che li guida ed accessorii. 

< Alla parte interna poi, e girando da destra 
a manca trovansi per le prime le carceri e poi 
un palagio, ed accanto a questo un monastero 
di cappuccini e la chiesa , s' intende : da presso 
alla chiesa una monaca bizzarra. Più in la è la 
gran parte civiiatis , accosto il palazzo reale dello 
stragi maniaco Erode. » 

Questa è la scena , come mi è stato nuovamente 
confermato da persone che han visto il presepio, 
ed i personaggi si muovono, gestiscono, parlano 
come i burattini , mettendo tutto a rifascio in 
modo che il ridicolo ed il grottesco sono in istra- 
no contrasto colla santità del soggetto. Cosi, per 
esempio , quando Erode ha inteso da un soldato 
che e nato un Re più potente di lui , padrone 
del cielo e della terra , va su tutte le furie , e 
ordina echi ssi uccidano tutti li criaturi de quair 
iru anni in sutia. E segue la strage degl' inno- 
centi che alle grida delle madri uniscono i loro 
^nga 'nga I frati escono dal convento a difender- 
li , e toccano per essi le busse , finché uscitine 
altri cantano salmi su i bambini uccisi. 

Questa sorta di rappresentazione dicesi UprH- 
sebbiu echi ssi motica : il presepio che si muo- 
ve , ed è quello che in Toscana chiamasi la Ca- 
pannticcia parlante. A Prato era famosa quella 
del Recagli , il quale faceva parlare il diavolo , 
rappresentato come gli altri personaggi da una 
marionetta. Non vi spaventate, pastori, diceva 
entrando , ed i ragazzi dalla platea : Oli è il dia- 
volo di Bbecagli ! 

Alla vita del Gesù bambino si riferisce pure la 
Zingaredda , di cui una versione calabrese pub- 
blicò il Corazzini per nozze ( Chiarini Mazzoni) 
in Livorno (6Ì , versione a me sconosciuta. Ne 
io so il percne il Torraca a questa, che egli certo 
conosceva , preferì la traduzione italiana. Il Sa- 



(5; Fe»te del Natale a Catanxar». Catanitro Tip. dell. Orftno- 
troflo. 1873. 

(6) P. TORRACA op. cH. pftg. 987. 



lomone Marino trovò che l'autore della Zlnga- 
reUa fu un fra Pietro da Palermo de' Minori Os- 
servanti riformati : la composizione piacque al 
popolo , e forse per opera dei cappuccini passò 
lo stretto e venne in Calabria e di qui in To- 
scana , ove , come per tante altre poesie popo- 
lari è avvenuto (7) , so ne fece la prima tradu- 
zione in lingua , o meglio riduzione , e cosi ri- 
fatta ritornò a Napoli. Anche la ZingareUa pro- 
va la verità dello asserto del D' Ancona , che . 
cioè il canto popolare italiano ha , nella maggior 
parte dei casi , per patria di origine la Sicilia 
e per patria di adozione la Toscana. Confron- 
tiamo qualche strofa della poesia drammatica si- 
ciliana con la riduzione toscana. Io ne posseggo 
un esemplare del famoso editore Adriano Sala- 
ni : La ZingareUa indovina Balla qvMe si p%iò 
conoscere quando la Beatissima Vergine, con 
Gesù Bambino e San Giuseppe, se ne fuggiro- 
no in Egitto, e come incontrarono da essa al- 
loggio e veste. Raccomando ai manzoniani puro 
sangue l' incontrarono da essa , ed ecco il titolo 
del libretto siciliano : Zingaredda indivina ciò 
che piamente si può contemplare , quando la 
B, Vergine con Gesù , e S. Giuseppe se n' an- 
dava fuggitiva in Egitto la incontrasse , e V in- 
divinasse , e dopo V alloggiasse etc. Nel fronti- 
spizio ò una vignetta che rappresenta la grotta 
di Betlem con Maria , Giuseppe , gli animali ed 
un Angelo in alto , in quella di Firenze la vi- 
gnetta rappresenta una campagna , la SS. Fa- 
miglia in viaggio , S. Giuseppe colla mazza fio- 
rita tira r asino su cui è Maria col Bambino e 
la Zìngara dietro, tenendo nella sua la mano della 
Madonna , mentre Gesù la riguarda attento. 

Vediamone qualche strofa, secondo il notevole 
frammento datone da Vigo (8). 

Maru ; Diu vi sarvi, sorella mìa, 
Chi la grazia Diu ti dia , 
Ti pirduna li peccati 
L' infinita sou bendati. 

La redazione riferita dal Torraca; 

Ben trovata, sorella mia. 
La tua grazia Dio ti dia, 
Ti perdona i tuoi peccati 
L' infinita sua bendate. 

La toscana : 

Ben trovata, sorella mia, 
La sua grazia Iddio ti dia ; 
Ti perdoni li peccate 
V infinita soa bendate* 

Il peccate in corsivo è della stampa , e questa 
precauzione si trova sempre che il riducitore 
non può rimediare altrimenti alle rime , così ; 

Non vuo' oro né danare 
Benché tu ne possa dare. . • . 
A mezza notte partoriste 
Senza duolo lo faciste. . . . 

Cielo del Camo può esser ben contento , se pur 
visse mai , che il rimaneggiatore toscano del suo 
contrasto ( padre di tanti altri contrasti recenti!) 



m A. D'ANCONA. La Poetia Popolare Italiana. Livorno 1878. 
Ptg !^ e legg. 

(8) Raccolta ampHeitme. n. 3121. il V.. comincia malo dal fkr 
parlare la Zingara 
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gli cambiasse gli ancani in donni l — L' azione 
drammatica della Zingarella che predice a Maria 
tutta la vita di Gesù è nota, e me ne passo per 
venire al dramma V Amor Redentore. 

Questo mi è stato assicurato essere opera dell* A- 
bate D. Antonio Giaccio da Sambiase ( grosso co- 
mune del circondario di Nicastro ) vissuto nel 
secolo scorso e di cui avrò da parlare più innan- 
zi. Intanto ecco quello che scrive il Torraca — 
€ U più importante dei drammi di cui posso far 
cenno , è , certamente , per la grandissima po- 
polarità sua in Napoli, Il vero lume ira V Otn- 
bre. Ne ho due diverse edizioni , entrambe del 
1379. Il titolo preciso è : La cantata de' Pastori 
ossia il vero Lume ira V Ombre per la nascita 
del Verbo um anato Opera pastorale sacì^a del 
dottor Casimirro Ruggiero Tigone. Una delle 
edizioni non porta il nome della Tipografia , ma 
queste parole: < Si vende presso la Libreria d' Am- 
bra > ; r altra ha il nome dell' editore , Dome- 
nico de Feo. Quest* ultima è arricchita di un pro- 
logo intitolato: Il congresso di Pluto: vi discor- 
rono Pluto e le quattro furie < cioè Asmodeo , 
Belfegor , Astarotte e Balzebù »- Il pro- 
logo non è uscito dalla penna del dottoi' Ugone, 
perchè questo sa fare i versi , e , piuttosto che 
versi, quello contiene righe lunghe e righe bre- 
vi. V Opera è in tre atti. La scena «si fìnge in 
una campagna di Betlemme con veduta di Grot- 
ta e di ììume». Gl'interlocutori sono: Maria 
Vergine, Giuseppe, Gabriele Aìxangelo da Pas- 
segero , da Sibilla e da Pastore , Belfegor demo- 
nio da Masnadiere , da Oste e da Satiro. Armenr 
zio vecchio pastore ebreo , Cidonio cacciatore , 
Benino bifolchetto, suoi figli, RusceUio pescatore 
gentile, RazzuUo vagabondo napoletano, da Scri- 
vano , da Pescatore , da Cacciatore , da Oste e 
da Gapraro. Coro e comparsa di demonii ». Raz- 
zuUo , cui è affidato il compito di far ridere il 
pubblico , parla il dialetto : oggi , sulle scene lo 
sostituisce Pulcinella. Il dottore Ugone ha imma- 
ginato parecchi tentativi di Asmodeo per far ca- 
pitar male i due sposi , tentativi mandati sem- 
pre a vuoto da Gabriele. Ha trattato il suo te- 
ma con libertà, fermandosi più volte, e non bre- 
vemente , a far discorrere i personaggi secon- 
darli di cose attinenti alla lor condizione , e che 
non hanno relazione di sorta colla nascita del 
Verbo Umanato (9). 

n Torraca non dice quando questo dottore Ugo- 
ne abbia vissuto, o se viva ancora: vero è che 
egli ripone il dramma tra i recenti e non popo- 
lari, anzi parrebbe che egli lo stimi composto 
a questi nostri giorni , come , per esempio, il S. 
Cesario del cav. Michele de Chiara che data la sua 
dedica al GerQ e al Municipio del Comune de 
Gesa da Aversa, 2 febbraio 1879 (10). La data della 
stampa dell' Opey^a Ugonesca è pure del 1879. 

Ora V Amor redentore è senza dubbio più 
antico del Vero Lume, anche se non voglia 
credersi lavoro dell' Abate Giaccio, e, vedi caso 
strano, l'argomento e la condotta del dramma, 
non che i personaggi, cambiati i nomi, sono i ine- 
desimi. Delle parole non posso dir nulla perchè 
il Torraca non na creduto utile di riferire nessuno 
tratto del dialogo,mala verseggiatura mista di en- 
decassillabì, ottonari e, spesso, di versi senza mi- 
sura, rimati ogni tanto a capriccio dell' autore, è 
la stessa in ambedue le opere. All' Amor reden- 



(9) Op. Cit: Xrìiquit M dramma taero : Pag i03 

(10) Op. Gii. iOO 



tore manca il prologo infernale, ed io lo posseggo 
in doppia copia, manoscritta l'una, stampata 
r altra ; manoscritto e stampa abbastanza vecchi 
e logori, come si ricava dai caratteri e dalla 
carta. Nel manoscritto manca la fine, e nella 
stampa il principio sino alla scena X dell'atto 
primo, per cui non so dove questa sia stata fatta, 
ma quasi certamente in Napoli, poiché in Cala- 
bria non so di tipografie che abbiano nel passato 
stampate di cose simili, ed anche oggi le leggende 
storie ci vengono da Napoli per i tipi del Russo 
e dell* A vellone, oda Firenze per i tipi del Salani. 
U dramma è in tre atti. I personaggi sono Tire- 
no pastore, Corilbo pastorello suo figliuolo e fra- 
tello di ^n??/nc?o cacciatore, T/re^eo scioperato, 
Sileno pescatore, Tufano calabrese di Carpazzano 
Sarchlapane napoletano vagabondo, Giuseppe e 
Maria, V Angelo Gabriele e il Demonio in va- 
rie forme. Tufano e S^irchiapane parlano il loro 
dialetto e sono due buffoni. 

(Continiuì] 



unii nnim luni 

Raccolte ed annotate 

DA 

Antonio Julia ^^ 
I. 

'U CAYALIERU TRADITU 



gentili min Cavalieru, 
duvi si' statu sira? 

— Sugnu ^ statu duv' 'a quatrara. ^ 
Mamma mia, ca muoru mo. 

Chi t' ha fattu mangiari, 
o gentili miu Cavalieru? 

— 'Na 'ngilla^*^ de pantanu. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

Duvi ti ir ha cucinata, 
gentili miu Cavalieru? 

— A stifaròla^^^ 'nnargentata. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

Duvi ti ir ha mminestrata, 
gentili miu Cavalieru ? 

— A bacili fiuratu. 
Mamma mia, ca muoru mo. 
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— gentili miu Cavalieru , 

chi t' ha datu ppe' forcina ? 

— E m' ha datu posati d' oru. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

chi t'ha datu ppe' bìnu? ^^ 

— M'à datu muscatu buonu. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— Duvi ti U' ha misuratu , 

gentili miu Cavalieru ? 

— A bicchieri fiuratu. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

echi Ili lassi ^ a lu tua patri ? 

— Lli lassù 'u fuocu a lu cori. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

Ochi lli lassi a la tua matri ? 

— Lli lassù lu fuocu all' arma. ^^ 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

echi lli lassi a li tua sucri ? ^> 

1 chiavi è du trisuoru. 

Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

echi lli lassi .a li tua frati ? ^''^ 

— Lli lassù 'i furchi ^"^ armati. 
Mamma mia, ca muoru mo. 

— gentili miu Cavalieru, 

echi lli lassi a la Madama? 

— 'Na cammisa 'e pici allumata. 
Mamma mia, ca muoru mo. — 

(1) Neir agosto dell' 87 pubblicai altre quat- 
tro Storie Acresi: 1. Donna Cicilia. — 2. La 
'Nfantina e Uu Cavalieru. — 3. Rosina. — 4. 
V diui Sùari. — V. Archivio per le Tradizioni 
popolari, diretto da G. PitrèeS, Salomone Ma- 
rino — Voi. VI; pag. 241 — 247, Palermo. — 
(2) Sono. — (3) Dalla mia giovine amante. — 
{4) Anguilla. — (5) In alcuni paesi della Calabria 
si dice siufaróla, che si avvicina più all' italia- 
no — Stufiaiòla. — (6) vino — (7) lasci. — (8) 
alma, anima. — (9) SoreUe. — (10 Fratelli. — 
(11) Forche. 



U. 

LUCREZIA. 

Mera ^^ chi chiantu ® e chi curiusitati ! 
Avìa patutu^'na serba ^^^ deDiu, 
ca lu Cumpari , chi V ha battiata , ^^ 

r avia circatu la sua villania 

Illa, cumu 'nu cani, s'.è botata :^^ 
— Priestu, ed abissa ^ de la banna mia. ^ 
E lu Cumpari, chi V ha battiata, 
è gghiutu ^ duvft Giuliu 'mputiga:^^^ 
— Sienti, Cumpari mia,ch'haju ^^^ ap- 

puratu, 
è fatta mala la Cummari mia. 

— Dimmi, Cumpari , s' è la ventati 
eh' era 'na Santa Lucrezia mia... 

— Sini, ^^ Cumpari, eh' è la ventati, 
va trova quantu voti ^^^^ V haju vist' iju. 

Giuliu porta e putiga s' à serratu , 
è gghìutu duve Lucrezia Maria. 

— Viòstiti, Lucrezia mia, cumu 'na 

fata 
ca jamu (14) a la Madonna 'a Sca- 

vunia. (14) 

— Ju Chistu juornu avìa ddesiddaratu 
de jiri alla Madonna 'a Scavunfa: 
Tavia prumisu 'na missa parata, 

mo ci la puortu culli manu mia. — 

Arrivati allu 'mmienzu de la strata, 

— 'Nginòcchiati, Lucrezia, eh' è moriri. 

— Pecchi, Giuliu mia, mi vu' ammaz- 

zari? 
lu la cagiuna ni volla sapiri. 

— Ca la cagiuna 'un ti la puozzu 

diri (16) 
intra lu piettu tua tu ti la vidi. 

— Poca, (17) ca, Giuliu mia, mi vu* 

ammazzari, 
fammilli diri mo tri' 'bemmarii (18) 
a la Madonna della Scavunia. — 
ca' eh' 'u l'ha bùti (1-9) diri e di- 

spensari. 
'u sangii lli ballava ppe^ la via. 
cu' terra e crùopu f20) ti Tha cum- 

mogliata, (21) 
puru cu' zanca (22) de 'mmienzu la via. 

Giuliu 'mPalermu pu' si nn' édiandatu. 
e lli vicini l'hannu addimmannatu : 

— Duv' à' lassatu a Lucrezia Maria? 

— L'haju lassata (23) a 'na timpa 

sciollata, (124) 
cridiennu ca 'mPalermu illa venia. — 
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'Ncapu tri' notti e li tri' matinati, 
Ili comparetti (25) la Matri de Diu. 

— sùsiti, (26) Lucrezia mia, ea sV sa- 

nata, 
quantu ni pati pped' amari a mia! 

— cumu mi puozzu sùsari sanata, 
mi chiànginu (27) li petri'e mmienzu 

'i vij . • . 
Siisiti, Lucrezia mia, ca si' sanata, 
ea iu t'ajutu culli manu mia. — 

AUu portuni 'e Giuliu sud' andati. 

— Chin' è, 'ncunu dimoniu, o dannatu, 
o 'ncunu spirdu (^28) de Lucrezia mia? 

— nun è mancu dimoniu, nò dannatu, 
eh' è la Madonna de la Scavunìa; 

ca t'haju portatu a Lucrezia sanata, 
adura ad illa cchiù eh' aduri a mia. — 

Giuliu facci 'nterras'è f^ghiettatu, (^29^ 
sempri adurannu la Matri de Diu. 

— quantu mi nn' ha fattu lu Cumpari ! 
ca lu cumpari ti l'adduomu iju . . . 
tu né l'ammaturari, nò toccari, (dice 

la Vergine] 
eh' a pocu a pocu, l'ammaturu iju: 
tricientu vacchi afierru l'haju levatu, 
e n' àtri cientu de la massarla. 
cumu si dice la missa parata, 
illu si scula, cumu 'na cannila ! — (30) 



(1) mira, redi — (2) pianto. — (3) sofferto. — 
(4) Serva (5) battezzata. — (Gì voltata. — (7) 
Qtii, per ftcggù — (8) dal mio fianco. — (9) an- 
date. — (10) in bottega. — (11) ho. — (12) Pa- 
ragoge di sì. — (13) volte. — (14) andiamo. -— 
(15) Madonna della Schiavonia, che si venera 
nella marina di Corigliano Calabro y e del cui 
nome a popolo si serve spesso nelle sue canzoni. 
Es. Dimmi, gioiuzza mia, chi Vha or tatù — 
Tania grazia j beUizza e simpatia; — Dimmi* 
si 'sV uocchi V avissi at^obaii — Alla Madonr 
na de la Scavunìa — ecc. — (16) posso. — 
(17) Giacché. -^ (18) Avemarie. — (19) volute. 
120) letame. — (21) coverta. — (22) Fango. — 
(23) lasciata. — (24) rupe inaccessibile. — (25Ì 
apparve. — (29) Alzati. — (27) piangono. — |(28) 
spirito. — (29) si gittò coUa faccia per terra. — 
(30) Si consuma, al pari di una candela. — 



«x®®^^^S>^®®x> 



m. 



'U TESTAMIENTU E DU CIUCCIU (1) 



IJ ciucciu si facia Uu testamientu 
Cu' setti testimonii all' avanti. 



— 'A capu a Oappuccinu 

Ed ol, ed oà! 

Si ci fa la gelatina . . . • 

'U mamaramà e lu chichirichì. 

'A medulla a Bruttu — Biellu, 
Ed ol, ed oà! 

Chi Ili passa la pazzia . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'I capilli a Malucori, 
Ed oi, ed oà! 

Si ci fa 'nu parrucchinu . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'I ricchj allu 'Nsurdatu, (2) 
Ed ci, ed oà! 

Chi lU va la 'ntisa (^) fina . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

L' uocchi mia allu Cecatu, 
Ed oì, ed oà! 

Chi Ili va la vista fina . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'I dienti a lu Sgangatu, (A) 
Ed oì, ed oà! 

Chi 111 vannu 'i dienti fini . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'I piedi a lu Tammurraru, (ò) 
Ed oì, ed oà! 

Ci sona lu tammurrinu . . . (Q) 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'A cuda a lu Mulinaru, (7) 
Ed oi, ed oà! 

Chi ci scupa (8) Ila farina . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'U picchiu (9) alli Signuri, 
Ed oi, ed oà! 

Si ci fannu 'i cammisini . . . (10) 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

'A trippa allu Speziali, 
Ed oi, ed oà! 
Chi ci fa li medicini . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 

1 purmuni a Zu — Caséntaru, (11) 
Ed oi, ed oà! 

Si ci fa lu sangu finu . . . 
'U mamaramà e lu chichirichì. 
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1 stentina (12) a Fra^ Giuseppi, 
Ed oi, ed oà! 
Chi ci sona matutinu . . . 
'U mamaramà e lu chichiriclii . . . 

(1) Da quanto son venuto a conoscere, il Testa- 
mento dell' Asino è una Satira de' tempi passa- 
ti contro alcune persone del mio paese , e ne 
ignoro r autore. — (2) Sordo. — f3) Udito. — 
(4) Uomo privo de' denti molari.' ^ (5) Tam- 
burino — (6) Piccolo tamburo. — (7) Mugnaio. 
(8) dal verbo scopare. — (9) Zirbo. — (10) Ca- 
rnicini. — (11) Zu, per ziu, zio. Caséntaruy spe- 
cie di verme. — (12) Intestini. — 

Acri, Settembre 1888. 



FaToletta greca di Roccaforte 



li Lupo, l'Asino, il Montone ed il Porco 

TESTO 



Ena viaggio ihe ascéna pantano tria anima- 
glia , éna hiridi , ena creàri ce éna gàdaro pu 
evosciùssa. 
Pài licose ce tos ìpe: 

— 'Arte sa trógo. 

Ta tria ammaglia tu ipai òli asce mia foni : 
Ca jati ma tróghise? ti è pu ma dhélise?. emise 
immasto rahùni ; afimmase na pahinome prita 

O licose tos ipe : 
— Ce posso cherò dhélite na pabinite ? 
Ta tria animaglia tu ipai: 

— Armenu àddhese decapénde mérese. 
O licose tos ipe : 

— Addunca vréte ti simero s'decapènde ego 
ércome. 

Ta tria animaglia tu ipai : 

— Mane ; elàsta , ti ótuse emise pahinome ce 
cànnise trise calése mxingiatese. 

'S te decapénde mérese o. licose econdófere. Ma 
ta tria animaglia ti epenséspai ? ipe o gàdarose 
tu hiridiu : 

— Esise scérite ti éhite na càmite ? tu leghite 
ti dhélite na càmite mia glicia morti, na sa piai 
to protinò andi glòssa ce o licose póse sa vàddhi 
to stómandu 's to dicóssase na sa siri ti glòssa, 
esise ti fflóssase ti sérrite óssu ce esise to piàn- 
nite andò micssi ce to cratite, ti ego tu riftome 
ancavaddhu ce to^ cratò , to creàri tu accumen- 
segui tavrònda testatese ce òtuse toni spàszome 
to lieo. 

Pòse arrivespe, tos ipe : 

— E^o irta na sa lao. 
To hiridi tu ipe : 

— Esise éhite na fàite emména to protinò, ce 
dhélo na mu &ite ti glòssa protinò ja na càmo 
mia glicia morti. 

O licose tu ipe: 

— Mane ; tùndo fatto sas to canno. 

Pòse licose evale to stómandu 's to stòma tu 
hiridiu 9 to hiridi ton epiae andò musso ; o gà- 



daro sirma tu erifti t'apànu ; to creàri tu ao- 
ciimensespe tavrònda testatese ce tósson ecàmai 
pu espàsciai to lieo. 

Otuse ta tria ammaglia escappespai andi mor- 
ti ce o licose apédhane. 

Vebsione Italiana 

Una volta e' erano presso un pantano tre ani- 
mali , un porco , un montone ed un asino che 
pascolavano. Andò il Lupo e disse loro: 

— Ora vi mangio. 

I tre animali gli risposero tutti ad una voce : 

— Perchè ci mangi ? che vuoi da noi ? siamo 
magri ; lasciaci ingrassare prima. 

n Lupo disse : 

•— E quanto tempo volete per ingrassare? 

I tre animali risposero : 

— Almeno altri quindici giorni, 
n Lupo soggiunse : 

— Dunque,badate che io oggi a quindici tornerò. 

I tre animali gli dissero : 

Si ; va , che cosi noi ingrasseremo e farai tre 
belle mangiate. 

Ai quindici giorni il Lupo tornò. 

Ma i tre animali che pensarono ? 
Disse r Asino al Porco : 

— Voi sapete che avete a fai*e ? gli direte che 
volete fare una morte dolce, che vi pigli prima 
dalla lingua e come il Lupo metterà la bocca per 
tirarvi la lingua, voi ritirerete la lingua dentro 
e lo piglierete dal muso e lo terrete fermo, che 
io gli salterò addosso per tenerlo, il Montone co- 
mincerà a dar testate e cosi ammazzeremo il Lupo. 
Come giunse ( il Lupo ) disse loro : 

— Io son venuto per mangiarvi. 
U Porco rispose : 

— Voi dovete mangiare me il primo e voglio 
che mi mangiate prima la lingua, per fare una 
morte dolce. 

II Lupo gli disse : 

— Si ; questo ve lo faccio* 

Come il Lupo pose la bocca in fuella del Porco, 
questo r addentò dal muso ; 1' Asino subito gli 
saltò addosso, il Montone cominciò a dar testate 
e tanto fecero che ammazzarono il Lupo. 

Cosi i tre animali scamparono dalla morte ed 
il Lupo morì. 

LUIGI BRUZZANO. 



Ger. Resp. Pietro Scalamogna. 



Tipografia Francesco Passafaro. 
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LA CALABRIA 
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SI PUBBLICI 

Una volta al mese 



Dirigere lettere , ma^ 
noscritti al Direttore 
L. Bruzzano. 



SOMMARIO : — Proverbii in uso nel 
Monteleonese ( Carlo Massinlssa Presterà) 
Sacre rappresentazioniinCalabria ^ conti- 
nuazione ( Apollo Lumini ) — Nenie di 
Pizzo (^Salvatore Melej Le due Sorelle, 
novellina albanese di PallagoriOj testo e 
versione italiana f' Luigi Bruzzano). — 



PROVERBII 

IN USO NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

C- M- PBESTEM' 



Cu povan e pezzenti ti dispendii e non fai nenti. 

con poveri e pezzenti ti dispendii e non fai niente: 
cu Jjella voli papiri peni e guai à di suffriri. 
n^^^ ^^ì^ ^V^^ parere pene e guai ha da soffrire. 

^'A^ ^^^ ^^^ ^^^ *^ ^^s^À air ortu, 

Ghidj omu chi voi mortu sempri é vivu. 
vuell erba che non vuoi ti esce air orto, 

Quel! uomo che vuoi morto sempre è vivo 
^ , ,, . (desidera vani) 

/n?;® ^^^^^ P^" ^^^ F"^« © sanitati. 
Chi per amore patisce buon prò e salute. 
Cu non SI raspa cui mani soi non sindi caccia 

r\^\ ^^^ • , mangiasuni. 

cm non si raspa con le mani sue non sene 

Cu; ruppi paga. "^^^ P"""^^- 

Chi rompe paga. 

Crepa, sumeri, flnu a chi maju veni. 
Crepa, somiere, fino a che maggio viene. 

rJ\r'^J^^^ T ^^^ncio iarda a venire. 
A^} 'npratta cu flgghioli a matina si leva allor- 
datu. (non si tratta di cose serie coi fanciuUi) 
Chi 8 imbratta con fanciulli la mattina si le- 

^11 muli «.« • . !.. . ^'^ lordato. 

<.u muli, marmari e sbirri no pigghiari amicizia 

Con muU, marinari e sbirri non^rendfre^a- 
micizia che la sgarri. 

/^ 

C 



Cu gallu e senza gallu Dio fa jornu. 

Con gallo e senza gallo dio fa giorno ( nessun 
^ , ,. uomo è necessario) 

Cu disprezza voli mu accatta. 

Chi disprezza vuol comprare. 
Cu'cchiù spendi menu spendi. 

Chi più spende meno spende. ( le cose buone 
^ ,^ costano ma durano) 

Cu fa mali mali aspetta. 

Chi fa male male aspetta. 
Cu' cusi e scusi non perdi tempu mai. 

Chi cuce e scuce non perde tempo mai. 
Cosi di notti testimoni i stidji. 

Cose di notte testimoni le stelle. 
Chidju chi non si fa non si sa. 

Quello che non si fa non si sa. 
Cu SI lava cu l'acqua di majidja 

Gumpari bedja sta simana e chidia 
Chi SI lava con l'acqua di madia. 

Gomparise bella questa settimana e aueUa. 
Cu perdi cappottu e ricupera mantu non perdi 

Chi perde cappotto e ricupera mantello noii 

p„» ^^„^„ ♦„ perde tanto. 

Cu cerca trova. 

Chi cerca trova. 
Cu'pe rarroba na brut tu si pigghia, 

Ph^ln \' ''""l! '^^ ' ^^ ^"^ squagghia. 
Chi per la roba una brutta si piglia, 

n ' i£?^® ^^.'^^ ^'^' ^a ^^ì^a squaglia. 

ri?/'\r''' "^^^^^"^ ^^'^bW focu campau. 

CuvimìÌLPf''^,."??^^' chi ebbe fuoco campò, 
cii camma non disija. 

rh! \?ÌA a/<?bad'autri presta si spogghia. 

Giù SI veste della roba d'altri presto si spo- 
Pn'i -n «,o„- • S^^^',(<^^viso a'plaffiarii) 

rhi A •°'^'^' "*^''<'^' <=" è 'n terra judica. 

Chi è in mare naviga, chi' è in terra giudica, 
r,,' r^^A' « (pffnuno sa i faUi di casa sua) 
Cu i)erdi e arridi è pacciu. ^ 

Chi perde e ride è pazzo. 
Cu' sospira non è cuntentu, cui santUa non à 

Cu' di vecchia s' annamura si la giangf 7à 

Chi sospira non è contento, chi fa il^JiSal 

r\.iM^^^x.- ,. petto non ha danari, 

uu di vecchia s' innamora se la piange la 

sventura 
Cu' lava la testa all' asinu per di l' acqua e la lissia! 
cni lava la testa all' asino perde r acqua e li 

ranno; 
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Cu' frabica ' n casa aliena perdi la cauci , la pe- 

tra e Tarina. 

Chi fabbrica in casa aliena perde la calce, la 

pietra e T arena. 
Cu' nasci mori. 

Chi nasce muore. 

Cu' la voli cotta, e cu' la voli cruda. 

Chi la vuole cotta, e chi la vuole cruda, 
(contrasto <V opinioni: gusto speciale de' giorna- 
listi e de" deputati.) 
Cu' Napuli non vidi Napuli non cridi. 

Chi Napoli non vede Napoli non crede. 
Cu' pecca e si rimetti salvus esti. 

Chi pecca e si rimette è salvo. 
Cani scaddalu fiyi di 1' acqua fridda. 

Cane scottato fugge dall' acqua fredda. 
Chiacchiari ndi poi fari e no cchiù arrisi, 

Amura poi mangiari e no cerasi. 
Chiacchiere ne puoi fare e non più risa. 

Gelse more puoi mangiare e non ciriege. {al- 

V uomo accorto non gliela fanno due volte) 
Cattiva arraggiata, panza arrappata, dota 'mbrog- 
ghiata mu si perdi a nominata. 

Vedova arrabbiata, pancia grinzosa, dote im- 
brogliata che si disperda la nominata. 
Capidji e guai no ndi manca mai. 

Capelli e guai non ne manca mai. 
Cu' paga avanti mangia pisci fetenti. 

Chi paga avanti mangia pesci fetenti. 
Cu' avi dinari pocu sempri cunta , cu' avi mug- 
ghieri bedja sempri canta. 

Chi ha danari pochi sempre conta , chi a mo- 
glie bella sempre canta. 
Cu' si marita si menti la varda, e va gridandu 

come ciuccia surda. 

Chi si maritasi mette la barda, e va gridando co- 
me asina sorda. 
Cu* dassa a strata vecchia pe la nova peju trova. 

Chi lascia la strada veccliia per la nuova peg- 
gio trova. 
Cu' non arroba non avi arroba, 

Chi non ruba non ha roba. ( amara ironia ) 
Cu' suffri fumu suffri corna. 

Chi soffre fumo soffre corna. 
Cu' va chianu va sanu e va luntanu. 

Chi va piano va sano e va lontano. 
Cu* pocu avi caru teni. 

Chi poco ha caro tiene. 
Cu' campa di speranza disperatu mori. 

Chi campa di speranza disperato muore. 
Carni cruda e pisci cottu- 

Carne cruda e pesce cotti, (secondo i gusti) 
Calija licerti ca lu 'mbernu su castagni 'nserti. 

Secca lucertole che l'inverno sono castagne grosse 
Chidiu chi Dio ti destina mancari non ti pò. 

Quello che Dio ti destina mancare non ti può- 
Cu' cucina adjicca, cu' Illa assicca 

Chi cucina lecca, chi fila s inaridisce. 
Comu mi soniaccussi t'abballu. 

Come mi suoni cosi ti ballo, {corrispondenza 

dt opera) 
Chiachiariati 'nd 'avi puru 'mparadisu. 

Burlati cen'ha pure in paradiso. 
Cu' tradisci nu tradituri, e a^^^^^'^^^^^^^^^^^J 

Chi tradisce un traditore, e ruba un ladro, 
^ non fa peccato. 

Cu-strigghia u soi cavallu non è ^^^^Jj^g^j^J; 

Chi striglia il suo cavallo non è chiamato muz- 

zo di stalla. 

Cu' di gatta nasci surici pigghia, 

Cu' surici non pigghia mai digatta e nggnia, 
Qii di gatta nasce sorci piglia. 



Chi sorci non piglia non mai di gatta e figlia^ 

Cavulu novu chiantalu u vecchiu no scippare 
Amicizia nova pigghiala a vecchia no a dassare" 

Cavolo nuovo piantalo , il vecchio non l'estirpare, 
Amicizia nuova prendila , la vecchia non la 

lasciare. 

Curreri chi tarda bona nova porta. 
Corriere che tarda buona nuova porta. 

Quando ima festa é finita o un fatto è com- 
piuto si dice. 

Cu' nd' eppi nd' eppi hjavuni di Pasca. 
Chi n' ebbe n' eboe offelle di Pasqua, (hjavu- 
ni , specie di o/felle fatte in casa : sono pa- 
ste a foglia ripiegate in semicerchio , ripiene 
di fratto di ceci con aromi , e poi jfriUe. Si 
fanno a Pasqua ed a Natale. ) 

Comu ti vidinu ti trattanu. 
Come ti vedono ti trattano (compostezza nei 
modi e nel vestire.) 

Cu' preggia paga. 
Chi garentisce paga. 

Cu' preggia alleggia. 
Chi garantise s'alleggerisce. ( del suo) 

Cu' si voli annimicari duna cunsigghi e 'mpru- 

sta dinari. 
Chi si vuole inimicare dia consigli e impresti 

danari.. 

Catarru e testa malata è malattia ammucciata. 
Catarro e testa malata è malattia nascosta. 



IN CALABRIA. 

(coni: vedi n. 2.) 

Atto I. — Tireno rimprovera Corilbo, perchè 
invece di guardare al gregge giucca tutto il gior- 
no cogli altri pastorelli , ed aiuta Armindo a cac- 
ciare. Tiresio persuade Armindo a non curarsi 
delle minacce del vecchio padre e seguirlo con 
i compagni nei boschi , e se Corilbo gli ha na- 
scoste le armi colle buone , o colle cattive , se 
le faccia restituire. Rimangono che si troveran- 
no alla valle d' Alesio. Corilbo va in traccia di 
un' agnella smarrita , Armellina , e ne domanda 
a Sileno, ma questo non ne sa nulla e lo lascia. 
Esce il Demonio dalla buca a dire che vuol rin- 
novare la sua tenzone col cielo, ed Eco, al so- 
lito , gli risponde. Qui il manoscritto mi lascia 
sino alla scena settima nella quale s' incontrano 
e fanno conoscenza tra loro Sarchiapane e Tu- 
fano vagabondo che van cercando di mangiare 
senza durar fatica. Pure Sarchiapane si adatta 
a fare il pastore all' armento di Th^esio , cui i 
malandrini hanno ucciso il suo. Giunge Armindo 
e con Tiresio canta un duetto sulle lodi della 
caccia , di cui l' intercalare è : 

Veramente è un gioire , 

È un gran contento. 
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Partono, ed entrano in iscena i santuzzi , 
Giuseppe e Maria : 
•Gius. Tra orride montagne 

In luoghi alpestri e perigliose strade 

Che faremo, o Maria? 

Son campagne deserte 

Di fiere ingombro solo , e forusciti , 

Senza saper la strada , 

Che a Bettalem conduce , 

Quello che mi dispiace è il tuo patire, 

Che li travagli a me non fann' orrore 

Il tuo disagio è , che mi passa il core. 

Maria: Ck)nfidenza, o Giuseppe 
In Dio nostro creatore , 
Lui che ordinò di Cesare 1* editto , 
Che a viaggiar ci costringe , 
Cert' è la nostra guida , e forte sondo 
Egli è ristoro d' ogni rio ti*avagllo , 
E refrigerio d' ogni nostro stento , 
Che a Bettalem ci guida a salvamento. 
Speriamo , dice Giuseppe , e intanto ecco To- 
fanu che nel suo dialetto di Sambiase, si lamen- 
ta che nulla ha trovato per mangiare, nemme- 
no una rapesta , e si siede. 
Gics. Dio vi salvr buon Uom. (at vedendosi) 
ToF. Scavu , zu' Viecchiu (1). 
Gius. Ditemi in cantate 

Mi sai mostrar di Bettalem la strada? 
ToF. Eu , a ssu paise un ce signu statu , 

Ma dittu pe dittu 

La via de lluocu jaccallà a derittu(2) 
Gius. Vi ringrazio Pastor. 

ToF. Un e' è de chi. 
Mabia : Iddio vi scansi d' ogni traversia. 
ToF. E puru a tia. 
Oius. Maria , andiamo 
Mar. Sia col nome di Dio {via). 
ToF. Cuomu se à da campare , 
Patrune unne trovu , 
De picurari la carità va netta 
E siru (3) arrubu lu cucchiu m' aspetta (4). 
Entra il Demonio e rimprovera aspramente 
Tofano di avere insegnata la strada ai pellegri- 
ni , e per incanto lo veste di una pelle di lupo, 
perchè i cacciatori lo uccidano. Tofano vorrebbe 
muoversi , ma non può essendo legato {stregato). 
Giungono 1 cacciatori Tiresio e Armindo , ve- 
Klono il lupo e tirano : 

ToF. Chianu ! cà ssa polla me la fico mamma. 
TiRES. Egli à d'uom la voce, o è uomo stesso. 
Arm. Ma lupo si presenta a chiunque il vede. 
ToF. Lupu? Eh bà (5) cà lupu signu (6) 

Piunzu (7) cà lupu mamma se pienzava 
Quannu pe fare a mie se riminava. 



Oe bielli furisi, 

E.' un su' lupu , cà su* Calavrisi. 
L' Angelo scende dal cielo , e fa accorto i pa- 
stori dell' inganno del Demonio , e tutto ringra- 
ziano il Dio d' Israele. 

Sarchiapone ruba il mangiare a Corilbo , che 
con astuzia glielo ritoglie e fugge , ed al napo- 
letano si presenta il demonio sotto forma del 
dio Pane , e promettendogli ricco stato , gli dà 
un coltello perchè ammazzi Giuseppe e Maria. 
Sarchiapane col coltello in mano non sa decidersi 
a tanto' eccesso. 

Ed io m' aggio da fare acceder aro ? 
De no povero Viecchio, e na Zitella! 
Ma le ricchezze ? Ebbene lo farà fare ad un 
altro , e questo è Tofano. Giungono Giuseppe e 
Maria , e i due compagnoni si appostano , ma 
alle loro parole si sentono intenerire. Maria , 
dolcemente mansueta , sebbene stanca dal lungo 
cammino, loda Dio e continua la sua vita. Il de- 
monio torna e per vendetta lega i due disubi- 
dienti perchè sìeno pasto degli orsi. Essi pian- 
gono ridicolosamente , ma sono liberati dall' An- 
gelo : 

Sarch. Te voglio realà na rocottella 

Nu flnucchio, due aulive, e na panella 
ToF.Eusu'n'affrittu(8)enulujuru'mbanu(9) 
Ma te su scavu ccà e a Carpanzanu. 
Atto IL Viene riferito a Tireno che il figliuolo 
Armindo è stato ucciso da un oi^o , Carilbo va 
in cerca del fratello , il padre piange mentre 
giungono i pellegrini. II tempo è freddo e nevi- 
ca e i poveri sposi vanno in cerca di un rico- 
vero richiedendone Sarchiapane , il quale offre 
quello che ha. Il Demonio , da pastore Aminta , 
lo rimprovera di lasciarsi ingannare da due im- 
postori. 
Sarch. Dimme, si Vinta mio, 

Com' è che tiene faccia negrolella? 
E manne puzza comm' a ciuccio muorto ? 
Dem. Ciò non ti rechi maraviglia , 

Che io nacqui in luogo dove il Sole ha l' orto, 
E di un Pianeta a me non v'è divario 
Sarch. Avea paura, non fuss' ascito da lo 

necessario. 
A Sileno che si lamenta della poca pesca , il 
Demonio da ad intendere che ciò è opera delle 
fettocchierie de' due Nazzareni , che ovunque 
passano portano la desolazione. Essi vanno a 
Betlem e domanderanno a Sileno la sua barca 
per passare il fiume, sta a loro di farli anne- 
gare. Sileno promette, ma vinto dal santo aspetto 
non mantiene la promessa : Armindo , che è 
vivo , torna con Tiresio dalla caccia lunga e fa- 
ticosa : si riposano e mangiano ; saputa da Co- 
rilbo la voce sparsa della sua morte corre , al- 
terato dal vino , per trarne vendetta , mentre 
Cirilbo si azzuffa con Sarchiapane , aizzato dal 
demonio, finché 1' Angelo viene a pacificarlo e 
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costringe il diavolo a prostarglisi innanzi. Ti- 
reno lieto d' aver ritrovato Armindo gli rinnova 
i consigli, perchè abbandoni la caccia, si peri- 
gliosa , e segua V esempio de' suoi e de' santi pa- 
triarchi. Il buon figliuolo a tanto affetto , con- 
chiude : 

È vero , si , sono importuni i Vecchi , 
Ma questo Padre mio è più terribile 
E più che invecchia, più si fa insoffribile. 
L'atto termina con un contrasto traSarchia- 
pane e Tufano , divenuto pecoraio di Tireno , 
per un agnello , e Sarchiapane è bastonato da 
Tufano e Tiresio. 

Atto III. Giuseppe e Maria oramai nelle vi- 
cinanze di Betelemme s' incontrano coli' Angelo 
che in forma di paggio , senza loro scoprirsi, li 
consola, si che essi acquistano nuovo coraggio e 
forza. Tireno, che crede Armindo ravveduto ri- 
pete i consigli a Gorilbo , il quale crede poco 
alla conversione del fratello. Sarchiapane e Tu- 
fano fanno pace , ma mentre mangiano sono as- 
saliti dal Demonio in forma di capo di birri con 
i suoi compagni , ed arrestato come assassini. 
L' Angelo fuga i demonii e li libera. Intanto la 
natura che si riveste di nuova bellezza , annun- 
zia ai pastori che qualche cosa di grande e di 
portentoso è avvenuto nel mondo , e il loro a- 
nimo ne gioisce, mentre si rattrista il demonio, 
il quale per non scoprirsi , è costretto a men- 
tire dinanzi ai pastori , finché non ne potendo 
più, fugge rabbioso all' inferno. Gli alberi tor- 
nano verdi e fioriscono , la meschina stalla splen- 
de di vivissima luce , Tiresio e Armindo si sen- 
tono mossi a nuovi sentimenti , e riconoscono 
in tutto questo V effetto dell* Amore redentore 
di Colui che muove l'universo. Dopo un contra- 
sto tra il demonio , che minaccia nuove batta- 
glie , e r Angelo che gli ricorda la risposta avu- 
ta dall' Eco ai suoi primi vanti," i pastori vanno 
alla grotta , dove adorato il Bambino , ciascuno 
fk il suo regalo , e la rappresentazione fihisce. 
Prima di venire ai drammi sulla Passione, 
mi piace di rimettere sotto gli occhi del lettore 
qualcuna di quelle , che molto bene , furono chia- 
mate reliquie del dramma sacro , quantunque 
molte di esse sieno state riferite dal Torraca. 
Sono canti di forma più o meno drammatica che 
si riferiscono a soggetti morali , o traggono il 
loro argomento dalla leggenda biblica e cristia- 
na, i quali , una volta foi'se assai più estesi, oggi 
non sono più altro se non frammenti di drammi. 



(i) 

ce , la 

(3; 

(4 



li 

C7) 



Schiavo zio vecchio. 

Io , a quovto paese non ci sono stato , ma a quel che si di- 
via di cofta va 1& a destra. 
SfRU, se io, 

CACcaiu I luccico , la forca. Altrove : iacea. 
Va\ 
Sono. 
Penso. 
Miserabile 
Invano. 

APOLLO LUMINL 



(Continua) 



NENIE DI PIZZO. 



Le nenie, che ho V onore di presentare - ag- 
giunte a quelle che già pubblico il Conte Vito 
Capialbi (Opuscoli varii, tomo III., p. 319) e 
che Antonio Gasetti e Vittorio Imbriani ripro- 
dussero ( Ganti popolari delle provincie meridio- 



nali, V. 1. pag. 194), -se non hanno capitale im- 
portanza dall'aspetto linguistico, possono, dal la- 
to demopsicologico , offrire qualche interesse al- 
la critica sottile dei cultori della poesia popolare. 
E. per questo motivo che io non credo affetto 
^superflua ed inutile la presente pubblicazione^ 

1. 

Ghi avi sta casa e trantula, (1) 
Trantulannu li mura ; 
Ma dimmi : pecchi trantula ? 

— Gà nesci lu patruni. 
spusa scuntentissima , 

Tu ancora no t' adduni, 
Ga spusata nesciu 
E sindi jiu a voluni. 

n. 

Veni, si mi voi vidiri, 

Longa non è la via, 

Veni a la chiesa e vidimi, 

Ga chija è casa mìa. 
lo chi ngi flci a spusama 

Ghi fora mi cacciau? 

Li beji occhi mi chiusi , 

La vucca mi serrau. 
Poi n' atra (2) mi ndi flci, 

Li mortori mi sonau, 

E n'atra mi ndi flci , 

Li previti avvisau. 
Poi tutti cu mia vinnaru ! 

Poi sulu mi dassau ! 

Ma ja mi nesciu patrima, 

E mbucca mi vasau. 
tju si vota e dissi: 

— Figghiu, cu ti mandauf 
Patri, mi manda spusama; 
Ma ija no curpau. 

Figghiu, non era tempo. 

Gioia ! di riposar!. 
Patri, sì non è tempu 

Io mi ndi vo' ternari, 

Pemmu cunsulu spusama, 

E tutta la jania. 
Figghiu, mo chi bbenisti 

No ti ndi poi ternari, (3) 

lettati nda st' abissu 

Gu l'atri morti amari. 
Assai ndi trovi giuvani, 

Parenti e amici cari, 

E cca ne' e puru mammata 

Ghi avi quattr' anni amari. 
Gìangitilu, ciangitilu, 

Spusa , parenti e strani. 
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ac€|ju virdi e glallu, 
Chi bbeni di Turclya , 

Venisti mu cunzuli 

La famigghieja mia. 
Gioia ! ca non è veru , 

Chi tutta è fanzità: 

Ahi! chistu gra doluri 

A mia mi atterrerà ! 

IV. 

Chi ngi vorria a stu giuvani 

Sta randi matinata, 

Vorria nu lettu ncammara, 

E na vera acqua styata. 
La spiisa lu servissi, 

Cu na torcia ajumata, 

Certu ca ngi cumbeni, 

Ch' è giuvaneyu di nominata. 
Ciangilu, spusa, ciangilu, 

No aspettari la jornata , 

Ca 1' amaru di spusata 

Esti n terra curcatu. 
Giuvanctju bejissimu, 

Chi no ncera V uguali ; 

Chija vita bejissima, 

Li vrazza dragunali ! 
Mo chi nesciu di V errama , 

Nesciu pe mai tornari, 

Come nesciu patrisa 

Cavi tanti anni amari. 

V. (4) 

Oioja ! saputu avissi , ca volia diflldari , 

Ti mendia ntra la cammara, e mi levava 

a chiavi. 
Si la morti venia, dicia ca no cumpari. 
Gumpari cu li giuvani e cavaleri cari ì 
O spusa scuntentissima, sa cosa no pen- 
savi : 
Sai quandu torna spusata, quandu è lu 

mai tornari, 
Quandu sicca lu marmuru e a nivi quag- 

ghia a mari. 
Ciangilu spusa, ciangilu, ciangilu amai 

flniri , 
Cchiù no lu vidi spusata a la porta tua 

trasiri. 
Cca si trovava a menza tanti parenti cari, 

E jia nei nesci patrisa, eh' esti V originali! 
Ciangitilu , ciangililu , spusa , parenti, 

strani. 

VI. 

Arzira passai i casima 

Avandi a (4) porta mia: 
là din tra sentia ciangiri 
L' amara spusa mia. 



La mia pietati mossa 

Volia pemmu trasia, 
Ma la morti crudissima 
D' arredu mi tenia. 

— cara morti , dassami; 

Chista è la casa mia. 
Bassa mu vgu a spusima 
Cu tutta la jania. 
Ma la morti rispusi : 

Camina avandi a mia ; 
La spusa su li vermi. 
La casa é la dulia. 

— Ciangilu, spusa, ciangilu, 

E cchiù no r aspettari, 

Ca no lu vidi a spusata 

A tavola a mangiari, 
A niya festa nobili. 

No a Pasca, no a Natali, 

Pecchi nesciu di V errama (casa) 

E jiu pe mai tornari. 
O spusa scuntentissima. 

Tu cchiù no V aspettari ; 

Petra d' arredu jettati, 

E ciangi a mai posari. 

vn. 

Siminaru nu b^rsamu 

Ai porti di Tropia, 

Boni guardiani misaru 

E genti di valìa. 
Lu barsamu era spusatu 

Chi gra adduru ti facia ; 

Ma presto ti dassau 

Pe jiri a la dulia. 

vni. 

Chi nei vorria a sta giuvana: 

Na randi matinata ( per piangerla) ; 
Ngi vorria facci discula (sensibile al do- 
lore). 

Capiji na volata (per strapparli). 
IX. 

Chistu no fussi trivulu 

Mu si fa all'assettata; 

Ngi vorria forti giuvani 

Tutti a la scapijata , 
Mu fannu pe stu giuvani 

Capiji a na volata, 

Certu eh' era nu giuvani 

Di randi nominata. 
Ciangilu, mamma, ciangilu, etc, 
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X. 



Si sacciu ca mi veni a visitari, 

Cumbesisione mi fazzu generali, 
Mu currinu li arrassi ( lontani) e li vicini ; 
E nda lu menzu di chiji cristiani 
Ti pigghj di pietà, veni e mi vidi. 

La sposa va e si mette presso la porta. Il fi- 
danzato allora: 
O mamma, cu esti avandia chija porta? 

E la mamma : 

O figghiu, è la tua prima nnamorata 
Chija chi t'ha portatu a lu moriri. 

Ed il fidanzato: 

Giustu mo mi venisti, o cori duru, 
Quandu la morti mi staci levandu ! 
No mi venisti a la cum unioni, 
E mangu nei venisti aTogghju sandu ! 
Sai chi voggbju di tia, donna crudili ? 
Avandi a porta tua nu funarali. 



XI. 



Vinni passandu sutta a mi pendinu, 

Li rosi chi dassai li trovu coti : 
Dumandu a li vicini : duvi è juta 
La scocca di li puma russi e janchi ? 
Una mi dissi ch'è juta a la missa ; 

Natra mi dissi ca prega li sandi: 
Affaccia poi la matri allindicata (Var. ni- 

gra e scura i) 

— Chija chi cerchi, figghiu, è nsipurtura, 

E si no cridi la parola mia. 

Va a la cappella di sand* Annunziata, 

Ca jà si dissi la missa candata. 

— O mamma, dimmi tu comu moriu. 

Si morendu di mia si ricordau. 

— Dindra a lu lettu cu' mi T attendlu ? 

Li medicini cu' ngi li mandau? 
A la sua morti cu' si ritruvau ? 
La vesticeja cu' ngi la mendiu ? 
Li scarpiceji cu' ngi li ficcau ? 
E pe la scala cu' mi la calau ? 
E nda la vara cu' mi la curcau ? 
In processioni cu' 1' accumpagnau ? 
E nda la Chiesa cu' mi la trasiu ? 
Subba a la pranga cu' mi la posau ? 
Chiji beji occhi cu' ngi li chiudiu ? 
Chija buccuzza cu* ngi la serrau ? 
Ah ! eh' era megghiu pemmu moru io, 
Ca sta pena lu cori mi spezzau. 

— Ngi lu mendisti lu vilu a la facci, 

Nommu si ammacchia la strima bellizza 
( Var. li beji culuri ) ? 
Ngi lu dassasti lu ricamu a manu 



Nommu si scorda li beji lavuri? 
Ngi la dassasti la lampa sgumata 
(6) Pecchi era spagnuseja , mo esti sula ; 

(Var. di natura ) ? 
Ngi la dassasti la portela aperta, 
Ca forzi si ndi veni sula sula ? 
Dassatimi mu vaju mu la chiamu , 

Ca pensu ca di mia no si scordau. 
( Lo sposo, dato termine al lamento, va in chiesa) 
O sagrcstanu , apritimi la chiesa , 
Mustratimi la fossa di Maria , 
Ca pemmu nghiana ngi porgiu la manu, 
E mi la curcu nda lu cori mio. 
S' inginochia ) Vi pregu, morti di la sipurtura. 
Si vi fa fami, no vi la mangiati , 
Si vi fa fami, mi mangiati a mia , 
Venlrò, venirò, si mi aspettati. 
Levati, anima mia, di jocu nterra. 

Ricordati lu tempu chi t' amai ; 
Cu li lacrimi mei perciai la terra, 
E tu, cruda, di mia scordatu t' hai. 
Risponde la defunta) Vattin di cu li vivi, cu li vivi, 
Ca io mi stajiu cu li morti amari ; 
Li vivi cu li vivi a la taverna , 
Li morti cu li morti in bita eterna. 
No mi levu cchiù no , su fatta terra , 
Si fici terra la bcjzza mia : 
La morti ad ogni amuri ngi fa guerra 
Trovati amanti e scordati di mia. 
Son queste le nenie, che ho potuto raccogliere^ 
Esse, a simiglianza di quelle di Grecia e di 
Albania - vera espressione del delirio del do- 
lore- e di quelle, che si cantano nelle provincia 
Rumene, in Transilvania e nei paesi celtici, so- 
no difficilissime a cogliere, in quanto che ven- 
gono improvAùsate, mentre si pronunziano; e la 
prefica, illetterata, impetuosa ed appassionata a 
segno da convertire con l' improvvisazione le 
scene già si tetre dei funerali in uno spettaco- 
lo desolante, finita la recita e ritornata in sé, 
se ne dimentica. 

Di non poca fatica è quindi la trascrizione di 
questi canti funebri. Ed io volentieri mi sono 
accinto al modesto ed improbo compito, perchè, 
scomparsa quasi in Pizzo la classe delle Repu- 
tatrici (Praeficae pretio conductae ) e con essa il 
costume di elogiare il senno, il valore e la pie- 
tà del defunto, non stimai conveniente che an- 
dassero del tutto perduti i concetti , le imma- 
gini, le similitudini, generali ed indefinite, di ciò, 
che costituiva l' uso della conclamatio napitina. 



{\) sta , afcrosi di chista. 

(2) Un — lì popolo pronunzia, elidendo la u oJ unendo la n ad 
AJ.TBA , !(A,TB\ , comt fosso unica parola. 
(3^ Di qui, dove nii hanno portato, non ritornò mai ncssnao, né 



Digitized by 



Google 



^xt^ifs'v^uay'WTi-fL/j-.ruKr.'vmi Aj<MaarAman 



padri né madri né fratelli nò gorello , né ricchi né poveri , né spo- 
se né proli. V. Morosi , Nonio di Terra di Otranto, 
(t) Ho trovalo questo canto in un manoscritto favoritomi dal (fon- 

tile Cav. Angelicri 

(5) Ellissi usiUtissima per di là ; cosi udrai spessissimo du pa- 
tri, da mairi. Questa ellissi si ha anche in Corsica. 

(<J) Questa idea è comune nei canti di Partinico e Palermo, in 
Toscana, in Umbria, nel Piceno, a Napoli (V. Vigo e Marino) 

Dr. SAI.VATORE MELE 



^^ 



LE DUE SORELLE (1) 



NOVELUNA ALBANESE DI PALLAGORIO 



TOTO 

Iss lyi hera nji cattiva chi chiss di bighje ; 
mo (2) e mada iss scium* e brutta e High, e 
vogla iss e bucura e miri e ghiid e doiviin mi- 
ri. Apposta joma e motra e mada i bojini guerra 
e bojini tu (3) bohji ghiid disigni e stupisi e trig- 
gojini nga dita te canali p* igi. 
. IStji ditti ca ti Gustit , mentre ca diali diighi , 
e gagarellà mbideghi mbronda (4) , e scuntarti 
nji piaca e i dha : 

— Gagarellà , sciom nei e' uji. 

— Ne , i dha gajarelia. 

Doppu chi e piaca piti , i dha gajarellase : 

— XJ jam i\ji fata e p' ujit chi emmu chee doni, 
dua ti tu boiya nji rigaghu : nga nji fial chie it 
del ca goja, delh nji lulla(5), nji diamanti e nji 
cochia petH. 

Doppu chi dha ghiid chità, {sLÌie inerirti. Cure 
gagarellà ru mbronda i dha joma : 

— Ci chee bon njer nani ? 

— Cumpatiscirum , i dha gagarellà. 

E nga fial i diijin perla ^ diamanti e rosaAo- 
ma uviet e mpasimarme e i dha: 

— Ci ti ca sicccedirtur ì 

Gagarellà i cuntariuri i fattine. I dha joma. 

— Miri , miri : menàt triggonja tu (6) maden 
asaja e vien ghi stessa fortuna. 

Matinatinet e bijia e made vati te canale p* 
igi e te uda mahicoji jomin e ti motrin. Cure 
ru te canale y scegha ati piaca e i curcòi nei 
e' lyi. Gajarelia u purghieji me superbia e pia- 
ca i dha : 
—Te nga flal chii dhot ti delh nji rana ca goja ! 



Gajarelia miiare igit o vati, e sidhateparen 
fial , i duagh nji ran ca goja , metUri ca goja 
e tu molris tu voghil diijin cosa preziosi. 

Altura joma e sdegnarme e nzuare ca mbronda 
gsgarellane e mire. Ma ajò gajarelia cheu rici- 
virture te pugha.ssi i regghit e pra cheu bon 
rigin , e ghictra uvict e piotti me 'mhldia ca 
fortuna e mire chi patti e motra. 

YERSIOSE ITALIAMA 

C era una volta una vedova che aveva due fi- 
gliuole ; la più grande era assai brutta e mal- 
vagia , la piccola era bella e buona e tutti le vo- 
levano bene. Però la madre è la sorella maggiore 
le facevano guerra e le facevano fare tutti i ser- 
vigi di casa e la mandavano o^ni giorno alla fon- 
tana per acqua. Un giorno d' Agosto , mentre 
il sole bruciava , e la fanciulla tornava a casa 
la incontrò una vecchia e le disse : 

— Fanciulla , dammi un po' d' acqua. 

— Si , rispose la fanciulla. 

Dopo che la vecchia bevve , le disse : 

— Io sono una fata, e per V acqua che mi hai 
dato, voglio farti un regalo: ad ogni parola che 
ti uscirà dalla bocca, ti uscirà un flore, un dia- 
mante ed una perla. 

Dopo detto tutto questo, la fata spari. 

Quando la fanciulla fu a casa, le disse la ma- 
dre : 
— - Che cosa hai fatto fino ad ora? 

— Compatitemi ! rispose la figlia. 

E ad ogni parola lo uscivano perle, diamanti 
e rose. La madre rimase stupita e le disse : 

— Che ti è successo ? 

La fanciulla le contò il fatto. La madre sog- 
giunse : 

— Bene, bene; dimani manderò la grande e a 
lei toccherà la stessa sorte. 

La mattina, la figlia maggiore andò alla fon- 
tana per acqua e per la strada malediceva la 
madre e la sorella. 

Giunta alla fontana , comparve la stessa vec- 
chia e le chiese un po' d' acqua. 

La fanciulla rispose con superbia e la vecchia 
le disse : 

— Che ad ogni parola ti esca un ranocchio dalla 
bocca! 

La fanciulla, presa l'acqua, andossene, e, co- 
me disse la prima parola, le usci un ranocchio- 
dalia bocca, mentre dalla bocca della sorella mi- 
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nore uscivano coso preziose. Allora la madre, sde- 
gnata, cacciò di casa la buona fanciulla; ma 
queta fu ricoverata in casa del re, e poi fu fatta 

regina, e l'altra visse piena d'invidia perla fe- 
lice sorte della sorella. 



(i) Anche nel dialetto di Pcdlagorio , come 
in quello di Vena , villaggio di Maida , si ag- 
giunge spesso , ina con meno frequenza , una 
vocale alla consonante finale. Osserva in que- 
sta noveUina bojini , triggojini (der^óljen) mua- 
. re. (2) Mo per mee. (3) Tu te. (4) Nei dialetti 
albanesi di Sicilia e di Cosenza si scìHve mbren- 
ta e mbrenda. Qui mbronda , che significa den- 
troy si adopera nel significato di casa. (5) LvUa, 
^vÀn. (6) Tu , te. 

L. BRUZZANO. 



PUBBLICAZIONI 

Giambatti3ta Basile, Napoli, 15 Settembre , 
1888, an. VI, n. 9 Ganti popolari acresi (Antonio 
Julia) Poche osservazioni di un semidotto alle 
tante lucubrazioni sulla parola Marame (Roberto 
Guiscardi) L'espressione dialettale a na recchia 
(Francesco Decorato) —Notizie bibliografiche. 

15 Ottobre, n. 10. Saggi di vernacolo nicosiano 
Gaetano Amalfi ) — Ancora di Mara mmè , Stra- 
mano etc. (Francesco Decorato) — Pesci (Em- 
manuele Rocco) — Notizie bibliografiche. 

Il Prof. Apollo Lumini, nostro egregio colla- 
boratore, ha pubblicato co' tipi di Vittorio Nico- 
tera, in Nicastro, un bel volume in 8. di pag. 
153, intitolato Le Farse di Carnevale in Cala- 
bria e Sicilia. È un libro che merita d'esser 
letto da quanti hanno a cuore gli studi di lette- 
ratura popolare. Si vende al prezzo di L. 2, pres- 
so Vittorio Nicotera, tipografo editore, in Ni- 
castro. 



Opuscolo pervenutoci in dono; 

Intorno ad un monumento sepolcrale, 
rinvenuto nella distrutta Borrello, con- 
siderazioni storiche — araldiche per Giam- 
battista Marzano , estratte dal Giorna- 
le Araldico Genealogico — Anno XVL 
N. 3 — 4. Pisa, 1888. 



La direzione del Giornale Araldico premette 
queste parole di lode ben meritata; 

« Crediamo far cosa grata ai nostri lettori col 
« pubblicare questo pregiato lavoro del Nobile 
€ Cav. Giambattista Marzano già da essi cono- 
sciuto per la pubblicazione, fatta in questo pe- 
« ripdico, degli studi storici ed araldici suWar- 
« ma detta città di Monteleone di CaXaJ)ria, e 
< delle memorie storiche intomo atta famiglia 
€ Marzano, lavori assai stimati dai dotti e che 
« ebbero Tenore di esser premiati nell'Espo- 
« sizione Araldica di Vienna, inauguratasi nel- 
« r Aprile 1878, con diploma d'onore di meri- 
€ to 7Hconosciuto. Lo scritto che noi ora pubbU- 
« chiamo, non è da meno dei precedenti, ed i 
« lettori si convinceranno che al Sig. Marzano, 
€ oltre la grande erudizione, non fanno difetto 
€ la critica, la serietà e la bontà dell'esposizione. 
* Noi ci auguriamo che a questo terzo lavoro 
« dell' egregio nostro cor r rispondente tengan die- 
« tro altri e molti dello stesso valore. 

Al dotto amico e concittadino Giambattista Mar- 
zano le nostre congratulazioni. 




Tipografia Francesco Passafaro. 
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Anno I. 



Montelèone, 15 Dicembre 1888 N. 4. 



LÀ OAXjABRIA 



DE3iT7dst€t cii Xjettexa.t'ojra. DPopolaxe 



Abbonamento Annuo 
Lire 5. 

Un numero separato L. L 

1 


1 
SI PUBBLICA 1 Dirigere lettere , ma- 
noscritti al Direttore 
Una volta al mese \ L. Bruzzano. 



SOIilMARIO — Proverbu tu uso nel 
Monteleonese (Carlo Massinissa Preste- 
rà*) — Sacre rappresentazioni in Calar 
bria, continìMzione (Apollo Lumini) — 
Vendetta di un servOj novellina popolare 
di Briatico — La volpe ed il corvOj for 
toletta greca di Roccaforte , testo e ver- 
sione italiana (Luigi Briizzano)« 

• PROVERBU 

m uso NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

C H PBESTEBA' 

c 

Cu* porta cappotta d*està» o avi armi proibiti. 

vestiti non ha, 

Chi porta cappotto d* està> o ha armi proibite 

vestiti non ha. 
Cu' no risica no rusica, 

Chi non rischia non rosica. {Non guadagna) 
Cu la pacenza tutto si vinci. 

Con la pazienza tutto si vince. 
Cu' non ha non è. 

Chi non ha non è. 
Cu' è minchiuni sta in sua casa. 

Chi è minchione stia in sua casa. 
Cu' tuttu voli tuttu perdi. 

Chi tutto vuole tutto perde. 
Cu lu ranu e cu lu linu non pensari lu carrinu. 

Col grano e col lino non pensare il carlino» 

{Non fare risparmio colle cose necessarie) 

Cani, vedjani e figghi di • . . mala Ammana das- 

sanu a porta aperta, 

Cani, villani e figli di... mala femmina lascia- 
no la porta aperta, 

Quando si ha abbondanza di ogni cosa^ si dice: 
Chidju chi disga la prona e lu malatu. 

Quello che desidera la gravida e l'ammalato. 
Carrija stuppa Japicu ca Bettare<]lja fila. 



Carreggia stoppa, Jacopo, che Bettarella fila, 
{Sopraccarico di faticai) 
Cu' taci afferma, 

Chi tace afferma. 
Chidju chi non succedi a cent' anni succedi a nu 

minutu. 
Quello che non succede a cent' anni succede 

in un minuto. 
Cu* sta bonu e non è 'mprigiuni si si lagna non 

avi ragiuni. 
Chi sta bene e non è in prigione se si lagna 

non ha ragione. 
(Avviso ai vagabondi neghittosi) 
CChiù i)endi cchiù rendi. 
Più pende più rende. 

{Dedicato agli azzeccagarbugli^) 
Cu' rugnusi mangia e mbivi, e a lu lettu non 

dormiri* 
Co' rognosi mangia e bevi, ed a letto non dor- 
mire. 
{Poca dimestichezzsi coi discoli.) 
Calavrisi e mulu non piscia sulu. 

Calabrese e mulo non piscia solo. 
Cu' non piscia 'n cumpagnia, o tradituri o spia* 
Chi non piscia in compagnia, o traditore o spia, 
Cu' si guardau si sarvau. 
Chi 81 guardò si salvò. 
Cu' guverna cani d'autri perdi u pani e u cani. 
Cm governa cane d' altri perde il paneed il cane. 
Cu' voli mariti boni fa a novina a SantantonL 
Chi vuole mariti buoni fa la novena a Santo 

Antonio. 
Cu' si voli maritari fa a novina a S. Pascali. 
Chi si vuol maritare fa la novena a S. Pasquale. 
{Pare che nelle chiese di questi santi concor*^ 
rano bei giovanotti: che santi benigni l) 
Chirica rasa faci la casa. 
Chierca rasa fa la casa. 

{Elogio ai preti) 
Cava(^u magra Dio nei manda muschi. 
A cavallo magro Dio manda mosche. 



D 



Dammi fortuna e jettami a mari. 

Dammi fortuna e gittami a mare. 
Dammi fortuna ca ti fazzu rìccu. 

Dammi fortuna che ti fard ricco. 
Di na spina nesci na rosa. 

Da una spina esce una rosa. 

{Qualche voltasi, qualche vòlta no). 
Di u diri a u fari ne' è assai differenza. 



A 
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Dal dire al fare e* è assai differenza. 
Dammi arti e no mi dari parti. 

Dammi arte e non mi dare parte. 
Dammi tempu ca ti perciu, dissi usurici a la nuci. 
Dammi tempo che ti perforo, dissse il sorcio al- 
la noce. 
(Perseveranza). 
Di previti e di monaci sentiti a missa e fuji. 

De* preti e dei monaci senti la messa e f^ggi. 
Duvi ne' è gustu no ne' è perdenza. 

Dove e* è gusto non e' è perdita. 
Dio non paga u sabatu. 

Dio non paga il sabato. 
Dio e non peju. 
Dio e non peggio. 

(Rassegnazione nei gravi mali). 
Dio mu ti libera di malu vicinu, e di principian- 
ti di violinu. 
Dio ti liberi di malo vicino, e di principiante 

di violino. 
Dimmi cu cui vai ca ti dicu (1) chidju chi fai. 
Dimmi con chi vai che ti dirò quello che fai. 
Dari cumpetti a' porci è paccia. 
Dar confetti ai porci è pazzia. 

(Oh^ quante di tali pazzie si veggonol) 
Dio chiudi na porta ed apri na finestra, 
Dio chiude una porta ed apre una finestra. 

(Provvtdenza). 
Doppu r ammaraggiata veni la carma. 
Dopo la mareggiata viene la calma. 

(Coraggio nelle avversità). 
D'umalu pagaturi o orgiu opagghia. 
Dal malo pagatore o orzo, a paglia. 

(^Quello che non prendi è perduto) 
D'ifigghiolied'i 'mbriachi si sapia verità, 

Da' fanciulli e dagli ubbriachi si sa la verità. 
Dassaca poi non fici casa mai. 
Lascia che poi non fece casa mai. 

(Non differire a domani quello che puoi 

fare oggi). 
D' i ciciari u grodu, d' i previti a missa. 

De' ceci il brodo, de* preti la messa. 
Dio mu ti libara di pezzenti arriccutu, e di ric- 

cu appezzentutu. 
Dio. ti liberi di pezzente arricchito, e di ricco 

impoverito. 
Doppu la nigghia veni la figghla. 
Dopo la nebbia viene la %lia. 

(La pioggia). 
Dinari e santità mità di la mità. 

Danari e santità metà della metà. 
Dassamu fari a Dio eh' è santu vecchiu. 
Lasciamo fare a Dio eh' è santo vecchio. 
Di doluri non si mori. 

Di dolore non si muore. 
Doppo u duci veni l'amaru. 

Dopo il dolce viene 1' amaro. 
Duvi ne' è fumu ne' è focu. 
Dove e' è fumo e' è fuoco. 
Duvi trasi u suli non trasiu medicu. 

Dov'entra il sole non entra il medico. 
Duvi non t'apparteni no mali e no beni. 
Dove non t appartiene né male né bene. 

(Avverlimenio d'oro). 
Dio mu (2) ti libara d' i spisi di 1' avara. 

Dio ti liberi dalle spese dell' avaro. 
Dio afi*rigi e no abbanduna. 
Dio afflige e non abbandona. 



(1. BMcando II iltfttt» il fMurt ti adopera R prMMte. 
(S. Ordinariamonte il soggiantivo e V infinito, uel dialetto, si ri- 

•olrono col ma al preteste- 



DiOj^ r emani, e ntra idji s' accucchiano. 

Dio fa gli uomini e fra di loro s'accoppiano. 
Di cui tindi fidi tindi inganni. 
Di chi ti fidi fingBnni. 

(É affligente, ma è vero !) 
Dio manda biscotti a cui non avi denti. 

Dio manda biscotti a chi non ha denti. 
Dimmi di chi t'aju di servir!, fora cauci e 

ceramidi. 
Dimmi di che ti debbo servire, eccetto calce 

e tegole. 
Duv' è^ terrenu moc|ju scava fundu. 
Dov' è terreno molle scava fondo. 

(Profitta dell'occasione). 
Donna chi clangi, omuchijura, cavadju chi su- 
da, no ncindi cridari nuclja. 
Donna che piange, uomo che giura , cavallo 
che suda non gliene credere nessuna.. 
D' i signati di Dio chi ndi voliti ? 
Da' segnati di Dio che ne volete? ' 
(Cave a signatis. Forse non è giiùdizio esatto)^ 
Dauci r arti a cu' a sa fari. 
Dà l'arte a chi la sa fare. 
Per chi non vuol sentire avvertimenti , o é di 
• corta intelligenza y si dice i 

E 

É tostu comu r ovu a u focu, 

E duro come 1' uovo al foco. 
Quando nelle strettezze giunge un soccorso^ si 

esclamai 
'E, n'acqua di maju. 

E un' acqua di Maggio. 



Quando si vuol dare una ingiuria a chi ha del- 
le magagne^ si dice : 
Fari na macchia a n'utri d'ogghìu. 

Fare una macchia a un otre d' olio. 
Falla comu la voi sempri è cucuzza. 

Falla come la vuoi sempre è zucca. 
Ficu e fungi comui junffi. 

Fichi e funghi come Ti trovi. 
Fandi quantu ndi voi ca cca t'aspettu. 
Fanne quante ne vuoi che qua ti aspetto, 

(chi è sicuro del fatto stu)).. 
Fa cchiù nu voi ca centu lindanec^i. 
Fa più un bue che cento rondini, 

(Escrementi)^ 
Fa beni e scordati/ fa mali e ricordati. 

Fa bene e dimencatl, fa male e ricordati. 
Fora di 1* occhi e fora di la menti. 

Lontano dagli occhi, lontano dalla mente. 
A chi, mentre fa una cosa, si volge spiando ad 

un' altra, si dice : 
Friji i pisci e guarda a gatta. 

Frigge i pesci e guarda la gatta. 
Focu di pagghia pocu dura. 

Fuoco di paglia poco dura. 
Figghi fimmani e ffutti di vinu dauci camlnu. 
Figlie fomine e Botti di vino dallo cammino. 

(Spacciatene). 
Facci chi non è viduta avi centu ducati di cchiù 

di valuta. 
Faccia che non è veduta ha cento ducati di 

più di valore* 
Pigghioledja sedi sedi ca la tua fortuna veni. 

Fanciulletta siedi, siedi, che la tua fortuna verrà* 
Frevaru arbaru. 
Febbrajo albeggiante. 
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{Comincia ad arrecare Ubuon tempo). 
Fammi 'ndovinu ca ti fezzu riccu. 

Fammi indovino che ti farò ricco. 
Fin' a chi ne' è hjatu ne è vita. 

Fino a che c'è flato e' è vita. 
Fin'a chi ne' è vita ne' e spei anza. 

Fino a che ci è vita e' è speranza. 
A chi mena una vita spensieraUie ^^^^^\ 

Fa la vita di Fra Galassu; mangia 'g^i^ie^tj^ 

Fa la vita di Fra Galasso ; mangia beve està 
"* '"■ a spasso. 

Fa cumu t' è fatto ca non è peccatu. 

Fa come ti è fetto che non é peccato. 
FaUa quandu nei voli na jestima , 

Ca 'nchiana 'n eelu comu na enruna. 

Falla quando ci vuole una bestemmia, 

caie sale in cielo come una corona. 
(È poco divoto, ma è in bocca del papc^-) 
A chi sibarcamèna fra due partiti, si dice : 
Faci a Marta e Matalena. 

Fa Marta e Maddalena. 

G 

Guardati d' omu sbanu e di Ammana varvuta. 

Guardati d'uomo spelato e di femminabarbuta. 
Guai a u pìcciri^ju chi trasi ntra u grandi. 

Guai al piccolo che entra nel grande. / 

A chi è festevole fuori di casa ed è taciturno 

dentro f si dice: 
Gadju di fora e trivulu di casa. 

Gallo di fuori e lamento di casa. 
Geniu fa bellizza e no dinari. 

Genio fa bellezza e non danari. 

H 

Ha d' essari di Patti la pi^^nata 

Mu veni la minestra sapurita. 
Ha da essere di Patti la pignatta 
Perchè venga la minestra saporita. 
{Agli svogliali, ed anche a' guastamestieri). 



SACBE BAPPBESEHTIZIOHI 

IN CALABRIA 

(Continuazione vedi N. 3) 

n. 

Del Ricco Epulone e iel Flgliiu>l Prodigo . che 
hanno fornito il soggeHo a scene drammatiche 
in Sicilia ed in Toscana (1) , in Calabria non re- 
43tano se non che frammenti da* quali però è 
Cacile ravvisare la forma primitiva. Queste sce- 
ne drammatiche si chiamano in Sicilia 'niriUiz- 
zate , quasi intrecciate , e anche ditti , che for- 
se traduce meglio la parola parabola , e suona 
meglio al fine che si propongono queste scene , 
fine tutto morale. In Calabria non hanno, ch'io 
sappia , una denominazione speciale , ma vanno 
confuse colle canzoni. 



Ecco La Riccu Epulu/ni com' io V ebbi da Ni- 
cotera , dal mio amico Avv. Giuseppe Cipriani. 
Lazzaru : lu sugnu Lazzaru miseru e scuntentu 
Si 'nd' «gu osgi (2) no mangiu dumani, 
Apposta vinni a lu toi finimentu , 
Ppi li musgichi (3) chi jetti a li cani 
Epu: Adessu non ti vogghiu dari nienti. 

Paggiu... 
Paggio : Signuri ! 

Ep : AHissami (4Ì 'ssi cani 

Lazz ; No, no, ca mi 'ndi vsgu fu scuntentu ! 

E vui mangiati gasgini (5) e fagiani 
Epul: Quandu Lazzaru veni e 'ndi mulesta 
Quattru vóti lu juornu mu 'nd' assusta(6) 
Veni matina , sira , a quarta e siesta ! 
PAo: Cam patruni, 'na nova* vi portu. 

Epul: Chi nova è chissà chimi porti, paggiu t 
Pag. Vi portu nova chi Lazzaru è mortu. 

Ed éni fT) *n terra senza ourtinaggiu. 
Epul: E mo' cni mi purtasti sta nuvella. 
Ti vogghiu arrigalari 'ncunu piattu, 
E tuttu mu t'è bonu e binidittu (8) 
Pi lu grossu favuri chi m' ha' fattu. 
Allestì (9^, paggiu, cà vogghiu mangiari 
Casu cavallu (10) muzzaresci (11) e 

provull 
La sarga cu lu meu gasgiu fasanu. 



Epul: Ahimè, ahimè, me doli la testa 
Mi mancanu li spiriti vitali. 

Pag: Patruni, alligraminti, alligraminti 

Plgghiamu alchermi, petri e spinziali^ 
E lu fkcimu passari cu nenti. 

Epul Pe mia (12) no 'nei vo' ochiù midica- 

menti 
Ca mi sentu li spiriti ammancari. 

Caronte Ju su' Carnuti cani dispiatatu, 

E su mandatu di lu Diu supernu, 
Mu pigghiu (13) ad Epuluni carciaratu 
E vivu mi lu raxu (14) 'nta lu 'mpernu. 
Cittu, Carunti, cà ora 'nei jamu, 
Cà allariu (15) viju 'na bona visiuni, 
Cu' sapi si mi senti ca lu chiaipu, 
Mo 'nel li cuntu li mei passiuni. 
— O patriarca prutitturiAbbramu, 
Comu non ti cummovi a cumpassioni? 
Non mi porrissi(16),a Lazzaru mandar! 
Cu una stizza (17) d' acqua sulamenti 
C sgu la lingua curta 'ntra li denti ? 
A Lazzaru nei desti nenti mai ? 
Non mi ricordu mai cà 'ncezi (18)nenfl, 
Bunca chi ragiuni tu 'ndurrai' 
Tira(19)birbuni,'ntra li fiammi ardenti. 
Apri, Cerbaru cani, apri ca veni, 
Apri cà portu lu riccu 'Puluni, 
Chisgiu (20)chi ma' a lu mundufici beni; 
Chisgiu chi discacciau lu puviruni. 
Vurria spiari (21) a Cainu chi dici, 
Forzi mi duna 'ncarchi bona nova; 
Cainu duvi si'? 

su' 'ntra nimici 
Ognunu chi guarda a mia m' ancóra* 
Avi tant' anni chi su' 'nta sta pici 
» E tutti van gridandu : mora, mora i 
D' originale in questo canto non e' è che la 
chiusa, che è una evidente renimiscenza di ver- 
si Danteschi : 

La mala signoria che sempre accora 

Li popoli soggetti 

Mosse Palermo a gridar: Mora, mora. 
Nel rimanente non è che un frammento della 
^ntriUizzala siciliana pubblicata dal Vigo e dal 
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Pitrè. E cattiva traduzione dal siciliano o dal 
calabrese io credo essere il testo italiano pubbli- 
cato dal Torraca (22). Per prova si rileggano i 
primi versi calabresi ai quali corrispondono que- 
sti siciliani ; 

lu su* Lazzaru poviru e pizzentl 
Chi si mangiu oje non mangiu dumani : 
Sugnu vinutu pri toi finimenti 
Di li muddichi chi casca a lu pani. 
E r italiana; ^ 

Io son Lazzaro povero pezzente, 
Che se mangio oggi qje non mangio 

dOTnané, 
Sono venuto per i tuoi fragmente 
Delle molliche che cadono dal pane. 

— t'^attene via, non voglio darti niente 
Paggi— Signore— Sciogliete quel cane 

— No, no eh* io me ne vo cosi scontento 
E voi mangiate pernice e fagiani. 

Ma se la redazione italiana sebbene con dieci 
ottave di più, è traduzione dal siciliano o dal ca- 
labrese , anche queste sanno molto di semi- let- 
terate e forse ebbero origine simile alla Zingor 
retta. Al Torraca , che pubblicò la mia lezione 
di Nicotera , parve invece che V Istoria fosse 
popolare per V impronta dialettale evidente , 
e Napoletana perchè vi abbondano vocaòoli, fra- 
si e modi napolitani. (23) 

Il Figliuol Prodigo offre qualche specialità nel 
metro (24); ed è un misto di narrazione e dialogo. 
PiGL : — o patri , patri — jeu mi 'ndi vog- 

ghiu jri , 
Vogghiu gudiri — la mia libertà. 
Pad : O dunca figghiu — chi ti 'ndi voi jri 

Spendi dinari — a toi piaciri. > 
Scindi la scala — cu tanta primura 
L' amici allura — T appuntanu (25) cà 
Pigl: Amici mei — alligramenti 

Sunate strumenti — dinari 'ssu ca. 
Prestu accattamu — lu vinu e pastizzi» 
Finiru li sbrizzi — non 'nei 'nda fti 

cchiù, 

• ,••••• , 

E yu si posa— di subba(26)un cantunl 

« Signuri patruni — vuliti un garzuni? 

Pad : Si ti 'nda ni veni — patruni cu mia 

X Agghianda di vuoscu — ti dugnu a 

mangia 

FiOL : Avia 'nu patri — graziusu e benignu 

leu no su dignu — m' ameritu cchiù,» 

Non facia autru — lu patri ciangendu 
Spiandu a la genti — miu figghiu 

. duv^ è ? 

Si vitti viniri-'nu figghiu cumpusu'(^) 
Ppì darisi aiutu (?) — a lu patruzzu su' , 

Pad. Caccia 'ssa vesti e fetenti 

Ca no è decenti — ppe figghiu di re. 

Fati nu bagnu — preziusu e finn 

Di sangu divinu — chi levasti tu (I) 

Sona la menza (28) -cu tanta armunia 

Lodando a Maria — lu patruzzu su'. 

n canto siciliano, assai più completo, differi- 

«ce solo nella chiusa. Leggendo questi versi chi 

è che non ricorda la tetrapodia di lacopone ? 

Or se' tu '1 mio amore, per cui io 
moro amando 
E vo trapensando — amando e gri- 
dando. .... 
B r altra: 

O vita penosa — continua battaglia 



Con quanta travaglia — la vita é 

menata ^29) 
Metro rimesso poi a nuovo dai moderni , tolta- 
ne la rima al mezzo. 

Sebbene anch' essa pubblicata dal Torraca, mi 
piace riunire cogli altri canti, la canzone pur 
drammatica della ZamMritana, di cui non co-. 
nosco nessuna lezione siciliana (30), o non la ri- 
cordo. Ricordo pero che la storia della Samari- 
tana è tra le stampe del Salani e si canta in 
Toscana nella settimana santa, e da ragazzo mi 
ci spassavo anch' io : comincia cosi : 

Sono giunto stanco e lasso 

Dopo lungo camminar. 

Qui e' è un pozzo e qui e* e un sasso, 

Qui mi voglio riposar. 
Ecco la calabrese , che , ben nota il Torraca, 
sa molto di letterario, e che probabilmente ha 
avuto la stessa origine e subite le stesse trasfor- 
mazioni delle altre viste dì sopra, se pure il dia- 
lètto non é soprapposto all' originale italiano: 
Gesù: Sunu giuntu stancu e lassù 

Di 'no lungu caminari, . 

Ca ritrovu un puzzu e un sassu 

Ca mi voglia riposari. 

Questu è fonti tantu letu 

Ckja mi sedu e cca riquetu 

Una donna à di veniri 

leu la vogliu cumbertiri. 

Se ne veni la (mia) povirina. 

Se ne veni sula di se, 

Veni, veni, mia puvirina, 

Avi tantu chi aspettu a te. 

A la chioma ed a lu visu 

Mi paria ca se' di sgià (31), 

leu ti di CU' donna chi sei 
leu ti dicu ehi voli da me. 

Vi salutu, bona donna. 
Sam* e bon omu puru a te. 

Gesù: Stizza (32) d^ acqua 'n caritati 

Ca tengu 'na grandi siti. 
Sam: Ed a me, Zambaritana, 

Cerchi acqua pe 'mbivirit 

Li Giudei su' cosa strana. 

Non di pùttiru mai vidiri. 

Sì lu sapi lu Rre di loru, 

E chi 'ndi farà di me? 
Gesù; Va, portami a toi maritu, 

Ca mi sedu e Tappuiitu ccà, 

Si lu pozzu cumbirtiri, 
Sam; Bon pasturi, ritornerò: 

Meu maritu guarda 'n cielu, 

E si libera sulu da sé. 
Gesù : Non mi fari mu ti svelu 

Ca 'nd' ài avutu chiù ca tre, 

Cincu già r aviti avutu, 

A li sei aviti arrivatu. 
Sam : Mi pariti 'nu prufeta 

Ca l'aviti iudivinatu, 

Mo chìst' arma leta leta 

Si 'ndi voli prestu andari. 
Gesù: Figghia mia, non ti *ndi jiri, 

Ca é venutu lu tempu già 

À vinutu lu Messia 

Tuttu spiritu e verità. 
Sam : À venutu ? E no lu so 

Cu mi parli lu sarà. 

La 2iambara 'nta lu cori 

Si pentiu di veru amuri, 

Pe la via jia dicendu : 

Oh chi è bella chista opera. 

Sia benedettu Deu chi V operau. » 
E noto ai lettori ci 3 la ;t,' 1 1 e. ) 1 3 . , , 
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ria attribuisce a S. Domenico la religione del 
Rosario» e che Pio V ne insti lui la festa solen- 
ne nel 1571. All' efficacia della pratica di reci- 
tare il Rosario di Maria, si riferisce un Contra- 
sto e che il Torraca ebbe da Sellia. Nel contrasto 
non è tracQia di dialetto, ed è certo opera di un 
qualche letterato, scritta in un italiano gonfio 
e pretenzioso. L' autore, scrive il Torraca, ha 
creduto scrivere versi : non mi è possibile ri- 
stabilirli (33). L' autore ha proprio scritto in ver- 
si, coi soliti endecasillabi e settenari : ripeschia- 
moli nel testo medesimo dato dal Torraca, che 
ne ha ripescato una ventina solamente. Dispu- 
tano r Angelo Gabriele ed un demonio, Bdzebubbu. 
Ano : Che millanti ? che dici ? 

Mostro d' abisso, cessa i tuoi furori ! 

Rispondi, volta a me l'altero viso, 

Io. Gabriele son del Paradiso. 
Selz; E quale ardir ti sprona ? 

Vedermi e non fuggir? 
Aho : Questo Rosario. 

Che Maria già donò. 
Bbl2 : Parli tu forse 

Con un trastullo, o fai da senno ? Io fido 

Solo al mio Pluto, spiritel già vinto. 

Sai che ti cozzi il fronte ? {sic) ! 
Ano : ■ Pluto non può con Dio, Ho) ti conosco 

Ha più tempo in queir altra magione 

Fosti e non fosti,* e più non sqì, campione. 
Bblz : Iddio non ha che fare 

Ck)n noi. Fui e tal sono, 

E delle stelle a scorno 

Se allora cadei or ritorno. 
Amo : A combattere ebben, eccomi solo. 
Selz: Intesi col mio audito 

Un vanto. Basta, o sia 

Rosario, o sia Corona 

n Domenico venne 

(E) predicò al mondo 

E poi (noi ?) lo trascineremo al profondo. 
Ang: Questo adunque è il tuo impegno? 
Anlz: e che, forse ne temo? 
Ano : E vann^ al tuo beUagio, 

Scorgerai quanto invano applichi il 

tempo. 

Stabilite per sempre, o gran divoti , 

Recitare il Salterio di Maria 

Con tutto (il vostro ?) cuore, 

E scacciate dal petto ogni timore. 
Belz : Se' tu che li spalleggi ? 
Ano: Ove il bisogno occorra. 

Mandato da Gesù e da Maria 

Fiaccherò le tue corna ed il tuo brio. 

Or dunque di' : Evviva 

Gesù ed il Rosario di Maria. Li dd un 

colpo di spada nelle coma , V angeto ) 
Belz: Ahi cruda ^orte ! 
Ano : Come ? 

Come il brio si perdesti? 
Belz : Hai ragion, mi vincesti. Or che più 

brami? 
Ano: Voglio che di tua (34) le vergogne 

esclami. 
Relz: Non più, lascia, che vuoi? 
Ano: Ma ti vinsi alla fine ! 
Belz: Ah! che non fosti tu. 
Ano: Chi fu? 
BvLZ : Il Rosario. 

Amo: Confessa ora, se puoi» 

E dite che patite 

L' inferno pel Rosario (35) 
Belz: Già saper tu lo vuoi? 
Aoo : Si, lo confesso. 



Belz : E poi ? 

Ano: Poi d'andar via ti dò il permesso. 

BEJ.Z : (Io) si già lo confesso, slam per questo 

Rosario stretti incatenati ardenti 

Ed abbiamo per lui fieri tormenti 
Ano: Vanne abbattuto a Pluto 

E dille che ho vinto e lui ha perduto. 
Belz: Ahi rabbia, e non mi crepi ì 

(Ahi) Furia, e non mi squarci? 

Monti, di voi copritemi. 

Fiere, deh! laceratemi. 

Sassi, il (34) cuore dirompetemi 

Ed alla fin voi , terra , ricevetemi. 
{Si imita a terra). 
Ano : Orsù, via, Berzebubo, 

Dite viva Gesù e il Rosario 

Di Maria 
Belz: Ora questo 

Non lo farò giammai. 
Ano : Ti farò vedere (io) se lo forai. 
Belz: Pluto, si sonnacchioso 

Dormi? Svegliati e mira 

Quanto opra il Rosario 

Contro r Inferno ! 
Ano: Dite 

Presto viva Gesù e il Rosario 

Di Maria. 
Belz: Viva, viva 

Gesù e il Rosario di Maria! {Si ìnd- 
ia neW inferno). 
Ano : E voi fidi mortali. 

Quanto v' affligge .... 
Per questo Rosario .... (36) 

Siate contenti a non lasciarlo mai. 

Anzi con cor devoto e più fervore 

Spesso abbiatelo in bocca e sempre 

in cuore. 

E v'accerto per parte di Maria 

Esser felici in vita e nella morte 

Goder nei Regno (de) ;la bella sorte. 

Questo Rosario 

Vi raccomando con fervore e zelo 

Restate in pace, arrivederci in cielo. 

Maria, sotto le sue varie denominazioni, ed i 
Santi protettori hanno le loro feste: ma tutto 
oramai si riduce alle processioni e allo sparo dei 
fuochi di cui fan parte i furguta (razzi) , car- 
casse (razzi che scoppiano in aria) roteile (gi- 
randole), e finalmente il castello (la macchina), 
che rappresenta per lo più il prospetto di una 
chiesa. In Toscana chiudono il divertimento i 
topi matti e la razzata. Le processioni non of- 
frono nulla di caratteristico, salvo incerti pae- 
si, dove giovanotti robusti fanno esercizii sdi gin- 
nastica palleggiando lo stendardo . Per lo più i 
sahti calabresi sono gente positiva ; così a Nica- 
stro S' Antonio di Padova gira il paese a suon 
di banda, sino a tarda notte, raccogliendo mi- 
gliaia di lire di porta in porta. Giustizia vuol che 
si dica però, la molta parte di ^uel danaro è 
speso dai Cappuccini per l'Ospedale. Ma uno stu- 
dio su i costumi calabresi tranne quello del Dor- 
sa che raccolse quanto bastava alla sua tesi, non 
è ancora fatto né è facile il farlo da uno solo por 
le molte difficoltà che s* incontrano, onde mol- 
tissime cose rimangono ignote, che si praticano 
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in paesi lontani da ogni civile consorzio. Ed in- 
torno a siffatte costumanze gli storici municipa- 
li, dei quali ciascuna città ha uno o due, taccio- 
no affatto, e mancano archivi da interrogare, o 
perchè distrutti ne' frequenti e terribili terremoti, 
perchè trasportati a Napoli o in altro modo di- 
spersi. Neir invasione austro spagnuola i solda- 
ti accendevano il fuoco collo antiche pargamene 
della Curia Nicastrese ! ! 



1) Vigo: Op. cii: n. 3306 — Pitrè : Op. cit. pag, 51 o 158 — I>* 
Ancona : Saere Rappresentaztani dei Soc. XIV. XV o XVI — Fi- 
renze 187J5. Voi I. 357. Un' altra di D. Antonio de' Pulci è «UmpaU 
a Prato dal Contracci. — 2) So no ho oggi. — Por la pronunzia vod 
le mio Farse citato. — 3) Molliche, minuuolo. — t) Aiiza. Dal gre- 
co olUiO — 5) Galline. 6) Si ferma a guardare : toecano «- 
8t alare. 7) È. Altrove «al», o Joste. 8} Che tutto ti riesce bene e 
benedetto. 0) Propara presto. 10) Caciocavallo, o provola^ da cui 
differisco un poco. 11) Muzzarclla, specie di formaggio. 12) Per me 
13) Per pigliare. 14j Trascino. 15) In aria. 16) Potresti. 17) Geo- 
da. 18) Abbreviazione di gli detto. 10) Vai. SO) Quello. 21) Do- 
mandare. 22) Op. cit. pag. 589. Anche la Calabria ha canti proprii 
come le leggendo di S. Bruno e Ninu Hartino il terribile bandi- 
to ai tempi della congiura di T. Campanelli che poi passarono lo 
strotto. 23) Op. cit. p. 391. 24) Vigo; n. 3341, 3348. 2j) L'aspetta 
no. 26) Sopra. 27) Confuso. 28 ) Monogiorno. 29) G. PraccaroU. 
D* una teoria razionale di metrica italiana. Torino 1887. Pag. 66. 
30) Avverto il lettore che non ho presso di me i canti popolari si- 
ciliani del Pitrè. 34. Di là. 32. Una goccia. 33) Op. cit. pag. 400, 
34. Qui dove manca e qualcosa, e non si può acconciare. 35. Per- 
quetto, dice il testo. Anche qui il trascrittore ha dimenticato qual- 
cosa, come spesso aggiunge. 36. Anche qui la memoria ò venuta 
meno al trasrcittore. 
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YKHDETTil DI UH SSBVO 

Novellina popolare di Briatico. 

Questa novellina , il cui tema è vecchio ed è 
noto a tuttiy fu scritta da un nostro popola- 
no, ed io la pubblico tale e quale, correggendo- 
ne la trascrizione ed aggituf^gendovi poche no- 
te. Per le varianti leggi V Archivio per le tra- 
dizioni popolari, voi. 6. pag. 43, 68, 

L. B. 

'Na vota ne' era nu marita e 'na mugghieri ; 
lu mari tu si chiamava ndo Giambattista, la mug- 
ghieri donna Laura. Erano dui abbramati (1). 
Nu jomu pensaru mu si pigghianu 'nu servitu- 
ri; jiu 'nu povareju e si misi a servituri; si 
addubbaru (2) alla misata e lu patruni lu chia- 
mau pemmu lu struisci. Primu nei dissi : 



— Comu mi chiama jeu? 
Nei rispusi: 

— Vi chiamati ndo Giambattista. 
Lu patruni nei jettau nu schiaffa. 

— Mi chiamn ndo Battistoriu. E mia mug- 
ghieri comu si chiama? 

— Donna Laura 
'N' autru schiaffu. 

— Si chiama Laura mia ntssunu domina. 
E lu povaru serva si muzzicava tra iju stessa ^ 

— Mi la paghi! 

Nei torna a spiari: comu sichiamanu li tap- 
pmi (3}? 

— Si chiamanu tappini. 
'N' autru schiaffa. 

— Si c'namanu capienti. E li soggi comu 
si chiamanu? 

~ Seggi. 
'N'atru schiafiu. 

Si chiamanu mali ncontri. E lu letta comu 
si chiama? 

— Letta. 

N' atra schiaffa. 

— Si chiama riposatorio. 
E la serva si muzzicava. 

— Comu si chiama lu luci? (4) 

— Luci. 

N' atru schiaffa. 

— Si chiama cocicrudu. E la gatta cornasi 
chiama ? 

— - Gatta. 

N' atru schiaffu. 

— BircuQÌ! nuja cosa sai. Si chiama satan* 
grand. Teni menti chiju chi ti mparu. cà si no, 
guai pe tià. Coma si chiama la lina? 

— Si chiama lina. 
N'atru schiaffu. 

— Si chiama vestipopulu. Appressu: co/nu 
si chiama lu ciucciu? 

— Si chiama ciuccia. • 
N'atru schiaffu. 

— Teni a menti, bircuni; si chiama ^coccia- 
petru]i. Comu si chiama l'acqua? 

— Si chiama acqua. 
N' autru schiaffu. 

— Si chiama abbondanza. Teni menti, ca si 
no, ti ammazza. 

Lu povaru servituri cominciau a servi ri ca 
poca mangiari e jia trovandu ma si vendica li 
schiaffi da (5) patruni. 'Na notti, quandu tutti 
dormenu, lu servituri si leva e carrija(6) tutta 
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la liau a menzu la casa; pigghia lu ciuccia 6 
la liga a menzu lu linu, poi pigghia la gatta e 
nei liga alla cuda nu pezza di stuppa appiccia* 
ta e la libera a menzu lu linu e pigghia focu. 
La povaru ciucciu resta vrusciatu cu li denti di 
fora; lu servituri si misi mn grida (7) forti e 
chiama a lu patruni? 

— Oindo Giambatttstoriu,\e\2LtìYì du riposa- 
tornii dassati a Laura mia nessunu domina^ 
mentitivi i capienti^ guardativi i mali 'nconiri, 
cà satangranci si mingrija (8) cu cocicrudu, co- 
cicrudu si ndi jiu ntra vestipopulu, scacciape- 
truji è mortu d* arrisi ; si no curriti cu abbun- 
danzay aviti perdutu la sustanza. 

Pigghia lu se rvituri e scappa. Quandu lu pa- 
truni vitti tuttu chiju dannu, si grattau la fac- 
ci e dissi: 

— Mi la seppi fari. Mi arrujmau! 

Ed accussi lu servituri si pagau li schiaffi, e 
lu gnuri restau comu a nu minchiuni. 

Longa è la strata , curta la via , 
Diciti la vostra, cà è ditta la mia. 

(1) Abbramati , famèlici, (^ Addobbata, conìfennero. (3) Tappine, ^ 
p(MnM$. (1) Laci, fuoco. C^ Da, del, prepcsisiono articolata, ù pro- 
mnnsia corno nel Portogheso. (8j Carrga. troMporla. Jj U presonte 
indicativo del verbo, preceduto da ma optfjfimM, £a le veci dello 
inUoito. (jS) Si mingrya; ai accioilìi. 



IL CORVO E LA VOLPE 

Favoletta greca di Roccaforte 
TESTO 

Ena viaggio ihe ena córaco ce iplghe apeton^p 
da tréhonda , ce posso to dhori i alapùda ce 
tu ipe: 

— Cumpare córaco , jati pàite tosso gllgora? 

córacose tis ipe; 

— Cummare alapùda, pao tréhonda, 

ja ti *s to cielo cànnusi mia magni festa ce imme 
horisménose ja ti festa: 

1 alapùda tu ipe : 

— Cumpare córacose , ce jati de pérrite ciola 
emména *s to cielo ja ti festa ? 

— - Ce ego pose eho na sa piro ? 

— A dhélite , me sónnite piri : ego pettónno 
apànu *s to fllettossase ce steco ancavaddhUy 
ce esise apetóite ce ótuse me pérrite ciola em- 
ména 's to cielo ja ti festa* 

— Mane, cummxire alapùda. 

Ce ehoristissa. Ma o córacose ti canni? Sa 



tu efini eclnu , ipighe canunónda pu dhori var-^ 
vacarti asce lidhària na tin angremmì tin ala- 
pùda. Sa tu efàni eclnu , pu ivre mia cali var^ 
vacarti asce lidhària ejirie tapànu apicàtu ce an- 
gremmie ti povero alapùda. 
I alapùda , pose ecatévenne ja hàmme éleghe: 

— Christému , sarvespeteme asce tundi mor- 
ti ce de dhelo na ivro pleo festa 's tó cielo. 

Ma san arrivespe hamme, anciunchefti li- 
ga, ma den espàghi. córacose émbese cud- 
dhiszonda cuntra tis alapùda, ti alapùda ejiregue 
na angremmi ecino , ma o Cristóse ecame na 
angremmisti ecini, ce etragude cànnonda crau 
crau. 

Mian iméra o córacose ejavi ascèna jazzo 
ce éclospe ena tiri ce to épire apànu ascena 
dendro. I alapùda ton ivre ce ipe : 

— Poso eho na camo na tu piào to tiri ? 
Ma epensespe na tu ipi ti dheli na tragudi 

ligo , ti ti piacegui na cui ti fonindu. Ce otuse 
écame ; tu ecùddhie: 

• — Cumpare córacose, ega idhela na tra^u- 
dite ligo , ti mu piacegui na cuo ti fonfssase. 

córacose émbese cànnouda crau crau. Pos- 
so tu éppese to tiri. I alapùda erifii ce to epiae 
ce to épire 's ti tana, ce o coi'acose éclespe to 
tiri se9iza na to provespi ce éleghe tis alapnda : 

— Ehite ragiuni ; mu tin ecamete , cummare 
alapùda. 

1 alapùda , doppu pu to evale sti tona to 
tiri , eicévi osciu ambróse ti tripase ce tu éle- 
ghe tu coràcu : 

— Ma ce ti è magno to tiri! 

córacose tis ipe: 

— Cummare alapùda , assóso , sas ti strefo. 

— Ena viaggio mu tin ecàmete ; de pisteguo 
ti mu ti condoférrite pleo. 

Ma i alapùda panda to penserondise ito na 
ivri pose sonni carni na teglioi to povero córa- 
ca. Mia vradia ejàvi ce éclespe mia puddha ce 
tin épire conda ti tanase ce tin écrispe. Tin imera 
ejavi ce tin epiae ce tin éperre. Posso ti dhori 
córacose ce tis ipe : 

— Cummare, mu dónnite ena morciuciì 

— De, cumpare; emeste ce cléspete ciola 
esise, pose ejàvinane ego. 

— Ce mu dighite pu eho na pao ciola ego. 

1 alapùda iscere ti asce 'mèra te puddhese ehi 
to guardiano , pu tes avlepi me ti scupetta ce 
toni sparegui ce tu ipe sirma: 

— ' Cumpare córacose, elàste medhému. 
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Posso to porri oscena rumbuli ce tu ipe : 

— Àscindo spiti éhite na pàite. 

Ce tu to ódbce. poverose córacose , pose 
arì'ivespe *s te puddliese , erifci na piai mia. 
guardianose sirma ton ivre ce tu etavri mia 
scupetlata ce espasce to povero córaco. I ala- 
pùda » pu és teche *s to affaccio , j^se <>cue ti 
botta, accumensespe horeguonda horeguonda 
ce tragudonda ce legonda: 

— Cànnusi magni festa 's to cielo ! cannusi 
magni festa *s to cielol ca ti o cumparese córa- 
cose edharre ti teglionni emména, ma ego eté- 
glioa ecino. 

I alapùda emine eci ce emise ode. 



YEBSIOIE ITALIAHA 

Una volta e' era un corro che andava volan- 
do in fretta; lo vide la volpe e gli disse: 

- Compare corvo, percbò volate così in fretta 
11 corvo rispose: 

- Comare volpe, vado correndo, perchò nel 
cielo fanno ima bella festa e son partito per 
vederla. 

La volpe gli disse: 

- Compare corvo, e perchò non portate an- 
che me ài cielo per vedere la festa? 

- Ed io come devo portarvi ? 

- Se voi volete, mi potete portare; io salgo 
addosso a voi e starò cavalcione, e voi volere- 
te, e così porterete anche me al cielo per ve* 
dere la festa. 

- Si, comare volpe. 

È partirono. Ma il corvo che fa ? quando 
parve a lui, andò 'guardando ove . vedesse un 
masso di pietre per gettarvi la volpe. Quando 
gli parve di vedere un masso di pietre, si vol- 
se sottosopra e precipitò la povera volpe. 

La volpe , come andava già per terra disse: 

- Cristo, salvatemi di questa morte, e non 
voglio vedere più la festa in cielo. 

Quando giunse a terra, si storpiò un poco, 
ma non mori. Il corvo cominciò a gridare con- 
tro la volpe, che ella si era rivolta per preci- 
pitare lui, ma Cristo fece che fosse precepitata lei 
e cantava, facendo crau crau. 

Un giorno il corvo andò ad una capanna e 
rubò un formaggio e se lo portò sopra un al- 
bero. La volpe lo vide e disse: 

- Come devo fare per pigliarle il formaggio ? 
Pensò di dirgli che voleva eh* egli cantasse 



un poco, che le piaceva sentire la voce di lui. E 
cosi fece e disse: 

- Compare corvo, io vorrei che cantiate un 
poco che mi piace sentire la vostra voce. 

Il corvo cominciò a fare crau crau. 

E gli cadde il formaggio. La volpe corse, se 

Io prese e se lo portò nella tana. E il corvo 

rubò il formaggio senza saggiarlo e disse alla 

volpe. 

Avete ragione, me Y avete fatta, comare 
volpe. 

La volpe, dopo che portò nella tana il fior 

maggio, uscì dinanzi alla buca e disse al corvo 

- Ma che bel formaggio ! 
Il corvo le disse; 

- Comare volpe, se posso, ve Io renderò. 

- Una volta me V avete fatta; non credo che 
tornerete a farmela più. 

Ma la volpe aveva sempre il pensiero di ve 
dere come potesse far morire il povero colavo 
Una sera andò a rubare una gallina, se la por- 
tò presso la tana e la nascose. Come la vide il 
corvo le disse; 

- Comare, me ne date un pochino ? 

- No, compare, andate e rubate anche voi, 
come ho fatto io. 

- E mi mostrate dove devo andare anch*io. 
La volpe sapeva che di giorno le gallùie a- 

vevano il guardiano, che le guardava collo 
scoppio e r avrebbe sparato, e gli disse subito: 

- Compare corvo, venite con me, 
Lo condusse ad un* altura e gli disse: 

- Dovete andare a quella casa. 

E gliela mostrò . Il povero corvo, giunto pres- 
so alle galline, si slanciò per pigliarne una. II 
guardiano, tosto che l'ebbe veduto, gli tiròu- 
na schioppettata ed ammazzò il povero corvo. 

La volpe che stava affacciata, come senti 
la botta cominciò a ballare e a cantare, dicendo: 

- Fanno una bella festa in cielo ! il compare 
corvo credeva di finire me, ed io ho finito lui. 

La volpe rimase là, e noi siamo qui. 



Grer. resp. P. Scalamogna 



Tip. Francesco Passafaro. 
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PROYEM 

IN USO NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

msiz mmim ìmmn* 

( Cont. vedi n, prec. ) 



I povari e i malati su nesciuti di parentalu. 
/ poveri e gli ammalati sono usciti di pa- 
rentado. 
1 cunsigglii di l'aalri pigghiali, i tei no li dassari. 
•/ consigli degli altri prendili, i tuoi non 

li lasciare. 

Jennaru siccu massarU riccu. 
Gennajo secco massajo ricco. 
(Quando uno fa un piccolo dono per averne uno 

maggiore, si dice): 

Jettari u cicinediju pe piggliiari la cernia. 

Gettare il cicinello per prendere la cernia. 

(Il cicinello é il pesce più minuto e serve di esca^ 

la cernia è un pesce grosso). 

Jocu di mani é jocu di vedjani, 

Gioco di mani è gioco di villani. 
Jennaru fa Y agnedji, Frevaru fa li pedji. 
Gennajo fa gli agnelli, Febbraio fa le pelli. 
(ogni cosa ha il suo tempo). 

li 

L* oecbiu voli a parli sua. 

L' occhio vuole la sua parte, (nella misu- 
razione). 
L' occhiu d' u patruni guverna u cavadju. 

L occhio del padrone governa il cavallo. 
La terra nigra fa lu brundu rano. 

La terra nera fa il biondo grano, (atavismo). 



La lingua batti duvi u denti doli. 

La lingua batte dove il dente duole. 
La gamba nutrica la ganga. 

La gamba nutrisce la guancia, (avviso agli 

oziosi). 
La gatta prescialora fa i figghi orbi. 

La gatta frettolosa fa i figli orbi, (festina 

lente). 
Lu peiju surdu è chidju cbr non voli mu senti. 

// peggior sordo è quello che non vuol sentire. 
Lu porcu scnipri si *nsonna V aggbianda. 

// porco sempre sogna la ghianda. 
Lu sul! a cui vidi scarfa. 

// sole riscalda chi vede. 
La mugghieri d' antri è sempri bedja. 

La moglie d' altri é sempre bella. 
V omu proponi e Dio disponi. 

V uomo propone e Dio dispone. 
Li donni comu su fanno li cosi, 
Li ligna comu su fannu li vrasci. 

Le donne come sono fanno le cose. 

Le legna come sono fanno le brace, (ef- 
fetti dcir educazione ). 
Lu bonu jornu la matina pari. 

// giorno buono comparisce dalla mattina. 
La mala nova la porta u vcntu. 

La mala nuova la porta il vento. 
Lu pisci feti di la testa. 

// pesce puzza dalla testa, (esempio do- 
mestico). 

La gatta chi non arriva u premunì dici cu feti. 
La gatta che non arriva il polmone dice 

che puzza. 
(è la volpe con Tuva, che non può raggiungere). 
Lu lupu perdi u pilu e no u vizio. 

// lupo perde il pelo e 7ion il vizio. 
Lu porcu è a la muntagna e a caddara gugghi. 
// porco è alla montagna e la caldaia 

bolle. 
(la speranza può essere fallace). 
Lu sazìu non cridi a u dìjunu. 

// sazio non crede a chi é digiuno. 
Lu peju arretu. 

Il peggio indietro, (non tutto procede sem- 
pre bene). 
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La pignataru menti a manica duvi a voli. 
// pentolaio mette il manico dove lo vuole. 
(cosi fa il prepolen(e). 
L' arrobba di i'avaru si la mangia lu spragaru. 
La robba dell avaro se la mangia lo scia- 
lacquatore. 
Li jidita di a mani non su tulli uguali. 

Le dita della mano non sono tutte eguali. 
Li guai di la pignala li sapi la cucchiaru chi 

li vola. 
/ guai della pignatta li sa il cucchiaio che 

li rivolta. 
La muggbieri di lu latra non sempri arridi. 

La moglie del ladro non sempre ride. 
(Quando nelle quislioni ci va di mezzo chi 
non ha parie, si dice): 
Li ciucci si pislano e i varrili si scascianu. 
Gli asini si azzuffano e i barili si scon- 
quassano. 
Li strazzi vannu pe V aria. 

Gli stracci vanno per T aria, (guai ai de- 
boli)! 
Lu pisci grandi si mangia u picciridju. 
// peice grande si mangia il piccolo, (è 
sloria vecchia, e vera)! 
La lingua non avi ossu e ruppi u mastrossu. 
La lingua non ha osso^ e rompe il gran- 
de osso, (oh, la maldicenza)! 
Li jeslimi su di canigghia, cu* li manda si li 

pigghia. 
Le bestemmie sono di crusca^ chi le man- 
da se le prende. 
Lu sapi nu denti, lu sapi tutla a genti. 

Lo sa un dente^ lo sa tutta la gente. 
Lellu e focUy non ti movari di djocu. 

Letto e fuocOy non ti muovere di costi. 
Li matrimoni! stannu ad arresciari. 
/ matrimonii stanno a riuscire. 
Lu gabbàri non è vinciari. 
// gabbare non é vincere. 

V omu giuslu cgdi 'n peccatu mortali selli voli 

u jornu. 

Uuomo giusto cade in peccato mortale sette 

volte al giorno. 
La robba mali auzata è d*'icani e d'i galli. 

La robba mal conservata é dei cani e dei 

gatti. 
Li veri parenti sugnu li tari cu V ali janchi. 

/ veri parenti sono i tari con l'ali bianche. 
Li disgraziì non veniuu mai suli. 

Le disgrazie non vengono mai sole. 
Li morti non tornanu* 

/ morti non tornano. 
La morti a cui conza, a cu' guasta. 

La morte a chi acconcia, a chi gruista. 
Li muli su fortunati.... 

/ bastardi son fortunati.,.. 
La raggia si mangia u ferra. 

La ruggine si mangia il ferro. 

V omu si liga pe a palora, lu voi pe li corna. 



L' uomo si lega per la parola , il bue per 

le corna. 
La tanla pacenza si la raha 'u porcu. 

La troppa pazienza se la trascina il porco. 

(continua). 

mm ìmmmìmmì 

IN CALABRIA 
( Cont. vedi n. prec. ) 

m. 

L' argomento trattato a preferenza di ogni 
altro dai calabresi è la Passione. I drammi che 
vi si riferiscono vengono dette Mortori, e più 
spesso Pigghiata, dalla scena principale^ che è 
appunto la presa di Gesù. 

Molti sono i paesi nella provincia di Ca- 
tanzaro ricordati dal Torraca (i)^ ed ai quali 
se ne potrebbero aggiungere altri, come Tiriolo, 
Pianopoli ecc. , dove si usano ancora rappresen- 
tarsi tali drammi, opera per lo più di persone 
letterate. Queste rappresentazioni calabresi, come 
le siciliane e napoletane esaminate dal Pitrè e dal 
Torraca, sono roba per lo più del seicento e non 
risalgono più in su della seconda metà del cin- 
quecento. 

Ne ho tre a stampa di cui Fautore é ca- 
labrese. La prima io ebbi, con solenne promessa 
di restituzione, per i buoni uffici del carissimo 
conte Ettore Capialbi di Monteleone, ed è una 
piccola e vecchia stampa consunta dall'uso senza 
data né titolo, che serve di testo a quei di Stilo, 
dove fino a pochi anni fa si rappresentava col 
nome di V^CortorOy il Giovedì e Venerdì santo 
nel teatro. U autore, che si dimostra persona 
abbastanza colta, dovette scriverla nel secolo XVII, 
dacché e' si compiace assai dei dialoghi con Eco, 
tanto di moda allora e adoperati da molti altri 
scrittori di rappresentazioni per fare eflfetto sullo 
spettatore (2). 

I personaggi sono moltissimi, ma Cristo, la 
Vergine, Maria Cleofa e Veronica non parlano. 
Gli altri sono quasi i n;iedesimi che han parte 
nel !\Cortoro di Gesù Cristo di Aci Reale, descritto 
da Leonardo Vigo in una lettera a Paolo Emi- 
liani Giudici , il quale Martora poi non sarebbe che 
una copia del ^scatto di Jldama di Filippo Orio- 
les palermitano (3). I personaggi , sebbene in 
numero minore, sono quelli dei drammi siciliani, 
ricordati; dopo la lista che io tralascio vendono 
indicate le mutazioni di scena, che sono sei: di 
^ascoy Città, Pretoria, Camera di Caifas, di Tilato, 
di Marca. L'azione sì svolge in cinque atti nel 
solito metro dei drammi pastorali, e comincia 
con una protesta dell' Autore con che si dichiara 
irresponsabile del/e parole ingiuriose rivolte dagli 
empi a Gesù Cristo. 

Gli ebrei, tra cui il fiero Misandro, sono 
riuniti a consiglio presso Caifes, e nonostante le 
difese di Nicodemo e Gioseffo ed una discussione 
sulla umanità e divinità di Dio, deliberano di 
accusare Gesù come mago. Giuda viene per com- 
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binare il tradimento, ne riceve il prezzo e se ne 
va verificando la somma. 

Son cinque e cinque dieci 
E cinque che fan quindici 
E cinque che fan venti^ 
E cinque venticinque e cinque trenta (! ! !). 
Pietro con Giovanni Apostolo, narra a Marco 
le ultime dipartenze e il distacco di Gesù daUa 
madre. Ha qui luogo V apparixiom della Cena e 
quella di Gesù nell' Orto. Cristo é preso, e Giuda 
cerca acquietare la coscienza con queste parole: 

mortale 

Si fé perchè morir per Y uom desia: 

Dunque del suo morir non è mia colpa, 

Né posso dirmi infido, 

Egli è che vuol morir, non io V uccido. 
Proprio come V ebreo del BeUi: 

Una volta che venne pe mori, 

Qaalcheduno V aveva d' ammazza ! 

Nel secondo atto Pietro rinnega il Maestro, 
e al canto del gallo piange. Misandro e com- 
pagni cercano prove, vere o false che sieno, per 
dimostrare la reità di GesiS, che vien condotto 
a Pilato, quantunque questo osservi loro, che 
essendo di sabato la legge vieta di accusare 
chicchesia. Mentre Pilato manda Gesù ad Erode, 
Giuda perseguitato dal rimorso fa nel bosco un 
lungo monologo cui risponde Eco, che compare 
a leUere di fuoco in cielo. 

Gesù vestito da pazzo viene rimandato a 
Pilato, e Gioseffo a vederlo trattato a quel modo 
si sdegna e viene a diverbio con Misandro. Cristo 
è flagellato per ordine di Pilato, che spera sem- 
pre salvarlo. 

Nel terzo atto i giudei insistono presso Pi- 
lato perchè danni a morte Gesù, ma egli non vuole: 

I manigoldi miei Y han si malconcio 

Ch' appo voi certo ancor che d'odio ardenti. 

Pietà pur troverà, non che perdono: 

Forse tanto furor ha vinto e domo. 

Olà qui s' apra: Ebrei, eccovi Y uomo. 
^ Qui si apre il DotnOy e se vede V Ecce Homo. 
Indicazione questa, che ci dice essere il dramma 
rappresentato in piazza dinanzi alla Chiesa cat- 
tedrale, in modo che aperta la porta lo spet- 
tatore potesse vedere. — Ma i giudei raddoppian 
le grida e Pilato dà Cristo in loro mano. 

Nel quarto atto continua la lotta tra Pilato 
e gli Ebrei, finché Cristo è condannato. Dopo 
un monologo di Giuda e la solita Èco respon- 
siva, il funebre corteggio sfila dinanzi alla Ver- 
gine, a cui le turbe rivolgono ingiurie sguaiate, 
che durano troppo. Pietro piange ed è perdo- 
nato, Ciistoè crocifisso e poi che Longino gli 
ha aperto il costato il Centurione si converte. 

Neil' atto quinto Gioseffo manifesta il de- 
siderio di seppellire degnamente il Divino Mae- 
stro, e ne ha le beffe dell' ostinato Misandro, 
il quale dispone le sentinelle al sepolcro. Gio- 
vanni cerca invano di confortare Giuda perchè 
speri nella misericordia di Dio, dicendogli che 
Gesù perdonò a tutti i suoi uccisori. Giuda è 
invaso dal demonio, e dopo un solito mono- 
logo colla solita eco, la morte, si appicca ad un 
albero. Appare Gesù morto in grembo a Maria, 
e Gioseffo licenza le turbe. Due Angeli in mu- 
- sica dicono alcune parole e chiudono il dramma. 



Del secolo XVII é la Schioda^ione di Nostro 
Signore Gesù Cristo, Rappresentazione sacra di 
D. Cesare Bisogni di Monteleone, morto ai 7 
giugno 1638 (4). Posteriore a questa é V ingiu- 
stizia dei tribunali nel condannare l'innocenza del 
nostro redentore Gesù: sacra tragedia di Antonio 
Faccioli di Monteleone, dottore in ambedue 1 • 
mediche facoltà ecc. In Napoli, con licenza dei 
superiori, senza data. — Precede una lettera de- 
dicatoria all'Ecc.""** Sig. Don Guglielmo Antonio 
Ruffo di Ca/abria Principe di Palazzolo Duca della 
Guardia Lombarda, Marchese e Conte di varie 
terre castello ecc. ecc. La lettera pbrta la data 
del 1774. Sebbene ridotte in tre atti e in forma 
più semplice le scene sono le stesse che nel Mor- 
torio esaminato. Il dottore Faccioli é anche au- 
tore di una descrizione in ottave del terremoto 
avvenuto in Calabria nel 1783. Egli dà ragione 
della sua tragedia nell' avvertimento al lettore : 
« È sentimento dell' Etnico Aristotile, che le tra- 
« giche scene, colla rappresentazione al vivo dei 
« tatti degli Eroi inventate furono, per addotta- %^ 
« nare gli uditori, purgarli dai malvaggi costumi, 
« per accenderli neÙ' amor della virtù, e per mo- 
« verli a compassione, neg'l altrui affanni e mi- 
« serie .... » — 

Se i drammi del Bisogni e del- Faccioli sieno 
stati rappresentati non so, ma non è improbabile. 
Tre anni or sono si rappresentò in Tiriolo la 
Tigghiata e ne ho potuto avere 5^ testo il quale 
è lo stesso del Mortoro di Stilo. È a stampa e 
vi mancano il frontespizio e qua e là alcune pa- 
gine sostituite a penna. Io credo questa rappre- 
sentazione relativamente molto antica e più po- 
polare d' ogni altra, nel senso che fu ed è pr;. • 
ferita ad ogni altra. Pur antica pe»-chè forse è 
quella medesima che fu rappr'esentata a Stilo nel 
tempo che vi dimoiava Tommaso Campanella, 
tulvio Vera Sindaco ne recitò il prologo, nel 
quale citò tra gli applausi una sentenza del Cam- 
panella stesso, relativa alla fi.itura grande^jza del 
Re di Spagna, che nuovo Cìt'o doveva liberare 
la Chiesa dafla Babilonia dei turchi e degli ebrei ^5). 

Nel libro citato del Torraca si può veaere 
come vengano messi in scena alcuni di questi 
drammi. Come delle Farse, così di questi il teatro 
è per lo più la pubbb'ca piazza, se non che, per 
la natura della rappresentazione, 1' apparato sce- 
nico richiede molto di più. 

A Tiriolo tutto intero il paese diventa tea- 
tro e le scene avvengono in diverse località: il 
palazzo dove i giudei tengono consiglio è real- 
mente un palazzo ed è suUa piazza del paese, 
più in là, alla casa municipale ha luogo la cena 
e cosi via. Si intende però che le case servono 
di prospetto scenico, che l'azione, perchè sia ve- 
duta dal pubblico, si svolge sopra palchi, eretti 
sotto di quelli L' orto, dove Cristo è preso, è 
in altra parte, e fuori del paese è il Calvario e 
nella parte opposta il famoso albero al quale Giuda 
si appicca con grande consolazione e compun- 
zione del popolino. É inutile dire che tutto è 
rappresentato al raturale, salvo che le parti dì 
donna sono sostenute da uomini. Tutte queste 
indicazioni mi furono date in Tiriolo, non senza 
le solite storielle che si ripetono di tutti i paesi. 
Mi fu asseverato che una volt% Longino feri dav 
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vero e mortalmente Gesù, che Giuda, rottosi il 
congegno che lo sosteneva, restò impiccato dav- 
vero: altre persone me lo negarono, ed io le 
credo novelle tanto più. che fatti simili si riscon- 
trano nel Torraca attribuiti ad altri paesi. Anzi 
nel monteleonese un proverbio ricorda una di 
queste tradizioni: far come V opera di Polia^ dove 
colui che faceva da Cristo, spazientito del troppo 
zelo dei giudei nel flagellarlo mise mano al col- 
tello, onde ne segui una baruffa per la quale 
rovinò il palco scenico sorretto da botti. — A 
Tiriolo, come altrove, un ragazzo da angelo di- 
scende per una corda dall' alto ed appare a Gesù 
nell' Orto, e la rappresentazione è preceduta da 
un prologo che i diavoli recitano in piazza Gari- 
baldi. E gli stessi diavoli la chiudono sciogliendo 
Giuda dal fico, e trascinandolo all'inferno. Tutto 
ciò manca nel libretto a stampa, sul quale il pos- 
sessore di Tiriolo ha scritto: Opera della passione 
che si recitava in Tiriolo quando i monaci erano di 
legnio. Autore ne dicono un padre Tommaso 
Sepione, ma ciò non si rileva da alcuno esem- 
plare. Questo di Tiriolo io ebbi dal mio bravo 
e caro discepolo Luigi Cajola. 

A Settingiano e ad Angoli presso Pianopoli 
(Feroleto antico) si fa pure la Pigghiata^ ma non 
ne ho potuto ^vere il testo intero, mancando in 
paese alcuni degli attori per averne le parti, che 
ciascuno sa a mente la sua. Da certi frammenti 
però si vede che il dialogo è in prosa ed in ita- 
liano (!!) né, inoltre, pare che vi manchino vi- 
vaci contrasti tra giudei e cristiani. 

Come vede il lettore, queste piuttosto che 
calabresi, potrebbero dirsi rappresentazioni scritte 
da calabresi, e se tali produzioni ebbero ed hanno 
ancora il favore del popolino, non appartengono 
alla vera e propria drammatica popolare, ma, 
opera di letterati, sono tutte del tempo in cui 
la sacra rappresentazione, anche in Toscana, era in ' 
pieno decaaimento. Come in Sicilia ed a Napoli, e 
cosi in Calabria la rappresentazione non va pili in 
su [del secolo XVI, e per nessun rispetto possono 
paragonarsi a quelle toscane, sebbene si possa sup- 
porre che queste non fossero ignote alla Sicilia tra- 
sportatevi dai toscani e dai Uguri, che in gran nu- 
mero vi accorrevano per loro trafEchi. Ned è im- 
possibile che, secondo parve al D' Ancona, le rap- 
presentazioni, o Farse sacre del Napoletano, di cui 
il Napoli Signorelli sdegnò quasi di parlare, fossero 
imitate dalle toscane, sebbene differenti nel metro 
e nella condotta. Ad ogni modo potremo sempre 
conchiudere col Torraca, che sinché non verranno 
fuori dei testi e saremo obbligati a contentarci degli 
aridi cenni dei cronisti, dovremo ammettere che, 
fuori della l^toscana, non attecchisse la vera rappre^ 
sentaT^ione mista di sacro e di profano, di liturgico e 
di comico, di personaggi biblici ed evangelici con 
caratteri plebei e moderni in lingua volgare (6). 
LeAversane, che hanno un carattere speciale, il 
Torraca ricongiunge alle T)evo^oni umbre, 
(it Pag. 3CT. ( Continua. 

(2) torraca: op. cit. pag. 402. DI qti(>lto genere di poesie con JSco 
scrisse T. IMBRUNI nel GiomaU Napoletano. Voi. II. , Fase. HO. Norem- 
bre 1872. 

(3) p. EMiLiA.'n onn>ici : storia del Teatro in Italia. Pirentc. Piron- 
xe. Pag. 831 noUu— o. pithb : op. cit. pac. 21. 

(i) D. CESARiSA BisoQxi. Partici ciTitatis Montittleoais, Poematuiit 
V%èlgar% idiomate compotitorum. Para accunda. Neapoli Parrini 1715. 

(5) Linoi amabile: Fra T. Campanella. La sua uoneriara, i suoi pro- 
eéui e U saa pazsia ecc. Napoli Morano 1883. Voi. II. pag. 16S. 

(6) /< TMtTQ Uaiiano (HawooU 2UU. , XIV. o XV. 7Ue&ie 1885. 
Pag. XX. 



GANTI POPOLARI AGRESI 

RACCOLTI ED ANNOTATI 

DA 



1. 



Su' luDlanu de tia, lunlana sugnu 
senz* arma, senza còri, e senza jatu. 
Nun sacciu cumu campa, e bivu sugno, 
su* luntanu de Uà, miu beni amatu. 
Si vu' i mia penserà ti li dugnu 
supra fogli de carta arrigamali. 
Si mi nni parlu^ bella, de 'slu munnu, 
ricordali de mia, chi t' haju amatu. 



Verso 1. — Su* — apocope di sugnu (sono)— 
è comnne a molli dialetti d' Italia, e V usarono 
Jac: da Lenlino (canz. Madonna, dir vi voglio: 
««o' 'nnamoralo* ; Guido delle Colonne (canz: 
Poi non mi vai mercé ); ale so' obbediente* — 
ed altri scrittori antichi della nostra Letteratura. 

Ve^so 2. — Arma — anima, voce provenz. — 
'jatu, flato. 

Verso 3. — Sacciu è dell' ital. arcaico: so. 

Verso 5. — Te li dono. 

Verso 7. — 'Slu, contr: da chistu, lat. iste. 
Si trova neirital. arcaico, e anche nel dial. toscano. 
Guido Guinicclli nella canz. « Tegno di folle im^ 
prese» — dice: — 'ste tempeste. — 

Vrrso 8. — Munnu — solila assimilaz. regres- 
siva, come in granili^ grande; munnu, mondo. 



2. 

Tieni, catarra, li cordi d'argientu; 
sona, ca ti li fazzu tulli d' uoru, 
si tu mi fa' aflacciari 'nu mumentu 
de la finestra lu caru trisuoru. 
Sona, e caccia suspiri a cientu a cientu, 
chiangi, catarra, e ammollati lu cori. 
S' iir é tanta crudili, e nun ti senti, 
dilli, catarra mia, dilli ca muoru. 



Verso 1. — Catarra, chitarra — dalgr. xiOap«. 
Verso 2. — Fazzu, faccio. 
Verso 6. — Ammollire — Boccacci (Filoc. IH. 
206) e amore... ammollisce i duri cuori i. 

3. 

Tiegnu allu piettu mia 'u alivu amaru, 
eh' è carricatu de peni e doluri. 
Cliiànginu li Vicini e li lunlani, 
ca si sparti lu suli culla luna. 
Chi fa r amuri fa 'na vii' amara, 
cussi la fici disperatu iu puru... 



Digitized by 



Google 



37 



Mo mi ni vaju a 'na parti lunlana; 
nolizii de mia clii li ni duna? 



Verso 1. — V. nei canli popol. Siciliani race; 
dal prof. Francesco Mango — p. 73 — il eanlo : 
A lu piduzzu miu furmai 'na ciaja. — Un e. di 
Borgello (Salomone— Marino, 12): 'Nla 'slu pit- 
luzzu meu legnu 'n aneddu. — 

Verso 6. — Monsig. Rau nelle sue Canz: Si- 
cil. (XXXV.) dice cosi: Né vogghiu chiù, né 
pozzu chiù suflriri — *sta pena amara , *sla vita 
chi fazzu ! — 

i. 

Acula, chi d' argentu puorli V ali, 
ti slrùscianu li pinni, quannu vuli ; 
pe' duvi passi V aria fa' 'nehiarari, 
e càdinu de *ncielu rosi e ghiuri. 
La tua bellizza nun si pò pillar!, 
mancu si viegnù V antichi pitturi, 
ca li bellizzi tua su* cosa rara, 
chi scuranu li speri de lu suli. 



Verso 1. — Si trova frequente nelle canzoni 
popolari lo appellativo di aquila dato alla donna. 
Un canto delle Masse (Messina) dice cosi: Varda 
chi figghia eh' avi 'slu viddanu, — chi m' assi- 
migghia a'n'aculedda d' oru. 

iti Aci: Si àcula d'argenlu e porli V ali.— 

Verso 2. — Un canto di Casleltermini race: 

dal ch.rao prof. Pilré: E di lu pagu' nni vogliu 

li pinni — , di la palumma lu scrusciu di Tali. — 



8. 

Quannu tu jisti a ti cumunicari, 
supra la capu tua chiovlano juri ; 
Tarla de 'ntuornu a tia villi 'nchiarari, 
duvi passava si senlia 'n orduri. 
Ridieltiru li santi de V ataru, 
e de 'ncielu ridetti lu signuri; 
ed iu la capu mi 'inlisi sbotari, 
e restavi abbogliatu de sbennuri. 



Verso 1. — Jisti, latino ivisli. 

Verso 2. — Pioveano. 

Verso 3. — Vidi. 

Verso 4. — A passava sotlindendi: tu. 

Verso 5.— Risero. 

Verso 7.— Svoltare. 

6. 

Garofalicchiu miu, chi tant' orduri, 
certu lu sacciu ca tu mi vù beni. 
'Mpiellu mi Fhaju scrillu lu tua numi, 



chisla sula speranza mi manteni. 

Adùocchiu 'ncielu, e rimiru lu suli, 

viju li tua bellizzi 'ntra li speri. 

Si, biellu, nu' mi guodu lu tua amuri, 

m' ammazzu, o m' accido, o m' addispieru. 



Verso 1. — L'immagine del garofalo torna 
gradita alla poesia popolare. — Mazzetlu di galò- 
faru a bulluni. (Catania). Garofano, che slia su 
la ringhiera. (Tommaseo, C. Tose: p. 128). • 

Verso 8.— M' ^ccidu, quasi mi ancido. 
.^.^^ 

7. 

Acula, chi si nafa 'ntra Miianu, 
puorli 'u vosli(u de la primavera; 
t' ha' faltu 'na finestra a iramuulaoa, 
'u riscignuolu a cantari ci veni. 
Intra lu pietlu tua e' é 'na fumana, 
eh' astati e biernu V acqua frisca leni ; 
si sì ni vi\i, lu malatu sana, 
ed a lu mulu la parola veni! 



Verso 1. — tQueslo canto -come osserva il 
mio egregio amico a compaesano F. M. De Si- 
mone— (V. G. B. Basile— Anno IIL NMl p. 84) 
antichissimo fra di noi, si ritiene da lutti di 
torigine acreso, poiché a ponente di Acri, dove 
torà é la Montagna delle noci, vedonsi i ru- 
«deri di aulica cillà, fra i quali é intero il 
«lastricalo di una piazza , che tuttavia chiamia- 
«mo Piazzetta di Milano^ . 

Vesso 4. — Corruzione di rosignuolo. 

8. 

Tutta de rosi mi vuoglìu vestiri, 
mentri e di rosi sugnu 'nnamuratu: 
de rosi fari 'n liellu pe' dormiri, 
de rosi fari 'nu palazzu a mari; 
de rosi fari 'na scala di sita, 
pa' e' azziccari cullu beni amalu. 
E 'ncasu mai si mmperia la sita, 
iu sulu chiangeria lu miu peccatu. 



Verso 1.— Domenico Bianchi, distinto cul- 
tore della letteratura popolare, pubblicò nella 
Rivista Italica, molli anni or sono, un bcllissi* 
mo saggio di canli del nostro popolo, fra i quali 
trovo il seguente simile al mio:— Tuttu de rosi 
mi vuogliu vestiri , — mo chi de Rosa sugnu 
'nnamuratu. 

In Vir.oria ( V. Mango race: cil. p. 38 ): 

Tuttu di rosi mi vuogghiu visliri. 

Verso 6. — Salire.— 
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9. 

Bella, ca Y uocchi tua m' hanno ammagalu, 
haju persu lu suonnu^ e su 'sturduta: 
m' ha' falla arrivenlari 'ou 'ncanlalu, 
e davi \iju a lìa rìviealu mulu. 
Tu tieni 'nu sanguzzu aggraziala, • 
'u mia ti r ha* sucalu a pocu a pocu. 
Bella, mi fa' moriri disperalu, 
si tu a la vita mia nun truovi aiulu. 



Verso 1. — Var: — Bella, chiss' uocchi tuje 
m* hannu legato — edita da 6. Auialfl nella Ri- 
vista Minima — An. XIII. Fase. 3* p. 166 — Mi- 
lano, 83. — Var: Acrese inedita: Luci de Tuocchi 
mia, tu m* ha* ammagalu. 

Verso 2. — Ho perduto. 

Verso 5. — Diminuì, e vezzeggiai, di sangue. 

Verso 6. — Succhialo, 

10. 

^ 'Na rosa russa alla Vasta chianlai, 
crisciuta culli lacrimi V avia ; 
lu suli cu la luna la guardaru*, 
chjini de passioni e gelusia. 
A la scola d' amuri la mannai, 
crìdiennu cerlu ca slava cu mìa ; 
mo chi s* è fatta 'ranni, scocculata, 
la viju 'mpiellu air àutri, e non a mia. 



Verso 1. — Var: 'Nu ghiornu 'na rusidda 
cullivai — edita da Lett'»rio Lizio — Bruno, insieme 
con alili canti della Sicilia, nella Gioventù di 
Fir. Voi: il. 1886— p. 163.— Var. Acrese: lu 
'nu juornu 'na rosa curii vai. — Il 1* v. ci ricorda 
quel luogo delle Rime del Poliziano: Il bel giar- 
dini che tanto coltivai — Un altro il tiene, e si 
ricava il frutto. 

Grasta, ital: testo. 

Verso 4. — Pieni. 

Verso 8. — Antri, altri. L'usò Fra Guittone. 
Viene dal provenz. aulrc, 1' aller Ialino, T erspo; 
dei Greci. 

11. 

Levati, bella mia, no 'chiù dormiri, 
nun ti fari 'ngannari de lu suonnu, 
tfuallru paroli li li vorrà diri, 
ca su' de necessariu e de bisuognu: 
la prima ca pè lia vaju a moriri, 
e la secunna ca plerdu lu suonnu, 
la terza ca palisciu gra' martiri, 
la quarta ca travagliu notti e ghiuornu. 



Varso 1. — Variami di questa canz: si tro- 
vano in Toscana, nelle Marche , nel Lazio, nel- 
r Umbria, in Chieti, in Catania, ecc. — come ri- 



levasi da uno studio di F. Sabatini: Alcuni stram- 
botti di Leonardo GiìASlinianiy conservali dalla 
tradiz: popoL — edito negli Studi in Italia — 
Anno m. voi: U. Fascic. V.e VI.— Nov: Die: 80.— 
Roma. 

Verso 3. — Vorrà, vorrei. Questa forma di 
condizionale in arra é uno strascico stentato, 
come osservò il D' Ovidio, del più che perfet. 
indie, latino. 

12. 

"^ diu, quanl' é brutta V aspettar!, 
quannu aspietli 1' amanti, e nun ti veni I 
Ugncd' arma chi vidi illu li pari, 
ugne struscia chi sienti illu mo veni.... 
Slaju 'nnisibuli, cumu 'na campana, 
ugno bienlu, chi mina mi dà pena. 
Ca nua slmu dua pampini a 'na rama, 
chissà sula speranza mi manteni.... 



Verso 3. — Ogni ombra. 

Verso i. — Rumore, stroscioì Lo stroscio del 
V. 119 del XVIL Inf. , dove il poeta dice: 

<K Io cenila già da la man destra il gorgo 
a far sotto noi un orribile stroscio. 
Qjesto verso popolare fa venire in mente il bel* 
lissimo luogo di una poesia dello Stecchetti:-* 
Dehj quante volle forse, ignudo il petto, — lu ti 
levasti sul tradito letto, — e l'orecchiojcndendo— 
ai notturni rumor' — viene! — dicesti— Ecco il suo 
passo ! — e sola ricadesti — su 1' origlier , pian- 
gendo. — 

Verso ^.t-' Nnisibuli ^ ecc. — vuol dire che 
r amante sia come campana , capace di essere 
spostata dal suo equilibrio ad ogui soffio del vento. 

13. 

Si risciguuolu mi polissi fari, 
vulerra a chillu banna de Muceuni, 
ed a 'na turra mi jerra a fermari, 
cantannu sempri canzuni d' amuri. 
S' a la finestra vidissi aflTacciari 
chilla eh' ha li bellizzi de lu suli, 
intra la 'ricchia li jerra a parrari, 
e li dicerra: Ca pe 'lia ni muoru. 



Verso 2. — A quella parte del Moccone, al 
di là, ecc. — ^11 Moccone è un grosso fiume, che 
scorra presso Acri. 

Verso 3. — Torre, casella del colono. 
Jerra, Andrei. 

U. 

lu, pcd' amari a lia nun haju abbiontu ; 
tiegnu lu cori mia comu 'nu mantu ; 
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parrari li vorriad* ugne mumentu, 

e dórmari cu lia 'na vota *n(an(u. 

beila, nu' mi dari chiù trumniientu ; 

ca, ped' amari a tia, sugnu alla chiaiila, 

Fazzu 'nu vulu chiù foni d' 'u vienlu, 

sempri camigou, e mi truovu a *ou canlu. 



Verso 1. — Abbienlu, voce significarne quie- 
to, riposo. — É aulichissiraa nel nostro dialetto, 
e r ubarono Giulio d' Alcamo , Guido delle Co- 
lonne, ed altri. La sua origine si deve ricono- 
scere, come osserva Letterio Lizio-Bruno nelfav- 
venlo della Chiesa. 

Nella raccolta del Bruno medesimo (Messina, 
1871 — p. 4.7) — Bella, p' amari a lia, non haju 
abbentu. Nella race: di Salomone — Marino (271): 
Du* jorna eh* un ti viju, nun — àju abbentu. 

Verso 2. — Dopo mia^ sollinlendi niaru, nero. 

Verso 4. — Una volta ogni tanio. 

Verso 8. — Cammino. Il Tansillo (Stanze); 
e Costeggio ii mondo, e mai non cangio loco». 

15, 

Su* statu tantu tiempu carccratu, 
nisciunu m' ha mannatu *nu salutu. 
lu pani de caniglia haju mangialu, 
acqua chjina de viermi haju vivutu. 
M* liannu propriu 'mmivienzia sutterratu, 
senza la vara, e senza lu tavutu. 
S* iesciu pe' bona sciorta, iesciu mparatu^ 
cumu s' amici mai n* avissi avutu. 



Verso 3. — Crusca. 

Verso 5. — In vita. 

Verso 6. — Tavùtu, arabo tahuni — cassa 
mortuaria. Viene anche dal graco Ta(po7, tomba, 
sepolcro. 



16. 

lùornu felici e cuntientu po' mia 
chilfura chi de tla mi 'nnamurai. 
Sapia ca n' avia d* èsciari *mpazzia, 
chi, bella, nun t* avissi bistu mai! 
M' ardi, mi vrusci, e nu' mi fa' niorìri, 
intra *na fiamma 'e fuocu mi fa' stari. 
Partenza amara chi fozi pe' mia.... 
Nu' mi pùozzu de lia scordari mai. 



Verso 1. — luornu, daf basso latino (d) — 
jurn — um. Il provenz. é jorn, Y italiano arcaico 
jorno. 



•-<•>-• 



17. 



— Cumu ti puozzu dari 'stu coruzzu, 
si là ci péuni 'nu 'ncarnatu lazza? — 
Oh, quaui* è bicllu ssu 'jancu pettuzza! 
N' ura chi nu' lu vijii rivientu pazzu. 
Sugnu cumu la gatta intra lu puzzu: 
mi vùotu, mi girlu, e nenti fazzu. 



Verso 1.— Diminut: e vezzeggiai: di cuore. 

Verso 2. — ALbrazzare lo ^troviamo in un 
verso di Francesco d' Assisi : Altro che amore 
non posso abbrazzare. 

18. 

Chiangiu mali pe' mia!-cum' haju de fari? 
De slari arrassu mi squaglia lu cori; 
lu sula mi facisti 'nnamurari, 
tu sula mi irasisli 'nlra lu cori. 
Li mali genti lassali parrari, 
lassa parrari a chi parrari vodi. 
Ca nua nu' ni polimu chiù scucchiari, 
n' hamu d' amari 'nsinu chi si mori. 



Brunella» dunamillu 'slu coruzzu, 
quandu lu tiegnu» lu slringu, e T abbrazzu. 



Verso 1. — Un canto calabrese (Canale, 14): 
Su' luntanu di tia triccentu migghia, -e 'stu me 
cori s' allambica e squagghia. 

Verso 2.— Mi squaglia li cori, mi si liquefa. 
«i4nima mea liquefacta est.t (Cani. C. V. 6). — 
Ariosto: tMi sento il cor liquefar di letizia.» 

Verso 5. — Questo verso ci fa ricordare il 
dantesco: Vicn' dietro a me, e lascia dir le genti. 
Purg. V. 

19. 

Aju lu cori qqantu 'na nucilla ; 
vorrà pigliari 'na quatràra bella: 
nu' mi ni curu s' ili' é pitlirilla; 
lì fazzu 'u 'vanlisinu e la gunnella; 
li muccatura, cumu li vod' illa, 
r accattu 'i scarpi culli cioncianelli. 
Quaunu passu de ccà, e nu 'biju sd illa, 
è 'na morti pe 'mia 'ssa viarella. 



Verso 1. — Nucilla, quasi nùcula de' Latini, 
diminutivo di wmop, nucis. In ital. nocciuola, il 
frutto della corylus avellana. 

Verso 2. — Quatràra, giovinetta. 

Verso 4. — 'Vantisinu, grembiale. 

Verso 5. — Fazzoletti. 

Verso 6. — Cioncianella , sonaglio. Essa de- 
nota appunto il suono clan ^ cian, come il (m- 
tinnambulum denota il tin, lin di quel piccolo 
{strumento. 

Cosenza, dicembre dell 88. 



-##• 
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DEGLI 

ALBANESI DI VENA 



In Vena> villaggio albanese di Maida, ogni car- 
nevale , si fa una specie di ridda che dicono 
rigioca. Tutti gli abitanti, che s' incontrano per' 
via, uomini e donne, fanciulli e vecchi, ricchi 
e poveri, prendendosi dalla mano, si dispongono 
in fila, poi in cerchio. Quello che sta a capo 
di tulli, canta delle canzoni tradizionali, e gli 
altri le ripetono a coro , verso per verso, ballando 
per le strade, o entrando nelle case degli amici, 
i quali, in seguo di gradimento della visita^ of- 
frono loro vino generoso in abbondanza. 

Alcune delle canzoni che si cantano in tale 
ricorrenza, furono da me raccolte in Vena nelle 
ultime vacanze di Natale , ed ora ne offro un 
saggio ai lettori della Calabria. Nel far ciò, mi 
è dolce poter manifestare pubblicamente la mia 
gratitudine al Sig. Domenico Santo, eh* ebbe la 
pazienza di dettarmele» e al mio carissimo amico 
Gaetano del Giudice, che mi accolse nella sua 
casa coir afletto di un fratello. 
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TESTO (i) 

— Vi* ca vele e vele, vascia, 

Vr ca vele e lijl li glia (2) 

— Se ti vele e mua cu glie? 

— Te jol amu e te it ali, 

Te li luto vlazuridhi. 

— U dna la vinja me liji. 

— Ti jee grua e nga man vicci; 

Catti (3) sconja trevo porto^ 

Ngavo porlo trichinta Turchi. 

— Yismu e mbedmu burruristh, 

Dhua se jara scerbilori. — 

Me vu mbista cavulinu, 

Van le para porlo; 

Alié chilena picstura: 

— Cuss chi eia vien me tiji? 

— Asta scerbilori jim. 

E mi glia e de mi scuane. 

Van te disia porlo: 

Atiè chilena piestura: 

— Cuss chi eia vicn me tiji? 

— Asta scerbilori jim. 

De mi glian e de mi scuare. 

Van te treita porlo; 

Atiè chilena piestura, 

Piestura e pavostura : 

— Cuss chi eia vien me tiji? 

— Asta scerbilori jim. 

Poi njì bustri lavernesce 

Ma ji bori iradimenlo 

Chi nang' asta sccibiiori, 

Se chijò e bucurana (4). 

Vasciana ma je rumbiena, 

Trimmin^i zuoa e melidba. 



Poi mo spigt crechezit 

Ma copule te liduridha; 

Gjld ndana spala scoi, 

Vascia prino duschie e mi dicchji. 

Canea veina ma sossuridh. 

VERSIONE ITALIANA 



— Vedi che parto e parto, o fanciulla» 
Vedi che parlo e che li lascio. 
— ^Tu parti, e dove mi lasci? 
— Presso tua madre e tuo padre, 
Presso i tuoi fratelli. 
— lo voglio venire con le. 
— Tu sei donna e non puoi venire: 
Devo passare tre porli, 
Ad ogni porto (ci sono) trecento Turchi. 
— Vestimi da uomo. 
Dirai che sono tuo servitore. 
La pose a cavallo, 
Vanno al primo porto. 
Là furono domandali : 
— Chi è che viene con le? 
— È mio servitore. 
E li lasciano passare. 
Vanno al secondo porto; 
Là furono domandati: 
— Chi è che viene con le? 
— È mio servitore. 
E li lasciano passare. 
Vanno al terzo porto; 
Là furono domandali, 
Domandali e ridomandati: 
— Chi è che \iene con te? 
— È mio servitore, 
É mio servitore. 
Poi una crudele tavernaja 
Fece loro il tradimento, 
(Dicendo) che non è servo, 
Che costei é la bella. 
Tolsero la fanciulla. 
Presero il giovine e Io legarono. 
(Questo) poi distese le braccia. 
Ruppe i lacci, 

E tulli sotto la spada passò. 
La fanciulla tagliava frasche e li bruciava. 
La canzone è terminala. 



( 1 ) Quanto ad alcuna partiooIaritA fonetiche , oHe ti OMenrano In 
questo dialetto, leggi le note da me apposte alla oanxone all>anes6, pub* 
bUcaU nel Voi. 7. dell' Archivio per le Tradixioni Popolari, pagf . 161. 

(2) 11 gruppo ìj in Vena si pronunziaci, qnlndl abbiamo glia per {fa* 

(3) Catti per cam ti o te. 

(4) Bucurana. Oltre alla sillaba poragoglea na, h da noUrtl V tto- 
oento, ohe dagli albanesi di Cosensa e di Sicilia, si pone sulla tent'ulUma. 

LUIGI BRUZZANO. 



Gerente Resp. Pietro Scalaiiogna 



Tipografia Frakgesgo Raho 



Digitized by 



Google 



V. 1)- '^- / i . é 



Anno n. 



Monteleone, 15 Febbraio 1889. 



N." 6." 





SU'viata di S<«ii«rai>&r«. Pepoliir* 



Abbonamento Annuo 

Lire 5. 

Un numero separato L. i. 



Una volta al mese 



SOMMARIO : — Troverbii in uso nel !\Conteleo^ 
nese ( Carlo Massinissa Presterà ) — Sacre rappre- 
sentazioni in Calabria ( Apollo Lumini ) — U asi- 
no^ IL PORCO ED- IL lupo; favoktki greca di TigC'- 
caforte ( Luigi Bruzzano ) — una scommessa, no- 
vellina popolare di Cessaniti (Il falegname). 



PROYERBn 

U USO NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

mu» mvsmi msmL* 

(Cant. vedi n. prec.) 



La Iroppu carila scianca a vertuta. 

La troppo carità straccia la bisaccia. 

Luni lunijai, mani e raercuri non filai, jovi e 

vennari mi flci la lesta e lu sabato mi la 'nlrizzai. 

Lunedì non lavorai, martedì e Mercoledì 

non filai, giovedì e venerdì mi feci la testa 

ed il sabato me la intrecciai. ( alle donne poco 

massaje ) 
Li lignati fanno abbati. 

Le legnate fanno gli abbati (metodo anli- 
. co talvolta buono) 

Li gaai sindi veninu a cantara e sindi van- 
ni! a dramma. 

/ guai se ne vengono a cantaja e se ne 
vanno a dramma. 
Lu tempu è mastru di V ómu. 

// tempo è maestro delV uomo. 
Lu bona tempu la matiua pari. 

// buon tempo appare dal mattino. 
La cuda è foni a scorlicari. 
La coda è difficile a scorticare. 

V aviri ti fa sospiri, la povertà ti fa 'ncioliri. 
L' avere ti fa sapere, la povertà ti fa im- 
becillire. 

V acqua fa mali, e lu vinu fa cantari. 

L' acqua fa male ed il vino fa cantare. 
(vedi il ditirambo del Redi). 
La pagghia a la pagghiera, la donna a la lu- 
mera. 

La paglia al pagliajo, la donna alla lu- 



Dirigere lettere, manoscritti 
al Direttore L. Bruzzano. 



mxera. ( si dice buona massaia quella che lavo« 
ra la sera. ) 
Li cosi longlìi si fannu serpi. 

Le cose lunghe si fanno serpi, f quando 
una faccenda va per le lunghe 
ci é pericolo che non riesca. ) 
La frevi cuntinua ammazza V omu. 

La febbre continua ammazza V uomo. 
Lu neuti è bonu pe T occhi. 

// niente é buono per gli occhi. 
V occhìu si tocca cu li guvita. 

U occhio si tocca col gomito. 
Lu menzognaru ha d* aviri bona memoria. 
// menzogniero ha d' avere buona memoria. 
La verità ^nsuma comu V ogghiu. 

La verità va in su come V olio. 
La verità va sempri a galla. 

La verità va sempre a galla. 
Lu cucutrigghiu prima ammazza T omu e poi 
lu Clangi. 

// coccodrillo prima ammazza V uomo e 
poi lo piange. 

La speranza è la prima a nasciari, e V urti- 
ma a moriri. 

La speranza è la prima a nascere, e la 
ultima a morire. 

Lu friddu dì marza trasi ntra lu comu di lu 
voi. 

// freddo di marzo entra nel corno del 
bue. 

Lu suverchiu é comu u mancu. 

// soverchio è come il mancante. 
Lu sabatu si chiama allegra cori, 
Ca dominica trasinu i dinari. 

// sabato si chiama allegra cuore, 
Che domenica entrano i danari. 
L* occasioni fa Y omu latru. 
V occasione fa V uomo ladro. 

V anima a Dio e Tarroba a cui tocca. 

U anima a Dio e la roba a chi tocca. 

Lu cavadju di dui patruni mori di la fami e 
di la sili. 

Il cavallo di due padroni muore di fame 
e di sete. 

V omu assaltatu è menzu mortu. 

L' uomo assaltato è mezzo morto. 
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L' arburu pecca e V arrama ricivi. 

U albero pecca ed il ramo riceve. 

(i Ogii piangono i peccati dei padri). 
L* agresta si fa racina. 

U agresto si fa uva. 
Lo tradimentu è amatu, non lu tradiluri. 

// tradimento é amato ^ non il traditore. 
V orau ngordu non dijuna. 

L* uomo ingordo non digiuna. 
Lì mali gu verna ti li gu verna Dio. 

/ mal governati li governa Iddio. 

La providenza <ii Dio non manca mai. 

La provvidenza di Dio non manca mai. 
La vucca è quanta n* ocedju, e si mangiar- 
rla nu castedju. 

La bocca è quanto un uccello, e si man- 
gerebbe un castello. 
La donna vana si canusci a V occhi, 
E lu morlu di fami a li stendiccUi. 

La donna vana si conosce agli occhi. 
Ed il morto di fame agli sbadigli con sii- 
menti. 

La stali stipa feli ca lu mbernu trovi meli. 
L està conserva fiele, che V inverno tro- 
verai miele. 

m 

Mali non fari e pagura non aviri. 

Male non fare e paura non avere. 
Megghiu oji Y ovu ca domani a gadjina. 

Meglio oggi V uovo che domani la gallina. 
Mercanti chi no risica non perdi e non gua- 



Mercante che non risica non perde e non 
guadagna. 
Missa e biava no *mpedisci caminu. 

Messa e biada non impedisce cammino. 
Mangia carni di pinna e sia cornacchia, 
Curcati cu na gnura e sia na vecchia. 

Mangia carne di penna e sia cornacchia. 
Coricati con una signora e sia una vecchia. 
Megghiu na vota arrussicari ca no centu *ngia- 
liniri. 

Meglio una volta arrossire che non cento 
ingiallire, (audaces fortuna juvat.) 
Matrimoni e viscuvati di lu celu su destinali. 

Matrimonii e vescovadi dal cielo son de- 
stinati. 

Mangia e *mbivi a gusto toi, vesti e cauza a 
gustu d' antri. 

Mangia e bevi a gusto tuo, vesti e calza a 
gusto d' altri. 

Megghiu no natu ca dui voti vattiatu. 

Meglio non nato che due volte battezzato. 
Maleditta chidja trizza chi di vennari si *ntrizza. 

Maledetta quella treccia che di venerdì si 
intreccia. 
Megghiu nu leni leni ca no centu parapigghia. 

Meglio un tieni tieni che non cento para- 
piglia ( lode al risparmio ). 

Megghiu sulu ca malu accumprgnalu. 

Meglio solo che male accompagnalo. 



Medicu piatusu fa la caja verminusa. 

Medico pietoso fa la piaga verminosa. 
Mali e beni *n fini veni. 

Male e bene in fine viene. 
Megghiu testa di galtu ca cuda di leuni. 

Meglio testa di gatto che coda di leone. 
Morlu u cani, morta a rraggia. 

Morto il cane morta la rabbia. 
Mugghi eri di ruga, cumpari di Ruma.' 

Moglie del rione, compare di Roma. 

( oh comparì ! ) 
Marzu chlovi chiovi, Aprili mai non finì^ a 
Maju na bona acqua ca la stagiunì è fatta. 

Marzo piove piove. Aprile mai non fini- 
sce, a Maggio una buona acqua che la sta- 
gione è fatta. 
Megghiu tardu ca no mai. 

Meglio tardi che non mai. 
Mbivi subbra a V ulivettu, dici lu monacu. 

Bevi suir ulivetto, dice il monaco. 

( la sapeva lunga il monaco ) 
Megghiu arrustu ca fumu. 

Meglio arrosto che fumo, 
Megghiu di favi uà mangiata, ca di ss' occhi 
na guardata. 

Meglio di fave una mangiata, che di co- 
desti occhi una guardata. 
Mu si canuscinu V omani V ha di mangiari 
tumana di sali. 

Per conoscere gli uomini V ha da man' 
giare tomoli di sale. ( pur troppo ! ) 
Mercanti e porcu si vidi quandu è mortu. 

Mercante e porco si vede quando è morto. 
Mpresta dinari ca ti fai nimici. 

Impresta danari che ti farai nemici. 
Mbasciaturi non porla pena. 

Ambasciatore non porta pena. 
Megghiu mammata mu ti clangi, ca lu sali di 
marzu mu ti tingi. 

Meglio che tua madre ti pianga, che il 
sole di marzo ti tinga. 
Mbiala chidja porta duvi nesci na figghia 
fiomiana morta, 

Beata quella porta dond' esce una figlia 
femmina morta. 
Matrimonii posterari, figghì promentii. 

Matrimonii tardiviy figli primaticci. 
Megghiu nu trislu sèdari ca nu malu fatigari. 

Meglio un tristo sedere che un cattivo fa- 
ticare. ( senza giusto compenso ). 

Non è vellanu cu' vellanu nasci; vellanu è 
cu* la fa la vellania. 

Non è villano chi villano nasce; villano è 
chi la fa la villania. 
Na nuci n(ra nu saccu non fa scrusciu. 

Una noce entro un sacco non fa scroscio. 
Non chiamari ventu a mari. 

Non chiamare vento a mare, (scansa i 

pericoli. ) 
Non pò ajultari cu a petra la corlara. 
Non può lottare con la pietra la brocca. 
(ò la sorte dei deboli) 
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No stuzzicar! lu cani chi clorroi. 

Non stuzzicare il cane che dorme. 
'N terra di cecati 'mbiutu cu' avi d' occhio. 

In terra di ciechi beato chi ha un occhio. 
Non si pò cuDtra veulu uavicari. 

Non si può contro vento navigare. 
Non fari beni ca non ricivi mali. 

Non far bene che non riceverai male. 
(massima un poco egoista) 
Non e* è cu* mu m* avanta e m' avantu io. 
Non e' è ehi mi millanti e mi millanto io. 

( sistema quasi generale ) 
Nessunu dici aimè si non ci doli. 

Nessuno dice aimè se non ha dolore. 
Nu diavulu caccia a n' aulru. 

Un diavolo caccia V altro. 
Non fidari i pecuri a u lupu. 

Non affidare le pecore al lupo. 
E poi a chi aflSda la proprie cose a persone 
in cui noi) si de* avere fiducia, si dice: 
Mentisti u lupu ntra a maudra. 

Mettesti il lupo dentro la mandra. 
No sputari 'n celu ca 'n facci ti veni. 
Non sputare in cielo che ti tornerà in faccia. 
No fimmana e no tila a lumi di candìla. 

Non femmina e non tela a lume di can- 
dela. 

No ne* é sabatu senza suli, né fimmana senza 
doluri. 

Non ci é sabato senza sole^ né femmina 
senza dolore. 
Na fimmana e na sumera ribedjanu na fera. 

Una femmina ed una somiera ribellano 
una fiera. 

'N tenipu di dilluviu ogni pertusu è porla. 

In tempo di diluvio ogni pertugio è porta. 
Non è tantu bruttu u diavulu quanlu si di- 
pingi. 

Non è tanto bruito il diavolo quanto si 
dipinge. 
*Nvidia e non pietà. 

Invidia e non pietà. 
*Ntra dui litiganti u terzu godi. 

Fra due litiganti il terzo gode. 
No d* estati e uo di *mbernu no dassari u 
toi mantellu. 

Né d' està, né rf' inverno non lasciare il 
tuo mantello. 

*N tempu di guerra menzogni comu terra. 

In tempo di guerra menzogne come terra. 
No sempri a nu mulinu macinariy 
E no sempri a nu furnu fari pani. 

Non sempre ad un molino macinare^ 
E non sempre ad un forno fare pane. 
No tutti r ocedji canuscinu lu ranu. 

Non tutti gli uccelli conoscono il grano. 
No tutti li tussi su catarri, e no tutti li rus- 
si su cerasi. 

Non tutte le tossi son catarri^ e non tut- 
ti i rossi son ciriege. (1' apparenza inganna). 
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IN CALABRIA 

(Coni, vedi n. prec.) 

IV. 

Ciò non vuol dire che da tempi più antichi 
non esistessero in Calabria i germi da cui po- 
tesse poi nascere il dramma sacro; e questo ge- 
nere, come ognun sa, è la Laude sacra. 

Queste canzoni sacre si canuno dal popolo 
nelle processioni della settimana santa. Da Zam- 
marò^ villaggio presso Monteleone, i contadini 
picchiandosi con canne il petto e le spalle nude, 
e col capo cinto da corone di spine vanno can- 
tando sino a S. Gregorio d' Ippona. A Nocera 
Tirinese (Nicastro) la devozione va sino al fa- 
natismo^ e i penitenti fanno le stazioni della 
via crucis battendosi con palle fatte di vetri u- 
niti con pece fino a lacerarsi a sangue^ medi- 
cando poi le ferite con un' erba spec&le. Invano 
le autorità civili ed ecclesiastiche hanno cercato 
por fine a simile barbarie, ogni provvedimento 
fu inutile e T uso continua. Altrove colla coro- 
na di spine in capo i fratelli col parroco vanno 
proceessionalmente accompagnati dalle donne^ che 
cantano, fuori del paese ov' è il calvario. Di que- 
sti calvari, ossia tre croci, invenzione del gesuita 
Gaspare Parininfo del secolo XVII, ce n' è uno 
all'entrata di ogni villaggio, e talvolta anche delle 
città : quivi giunta la processione si dicono pre- 
ghiere e quindi si torna alla chiesa. Una can- 
zone di Zammarò è riferita dal Torraca (i), ec- 
cone altra simile di Nicastro e Pianopoli: 
luavi (2) e juavi san tu, 
Matri Maria s' ha misu lu mantii, 
Si r ha misu luongu e brunu 
Ija (y) curcunda u soi figghiuolu. 
U' SOI figghiuolu a lu Munti Carvàru 
Chi rakava ^4) a' cruci 'ncuollu. 
Cruci 'ncuollu non potia, 
Cà era figghiu di Maria. 
E Maria arriatu (5) li porti 
Chi sintia li scurriati (6): 
Maria — Nu minati tantu forti, 

Ca su' carni dilicati. 
Giudei — O Maria, o Maria 

Dassamu a Jèsu e pigghiamu a ttia. 
Gesù' — Mo chi aviti offisu a mia 

Non pigghiati a matri mia. 
Maria — Si pi mia lucissi luna 
Mi mintissi (7) a caminari 
Pi la via affruntèra (8) a Juda, 
Mi mintèra a ragiunari: 
Juda, Juda tradituri 
Chi tradisti u' miu figghiuolu, 
Pi trintatrl dinari chi n' (9) avla, 
Lu cielu di la testa mi vindla. 
n resto manca, e come dice la mia serva, la 
canzone non va ^mparu, cioè non è giusta (io) 
e neppur lei, che avea assbtito alla Pigghiala 
in Angoli senza perderm peta^^ (niente) e se- 
guendo irempe trempe ( monte, monte ) gli at- 
tori, non la seppe dire intera. 
Eccone altre pure di Nicastro. 

Oji è vennari santu e nun si canta 
Cà è muortu Gesù Cristu 'mpassioni. 
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L'ànnu portatu a lu sumburcu (ii)santu 

Accumpagnatu di lu sagramentu. 

Ha abbuscata 'na botta di lanza 

A la parti sinbtra di lu cori. 

Corri Maria e mentiti lu mantu 

Ca i Judei hannu fattu tradimentu. 

O sagramentu, ti vinni a trovari 

Cu tri tuvagghi (12) ti vinni a stujari (13) 

Una di carità, n' atra di fidi 

N' atra quando s' aza (14) lu calici santu. 

Nel seguente frammento pare si alluda alla 

salvazione del genere umano per opera di G. C. 

alla sua discesa nei regni della morte, ed alla 

intercessione di Maria. 

Lu vennari di marzu, ora mi stoma (15) 
'N cruci fu misu chillu Diu Supernu, 
Tutti li cosi li vitti a 'nujuornu (16), 
Morte, ju'^i'riu^ paradisu, e mpiernu. 
Lu 'mpievnu s' apriva priestu a chilla ura, 
Lu paradi'^u 'un era apiartu ancora. 
E si no (17) pi Maria la gran Signura, 
Tutti era- piersi ad ura ad ura (18) 
Ad ura ad ura gridavamo tutti. 
Maria chi ni facia li nostri parti. 
E Gesù Cristo si trovau calandu. 
Vitti li puorti chiusi e dissi: O mundu, 
Chista è mia niatri chi lu va sirrandu. 
Ula si vota (19) cu visu giacundu : 
Ppe chisti vota nua li ricogghimu (20) 
Ppe chista vota nua li perdunamu, 
A li peni 'mpiniti (21^ li mandamo. 
In un canto simile di Pianopoli é il dialogo 
tra la madre ed il figliuolo, dove Cristo minac- 
cia di subissare il mondo e Maria dice 

Higghiu di circu i' abbissu lassari (22) 

'Nu stindardu di grazia 1' hai spandiri. 
D seguente è un lamento di Maria a pie del- 
la Croce. 

Dumani nesci vennari 

Alla strata di Maria, 

E vitti 'u figghiu pendari 

A la cruci chi pindia. 

— O Cruci, untu atissima 

Vasciati (23) 'nu puacu 

Quantu vasu (24) li chiaghi a figghiuma, 

Cà vrusciu (25) di gran focu. 

lu vulèra (26) n' avvucatu, 

Mu lu mandu duvi (è) Pilatu. 

Cà nei su' li tistimuani 

Ca miu figghiu nun ha curpatu. 

O cruci mia di li^nu 

'Nsina a li cimi di fora, 

Ti pigghiasti lu meu figghiu 

Mi lu diasti (27Ì cu li chiova (28). 

O cruci mia di lignu 

'Nsina a li curini. 

Ti pigghiasti lu miu figghiu 

Mi lu diasti cu li spini. 

O cruci mia di lignii 

'Nsina a li radicati. 

Ti pigghiasti lu miu figghiu 

Mi lu diasti cu li lanzati. 

O cruci mia di lignu 

'Nsina a li cimi di susu 

Ti pigghiasti lu miu figghiu 

Mi lu diasti cusl adumbrusu. 
In altro Maria accompagna il morto figliuolo 
al sepolcro. • 

O Maria, matri mischina. 

Chi duluri ha d' assagiari, 



Lu tua figghiu è a la catina 
E nnu e' è chi lu purtari, 
E lu sangu curri a vina 
Comu acqua a li x^^^^ (^9) 

— E purgitimi stu mantu 

E 'stu niuru (30) vistimientu 
Quantu accumpagnu a figghiuma 
Insina a lu monumentu. 
Munumentu miu carissimu. 
Chi di marmoru (31) si' 'ntagghiatu, 
T' haiu purtatu a figghiuma 
E ti sia raccumandatu. 
Un firammento ebbi da Nicotera, e ha un 
principio abbastanza strano. 

Dui monaci e dui monachi (32) 
E chi vanno alla forgia (33), 
Ed aviti vistu a Domini 
A lu figghiu di Maria ? 

— Gnurisi ca 1' avimu vistu 
E cu tanta cumpagnia. 

E curriti curriti aggenti. 
San Giù vanni a lu prisenti (34). 
E chiamatemi a Maria 
E si pò viniri ccà. 
Cà 'ne' è lu soi caru figghiu 
E (35) che passa pi muriri.... 
Si vota Gesù Cristu 
Avanti a la tribunisgia (36): 
Gesù' — Dassati passari 'sta donna 

Ca chista è 1' arma mia 
Maria Figghiu, figghiu non mi chìamu donna 
Gesù' Mamma, mamma perdunatemi 
Di li Judei sn' fragillatu 

Cu curuna di spini 'ncurunatu 

E segue, ma il resto è una confessione di un 
peccatore che non ha che fare con questo. Seb- 
bene non abbiamo nulla di drammatico, pure 
come attinente all' argomento in discorso ricor- 
derò /' Orologio della Passione (u* rilognu) che 
si canta pure in Sicilia, e la leggenda di SanXa 
frigida. Una poesia nelle quale si narrano le 
ultime ore di Gesù è anche in Toscana è in- 
comincia cosi: 

All' un' ora sonata 
Gesù fece la cena, 
E con faccia serena 
Gesù cosi parlò: 

Disse, sarò tradito, 
Disse, sarò legato. 
E Giuda dispietato 

Rispose io non sarò 

Ed a Monteleone: 

Cristu a n' ura di notti natus est {sicì) 
Facia la cena e Juda lu tradiu, 
Mentri nei stava la cena facendu, 
Juda lu tradimentu preparandu. 
E Gesù Cristu tuttu sapendu 
Ca la morti nei stava abbicinandu. 
A li dui uri nei predicau, 
A li tri uri li cummunicau. 
A li quattru uri a 1' ortu si 'ndi jiu, 
A li cincu uri 1' angialu calau, 
Lu calici e la cruci nei ofFeriu. 
A li sei uri la turba arrivau, 
Cristu a li loru mani nei (yj) rendiu 
A li setti ebbi 'nu schiaffu spiatatu 
A li ottu fu di tutti abbandunatu. 
A li novi fii di jancu vestitu. 
Gesù Cristu di pacciu (x%) fii trattatu 
A li deci fu Uvatu C351J 'ncasa di Pilatu 
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A r undici a la culonna fu 'bbattutu, 

A U dudici fu misu carciara/u 

E lu sbattiru Scribbi e Farisei 

Manca il resto, ma non è cosa da addolorarsene 
molto. 

Come per tutta Y Italia, e forse anche fuo- 
ri, perchè 1 imbecillità non é una prerogativa 
del nostro paese, un Fera Lettera di Gesù Clristo; 
una empiesà stupida stampata col permesso dei 
nostri superiori^ i quali cetto non ci han nulla che 
vedere, a Prato in Toscana (\\)z Lucca, a To- 
di ed ora nella nostra barbara Calabrie In que- 
sta lettera antentica sotto pena di scomuniche e 
maledizioni, proprio come quelle minacciate a 
chi non crede a quella della Madonna ai Messi- 
nesi, di cui r autenticità fu provata da Costan- 
tino Lascaris, un ominone del rinascimento, si 
h il computo degli schiaffi, degli sputi delle 
cadute, delle battiture e gocce di sangue, che 
soflFerse e versò Gesù Cristo nella passione. La 
lettera in discorso è indirizzata a Elisabetta d' Un- 
gheria, a Matilde, la visionaria tedesca che il 
Lubin vuole inmortalata da Dante, e Brigida di 
Svezia, ed io ringrazio Gesù che non pensò a 
nessuna italiana. Il popolo calabrese però fa par- 
lare direttamente Gesù con S. Brigida in una 
storia che io credo d' origine oltrealpina, ed é 
questa: 

Vrigita Santa 'ndinocchiuni stava 

Avanti 'u Crucifìssi chi ciangla (40) 

'A santa passiuni cuntimprava 

'A curuna di spini si mintla. 

— Cristu studisci (41) la. mia 'ntinziuni 
Ribilami la tua santa passiuni. — 
Allura u Crucifissu rispundiu 

^Nsiami (42) cu Santa Vricita parrau (43) 

Ci cunta U soi pini chi patlu, 

'A passioni sua ci ribilau (44) 

— Ciantu (45) pugna a lu mussu m'ànnudatu 

Ppi parràri cu tia donna mischina. 

Triciantu mazzi di spina 'mpasciati (46) 

Avanti di na stilla matutina. 

E pua s'abbicinaru sia surdati (47) 

Ognunu mi battla cu 'na catina 

E sia surdati pigghiarunu a mia. 

Triciantu vóti catti pi li varrà. 

Mi ficiaru nigru cchiù di nu tizzuni. 

Pilatu m' afFacciau di 'nu barcuni (48J 

Cu 'nu maneellu di sgarratu finn. 

Pilatu a li Jndei stava a diclri.: 

— Ancura non v' aviti saziatu ? 

Cà chistu è muartu (49) e lassatilu jiri 

È fraciUatu e nun po' cchiù campàri. — ^ 

TNfu vuttu (50) d' acqua s' la fattu viniri, 

E li sua manu s' à misu a lavàri. 

Mo chi m'appiro (51) a manu li Judei 

Di nuavu mi turnaru a fracillari. 

Supra munti Carviru fui portatu 

Sempri gridandu fnora e *auta cruci. 

Era stancatu e non putla andari 

E catti (^2) 'n terra cu tutta la cruci 

^A facci (53) e li jinocchia (54) si strazzaru (55) 
Nd' jia ciangendu la mia matri dùci. — 
E chi la dici e chi la iporta 'nsupra 
Vricita santa, nun Tabbandunari, 
Ed a lu fini di lu soi murlri 
Peni di 'mpiarnu nun li fai truvdri: 
E chi la dici tri vóti suba a mari 
Nun ha pagura mai di s' annigari. 

La &nosa lettera conchiude che chi la por- 



terà addosso: non morrà annegato^ né di mala 

morte sarà liberato dal contagio dalla peste e 

dalle saette ecc. qcc, E dice altro cose che pro- 
vano la origine non calabrese di questa leggenda. 
A Gizzerla, paese albanese d' origine, k storia 
di Santa Brigida si canta in altro metro, ma in 
sostanza è la stessa. Eccone un saggio tale quale 
r ho avuto : 

Santa Vricita 'ndinocchiuni (^56) 
Stava avanti u* Crucifissu 

Chi ciancia a passiuni eccetera. 

Ed ora chmdiamo con un' altra canzone di 
Nicastro, assai, per me, importante, che come 
le altre riferite, ebbi dai miei carissimi Federico ' 
e Guglielmo Montesanti, già miei scuolari di Li- 
C20 ed ora valente medico il primo e valente 
ingegnere il secondo, e miei correligionari nel- 
la fede della scienza e della libertà umana. 
Quandu Gesuzzu miu vulia partlri 
Licianza a la sua Matri ci circau. 
Ci dissi: Figghiu miu, duvi vua (57J jiri? 
Mianzu (58) a' sta tirannia echi ci vai fari? 

— O santa Matri, ca t' àju di diri? 

Cà a mia 'sta morti no mi pò mancdri 

— Figghiu, lu fuarti amuri chi ti puartu 
'A biriniziuni (59) mia data ti sia 
Duluri è 'sta partenza chi mi porta 
Figghiu, sula mi dassi, (6oj a 'sta strania (61) 

— Ti dassu cu Giù vanni frati miu 

E a Maria chi da aintu e cumportu. — 

Veni Giuvanni piangiandu forti 

Porta la nova a T afflitta Maria 

Ca lu soi figghiu é cundannatu a morti 

Cu 'na plsauti cruci è misu 'mbia (62), 

Vidiattti (^Caria) la Vinionica (63) spuntari. 

— Avissi vistu lu miu caru figghiu? — 

— Lu vitti povariallu e lu stujai ("64), 
Eccuti 'stu ritrattu, chi ti pari? 

Mi pari Gesò Cristu e V assumigghia. 

— E no, no che è lu miu figghiu. 
Chi era biallu cchiù di cigghiu: 
Figghiu miu malatrattatn ! 
Figghiu miu mali vulutu! 
Figghiu, ca non ti potti dari ajutu! 
Figghiu ti vuUa vldari passari ! 
Siantu passàri 'na cavallaria, 

Siantu passàri na truppa d' aggenti — 
• La truppa abbicinandu jia diciandu: 

— Chi n' è (^65) sta donna chi n' addumanda? 

— Sugnu chilla Gran Matri dulurenti (66) 
Mi lu pigghiaru senza fari nenti. — 
Rispusi lu cchiii perfidu Judeu: 

— Tu sula ci li sai li mancamenti — 
Nne (67) chi Maria sintia chilla novella 
Subitu facci 'n terra s' è jettata. 
Scurau lu mundu, lu celu e la terra 
Scurau Matri Maria eh' è la cchiù bella. 
Questo canto, quantunque, al solito, non in- 
tero, contiene un vero dramma. Non solo, ma 
ci mette anche sulla via di rintracciare le lon- 
tane origini di questi canti calabresi. E chi leg- 
gendolo non ricorda la scena simile di lacopo- 
ni da Todi? 

— Donna del paradiso. 
Lo tuo figliolo è priso, 
lèsu Cristo beato. 

Accurre, donna, e vide 
Che la gente l'allide; 
Credo che Ilo s' occide 
Tanto l'òn flagellato 
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— O figlio, figlio, figlio. 

Figlio, amoroso figlio. 

Figlio, chi di consiglio 

Al cor mio angustiato! 
Figlio, rechi giocondi, 

Figlio co' non rispondi? 

Figlio, perchè t' ascondi 

Dal petto o' se' lattato?.... (68) 
Si legga il rimanente nel D* Ancona, ed ap- 
pariranno altre somiglianze non meno evidenti. 
Ora queste somiglianze, anche senza cercarne di 
altre, non sono casuali, e ci rimandano col pen- 
siero alla Laudi umbre, le quali nella loro for- 
ma drammatica, scrive il D' Ancona, erano so- 
lamente cantate e non ancora rappresentate (69). 
Difatti, queste cannoni si cantano e non si rap- 
presentano in Calabria, e probabilmente si fece 
sempre cosi. 

Sapendosi oramai come di subito crescesse lo 
ordine Francescano e si spandesse dovunque nel 
secolo Xin, e come i Landesi, qual fiumana im- 
petuosa cui nulla resiste, anche a dispetto della 
chiesa, che invano tentò di moderarne lo zelo, 
inondassero tutta Europa, non è da maraviglia- 
re che penetrate dapprima nel napoletano, giun- 
{ gesserò sino nell' estrema Calabria e nella Sici- 
ia. E cosi pure non è improbabile che i fran- 
cescani portassero qua i canti attribuiti al loro 
fondatore, e quelli di lacopone da Todi, che su- 
bito il popolo fece suoi, traducendoli nel dialetto 
e modificandoli poi incosciamente e come suole 
avvenire delle poesie ritenute a memoria e tra- 
mandate cosi di generazione in generazione. Ma 
tutto questo non è oramai più una questione che 
bisogni risolvere dopo unti studi, e specialmen- 
te del D' Ancona e di Ernesto Monaci, ed il fer- 
mavisi troppo é un ripetere il già detto, ed a 
lutto noto. 

Solamente richiamerà alla mente del lettore 
una giusta osservazione del D' Ancona, circa al 
metro (70), e questa si è che invece 4pll'otto- 
nario, il popolo calabrese si astenne quasi sem- 
pre alla ottava siciliana, che poi passata in To- 
scana ed ivi assunta la rima baciata in fine di- 
venne il metro costante della Rappresentazione 
Sacra sino alla decadenza di questo genere. 

1. SttKli ecc; pag. 385. — 2. Giovedì. — 3. Andava. — 4. Trascinava, por- 
tava la.croc« addoaso. — S. Dietro le porto. Avverto che nel Nlcaatrese pre- 
domina r a. —6. Staffilate. — ?. Metterei. — 8. Incontrerei. — 9. Non. - iO. 
Altra variante di Monteleone nelle mio Stcre Rappre»enta»ioni. Palermo 
1877. Appendice. — 11. Sepolcro. — 12. Tovaglia, tendano bianco, o nero 
aecondo i paesi, fatto a guisa di asciugamano, che le donne portano 
In capo. — 13. Asciugare. — il. S* alza — 15. Mi viene a mente. - 16. In 
un sol giorno. — 17. Se non era. — 18. Por tempre. Si noti il •Igniflcato 
€id ora ad ora, ^*r tempre e di poi por continuamente. Così l* adoperò 
Danto per Brunetto Latino: ad ora ad ora m' insegnavate. L' Imbriani male 
spiegò di quando in quando, bene il Geli* contimMmenle. — 10. Volta. — 
SO. Raccogliamo. - 21. Infinite. — 22. Figlio. L' aspiraxiono in principio di 
parola è caratteristica nel Nicastrese. - 23. Abbassati. ~ 2f . Perche bace le 
pUghe di mio figlio. — 25. Brucio. — 28. Vorrei. - 27. Desti. - 28. Chiodi.- 
29. Fiumare. - 30. Nero. - 31. Marmo. - 32. Duo (Vate e due monache. — 33. 
Forgia sarebbe la bottega del fabbro ferraio, ma forgia non so che cos' h. 
34. Era presente. - 35. 1 molti e con cui comincia il verso sono messi per 
faro la misura giusta - 20. Al tribunale. - 37. Si rese. - 38. Da pazzo. - 
39. Condotto. - 40. Piangeva. - 41. Esaudisci. - 42. Insieme. - 43. Parlò. - 
41. Svelò -45. Conto. La lettera dice 150 e 180. - 4G. 300 mazze di spine uni- 
te. La lettera.* ^ne di ciunchi marini 72. - 47 Sei soldati. La lettera: Sap^ 
piate che i soldati armati furono 150, quelli che mi condissero legato furo^ 
no 23, gli esecutoridi giustisia 83. - 48. Pilato si afi'aociò dal balcone. - 49. 
Morto. -50. Goccia. Altrove gvtta. Qui vale un poco d'acqua. - 5i. Ebbero 
nelle mani. - 52 Caddi. — 53. 11 volto, - 54 Ginocchi. - 55. Si stracciarono.- 
56. Inginocchioni. - 57. Vuoi andare. - 58. In meno a questi tiranni cht 
oi vai a fare f - 59. Benedizione. - 60. Lasci. - CI. Paese straniero. - 62. In 
via in cammino. - 63. Vide venire Veronica. - 64. Lo asciugai. - 65. Chi é. 
06. Addolorata - 67. Tosto che. - €8. A. D* Ancona: ortgine U 112 e segg. - 
09. UmL 1. • 147. -70 Cip. oit: L 153. V9di auche La Poesia Popolare, Livor- 
no 1870. 



r Usila il Forco i il Lupo 

FAVOLETTA GRECA DI ROCCAFORTE 

TESTO 

Eoa viaggio ihe eoa ce ihe mia gadara ce ti 
neperrc ja scila, ja nero ce mai ti sedoane oa 
fai. Mia nimera pu ti sevale ta vareglia apann 
sti varila^ i gadara orobese feguondha ce ejavi 
asce mia oscia ce arrivespe ena luridi. Ce l# 
hiriili (isipe ti gadarase : 

— Ca pose ode, cummare gadara? 

— Cumparc hirìdi, o gnuri idliele uà la feh 
iicspo senza na mu doì na fao, ce ego efiga. 

Arte, cutìipare liiridi, dhclo na mu cruile, ti 
ego dhclo uà tragudio. 

To biridi lisipe; 

— De, cummare gadara^ jali ma cunni o cuni' 
pare Nicola ce crchele ce ma Iroghi. 

— Cumpare hiridi, li ehi uà ma carni? ente- 
te lì ego Irugudao. 

Pose ciragude i gadara^ o licose acae ce e* 
Iresce. Pose arrivespe, ipe tu hiridiu: 

— Arie esseua Irogo to proliuo. 
To hiridi iu ipe: 

— Cumpare Nicola, ego dhelo na me faile; 
ma dhelo uà mu cumite euà calo ja na camo 
mia morii ghciu: i.o proliuo uà mu faile ti 
glossa. 

licose tu ipe mane. Pose to hiridi anisce 
to sloma, licose erifii na tu fai ti glossa, ma 
to hiridi tu epiae to musso tu licu ce tu appiz- 
zespe la scaglinna pu o licose embese cuddis- 
zonda : 

— la na barile, ofiieme, ti ego de sa trogo. 
To hiridi lo uaGche ce efighe o licose. 
Pos-^ cfegue, tu orici mia forada ce tu ipe: 

— Cumpare Nicola^ clasle od.^, li apicatu 
cudammu ebo mia grufi pu mu irle andò le- 
raci, na ivro li leghi. 

Pose licose ejavi na piai li grafi apicalu 
li cuda li foradasa, i forada tu esicoe cambosse 
punlalcse pu tu eguale la doudia pu o povero- 
se lieo ipe : 

— Ca ego, senza na sciporco meleli, na pao 
na li piao li grafi li foraduse na mu guali ta 
doudia ! 

Ce cmliese feguonda. I gadara erìsce la va^ 
reglia ce escevi asce mìa slrata pu o licose irle 
passeguonda ce ivre li gadara ce lisipe : 

— Ca li cannile ode, cummare gadara? 

— Ego ebo na sladho ode, jalì epedhane o 
sindicosc lu Yuuiu ce elio na sladho losse ode, 
pu prolinose pu passeguei, ebo na lo piroja 
sindaco. Arte epasscspese esu o proliuose; a 
dhelisc na erlise esu, ego se pcrro, ce pose e- 
mise arrivoguome, scerise li fesla pu cannusil 
A dhelise na erlise , cavallicespe apanumu ce 
pame la /a/(imase. 

Pose arrivespai conda lu YuDÌU| ce ivrai ti 
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i gadara eperrc to lieo, eiubeai spareooda. 1 ga- 
darà lu ipe ; 

— Dhorile (i festa cannasi I 

Legonda olase, posso lu arrivespe mia palla 
tu licu, ce eppesc mesa asce eoa halipo ce c- 
teglioe licose. 

RIDUZIONE IN CAIiATTERI GRECI 

Eva viaggio ci;^c cv« xx( €(;^c ft a yaSapa xai 
TTjv twaipvt yix $uXa, ywr vtpo xai mai tti; tXo)- 
vt va 9aYi. Miav »{i.tpa wou ttj; cpaXc t« pape- 
ra aeravo) '; tt) varda^ y) y^^^P^ «{xpcat ^tu- 
yovra; xai tyia^Ti 9t (xia o^cia xai arrive^tn 
iva x^ipiS • Kai to x^'P^^^ '^«S wicc ttj yaSapa;* 

— Ca TTO); wSc, cummart yaSapa; 

— Cumpare x^'P^^ <> ynuri ti6«Xc va tou 
fatie^Qiù sema va [tou ^a>cn va ^ao), xai ey^ 
cyuya. Apri, cumpare x^tp^^i, 6«Xa) va {aou xpou- 
OTQTe, 'ti ivo ftfXo) va TpayouXyiao). 

To x°'P'^* '^^ •*^** 
— Ac, cummare yaSapa yiaTi (xa; axouti 
cumpare Nicola xai tpxaTat xai (xa; Tpwygi. 

— Cumpare x^'P'^S '^^ «^e* ^« fjwc; xa|XTr); 
xpouffCTS 'ti «yw TpayouSaw. 

• nci>; «TpayouXfi >) yaSapa, o Xuxo; axovKXS xat 
tTpe^e. Do); arrtwuae, cittì tou x^KP^^ou* 

— ApTi e<y«va Tpwyw to TrpwTWvo. 

To x^V^^ ^^^ ^^^•* 

— Cumpari Nicola^ eyw OfcXw va (x« <paYjT£, 
(la OsXo va [jlou xa(X7)T€ èva xaXo, yia va xapi) 
(twc iiior/i y>.iix«Mt, to 77pa>TCivo va (tou 9ayiTt 
TTQ yXtó^ja. 

Xuxoc TOu et?re (jca vai. IIo); to x^^P^^^ ^* 
voi^e TO ^Tofjwc, Xuxo; «pi^Tyj va tou (pan rn 
yXoxToa, (xa to x^^P^' '^^^ «wiaac to musso tou 
iuxou xai TOU appizzcyj^g rx scagliuna wou o 
Xuxo; e[ii^cae x(é>.uaovTa;' 

— Fta va x^p^^'^*) «^^ì'ffi (^ 'ti tyo) Se 
aa; Tpwyo). 

To x^^P^^ '^^^ afiQxc xai e^uyc o Xuxo;. 
Ilo); e^euye tou orleu [tia fopaSa xai tou 
ciTce* 

— Campare Nicola^ ikxcTZ wXe, ti ainoxa- 
TQ ctirfa (xou ex^ (^'* yp«?>) ''^ou piou iQpT« aw' 
TO Fepaxi, va iQupw ti Xeyet. 

nw; Xuxo; «yia^t) va 7rta(nj tt) ypa^Y) aTnj- 
xaTo» T7| cuda ty) ^opaSa;, y) ^opaSa tou «(Jyi- 
xcaae xa(jt7coaffai; /?tit7/a/ai; TwOu tou ex^aXe Ta 
XovTia, wou povcros Xuxo; eiTrc* 

— Ca «yo) scHca va ^7)(Ji?rop7)9(d [xeXeTiQcci, 
va -Tracit) va tjq Triatja) tt) ypa^y) tt) ^opaSa; va 
jxou cx^Xì) Ta 'XovTial 

Kai efApe^c (piuyovra^. H yaSapa «ppt^e Ta pa- 
peXia xat tct^n <tz (xia <rrpaTa ttou o Xuxo;Tr)pTe 
passeguo'^riLi xai y)upe ty) yaXapa xai tjq; ei;r«' 

— Ca TI xavvjTE wSc, cummare yaSapa ; 

— Eyo) cx^ ^* <rra6a) wSs, yiaTt cTceÒave o 
sindicQS TOU Bouvtou xxi ty» tx^ va arocbfù Toa- 
90 a>Se, Twou TrpcoTetvo; ttou passeguti^ f/jiù va 
WT)pci> yta sindaco. ApTi «/>as«eu9«; «<yu o ttow- 
Tcivoc av 9eXei( va loptY); ecu, cya> as Traipvo) 



xai 77(o; e(A£i; c/rrti^e^uoiAe^ ^^pei; t( /e«/a ttou 
xavvouffi ! Av 6cXci; va epTY);, cavallicerjct aTcav» 
(jLOu xai Trajiifi Ta /a/a' (xa;. 

Ileo; arrii;euffaffi xovTa tou Bouvtou, xat Y)upa- 
fft 'ti t) yaSapa STraipvs to Xuxo, tfjiPtffafft «|mi- 
rctovTa;. II yaSapa tou etwc 

— OcapcTe Tt /i?«fa xavvouatt 

AeyovTa; outco;, tto^go tou arrivcuac (Aia waX- 
Xa TOU Xuxou xat CTTTreac (uaa 9* cva x^^^^^ 
xat eTeXet(i>9C o Xuxo;. 

VERSIONE ITALIANA 

Una voUa e* era uno che ardeva un* asina e 
la portava per legna, per acqua e non le da* 
va mai mangiare. Un giorno che le pose i òa- 
riti sul basto, l'asina prese a fuggire andò ad 
una montagna e raggiunse un porco. Il porco 
le disse: 

— Come qui, comare asina? 

— Compare porco, il padrone voleva che io 
lavorassi senza darmi mangiare, ed io son fug» 
gita. Ora, compare porco, veglio che voi so* 
niate, perchè voglio cantare. 

Il porco le rispose : 

— No, comare asina, perché ci sente com* 
pare Nicola, viene e ci mangia. 

— Compare porco, che ci ha a fare? suo- 
nate, che io canto. 

Come r asina cantava, senti il lupo e corse. 
Come giunse, disse al porco : 

— Ora mangio te il primo. 
Il porco gli disse: 

— Compare Nicola, io voglio che mi man- 
giate; ma voglio che mi facciate un bene: che 
io faccia una morte dolce. Mangiatemi prima la 
lingua. 

Il lupo gli disse si. Come il porco apri la 
bocca, il lupo si slanciò per mangiargli la lin- 
gua ; ma il porco addentò il muso del lupo e 
gli conficcò in modo le zanne che il lupo co- 
minciò a gridare : 

— Per carità, lasciatemi, che non vi man* 
gio! Il porco lo lasciò e il lupo fuggi. 

Come fuggiva, gV incontrò una giumenta e 
gli disse : 

— Compare Nicola, venite qua, che sotto la 
coda ho una tetterà, venutami da Gerace, per 
vedere che dice. 

Come il lupo andò a pigliare la lettera sot- 
to la coda della giumenta, questa gli assetto 
una quantità di calci, che gli cavò i denti, e 
il povero lupo disse : 

— Io, senza saper leggere, andai a piglia- 
re la lettera per cavarmi i denti/ 

E cominciò a fuggire. V asina gettò i barili 
e usci ad una strada, dove venne a passare il 
lupo, che vide V asina e le disse: 

— Che fate qui, comare asina? 

— Io devo star qui, perchè è morto il sin- 
duco di Roccaforte, e il primo che passa devo 
portarlo per sindaco. Ora sei passato tu ilpri^ 
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mo ; se vuoi venire^ io ti porterò, e, come noi 
giungeremo, vedrai che festa faranno/ se vuoi 
venire cavalca addosso a me e andiamo pei 
fatti nostri. 

Come giunsero presso Roccaforte, e videro 
che V asitvt portava il lupo, cominciarono a 
trarre schioppettate, V asina gli disse : 

— Vedete festa che fanno? 
Dicendo ciò, una palla colse il lupo, che 
cadde presso un roveto, e mori. 

m mmMmk 

NOVELLINA POPOLARE DI CESSANITI 



Ora 'na vola ne' era 'nu marilu e 'na raug- 
ghieri ; lu marilu era zappaturi e la muggliieri 
era vejana (1). Lu marilu, quandu jea mu zap- 
pa si avontava seinpri di la mugghìeri ca lu vo- 
iia beni. 

— Non si mangia 'na castagna, si nno mi 
slipa la parli mi;*. 

Li cumpagni nei rispundènu: 

— Va, va, cà li fimmani fannu ca fannu (2) 
cà su tulli bireuni. 

— No; mugghicrima è sincera: chiju chi havi 
a la vuccn, havi a lu cori. Non è comu Taulri 
fimmani. Sapili chi bi (5) dicu ? ca si io mo- 
raria, ija moraria prima di mia. 

— Va, va, minehiuni. E lu cridi a li palori 
di li fimmani ? mugghierila è comu tulli Taulri. 

E lu povareju si arraggiava e difendia sem- 
pri la mugghieri. Li compagni lu mbunna\ano (4) 
e ogni jornu facenu la slessa lili. 'Nu jorau vin- 
naru a palli: nei dissaru li cumpagni; 

— Voi mu vidi si daveru li voli beni? Men- 
limu 'na scummisn, si è beru ca li voli beni 
comu dici lu, puru comu dicimu nui ca li 
chiacchiarija. 

Misaru la scummisa. 

— Mo sai chi boi furi ? 'na nodi di chisli 
ha' mu fai ca mori^ ca la malina veniniu nui 
ed accufsi vidimu cu vinci. 

— Va bonu ; slanolli fazzu ca moru, domani 
venili. 

La sira si ricogghiu a la casa; mangiaru e 
non parrau una pulora. Nei dissi la mugghieri: 

— Chi hai, marilu meu ? 

— Mi sentu mali; mi cur^u. 

— Focu meu! ti chiamu lu medicu? 

— No, no, ca mi passi. 

Quandu fu a menza uolli cumincia a gridari: 
Moru 1 moru ! cumpessioni, ajulu, ajulu ! 

— Focu meu, marilu meu ; chi hai ? 

— Moru, mugghieri mia. 

— Si mori tu m' ammazzu. 

— Ah! ah! su mortu. 



Tanlu gridau e la seppi fari chi la mugghie- 
ri si lu cridiu. Poi fici ca slendicchia e moriu. 
La mugghieri si sciundiu (5) li capiji e si misi 
rou lu ciangi. Li cumpagni nlisaru ciangiri e jiru. 

— Chi aviti? 

— Morlu marituma. 

— Povaru cumpari, moriu ? 
E seguea a ciangiari ; 

— Cumpagna mia, chi riparu jeu curopagna 
miat 

— Pigghiati na eammisa mu nei la mentima. 

— Chi la voli? pe la terra mangiana, campa- 
gna mia? 

— Pigghiati nu psriceju di eizi mu nei li 
menlimu. 

— Chi li voli? pe la terra mangiuna cumpa- 
gna mia? 

— Pigghiati 'na giacchetleja mu nei la meo- 
timu. 

— E chi la voli? pe la terra mangiuna^ cam- 
pagna mia? 

Lu marilu lullu senlia e dicia Ira iju: 

— Avenu ragiuni li cumpagni ca facia ca fa: 
mancu 'na eammisa vecchia voli mu mi dunal 
la perdu la scummisa. 

Li cumpagni chi arridcnu sulla sulla nei dis- 
saru: 

— Dalindi nu lenzolu vecchiu^ ca la mbog- 
ghiariamu jà diulru. 

— E chi lu voh? pe h terra mangiuna cam- 
pagna mia? 

Ne' era mpisu nu riluni di pagghia graodL 
Nei dissaru: 

— Armena dalindi chiju riluni, ca lu mbu- 
licamu (6); si no, lu levamu nudu. 

— Mentilincillu. 

Lu misaru nlra lu riluni ; V aggiustaru nlra 
a vara, si 1' aiularu 'n coju mu lu Icvanu. La 
mugghieri cu li capiji sciunduli lu (iangla: 

— Marilu meu, compagna mìa, lu lindi vai? 
Lu marilu non polli cchiù e nei dissi t 

— Si, vaiu a pagghia, animalija dieorda.(7) 
Longa è la slrata, curia la via ; 

Diciti la vostra, cà è dilla la mia. 



^^ 



^^ ^uanaTne. 



(1) Vejana, villana, contadina. 

(2) Fannu ca fanau, 'fingono. 

(3) Bi, vi. La consonante v, sia iniziale sia 
interna, spesso diviene b. 

(4) Mhunnavano, lo facevano gonfiare. 

(5) Sciundiu, scompose. 

(6) Mhuiicamu, avvoltoliamo. 

(7) Bestia da esser legata. 



Gerente Resp. Pietro Scalamogna 
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PROYERBD 

m uso NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 



(Coni, vedi num. prec.) 



No roulu e no mulinu, né giardiuu ca fun- 
tana. 

Non mulo e non mulino^ non giardino con 
fontana, (fanno richianìo). 
Non si movi frunda d' arburu senza a volon- 
tà di Dio. 

Non si muove fronda d' albero senza la 
volontà di Dio. 
'Ntra na ura Dio lavora. 

In un* ora Dio lavora. 
Non fari comu maslru Aliali, chi di na tavu- 
la non fici nu mandali. 

Non fare come maestro Attale, che d*una 
tavola non fece una chiudenda piccolina. 

( chi non sa V arie spreca la 
maleria del lavoro ). 
Non si sapi verità di cca djocu. 

Non si sa xwrità da qui a costì. 
Non e* è nu parmo di nellu. 

Non e' è un palmo di netto. ( nel miglio- 
re dei mondi possibili). 
*Nlra la Iella fai dui cosi, si non dormi ti 
riposi. 

Nel letto fai due cose, se non dormi ti 
riposi. 

Nsalata ben salala ^ poco acitu e ben ogghiata. 
Insalata ben salata, poco aceto e ben o- 
Hata. 



Non poi diri quanlu hai figghioli, si non han« 
nu demi e moli. 

Non puoi dir quanti hai figliuoli se non 
hanno denti e molari. 

Non ménlari V isca accanta a a foca. 

Non mettere l' esca accanto al foco. 
- Non tulli r erbi si mentina a nu fascia. 

Non tutte T erbe si mettono in un fascio. 
( disuguaglianza naturale ) 
Non si pò cantari e portari la cruci. 

Non si può cantare e portare la croce. 
Non si pò cuntentari a tutti. 

Non si può contmtare tutti. 
Na pecura rugnusa 'mpesta tutta a mandra. 

Una pecora rognosa appesta tutta la man- 
dra. 
Nu hjuri non fa primavera. 

Un fiore non fa primavera. 
•Non sa li belli donni chi non guslanu, 
Su li belli dinari chi non baslanu. 

Non son le belle donne che non gustano, 

Sono i bei danari che non bastano. 
Non e' è spunsaliziu senza chiantu, né ne* é 
lultu senza arrisi. 

Non e* è sposalizio senza pianto^ né e è 
lutto senza riso. 

No di vénnari e no di marli non si sposa 
e non si parli. 

Non di venerdì né di martedì non si spo- 
sa e non si parte. 

O 

Ogni spirilo leva *n dominu. 

Ogne spirto leva al Signore, (qualunque 
piccolo soccorso solleva.) 
Ogni acqua leva sili. 

Ogni acqua toglie la sete. 
Ogni ocedju lira a u soi nidu. 

Ogni uccello tira al suo nido. 
Ogni pecuraru é patruni di na ricotta. 

Ogni pecorajo è padrone di una ricotta. 
( spesso più di una ). 
Ogni o£Sziu rendi nu paru di cauzi. 

Ogni ufficio rende un paio di calzoni. 

(chi lo sa?) 
Ogni petra servi a a frabbica. 

Ogni pietra serve alla fabbrica. 
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Ogni lignu avi a fumu soi. 

Ogni legno ha il fumo suo. ( i fumi li 

hanno tolti). 
Ognuna di I* arti saa mli va mindica. 

Ognun dell' arie sua ne va menéicou 
Occhia non vidi e cori non doli. 

Occhio non vede e cuore no» d^u^ 
Ogni nasu meri a a saa facci. 

Ogni naso dice alla sua faccia. 
Orna avvisala menza sarvatd. 

Uomo avvisalo mezzo salvalo. 
Ogni grappa veni a u peltinu. 

Ogni nodo viene al penine» 
Ognana lira i vrasci a a vanda saa. 

(^nuno tira le bragie alia parte sua. 
Orna di vina centu a carrina. 

Uomo di vino cento al carlino. ( Dionela 
napolilana del valore di ceni. 42, 50.) 
Oji *n figara, domani 'nsepurtara. 

Oggi in figura^ cUymani in sepoltura. 
Ognana porla a cruci sua. 

Ognuno perla la croce sua. 
Ogni spcragau è guadagna. 

Ogni risparmio é guadagno. 
Ogni principia è forti. 

Ogni principio è duro. 
Ogni cosa veni a fini. 

Ogni cosa viene alla fitte. 
Ogni acqua va a u mari. 

Ogni acqua va al mare. 
Ogni promissa è debitu. 

Ogni promessa è debito. 
Ogni jocu dura pocu. 

Ogni scherzo dura poco. 
Ogni eccessu è vizia. 

Ogni eccesso è vizio. 
Ogni sipaiedja ne' é a sentinedja. 

Ogni siepe ci è la sentinella. 
Orna a cavadju scpurlura aperta. 

Uomo a cavallo sepoltura aperta. 
Omu grassu bufaius esii. 

Uomo grasso è bufalo. 
Ovu cacala vali nu ducalu. 

Uovo fresco vale un ducalo. 
Ogni mali ed ogni beni *n fini veni. 

Ogni male ed ogni bene in fine viene. 
Ogni vinliquatlr* uri è mundu novu. 

Ogni ventiquattr ore è mondo nuovo. 
Ogni selt* anni la fortuna gira. 

Ogni seti' anni la fortuna gira. 
Per le speranze deluse si dice: 
Occhi chjini e mani vacanti. 

Occhi pieni e mani vacanti. 
Ogni hjuri è signu d'amori. 

Ogni fiore é segno d' amore. 
A chi é in difelto e pretende il soverchio si 
dice : 

lu chi m' hai di Jari, rifundari mi voi. 
O tu che mi hai da dare rifondere mi vuoi 



Panza chjina canta, e no cammisa janea. 
Pancia piena canta, e non cammicia bianca. 



Pezzulu di chidj' asca non pò mancar!. 

Scheggia di quel ceppo non può mancare. 
(atavismo in cattivo senso) 
P«tra chi non fa lippu s' a leva a hjumara. 

Pietra che non fa limaccio se la porta la 
fiumara. ( a chi non ha fermezza ). 
Quando ilopo una buona accoglienza, saccade uà 
caUivo licenziamento, si dice : 

Pigghiari cu u paiia e cacciai*! cu a seupa. 

Prendere col pallio e cacciare con la scopcL 
Para para pigghia. 

Pari piglia pari. 
Pani e JoaDltt non ^ava tanliL 

Pane e mantello non grava tanto. 
Pai si chi vai uso chi trovi. 

Paese ove vai uso che trovi. 
Palli chiari amicizia looga. 

Patti chiari amicizia lunga. 
Palamhu muta non pò èssari servala. 

Colombo muto non può essere servito. 
Pelra disprezzala caniunera dichiesia. 

Pietra disprezzata cantoniera di chiesa. 
Passala u saolu, passata a fesla. 

Passato il santOf passala la festa. 
Pigghia u mundu comu u trovi. 

Prendi il mondo come lo trovi. 
Para cu paru, e simili cu furma. 

Pari con pari, e simile con forma ^simile). 
Pati a giusiu pe a peccaturi. 

Patisce il giusto per il peccatore. 

(retaggio di Adamo) 
Pocu santi e poca palarnosli, 

Pochi santi e pochi paternostri. 

(poca parie quando e' è poco). 
Prima Natali no friddu e no fami, 
Doppu Natali lu friddu e la fami. 

Prima Natale non freddo e non fame. 

Dopo Natale il freddo e la fame. 
Pasca e Nalali fallu cu cu' voi, e V auzata (1) 
falla cu li toi. 

Pasqua e Natale falli con chi vuoi, e il 
Carnevale fallo coi tuoi. 
Pensa e poi fa. 

Pensa e poi fa. 
Pensane! prima nommu ti penti poi. 

Pensaci prima per non pentirti poi. 
(consiglio d* oro). 
Peecatu cumpessalu è menzu perdunalu. 

Peccato confessato è mezzo perdonato. 
Degli accorti che cadono nei tranelli, si dice: 
Pura di i gurpi ndi vannu a Lancianu. 

Pure delle volpi ne vanno a Lanciano. 
Ad uno che va per istruirsi e torna ignorante 
si dice : 
Parliu balici e (ornau baullu. 

Parl^ valigia e tornò baule» 
Pani vietalu genera pililtu. 

Pane vietato genera appetito. 
Pe una cerva non manca erva. 

Per una cerva non manca erba. 
Pofci e figghìoli comu li 'mparè li trovi. 



(1) Ausala é V ultimo giorno di oarnoTale. Angari ■igniflca con$tr<^ 
«art. B il di di earnoTAle si coaierTUio i lalami por la Patfua. 
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Porci e figliuoli come li impari U (rovi. 
Pilu russu mal culuri, orna furba e iraditari. 

Pelo rosso mal colore, tu)mo furbo e tra- 
ditore. ( DOQ é sempre verul ). 
Paga caru e sedi mpara. 

Paga caro e siedi commodo. 
Pe tri picciuli di pipi si perdi la tnioestra. 

Per ire calli di pepe si perde la minestra. 
Povaru si, ma lor4u pecchi? 

Povero si, ma lordo perchè? 
Pagura guarda vigna e bod sipala. 

Paura guarda vigna e non m'epB. 
Pani guai 410 odi maoca mai 

Pane e guai non ne manca mai. 
Prega lu vedjanu ca s* anuaoia, 
Prega lu galaotomu ca si scauza. 

Prega il villano che «' innalza, 

Prega il gentiluomo che si scalza. 
Quando i pagamenti si fauno a spizzico^ si dice: 
Pagari a pezzi ed a ladjuni. 

Pagare a pezze ed a talloni. 
Quando si fanno le cose con negligenza, si dice: 
Povara mpigna e sbenlurala sola. 

Povero tomajo e sventurata suola. 
A chi si ficca in ogni faccenda, «i dice: 
Pilla avanti furnu. 

Focaccia avanti al forno. 

(continua) 
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IN CALABRIA 
(cont. vedi num. prec. ) 

V- 

È noto che la Rappresentazione Sacra, anche 
nei suoi bei tempi non si restrinse ai fatti della 
vita di Gesù Cristo, ma sempre più umanizzan- 
dosi trattò di santi, di eroi e di eroine, sem- 
f>re però tenendo di mira aUa Religione, o al- 
* insegnamento morale, anche se apparentemen- 
te. Di tali drammi non mancano in Calabria, 
ma anche questi letterari e molto lontani dtA 
tipo toscano sono somigliantissimi a questi e- 
saminati più addietro. Ne darò un buon cen- 
no ritornando appunto all' Abate Antonio Ciac- 
do summentovato. 

Chi era dunque costui ? domanderà il lettore. 
Ed io sono dolente di non poter soddisfare la 
sua curiosità, perché per quanto abbia cercato e 
fatto cercare, non sono riuscito a trovar nulla 
sul suo conto, n nome di famiglia Ciaccio, che 
perdura in molti paesi della Calabria, è ora spen- 
to in Sambiase. Nel registro di Arcipretura di 
Sambiase, all' anno 1700 è segnato, con queUo 
di tanti altri il nome di Antonio Ciaccio, sen- 
za akra indicazione, onde non si è sicuri se 
nascesse in quell* anno. Opali studi fiicesse e do- 
ve, nenmieno mi è riuscito sapere, ma dai suoi 



drammi sembra uòmo abbastanza colto e che 
abbia dimorato molto tempo a Napoli Ignoro 
pure quando morisse. 

I drammi che di lui posseggo, oltre V Amor 
Redentore attribuitogli in Samoiase e di fi;ià esa- 
minato, sono tre: manoscritti che io debbo alla ' 
cortesia del Notaro Basilio Fiore, e furono già 
di suo nonno. 

Per la forma esteriore derivano, come mol- 
tissimi drammi dei secoli XVII e XVm, dalla 
esplicazione drammatica dell'Ecfora ^i): se non 
che il Ciaccio mostra un grande stuaio del Tas- 
so, e nei suoi dranmii introduce sempre la don- 
na e r amore. Ma ciò non toglie che essi ap- 
!)artengano a quel genere, e ibrido, dove si con- 
bndono insieme i temi leggendari e i precetti 
classici, e in che personaggi e &tri, orditura 
drammatica e poetica dizione ritraggano la me- 
lodrammatica svenevolezza e la sdolcinatura pa- 
storale dei tempi (2). Si notò che il Metastasio 
godeva grandissima fanu quando Y Abate Ciac- 
cio componeva i suoi drammi. Lo conobbe egli? 
Può essere, ma non oserei asserirlo, che le sdol- 
cinature, i languori, i ginochetti di parole ed 
altre cose di pessimo gusto, che sebbene rare 
non mancano nel Metastasio, erano allora un 
repertorio a tutti comune. Nei drammi del 
Ciaccio si sente T avvinarsi del melodramma, 
ma non vi sono ariette e cantate propriamente 
dette, e la condotta è ben diversa. Però da 
certe indicazioni di a due parrebbe che la mu- 
sica e il canto vi avessero parte. 

Ecco i titoli dei drammi. La Croce trionfante 
sulle mura di Belgrado, U xApostoh delle óallie 
ovvero S. Remiggio ^Arcivescovo di Rems; U An- 
gelo in come ovvero S. Luigi Gonzaga. Tutti so- 
no in versi ed in tre atti. Non saprei dire se 
il Ciaccio conoscesse il 5. Luigi poema epico 
del gesuita Le Moine, e il Clodoveo poema non 
meno epico del Desmarets Saint Sorim, che in- 
sieme coli' ^Alarico della Scuderi, il Voltoire sber- 
teg^ nel canto 17 della Pucelle (3^ Ma a chi 
abbia veduta una biblioteca di un aotto e let- 
terato calabrese del secolo passato, ricca di libri 
francesi, i quali spesso si copiavano paziente- 
mente non potendosi avere in stampa, non par- 
rà impossibile. 

Un 5. Luirì Gom^aga fu rappresentato a Se- 
condiglianó. Di chi sarà? (4) — Certo è che il 
Ciaccio non si discosta qui in nulla dalla bio- 
grafia del Santo scritta dal Cepari, compagno di 
religione ed amico del Gonzaga, compendiata di 
poi dal P. Cesari, che vi aggiunse del suo la 
brevità e la lingua, com'egh disse nella pre&- 
zìone. 

La Croce ebbe V onore della rappresentazio- 
ne, e si fece, pare nel 177 e, sulla piazzetta del- 
la Chiesa maggiore in Sambiase, dove ora sor- 
ge il busto di Giovanni Nicotera, con palco 
e scene ' e vestiario atto all' uopo, per cura di 
Don Edoardo Fiore Serra bisnonno del vivente 
notaro Basilio. Alla rappresentazione il Vescovo 
di Nicastro (di famiglia Monteleonese ora spenta) 
e tutte le autorità. L' azione si riporta alla espu- 
gnazione di Belgrado ed alla vittoria su i Tur- 
chi riportata da Eugenio di Savoia iu beneficio 
di Carlo VI, l' imperiale somaro, secondo 1* argu- 
ta Vemon Lee. 1 personaggi sono molti, e hi- 
rono sostenute le parti dai galantuomani del pae- 
se. Tra gli altri si ricordano, per appunti tratti 
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da carte di famiglia : Ersélinda, dott. Felice Fio- 
re Serra ; Angelo, Dott. Giovanni Fiore Serra ; 
Paparacchio buffone Calabrese, Notar Alberico 
Cerra, Cien^p buffone napoleteno, Notar Dome- 
nico Petronio; TìemoniOy Marco Notarianni, a 
cui poi finché visse rimase il nome di Dìmoniu. 
V intreccio é tutto ricalcato sulla Gerusalem- 
me Liberata, nel quale poema il Demonio si 
serve della beltd di Armida per portare la divi- 
sione nel campo cristiano. Nella Croce è Bere- 
nice cui tocca questa parte, onde i duci di Eu- 
genio vengono a fiera contesa tra loro. Ma a 
bilanciare le cose è odio tra Rosindoro sposo di 
Ersélinda e Olimante innamorato di lei, e la 
cosa finisce colla fuga dei due sposi e la loro 
conversione al cristianesimo. È inutile dire che 
r angelo scende a combattere il Demonio è l'In- 
ferno é vinto dal Paradiso. In Ardaste che viene 
ad offrire la sua spada ad Amurat, sono adom- 
brati Argante e Solimano. Beatrice ed Ersélin- 
da, che vorrebbe essere un ritratto dell' insu- 
perabile Erminia, col loro maschile travestimen- 
to danno luogo a varii equivoci. Nel principe 
Eugenio, che raramente si mostra, siam ben 
lontani dal ravvisare Goffredo : figura fredda 
spesso riesce grottesca come quanao ascolta il 
dialogo dei due buffoni che si contendono Er- 
sélinda fatta da loro prigioniera. 

Né lazzi e scene buffonesche mancano negli 
altri drammi, dove, con altri nomi, hanno par- 
te i due soliti buffoni napoletano e calabrese. 
U S. Luigi comincia con un concilio di demoni 
presiedute da Lucifero e nel quale Asmodeo 
narra i portenti che accompagnarono la nascita 
del Santo, e si conchiude ai vinceire il fervore 
del giovine principe coli' aiuto della donna. E 
questa donna é Elena Aliprandi amante spregia- 
ta di Luigi, mentre arde per lei Rodolfo fratel- 
lo minore di lui. Il principe padre D. Ferran- 
te, che si oppone al desiderio di Luigi di ve- 
stire r abito della compagnia di Gesii, si accor- 
da con Elena e la incoraggia nella sua passio- 
ne: ed Elena di buona voglia acconsenta a far 
la civetta, e, bisogna dire che ella non trascu- 
ra arte nessuna. Intanto Brunitta soprannomi- 
nata Funetta, serva di Elena, se la diverte bur- 
landosi di Colambruosu napoletano e Forca ca- 
labrese servi di S. Luigi, sciocchi e ladri. Fa- 
cendo credere ad ambedue di accoglierli nelle 
sue camere, essi dentro una cesta» vengono 
da* lei tirati su con una corda e quindi lasciati 
a mezz* aria. Che T abbate conoscesse la burlet- 
ta che si dice fatta ad Aristotile e Virgilio ? Il 
diavolo Asmodeo, in varie forme, ora da romi- 
to, ora da barcaiuolo e segretario tenta Luigi 
ma accanto z lui sta 1' Angelo, e finalmente il 
giovine veste 1' abito, mentre Rodolfo sposa E- 
lena e succede nel principato. Ecco un saggio 
dello stile. Rodolfo, malato per amore, sa da 
BruniQa che Elena lo andrà a visitare. 
Rodolfo: Dimmi 

Dimmi cara Brunilla> le noiose 
Ore degli ozii suoi come le passa 
La tua cara padrona? 
Fun: Alcune volte gioca, altre poi suona. 
Rod: Quale istrumento 

Fun: Quello 

Che é lungo un palmo, ed ha un per- 
tuggio in bocca, 



Rod: 

Fun: 
Rod: 

Fun: 



E quando ella lo tocca .... 

Oh che gioia infinita, oh che dolcezza! 

Vuoi dire il flauto 

Si Signore 
E quale 

Altro suono l'alletta? 

Quello della spinetta 

Che si suona cosi, 
Rod: Giammai vi canta? 
Fun: Anzi sempre vuoi dire. 
Rod: Saran recitativi ? 
Fun: Si signore, e vi aggiunge 

Amorose ariette 

E meste canzonette, ecc. ecc. 
Elena fatta furiosa pel disprezzo di Luigi, men- 
tre é tenuta legata dai servi, grida: 

Su, per &r guerra a un barbaro, 

Voi della notte genite, 

Mirristre rie dell Èrebo, 

Amazzoni del Tartaro 

Voi Dire, Erinni, Eumenìdi, 

Sorelle di Tesifone, 

Accompagnate a Cerbero, 

Qui ne venite e sia 

Valore il vostro foco all' ira mia. ^ 
Le furie di Didone dovettero star dinanzi la 
mente dell' Abate. Comica é la scena nona del- 
l' atto terzo in cui i due buffoni in abito di re- 
ligiosi scopano il Convento, mentre S. Luigi 
leva via le ragnatele, ed esaltano la sapienza del 
loro padrone, e le prove di pazienza cui fu sot- 
toposto nel noviziato. Caratteristica é pure la 
scena in cui Luigi difende la Compagnia dalle 
accuse di Asmodeo, accuse tutte ripetute dagli 
uomini del secolo decimottavo ed omai notis- 
sime. 

Il manoscritto dell' apostolo, porta la dau del 
19 giugno 1769. Non ne farò 1 esame, ma per 
dare un' idea dell' intreccio, riporto la lisu dei 
personaggi. S. I^emiggio: Clodaveo re di Fran- 
cia, Clotilde sua sposa, Gendeboldo duca dr Bor- 
gogna, suo zio amante di Jllbofleda sorella di 
Clodoveo, amante di Morgiana principessa della 
gran Russia da uomo sotto nome di %Arginamo 
sposa ed amante di Agrimonte Re degù Ale- 
manni sotto nome di Garimante amante di AP- 
bofleda. Vi sono al solito l'Angelo e il T)enuH 
nio in varie forme. Persilla da uomo sotto il 
nome di Serpillo, e le solite scenette tra lei, 
serva di Morgiana, e Giancola calabrese servo di 
Agrimonte e Giulio napoletano servo di Guido- 
baldo, buffoni che parlano in dialetto e conser- 
vano il carattere medesimo che negli altri dram- 
mi. Tra unto armeggio di innamorati, l'azione 
principale consiste negli sforzi di Remigio e Qo- 
tilde per ridurre Clodoveo al cristianesuno, con- 
dizione sine qua non per vincere i nemici, o, 
più storicamente pailando, i Borgognoni da lui 
assaliti per sete di conquista. Asmodeo combat- 
te per P Inferno e l' Angelo é sempre pronto al- 
la controscena contrastando con lui, e caricando- 
si scambievolmente d'ingiurie. Clodoveo alfine 
si converte, si convertono tutti e si &nno le noz- 
ze Chi porta la notizia della pace fatta e delle 
conversazioni sono i due buffi, ai quali, gii sol- 
dati nei campi avversi, non par vero che h guer- 
ra sia finita, sebbene abbiano più esercitate le gam- 
be che le armi. Morgiana regala a GiancoU ed a 
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Giulio un diamante: e la Regina dà al Napoleta- 
no un orologio!! ed al calabrese una... tabacchie- 
ra!!! É un peccato che il dramma non ternini 
col portare in giro le chicchere di cioccolata! 

Ed ora rimarrebbe a ,dire qualcosa intorno alle 
^liquie viventi della rappresentazione, ma per- 
chè sarebbe inutile dopo le ricerche del Pitrè, del 
D* Ancona e del Torraca, mi limiterò a pochi 
accenni A Monteleone, come altrove, si fa an- 
cora nella mattina di Pasqua, V incontro della 
Madonna con Cristo risorto, nella bella ma ri- 
pida strada del Maio la maggiore della città. Le 
statue sono tre. Maria addolorata. Cristo e S. 
Giovanni che va due o tre volte correndo su 
e giù. Al momento dell' incontro, la banda suo- 
na^ cade la voste nera e Maria appare splendi- 
damente vestita, mentre molti uccelli volano 
dalle sue vesti: il popolo è commosso e un 
urlo di consolazione si sprigiona da tutti i petti 
dei contadini accorsi da vicini villaggi. Non so 
se ancora, ma nei tempi passati le statue si in- 
cantavano dai porutori. Se la domenica di Pa- 
squa piove, r affrontata è rimandata alla seguen- 
te domenica e cosi via, e come i contadini to- 
scani dallo scoppio del carro , cosi da questa i 
cabbresi traggono i presagi per la raccolta. A 
Nicastro la Cunfrunta é suta abolita per il buon 
senso di Mons. Vescovo Giuseppe Candido, uo- 
mo pio e dottissimo. 

Altra rappresentazione muta, ma senza pan- 
tomina è la processione delle baratte ( i vari ) 
cioè i misteri della passione : Gesù alla colonna. 
Gesù all'orto, al Calvario, infine la naca(^culla 
veramente) cioè il letto mortuario seguito da 
Maria ecc. Per la festa della Madonna di Agosto 
vidi già in Monteleone il Gigante e la Gigan-- 
tessa, ma non so se qui come in Sicilia sia per 
ricordare il re Ruggero vincitore dei Saraceni. 
Vidi pure un nuovo genere di fuochi artificiali 
fuori della città, alla Madonneijay nei quali pu- 
pazzi incendiati figuravano appunto un combat- 
timento tra cristiani e infedeli. Almeno suppon- 
go fosse C03Ì, perchè tra le grandi risate che 
se ne fecero, e V entusiasmo clamoroso del po- 
polino, non mi curai di appurare le cose. Ri- 
cordo pure i quadri plastici in occasione di 
feste, uno dei quali, dove agiva il mio barbiere, 
rappresentava la morte di Sisara. Nulla dirò dei 
Sepolcri del Giovedì santo, pei quali le confra- 
ternite gareggiano con trasparenti, e figure con 
che si ritrae una qualche scena della sacra tragedia, 
o qualche fetto del testamento vecchio e nuovo. 

Da Nocera Tirinese mi è stata promessa una 
fotografia che riproduce una stampa nella qua- 
le è descritta figuratamente tuttala rappresen- 
tazione, il modo cioè con cui è fatta, ed il luo- 
go e r ordine che tengono gli attori. Se l'avrò 
ne parlerò in appendice a queste note. Intanto 
finbco col dire che i confratelli che si flagella- 
no cosi aspramente, come ho detto di sopra, si 
chiamano appunto Battenti^ parola che dimostra 
chiaramente la sua stretta parentela coli' altre di 
Battuti e Tìisciplinati, onde dai nostri risalendo ai 
tempi più antichi, diventa più probabile, e, di- 
rei, quasi certa, V ipotesi della derivazione umbra 
di queste reliquie calabresi del dramma sacro. 
Nicastro 88 - 8^. 

Apollo Lumini 



fi) Su oiò tedi Vittorio Bo$ti: B. Ouarini • H Potter Fido. Torino 1880. 

ig! i64 • segg. (2) If. Ancona; Oriaini: tL »l« (3) La /*¥»<(«. Parli Forti n, 

ifMtau et C Mata daU. Cf. La fiutciua Toritaut tMd. K M9Hte. Ll« 
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vorno iSao. (4) Torraea: Stwii cut. Peg. 880. 



Quesu voce suona Strenna, ed è una specie 
di canto, che fa il popolo nostro nelle feste di 
Natale e Capodanno, per augurare felicità e ave- 
re (gualche mancia o regalo. La sera, dall' ave- 
mana a notte avanzata, frotte di giovanotti e 
persone adulte, con chitarre, organetti, ciufoli e 
altro, facendo un gran baccano, si recano in- 
nanzi la porta di qualche loro confidente, ami- 
co, compare, per cantare la strina, e avere vino, 
mustacciuoli, nchi secchi, castagne, noci, grispeU 
liy animi mbiatiy squadatialli, pignulata, e simili, 
che sono specie di firittura di pasta lievita, e in 
forma oblunga o rotonda, e talune con uova 
zucchero e miele. Il canto è una vera canti- 
lena, da principio briosa, ma poi monotona per 
il ritmo e per i pensieri. Se durante il canto, 
che comincia con gli auguri, il salutato di se- 
gni di aprire e far donativi, continua la pane 
dei complimenti e poi dei ringraziamenti; se in- 
vece, non si accenna a nulla e si tien duro, 
allora giù rimproveri, mali auguri, e il canto si 
muta in rifeta, quasi rifiuto, e cacafanara, paro- 
la greca da x3txo<;, cattivo, e (pyi(jt.i dico: quindi 
improperio, e guai al mal capitato, che ne sen- 
te delle brutte. Altrove i regali si fanno nella 
Befana o Epifania; ma in Calabria questo nome 
non s^ifica nulla, e le sue veci le fa la Strina, 
Nella Toscana e nell' Umbria si hanno i dispet- 
ti, che rispondono agli auguri cattivi o di ri- 
feta. 

Ecco la Strina, come si canta in Nicastro : 

Simu vinuti mu ni fai la Strina 

Nun vidi eh' è binutu (i) Capudannu ? 
Capu di V annu e Capu di li misi, 
T)iu mu vi manda milli Paradisi!. 

E fammi la strina, fa; (2) 

Falla priastu e nun tarda. 

^Hjin è brigo gna mu (f) dar cu la strina; 

La strina la circau nuastru Bambinu: 

Fammi la strina, chi la suoli fari, 

Chilla di Capudannu e di Natali. 
E fammi la strina, fa; 
Falla priastu e nun tarda. Si*l/»r.*^1f "' 
O Sant' ' intoni, faccilli truvari, 

Chilli chiavux^, chi cari li teni. 
Fammi la strina, e Jammilla di ficu, . 

Mu ti sta buonu ssu biallu maritu (4). 
Fammi la strina e fammilla di meli, 

Mu ti sta bona ssa bella muggheri. . 
Fammi la strina, e falla di dinari, 

Puax^i fari nu figghiu cardinali. 
Fammi la strina, e jammilla d' arangi, 

!hCu ti sta buonu ssu figghiu chi chiangi. 
Fammi la strina, e falla di turnisi (f\, 

Mu pua:Q^i fari nu figghiu marchisi. 
Siantu nu sgrusciu di lu finistriallu, 

Criju ca mi lu cala nu cistiallu. 
Siantu nu sgrusciu di lu tavulatu, 

Griju ca mi lu cala nu vuccillatu. 

Ringraziamento, quando la Strina è &tta: 

Mu pua^i fari tanta di la sita, 
Quantu ndi fannu ^HjOpuli e Gaita. 

Mu pua^i fari tantu di ìu granu, 
Quantu ndi fa Sicilia e Curuglianu. 
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Mu puax^ aviri tanti boni sorti, 

Quanti a Paliartnu su' finestri e porti. 
Mmianxu ssa casa pendi na sinapa, 

xA Ndo Luici ììv 'u vidimu Papa. (€) 
Mmianxu ssa casa e' è na pittinissa^ 

V\/Cu fannu a T)onna Torà Principissa. 
Mmian^u ssa casa pendi na catina, 

Mu Janna a Donna Torà na Rigina. 

E segue la monotona tiritera , perché chi più 
ne ha, più ne mette, purché trovi una rima o 
un' assonanza, e 11 per 11 si ode un nuovo di- 
stico, il quale la fantasia popolare é pronta a 
fare e rimutare, secondo il bisogno. 

Se tarda a venire la strina, o non si dà segno 
alcuno di farla, ecco il nuovo canto : 

E di lu grubu ndi nisciu na gatta, 
lamunindi, ca la strina é fatta (7). 

E quindi i rimproveri: 

Mmianxu ssa casa ci pendi nu rualluy 
Quandu camini, mu ti spia':^^ lu cuallu. 

Mmianiu ssa casa ci pendi nu fusu, 
V\iCu pua's^i jari nu figghiu tignusu. 



(1) Lo scambio della consonaDle di grado me- 
dio con quella di grado tenue, viceversa, è 
comune nel dialello: quindi varca per barca; 
è binuUi, per è venuto. In genere si avverta la 
vocale M per 0, e le finali delle parole quasi 
sempre in i, invece di e: milli per mille; ma- 
rilu per marito. Si noti pure V e tonico disciol 
to nel dittongo ia: quindi ciatu per cielo; ci- 
sUallu per ceslello ; biallu per bello; come pu- 
re r tonico^ e anche il dittongo wo, mutati in 
uà: quindi, puazzi, per possi; buanu, per buo- 
no, e via dicendo. 

(2) Qui il verso si rompe nella cantilena in 
due battute. 

(3) Vergogna. Il wu, vale che, e il pìmmu, 
perchè. 

(4) Si noli r assonanza, invece della rima. 

(5) Monela, che ancora é nominata dal popo- 
lo, e si calcola circa due cent. , ma che non è 
piti in uso. Ricordo in quest' occasione che va- 
leva sei cavalli, cioè mezzo grano, e fu detto 
tornese, qi asi turonese con la lingua e la po- 
tenza di Francia. 

(6) Don, per melatesi. M' 'ti, vale che lo, 
apostrofando mu, e per aferesi sosiiluendo ti a 
lu. Il nome della persona, alla quale si fa il 
buono il cattivo augurio, é indicato dalla ca- 
sa, ove si canta la Strina. 

(7) Andiamo via di qui. Il dialetto ha questa 
voce dcir imperativo del verbo jiri, per gire, la 
quale manca air italiano, che la sostituisce ck^ù 
andiamo. Si noti la forza sintetica di questa pa- 
rola composta, che vale jamu nua indi, andia- 
mo noi di qui. 

^icastro, Mar^o 188^. 
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DEGLI ALBANESI DI VENA 

II. 

— Dichja, marna, e prasa, marna, 
Dichja pia ta bucurana; 

Zoma, mama, eia ta bagna. 

— Viseiu e 'mbatu gruarisll, 
Ezze e sco nga dera i saji. 

— Vemi, motr' ima, te croi. 

— Primu, motr' imu, se vigna. 
Udasa ngagha mo vein (u) 
Veìn (u) tue piestura: 

— eia zaconi chini ju andei ? 

— Gna zaconi ta mira chemi — 
Yascia eia ta duchescin 

M* e nghegneu e ma je pudi. 
Yascia eia ma pav* astu 
Ma vu dor e inalacon. 

— Chéita, vascia, e mos caglia; 
Mos dicci ta reverocci 

Zogna u ta reverocci: 
« Ma zu fer cambazan (a) 
« Rieje e fheli vuzzazan (a) 
Canea vien me sossuridh. 

Terslone Italiana 

— Son morto, mamma, e san rimasto, mamma^ 

Son morto per la bella; 

Insegnami, mamma, ciò che devo fare. 

— Vestiti, e ponti le scarpe da cionna. 
Esci e passa dalla su:i porta. 

— Andiamo^ sorella, alla fontana. 

— Aspettami, fratnllo, che vengo. 
Per la strada, dove andavamo, 
Andavamo dimandando: 

— Che vicinato avete voi qui? 

— Un vicinato buono abbiamo. 

La fanciulla, colla quale si volevano, 

La baciò e la ingannò. 

La fanciulla che vide cosi, 

Pose mano ( cominciò ) a bestemmiare. 

— Zitto, fanciulla, e non piangere, 
( Se ) non sai dire bugie, 

T insegno io a dire bugie : 

« Mi afferrò una spina la gamba. 

Caddi e ruppi la brocca. 

La canzone è terminata. 

IH. 

Poi mu stun mbram mbram 
Pra tu diel menate ; 
Lasdha duarte e fachiezate, 
Duarte i gliata me uja, 
Fachiete i gliata me vera. 
Chiandisa tre samandile; 
Poi te pari samandili 
Regghit te Napulite, 
Se ai ma duroi 
Chesna eia cam te criete. 
Poi ta dista samandili 
Regghit ta Lumbardise 
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Se ai mua ma duroi 

Napisna eia cani te criele ; 

Poi te trei samandile 

Reggliil ta Spagiìizasa, 

Se mua ma duroi 

Fadalichio (u) eia eam pra mesio. 

Canea vieoa ma sosuridha. 

Terslone Italiana 

Mi gettarono sera sera 

Per domenica mattina; 

Mi lavai le mani e la faccia. 

Le mani le laoai con acqua, 

La faccia la lavai con vino. 

Ricamai tre fazzoletti; 

Poi il primo fazzoletto 

Al re di Napoli, 

Perchè egli mi dono 

La cheza che ho al capo, 

Poi il secondo fazzoletto 

Al re di Lombardia, 

Perché egli mi donò 

Il velo che ho al capo. 

Poi il terzo fazzoletto 

Al re di Spagna, 

Peì*chè mi dono 

Il grembiale che ho alla vita. 

La canzone è terminata. 



IL — V. 2* pra, per metatesi, invece di per. 
Presso gli Albanesi di Cosenza^ di Sicilia e di 
oltre Ionio significa poi — V. 3*" ma, affisso al- 
l' imperativo 7^0, eia, ta per me ce, te. Il eia per 
ce è costante; me, te, spesso nel dialatto di Ve- 
na mutano in to, tu, ma, mu, — V. 7" il grup- 
po nj muta in gn, come // in gì; xpgna, vignu 
per zpnje, vinje. — V. 8*" udasa per udas udies. 
Come osservai altra volta, alle consonanti finali 
si aggiunge una vocale e più di frequente uo' a; 
quindi abbiamo udasa, eawba^ana, vu:(^u:^ana. 

ni. — Questa canzone parmi che sia un firam- 
mento. Gli Albanesi di Vena hanno quasi tutti 
dimenticato i loro canti tradizionali, e il solo che 
ne ricorda parecchi, non tutti completi, è Do- 
menico Santo. — V. 3° lasdha. Confesso di non 
poter capire la ragione di questa forma. Il perfet- 
to dei verbi riflessi albanesi si forma col premet- 
tere u al perfetto attivo, e secondo questa re- 
gola, invece di lasdha, dovrebbe scriversi u Ijaiia 
o, come dicono a Vena, gliata. Però Domenico 
Santo e Gaetano del Giudice, ai anali feci que- 
sta osservazione, mi affermarono cne lasdha sen- 
za u significa mi lavai. Nel dubbio, lascio la pa- 
rola tale e quale mi fu dettata. 

iiSwìiir~ 

É janca e russu, ha marmurina spogghìa 
Deu ndi lu criàu pe maravigghìa ; 
A binli jorni slraeangia la spogghia, 
Di *n* annu è patri mamma di famigghia. 

L' uovo. 



Suba na finestreja (1) 
Nei s(a na veeehiareja, 
Chi cu na salu denti 
Chiama tutti li genti. 



La campana. 



No ped iju, ma pe auliu (2) 
Cu lu faei la lavura; 
Cu lu vindi e cu T aeeatla 
L' liavi an odiu pe natura ; 
Chiju poi pe eui si pigghia, 
No lu vidi e no lu cura. 

La cassa da morto. 

Lu patri longu longu, 
La mamma grossa e eurta, 
Li figghi su nigreji. 
Li niputi janchi e beji. 

Il pino, la pinA| 1 pignuoli. 

No su Cristu, no su Deu; 
Su di spini neurunatu; 
Quandu poi é lu tempu meu, 
Sugna Cristu e sugna Deu. 

La spiga. 

Ndivinami, ndivina, Santa Fé, 
L' arburu siccu ndivina qual' é, 
Chi ad ogni tempu earrieatu sta. 

La croce e il crocifisso. 

Haja da animaleja a la foresta, 
Quattordici anchi, da occhi e na lesta. 
Il granchio e la talpa. 

Lucia, lucia, 
E ehi 'n eammara staeia, 
Non mangiava e no mbivia 
E di eoriju si vestia. 

La sciabola. 

Ntra na eaggia e *na eaggioia 
Ne' é tricentu para d' ova : 
Cu ndivina ehisla prova, 
Nei rigala nu paru d' ova. 

La melagrana. 

Quali mamma sbenlurata 
Fa li Oggbi ntra li spini? 
E la testa ncurunata 
Torniata di rubini? 

Il figo d' india. 

Vola veletta, vola volava. 
Senza gambi eaminava. 
Senza natichi sedeva ; 
E ehi pianta ehi faceva! 

La neve. 
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Haju 'oa cosa chi parrà e favella, 
Ma ta non senti la parrà chi fa. 
Si voi vidari quanlu si' bella, 
Iju non veni, si (u non vai jà. 

Lo SPECCHIO. 

É mari e non é mari, 
É pisci e non é pisci; 
Havi la resca comu pisci. 

Il seminato. 

Haja 'n* arburu 'n puzzeri (4) 
Cu triceo^u cavaleri, . 
Cu *n* armata pellegrina. 
Non ne' è re chi la ndovina. 

La quercia. 

Peiidigghiu pendia, 
Dormigghiu dormia; 

Cadi pcndigdkiu e risbigghia a dormigghiu, 
Si leva dormigghiu e si mangia a pendigghiu. 
La pera ed il porco. 



(1) Variante: Vigo, canti popolari, 4028, 4029. 
(S) Variante, idem, 4090. 

(3) cefalo non so ohe cosa signiaohi, nh colui che me 1* ha dettato, 
i saputo darmene la spiegazione. 

(4) 'N puzxeri, robusto. 
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G. Chatzidakis, professore neir Università di 
Atene : Zum vocalìsmus des neugriechischeìi. 

DjIIo slesso: « Ta ìtara t7)v eopT7)v ty); ttcv- 
TY)xovTaeT7)ptSo; Tou eOvixou nav£7rt<yT7)p.tou ex- 
$i$o(JLeva ^7)(pa) p,ev tt); axaSnjxatxvj; SuykXyitou 
eTTtjJLsXeia Ss rewpytou KapafAvirca ^rptraveco;. » E 
un grosso volume che contiene dotti discorsi di 
G. Chatzidakis e di altri insigni professori della 
Università di Atene. 

Alessandro D* Ancona : La canzone di Donna 
Isabella; estratto dalla Strenna dei Rachitici, 
Anno VI, 1889 — 

Giuseppe Pitrè : Mirabili facoltà di alcune fa- 
miglie di guarire certe malattìe. 

M. Kerbaker : Marsia, memoria letta all' Ac- 
cademia di Archeologia Lettere e Belle Arti nel- 
la loruMla del 19 Agosto 1888. 

A questi uomini illustri, che mi onorano del- 
la loro benevolenza, vivissimi ringraziamenti. 

Sommarlo dell^ Arelilirlo per 
le Tradizioni Popolari^ toIs H. 
fasci 1/ e */ 



Gennaio — Giugno 1888. Palermo. 

Di alcune cerimonie funebri. La leggenda di 
Cola Pesce ( G. Pitré ) — Il Natale nei Canti 
popolari Calabresi ( Apollo Lumini ) — Un ma- 
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trimonio abissino - - Le feste dell* anno nelle 
credenze popolari svedesi ( L. Lloyd e M. Di 
Martino ) — La scappata della sposa, usi nu- 
ziali in Canosi ( Caterina Pigorini Bjri ) — Usi 
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inediti raccolti A Fossombrone ( Druso Rondini) 
Due Filastrocche fanciullesche del secolo XVI 
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Provincie meridionali ( Gaetano Amalfi ) — Gto- 
chi napoletani stienne stienne mia cortina (Em- 
manuele Rocco ) — Una interessante notizia per 
il dialetto napoletano ( Guglielmo Méry ) — 'O 
cunto 'e C uorco e T orca ( Renedettj Croce ) 
Notizie bibliografiche — Necrologia. 

Dalla Francia e dalla Germania ci vengono 
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trario, non al)biamo avuto T onore di ricevere 
due giornali diretti da carissimi amici. 
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9 

Qaaoda V amica mio avi beni, lu hjavaru mi 
veni. 

Quando V amico mio ha bene, V odore mi 
'oiene. 
Quandu véoinu li guai, aprinci la porla. 

Quando vengono i guai, apri loro la porta. 
( io gliela chiuderei ) 
Quaodu r amuri voli trova locu. 

Quando T amore vuole tro^a luogo. 
Quandu canta la scropiu lu 'mbernu sindi jiu. 

Quando canta C assiolo V inverno se ne 
è andato. 
Quandu hai prescia va curcati. 

Quando hai fretta valli a coricare. 
Quandu è bonu lu sumeri no nesci d' u mo- 
nasteri. 

Quanda é buono il somiero non esce dal 
monastero. 
Quandu Dio ti voli beni a casa a sapi. 

Quando Dio ti vuol bene la casa la sa. 
Quandu canta la gadjioa la casa è chjna. 
^ Quando canta la gallina la casa é piena. 

( è di malaugurio ) 
Quandu a tavula è misa cu' no mangia per* 
di a spisa. 

Quando la tavola é messa chi non man- 
gia perde la spesa. 
Quandu Dio non voli, tutti li santi stancanu. 

Quando Dio uon vuole, tutti i santi stan- 
cano. 

Quandu chiovi 'ntra d' Agustu si fa ogghiu, 
meli e mustu. 



Quando piove in Agosto si fa olio, miele 
e mosto. 

Quandu V arburu è hjurutu, lu vedjanu è sur- 
du e mutu. 

Quando C albero è fiorito il villano è sor- 
do e mulo. ( aspetta il frutto ). 

Quandu u povaru duna a u riccu lu diavulu 
sind* arridi. 

Quando il povero dà al ricco il diavolo 
se ne ride. 

Quandu u celu é pecurìnu acqua e ventu lu 
matinu. 

Quando il cielo è pecorino aequa e vento 
la diname. 

Quandu viditi nespula ciangiti» ca su V urtimi 
frutti di la stati. 

Quando vedete nespole piangete, che sono 
gli ultimi frutti dell' estate. 
Quandu u diavulu t' adjicca, signu ca voli la 
anima. 

Quando il diavolo ti lecca indizio che vuo- 
le C anima. 

Quandu chiovi dassa chiovari, statti dintra e 
non ti móvari. 

Quando piove lascia piovere^ statti dentro 
e non ti muovere. 

Quandu chiovi e mina ventu, non é tempu di 
navigar!. 

Quando piove e spira vento non é tempo 
di navigare. 

Quandu chiovi e mina ventu lu màssaru non 
pigghia abbentu. 

Quando piove e spira vento il massaio non 
ha tregua. 
Quartana, no medico, né campana. 

Quartana, non medico, né campana. 
Quandu una è vecchia si jetta a a chiesia. 

Quando una é vecchia si dà alla chiesa. 
Quandu lu pini è fattu cadi sulu. 

Quando la pera é matura cade da se. 
Quandu u persicu hjuri e si matura^ 
La notti cu lu jornu si mesura. 

Quando il pesco fiorisce e si matura, 

La notte col giorno si misura. 
Quandu Maju é ortulanu, assai pagghia e pò- 
cu ranu. 

Quando Maggio è ortolano, assai paglia e 
pocu ranu. 

(continua ) 
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4. 

Tulli li qnatrarialli (8) vaniiu fora^ 
Sulu Ninnuzzu mio vad^ alla scola, (3) 

Tutti li quatrarialli vannu a ligna^ 
Snilu Ninnuzzn miu teai la pinna. 

Tutti li quatrarialli vannu alt acqua^ 
Si^lu ffirmuzzu miu teni la carta. (4) 

Biallu lu mari, e belli (5J su' (6) li rosi, 
Bjiallu Ninnuzzu miu, quando riposa. 

Biallu lu mrrif e belli su' li veli, 
Biallu Ninnuzzu^ miUy quandu mi veni. 

Chid' haiy Ninnuzzu mtu, chid' hai chi ciangiì 
Vo' (7) la nacuzza {8) di pedi d* arangi. 

Pedi d' arangi e pedi di lumia, (9) 
Duarmi, Ninnuzzu, di r anima mia. 

Duarmiy Ninnuzzu miu, duarmi alla naca. 
Davi s' addurmintau la 'Mmaculata. (10) 

Duarmi, Ninnuzzu miu, duarmi allu sinu, 
Duvi s* addurmintau nostru Bambinu. 



(1) Molte ninoe di coneetU simili si riscon- 
trano in altri dialetti, e nella lingua italiana, 
perchè in identiche condizioni, e, ad esprimere 
identici sentimenti, è naturale che da per tutto 
si adoprino le slesse forme. E perciò bojb mi 
pare esatto ciò che affermano taluni, vaie a dire, 
dhe certi canti o proverbi o racconti non siano 
caiabri, sol perché si riscontrano, poniamo, con 
la forma toscana, e li credono traduzione da 
questa nel dialetto^ ovvero un* importazioae. Es- 
si non sodo altro, che V espressione simile di 
simili concetti, nati da simili sentimenti^ e co- 
muni a tutti i dialetti.. — (2) Ragaziini «^ (3) 
Va* alla scuola. Il ci è eufonico, e si usa spesso 
nel dialetto, per evitare V incontro delle vocali/ 
Più sotto abbiamo Chid' hai, invece di che hai^ 
(4) Si noti, quasi in tutta questa ninna, Tasso* 
nanza, invece della rima. — (5) Si noti pure 
r e tonico nel maschile disciolto ael dittonga ia. 
e non già nel femminile; quindi biallu e bella. 
(6) Sono, per sincope. — (7) vo' per ìmole. 
V italiano ha questa apocope nella sola prima 
persona del verbo, mentre il catabro V usa pure 
nella terza. — (8) Piccola naca ossìa culla. Nel 
latino del medio evo noha, vaca : riscontra vau; 
greco, navis latino, e il tedesco nachen , navi- 
cella. — (9) Limone. — (10) Immacolata, per 
aferesi. 

2. 

ninna, ninna, nonna, 
La vera Mamma tua è la Madonna. 

ninna, ninnarella^ 
Tu si (i) lu earu di la mamfnarella. 

Quandu Ninnuzzu miu lu viju zitu, (2) 
Napuli e Spagna chiamu a lu cumbitu. (3) 

Tutti li belli donni di Gaita, 
Ci (4) portanu tri sarmi di munita y 

E li sonaturi chi vmnnu ppi (7J mari^ 
Duarmi, Ninnuzzu miu, fin' a damani. 



(I) Sei. — (^2) Promesso sposo, e atìche spo- 
sa. L'italiano ha «ilelta pt^r giovinetta; in altri 



paesi vicini a Nicastro dicono zitiallu, zitello, 
il giovinetto; ma non e' entra pui:to T idea di 
sposo. Potrebbe avere afiinità col greco inrm, 
pronuncianaolo alla moderna, cerco^ quasi la gio- 
vinetta, che chiede marito? il che risponderebbe 
al latiyo nubilis, attaa marito; e cosi si approprie- 
rebbe al giovinetto, che chiede moglie. - (S) Con- 
vito. — (4) et per gli, o a loro, é comnni^nimp 
in parecchi dialetti. — (5) Salme, soma. — (fi) 
Si noti spesso raddopiùata la coMooanl# inizia- 
le, come in questa parola, eht V9le per. 

3. 

La ninna bella di li zucwlanUy 
La naca d' uaru (£) e li cordi galanti. 

La ninna bella ài li eapuecini, 
La naca d' uaru, e li conti turcUni. (2) 

La %Ha chi andi (3) mu diventa é'uum^ 

V arvuli (4) santi e li petri tisuaru. 
La via chi andi diventa d'argianm, 

V arvuli santi e ti petri prisiantu. (S) 
Lu piccirillu miu è di eira fina, 

Chilla chi s' ardi 'u juamu di la sir'ma. {ff^ 
Lu piccirillu miu è di eira janca, (7) 

Chilla chi s' ardi la simana (8J santa. 
Lu piccirillu a Napuli vo' andari, 

Nu dutturiallu si ndi (^9) vo' tomari. 
Nubagulliallu (10) chinu di dinari, 

Ch' ha mu s' accatta na spala di uaru, 

Ch' ha mu spassija a Palazzu fìiali. 



(2) Oro. — ^ (2) I conventi dei Cappuccini e 
dei Zoccolanti o Francescani sono i due punti 
opposti della Città. Quindi V augurio che il son- 
no venga da punti diversi. — (3) afidi, futt vfti. 
Si noti il costrutto attivo del verbo e la coniir 
ga^ione continuata in tulle le persone: io andò, 
tu andi, colui anda , coloro andana. — (4) Al- 
beri. — (5) Presento : invece d' inciampo , au- 
gura che le pietre sieno un regalo. Rincontra il 
biblico : Ne unquam offendas ad lapickm pedem 
tuum.— (6) Capodanno, perché io quel gjbaroo ye« 
raoiente é più appropriato il canta di la $iri»a, co- 
ni^ buon augurio per tutto T anno. — (7) BimfSi. 

— (8) Settimana; riscontra il francese Semaine. 

— (9) Se ne. — (10) Piccolo baule. Si mati \l 
g eufonico tra (jtue vocali, il che è oomuaisaiipo 
nella Basilicabi. 



Ninna, ninna di lu cialu, 
Addurmenta 'stu ninnillu, 
Ch' illu è troppo piccirillu, 
Nun si poti addurmintà. 

Srannu 'ngannaturi e 'nganna-genti, 
'Nganna 'stu Ninnillu eoa (i) prisenti. 

Santu N cola miu, mandacci, manda, 
'Na piccirilla, mu ndi fa 'na mandra. (B) 

palumbeila^ duvi hai fattu l' ava t 
Saprà lu muru di Santu Nicola. 

palumbella , duv* hai fatta 'a via? 
Supra ia strata (3) di Santa Maria. 

palumbella, duv hai fattu 'u niduf 
SMpra l' ataru (4) di Sant' Antuninu^ 

palumbella mia di la muntagme^, 
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Cfi sufia f ali ma h Suli sparma. (^ 

palumèeHa mia di la marinaf 
Qk 4M'<^ i' ali tua Ih S^li gira. 

Guarda chi suannu chi fa la calandra, 
Tuflu lu nmndu bini mu ti tna^nda. 
. fi^Wfia cki màQn^u chi fa la pirnid , 
f^ttu lu mun4^ b^i nl^ ti dki- 

Biaìlu lu mari^ e bella la marina^ 
Biallu lu piccirilly, $i camina. 
. fUifUu lu nMrif e biérìli su' li pi$ci, 
J^f9Ì/]ii lu pieeitillUf quandu crim. 

Biallu lu mari^ e bialli $u' li faretti 
Biallu lu piccirillu ai lu gmirdi. 



(1) Qua. — (2) Augurio di nozze e di molla 
figliolanza. — (3) Strada : riscontra il latino sira^ 
tum. — (4) Aliare. — (5) Pompeggia. A una 
fani^iultsiy ctie cresce a vista d* occhio, si dice: 
Vi' eùmu sparmàf cum' è sparmaia ! cioè ve • 
nula su rigogliosa come una palma. Nella Bib- 
bia abbiamo: sicut palma exallata sum. 
NicQ9(ro, 26 Marzo 1989. 
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HOYELLINA POPOLARE 

M ROCCAFORTE 

Testo 

Enft viaffgfo ìhe ena riga ce ihe sto eipo mia 
appidopuddha fortomeni asee appidìa ce tumte 
a|^ÌM#a lu 4^ eetefai ce de niscere piise pu tu 
ta defi. riga ihe tria pedìa arciaioa ce ipe to 
plèo OMga. 

— Ego eho na pao na criflo na ivro a soso 
piii tQ li»tro. 

Ma ta appidia viata ta eclefai ce den do ui- 
90é ìvr^. Poi ipe lo mesaco: 

« — llgo efao na pao na ivro andò soso piai 
te U^o. 

Ma maaco U> nìsoe nivri. Poi ipe to pie eed- 
dU: 

— Avta pao ego na ivro andò soso piai to 
latro. 

Ce ti canni ? pai sto cipo ce doppu pu eseo- 
tacy angagliae ti nappidia mesa sta vraghogna 
oe ipe: 

— latrose, pu erchele, appode ehi na 

Sa airto mesa anifto, poso ejavi o magose ce 
io nivre, ee o magose pose ivre to nijo tu riga, 
cwbese feguoada, ma o jose tu riga tu embese 
tapis^ lu magu ee posso dheiri ti mbenni ossu 
ascena puzzo. Sa aarrivespe o jose tu riga, posso 
db^i tan pusao pu ecatevenne ja funùo^ ce ihe 
ta gramanMa pu elegai ti dheii mia carrata sci- 
nia ]a na arriyespi sto fuado. Oluse eco&dofere 
cff eim aiu e^rotu ee tu ipe : 

r^ Ego epia(^ to latro pu eelefe ta apptdia; 
ma latrose ejavi ce essevi ossu ascena puzso 
q^ dCii f^i ^ gra^iunata pu Jeguai li ja na mir 



Epi^ai tin carraia asee scinia ce ajavi^s^ ta 
tria leddhidia na cateviusi na piansi to latro. 
Pose arrivespaiy ipe o leddhese o plea megase: 

— Dhelo na catevip ego. 

Ce epirai mia campaneddha ja sa ne pu de 
fideguele pleo, erunni ju na (on peitou apanu. 
Ce de nefidefti na cutevi to megase. Poi Ipe ia 
mesaco : 

— Arte dhelo na catcvio ego. 

Ma manco efidefti na catevi. Poi ecatevi io 
pleo ceddhi , ce eeinose ecì apicatu posso dbori 
ti ihe ena giardino tra lu meuzu dhori ti ihe 
mia magni giuvano pu ito magni pu sto cosmo 
de nihe li similo. Ecini tu ipe: 

— Ca pose esu irtese ode ? Arte pose fdhori 
magose , se troghi , ma ego su donno ena 
cunsiglio , ti eeinose dene ode , ti ehi na delefti» 
ti è noscia. Esu ehise na piaise ecindi sciabu- 
la, pu ehi sta heria ecini statua asce marmuro 
ce ehise na paise ce na stadhise sto catarrafti 
ce pose erchete na mbei , esu tu tavrise . ena 
corpu scìabula ce toni spazzise , ma vre mi sba- 
gliespise, ti se mande, ise pedhammenose esu 
ce ega 

Eeinose otu secarne ^ ce espasce io mago ; poi 
tisipe: 

«^ Arte petlonnome apanu. 
Ce ipe Jose tu riga : 

— Pettouno ego , ce poi su catevenno to scini 
ce pettonnise esu. 

— De > tu ipe ecini , ti apoi ma asciafionise 
ode apicatu. 

Eeinose to iscere ti tu cannu tradimento ta 
leddbidiatu : 

— Ma prita na pettoise , ti sipe , ehome na 
addhascipme ta daftilidia. 

(>e epettoe ecini giuveno pu ito mia digha- 
tera enu addhu riga ce ti nilo desponda o ma- 
gose. Edese ti giuveno ce ecrue lo campaneddhi 
ce ta leddhidiatu embeai serronda ta scinia ce 
posso ivrai ti poiionnusi ecindi magni giuveno , 
ce tisipai : 

— Ca leddhemase? 
Cini to sipe: 

— Eci apicatu. 

Ma ecinda dio leddhidia epensespai na pira 
ecindi giuveno ce na ttsciaficusi to leddliendose 
eci apicatu. Ce ti nepirai sto spitindose ce o pleo 
megase ti sipe: 

— Esu ehise na ise i jinecamu. 

rigase erotie ta pediatu ja to pleo ceddhi 
ce ecina tu ipai ti ecatevi sto sutterraneo ee 
emine apicatu. Cunda otuse o rigase , ecratie 
lutto ja to nijondu. Ce poi to sipe ton pediondu: 

— Putte ti nepiaete ciudi giuveno? 

Ce ecina tu ipai ti tinito clespon^i ena ma- 
gose ce tu tinepiasai ce ti dheli ja jineca o pleo 
megase. Ce o rigase ti narotie asce ti genera- 
zioni è, ce ecini tu ipe ti é dighatera asce ri- 
ga. rigase ito cuntento ja na prandefti o josta 
ce na piai ecini ja jineca ; ma ecini tu ipe il 
de ne ora acomi ja na prandefti , li ehi na pas- 
sespi ena ehrono ci misi. Arte afinnome ecinuse 
ce piannome ecino pu ito sto sutterraneo. San 
ivre ti epassespai tri tessere ore , ipe : 

— Mu to eeamai to tradimento la ladtifidiamui 
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Ma pose ito eci apicatu , dhori eoa alogo , ce 
to alogo (u eplatespe ce tu ipe : 

-^ Esu dhelìse na petloise sto chuma? 
Ecinose tu ipe li mane. Talogo tu ipe: 

— Scense li ehise na camise? pia eoa ma- 
heri ce anisce lin giliammu ce sseva eciossu, li 
otuse esu fenese apanu humatu. 

Ecioose otuse ecame ce efane apauu lu hu- 
matu. Inlantu tosso ecamai pu issa persuadespon- 
da ecindi giuveno na prandeftusi. Ma o pleo 
ceddhi ejavi sto spiti ce posso dhori li ecannai 
festa ce arolie li prama cannusi , ce tu ipai ti 
praudeguele o Jose lu riga, Tulose ecumparespe 
ambrosc tu ciurulu ce o ciurislu , pò sto uivre, 
tu erifti lapauu ce lo nefilie clonda ce lu ipe: 

— Pu isso pu ehadise ? 

Jose lu ecuDtespe olondo tradimento to 
leddhidiondu ce pose ecinose ilo pu elrovespe 
ecindi giuveno ce lu ipe : 

— Giuri y vrete posso ego sa lego ti nati- 
dhia, ti sa nito pu ti nedea me lo scini na 
pettoi apanu, prita li sipa na addhasciome la 
daftilidia ce canunate sto dafiilo li giuveno ce 
dhorile ti ehi lo daflilidimmu. 

Sa no rigase ivre la daftilidia^ ecuudannespe 
sii morti la dio laddhidia la megala ce o ceddhi 
eprandefti me cindi. giuveno pu ito dighalera 
asce riga ce ecanìai ofto mere festa , ce i com- 
panese ecrunnai ce la cannugoa espareguai ce 
tin prolini vradia ecini ecamai tin magni scia 
lata ce emise emiuame me ti ngilia espera. 

Riduzione In caratteri greci 

Eva viaggio tijt èva py^yx xai etye \ to 
xtiTTO (JLia aTCtSoTTOuXa <popTO(ii£v>) e$ aTuiowc, xat 
Touva Ta awtSia tou ra e5cXe<pa<n xai Sev >)$epe 
•jToto; è wou TOU Ta )cXe(psi. pioya eij^e Tpia 
Tra^Sia apcevtxa xat siTre to TrXeo jxeya* 

— Eya> e^^co va Tuao) va xpu<pT6> va y)up<i> av 
ciùGiù ?riaaei to latro, 

— Ma t' awtSia ^laTa Ta sxXe9a<yi xai Scv 
Tov y)(Ta)cs 7)upet. Poi citus to (xeaaxo* 

— Eyo) z'/jbi va waG) va viupw av to aoxjo) 
xiraei to latro. 

Ma manco tov yiawacv Yjupsi. Poi £i7re to ttXso 

— ApTi icoiiù «yc«> va y)up6> av to atùtsiù wia- 
ati TO latro. 

Kai TI xavvei ; xaei *; to xyitto xac doppu 
%o\> fioxoTaae, ayxa^iaae ti)v aTuiSia (x.eca \ roi 
^pa^^iovia xat etTue* 

— latroSy 7C0U £p;^eTat, aw' wSe s^^et va 
TraTw^. 

2av ìQpTe (iSffavuj^TO, ww? eyta^yj o (xayo; xat 
TOV >)upe, xat o (xayo; ttco; yjupi tov uto tou 
pyiya, efx^cffe ^suyovTa;, (xa o uto; tou pyiya tou 
ejjipeffe t* OTutajo) tou (Jiayou xat woaffo Owpei 'Tt 
y^atvet t<5(ù a èva puzzo. 2av arriven^z o uto; 
TOU poya, xo<yao Owpet tov puzzo tjou exaTat- 
patve yta funda^ xat etj^e Ta ypa(x(xaTa wou eXe- 
yaat Tt 6eXet jjita carrata a^otvta yta va arri- 
vcuaonv '; to fundo. Outco; exovTO^epe xat eyta^t) 
'; TOU xupou TOU xat tou etwe' 

— Eyca e^pta^a to latro :;ou exXeft Ta a* 



TTtSta* (Aa lalro^ eyta^y) xat eje^n eaci) ;* èva 
puzto xat exet e;^et Ta ypajxpwcTa -ttou Xeyou9t 
'Tt yta va arn veudouv, OeXet (xta carrata ^ot- 
vta. 

EwtaffaTt TYjv e rata e$ a^^otvta xat eyta^iQ* 
aav Ta Tpta leddldia va xaTepeaouat va irtaffoooi 
TO latro. n(x>; amv6u<yaat, etwe o leddhes o wXeo 
(leya;* 

— Qt\(ù va xaTepy|<y<o ey<o. 

Kat e7cy)pa<7t (Ata campanedda^ yta aav ^ ttou 
Se fideguerxi irieo, xpouet yta va tov iraTcaffOuv^ 
airavo). Kat Sev tfidetfrn va xaTe^v) to (oya;. 
Kat etTue to ^eaaxo* 

— ÀpTt OeXo) va xaTe^Yiaca eyo). 

Ma manco zfidetfTn va xaTePr)- Poi cxaTe^Y) to 
iz'kzo xtXki xat exeivo; exet aTnQxaTO) iroa^o Ocopet 
'Tt et^e èva giardino. Tra lu menzu Owpet pa 
tnajfMi gfiuvano, tcou tqto magni ttou '; to xoap 
Sev etj^e rn similo, ExetvY) tou etTue* 

— Ca 770); eou xpTe; (oSe; apTt tto); ae 0(i>pet 
(Ji-ayo;, <ye Tpwyet. Ma eyw aou Sova> èva cwn- 
siglio^ 'Tt exeivo; Sev é cooe 'Tt e^et va StaXej^Tn 
'Tt eivat o$a>. E<7u e^et; va wta<ni; exetvr) ttj 
sciabula^ tcou e^^et '; Ta ^epta exetvrj statua t^ 
(jLapfjiapo xat ej^ei; va Tcaet; xat va (XTaOy); '; to 
xaTappaxTV), xat tco); epj^eTat va ,p.p/i^, e<7u tou 
Tpafiei; èva corpu sciabula xat Tove a^a^et;, (ta 
Ppe (XY) sbaglierjon^^ 'Tt av Se, et<yat ?re6a(JL(Aevo 
e<yu xet eyo). 

Exetvo; ouTO); exaju xat e<7f a^e to [layo* pot 
T/i; etwe* 

— ApTt 7uaTa>vo(xe awava). 
Kat etwe o uto; tou p>)ya' 

— naT(i>v(i> eyo) xat poi aou xaTOt^atvo) to 
aj^otvt xat waTcavet; effu. 

— Ae, TOU etTue exetv/i, 'Tt apoi (i' e^a^tvci; 
(i>Se a7ry)xaTa>. 

Exetvo; to Yi^epe 'Tt tou xawouv tradimento 
Ta leddidhia tou* 

Ma TCpiTa va waTO)^ , ttq; etTue, e;^0(a va 
oiXk(xJ^iù^t Ta SaxTuXtSta. 

Kat eTuaTcoae exetvìQ giuveno -ttou i)to (xta Su- 
yaTepa evou a>.Xou pyiya xat tyjv yjto xXe^ovTa; 
(jiayo;. ESede tt) j^tuveno xat expouds to cam* 
paneddhi xat Ta leddhidia tou e(xp7)iaat aatpov- 
Ta; ra aj^otvta xat 7;oa<yo ìQupaat 'Tt ?raT(i>vou9i 
exetvìQ T/) magni giuveno xat ttq; etTraat* 

-^ Ca leddhe (jwc; ; 

'KeivYj TO); etwe* 

'— Exet a?r7)xaT(ii). 

Ma exetva Ta Suo leddhidia epenseMCOLCi va 
TC/)pouv exetvY) tti ptuveno xat va e^afV)xou9t to 
leddhen tci); exet a?r7)xaT(ii). Kat mv eirnpaat '; 
TO (jTTtTtv Tw; xat wXeo (xeya; tt;; etwe- 

— E<7u ej^et; va y)<yat >) yuvatxa (xou. 

pYiya; epwTiiae Ta iratSta tou yta to wXso 
xe>.Xt xat exetva tou etwa<yt 'Tt exaTepTj '; to 
sutterraneo xat e[xetve exet a?r7)xaT(A. 

'KouovTa; outo)^ o pviya;, exparnae /u^to yta 
TOV utov tou xat poi to); etwe twv ?ratSt<i>v tou* 

— nouOe TYjv ewtaaeTe 'xetvTi ttj giuveno; 
Kat exetva tou etTua^t 'Tt t/jv /jto xXeij/ovra^ 

èva (xayo; xat tou tìqv eTttacaat xat 'Tt 6eXei 
yta yuvatxa o izXto (uya;. 

Kat pyjya; tyjv apwTTjae e$ Tt generazioni è 
xat exttvY) TOU et^ve 'Tt é OuyaTtpct e^ pviydc. 
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fnyoL^ yjTO euntento yist va '^av^pc^ryi o uto; 
Tou xat va wiaor) cxeivv) yioL yuvaixa* jjlx cxeivr; 
Tou nws *Ti Sfv é copa axop.7i yta va 'TravXpe^ry), 
'ti ej^n va passe^n «va ypovo x/) (xktu. Apri 
afivo(u exsivou; xai Tciavoju exeivo ^ov» viro '; 
To suUerraneo. Xav viupe 'ti epas^eu^aai Tpct 
Tsaaapai copai, eiTcc (Aova^o* 

— Mou TO txa|xaai to tradimento rx leddhi- 
dia (lou! 

Ma irG); t}to cxci a^xaTO), 0(i>pt( gva a^^oyo 
xai TO aXoyo tou zplateMct xx\ tou «iwe* 

— Ecu OeXei; va icccrtùom \ to x^P*^» 
Extwo; TOU eiwe 'ti (xa vai. T' aXoyo tou htz. 

— Bspct; TI ej^ei; va xajjwo;; wi4<y« iva p.a- 
^atpi xai avoi^c ttiv xoiXiov (aou xat Vc^a sao), 'ti 
ouTG); C9U faivtaai eTravo) xf>>P'^'^o^* 

Excivo; ouTO); exaju xai efavri axavco tou 
XWfJwcTOu. Inlantu tocco sxa(jLa(7i -tcou Yjcav per- 
niaci ucovTa; «xeivY) TY) ^tuveno va '^pav^c^TOuci. 
Ma w^eo xcX^t cyia^e '; to ctciti xai Tuoaco 
6<i>p«t 'ti cxawact festa xai apa>T7i<Te ti Tupajxa 
xavvouai, xat tou ciTcaai 'ti 'xav^peueTai o uio; 
TOU pyiya. Touto; zcumpare^fst aj^TTpo; tou, xai 
xupY); TOU, TTO); Tov Tjupe, TOU eppt(pTy) T* aTra- 
vw xai TOV t(f \ri<st x^covTa; xat tou ctTcs* 

— nou TQaouv xat exaOio; ; 

utoc TOU ecun/euae o>.ov to tradimento twv 
Uddhiditù^* xo\j'7Lai ttw; cxetvo; tito tcou c/ro- 
veucc exetvY) ttj 4/tut>eno xat tou etxe* 

— KupiQ, PpcTfi woc<TO cyo) (xac >.eya> tyiv aXe- 
Octav, 'Tt aav tjto wou tyiv sSeca (u to c^oivi va 
^aTOicn wptTa TYic etwa va aX>.o^ci)p.e Ta Sax- 
TuXtXia, xat xavouvaTfi '; to SaxTul^o tt) giuve- 
no xat Oci>peT6 'ti «x** '^^ SaxTuXtSt jjlou. 

2av pTiya; Tiupc Ta XaxTuXtSta, zcundan- 
nexjct \ TTQ morti Ta Suo leddhidia Ta (xeyaXa 
xat xe>.Xt eTcavXpe^TY) (xe 'xeivio no ^iuveno 
'JTOu TITO SuyaTepa £$ P^y«) Jtat exa^jiaai o^tw 
'(upat; /l»^/a xat tq campavat; expouvaat xat Ta 
cannugna gspareguoiGi xat tt)v 7upc«>Tetv7)v Ppa- 
^cta exstvot exa{JE.aat tyiv magni scialata^ xat 
C(ut; e(jLetva[u (xe tyiv xotXta euxaipa. 

Terglone Italiana 

C/na vo/m e' ero un re ed aveva neir orto 
un piccolo pero, carico di pere^ che gli veni- 
vano rubate e non sapeva chi gliele rubasse. 
Aveva tre figli maschi e disse il piti grande: 

— Io devo andare a nascondermi per vedere 
$e posso cogliere il ladro. 

Ma le pere sempre gliele rubavano e non 
paté vedere il ladro. Poi disse il mezzano: 

— Devo andare io se posso pigliare il ladro. 
Ma nemmeno lui potè vederlo. Poi disse il 

pili piccolo: 

— Ora vado io a vedere se posso cogliere 
il ladro. 

E che fece ? andò neW orto, e, fattasi notte, 
abbracciò il pero e disse: 

— // ladro, che verrà, dì qui dovrà salire. 
Quando fu mezzanotte, vide andare il mago, 

il quale, come vide il figlio del re, prese a 
fuggire; ma il figlio del re gli corse appresso 
e vide il mago entrare in un pozzo. Giuntovi 
il figlio del re, guardò nel pozzo che metteva 



molto a fondo, e e' erano delle lettere, le quali 
dicevano che, per giungere laggiù, si richiede^ 
va una carrata di corde. Tornò dal padre e 
gli disse: 

— Io ho sorpreso il ladro che rubava le 
pere; ma egli entrò in un pozzo, e li cisonp 
delle lettere, le quali dicono che per giungere 
laggiii, si richiede una carrata di corde. 

Presero una carrata di corde e i tre fratelli 
andarono per discendere a pigliare il ladro. 
Giunti che furono, disse il fratello piii grande: 

— Voglio scendere io. 

Avevano portato un campanello, affinchè^ 
quando non potevano più scendere (suonasse) 
e le tirassero sopra. E il più grande non po- 
tè scendere. Poi disse il mezzano: 

— Ora voglio scendere io. 

Ma nemmeno lui potè scendere. Poi scese il 
più piccolo^ e vide li sotto un giardino, e, nel 
mezzo una bella giovane, che, quanto a bellez- 
za, non aveva uguale al mondo. Quella gli 
disse: 

— Come sei venuto qui ? ora, come ti vede 
il mago, ti mangia; ma io ti do un consiglio 
poiché egli non è qui, che deve tornare ed è 
fuori. Tu devi pigliare quella sciabola, éhe ha tra 
le mani quella statua di marmo, devi stare 
presso la botola, e, com' egli entrerà, gli darai 
un colpo e V ucciderai; ma bada a non isbà- 
gliare, che, se no, saremo morti tu ed io. 

Quello cosi fece ed uccise il mago; poi le disse: 

— Ora andiamo sopra. 

E soggiunse il figlio del re: 

— Salgo io, poi ti calerò la corda e sali- 
rai tu. 

— No^ rispose quella, che poi mi lascerai 
quaggiù. 

Quello sapeva che i fratelli gli avrebbero fatto 
il tradimento e disse: 

— Ma prima che tu salga, dobbiamo scam- 
biarci gli anelli. 

E sali quella giovane eh' era figliuola d' un 
altro re e l* aveva rapita il mago. Legò la 
giovane, suonò il campanello e i fratelli comin- 
ciarono a tirare, ed, ecco, videro quella bella 
giovane e le dissero: 

— E nostro fratello ? 
Quella rispose: 

— È laggiù. 

Ma quei due fratelli pensarono di menar via 
quella giovane e lasciare il fratello li sotto. La 
condussero a casa loro e il più grande le disse: . 

— Tu devi essere mia moglie. 

Il re li domandò del figluolo più piccolo e 
quelli risposero che, sceso nel sotterraneo, ri- 
mase li sotto. Udendo ciò il re, tenne lutto per 
il figlio. Poi disse ai figli; 

— Donde pigliaste quella giovane ? 

Ed essi risposero che C aveva rapila un ma- 
go, a cui la tolsero, e che la voleva per mo- 
glie il più grande. 

E il re le dimandò di che gente fosse ed 
ella rispose cK era figlia di re. 

Il re era conlento che il figlio si ammoglias- 
se e prendesse lei per moglie; ma ella disse 
che non era ora di maritarsi, e che doveva 
passare un anno e mezzo. 
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Ora lasciamo costoro e parliamo di quello 
eh' era nel sotlerraneo. Quando vide passare 
tre, qualtr* ore, disse fra sé : 

— Me l' hanno fallo il Iradimenlo i miei 
fratelli ! 

Ma, com' era li sotto, vide un cavallo che 
gli parlò e gli disse: 

— Vuoi tu salire suUla terra ? 
Quello rispose si. Il cavallo soggiunse: 

— Sai che deve fare ? piglia un coltello, a- 
primi la pancia e mettiti dentro, che cosi ap- 
parirai sulla terra. 

Quello cosi fece e comparve sulla terra. In- 
tanto (i frafelli) tanto avevano fatto che in- 
dussero quella giovane a maritarsi. Ma il piti 
piccolo andò a casa, e, come vide far festa, 
dimandò che cosa facessero, e gli risposero che 
il figlio del re si maritava. Si presentò alpa- 
dre, e questi, come lo vide, gli si gettò di so- 
pra^ lo baciò piangendo e gli disse: 

— Dov' eri ? 

Il figlio gli raccontò il tradimento dei fra- 
telli, com' egli trovò quella giovane e disse: 

— Padre, vedete quanto vi dico il vero, che 
quando la legai colla corda per salire, le dis- 
si di sconciarci gli anelli : guardate il dito 
della giovane e vedrete che essa ha il mio anello. 

Quando il re vide gli anelli, condannò a 
morte i fratelli maggiori e il piccolo si ammo- 
gliò con quella giovane eh' era figlia di re. Fe- 
cero festa per otto giorni; le campane suona- 
vano, i cannoni tuonavano, la prima sera fe- 
cero grande scialo e noi siamo rimasti qui col 
ventre vuoto. 
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DI CANTI POPOLARI TOSCANI 

CON CANTI POPOLARI ACRESI 

^2^ a Luigi ^rui%ano, 

^i^on potete immaginare con qual cura ed 
^1^ ardore io abbia ietti, studiati e confrontati 
con altri canti dei mio paese i Canti popolari To- 
scani scelti ed annotati dai chiar."'^ RaifaeleAn- 
dreoli, che tanto impulso diede alla letteratura 
dialettale moderna, e tanta serietà di studi mo- 
stra nelle sue svariate pubblicazioni. — Notai da 
prima una certa differenza di idee tra il toscano 
e il popolo calabrese; sentii in quei versi una 
musica divina; gustai una gentilezza di concetti 
senza pari, e dbsi fra me: Delli questi canti! — 
Ne rilessi poi alcuni del mio paese, e ne la loro 
selvaggia bellezza li giudicai più cari dei primi. 

Leggendo i canti dell' Andreoli, mi parve di 
esser sotto il bel cielo toscano, passeggiar lungo 
e rive incantate dell'Arno, sentire i musicali 
accenti di quel popolo gentile, e palpitare per la 
bellezza delle snelle e voluttuose figlie d* Etruria... 
* 
♦ ♦ 

n D' Ancona crede che <c nella maggior parte 
« dei casi, il Canto abbia per patria di origine 
« r Isola (t Sicilia), e per patria di adozione la 



« Toscana: che, nato con veste di dialetto in 
« Sicilia, in Toscana abbia assunto forma illu* 
« stre e comune, e con siflfatta veste novella $ia. 
« migrato nelle altre provincie. » (i) E dò avr» 
venne specialmente — come osserva Giovanoi 
Fanti — (2) « dal secolo XIII al XVI, ovvero 
« Quando, mediante le relazioni innumerevoli 
« che la politica e i commerci aprivano e con- 
ce sondavano fra di essa (Toscana) e le altre 
<s parti d' Italia, venivano trasportati sotto il. suo 
« clima i rozzi cand popolari sino dell' estrema 
« Sicilia. » 

Da ciò risulta che anche fra noi giunsero quei 
canti, i quali se, di tempo in tempo,, subirono 
qualche modificazione, non per questo si allon- 
tanarono del tutto dagli originali siciliani e del. 
centro d'Italia. Ma se la Calabria, come anche 
altre regioni della Penisola, ebbe moltissimi dei 
suoi canti dalla Sicilia, non bisogna asserire che 
il nostro popolo sia suto e sia tuttora privo di 

Soetica fecoltà. Furono le condizioni particolari 
ella civiltà e della cultura popolare nella patria 
di Meli e di Bellini, che fecero si che la pro- 
duzione del Canto vi sia suta sempre in nor^ 
e gagliardissima e continua la vena poetica.. (3) 
Noi non avemmo tal grazLi dal cielo ; non fum- . 
mo si tanto colti e civili; ma il nostro cuore, 
non cessò di palpitar mai per la bellezza femmi- 
nile, per la patria, e per la natura... 
* 

E veniamo intanto alla raccolu dell' Aadreoli^ 
nella quale si legge il seguente rispetto: (4) • 

E la mattina, quando vi levate, 
le nuvile del citi fate sparire; 
il sole ai monti lo fate, apparire, 
e quando vi vestite e vi cal:^ate, 
ili angioli (s) vi vengono a servire. 
Quando che suona messa, e voi ci andate, 
tutta la gente la fate venire. 
Quando V uscio di Chiesa voi entrate, (6) 
le làmpade colV occhi V accendete: 
pigliate V acqua santa, e vi segnate, 
in 'testa (7) bianca fronte la spargete, 
fate V inchino, e poi v' inginocchiate, 

in cui trovansi, con qualche mutamento, gli ul- 
timi versi di un canto Acrese : 

e la matina, quannu vi levati, 
li raggi de lu suli tratteniti, 
e questi altri; 

Cari signuri, (S) eh* alla Ghiesia jati, (9) 
v' i stata faitu largu, e nun trasiti.:. (10^ 
Li guanti de li manu vi cacciati, 
e r acqua santa 'mprunti (/i) vi mintiti; 
a chillu pi^Tiu (J2) chi vi 'nginocchioH, 
cchiù de 'nu diamanti riluciti. 

Vedete che somiglianza fra questi due canti: 

Non ha' a badar che sia cosi brunetta, 

chi tutte le brunette son reali, (if) 

La neve i bianca, e però si calpesta: 

il pepe i nero, e sta in man de* spexjali. 

La neve è bianca, e sta su pe* valloni: 

il pepe è nero, e sta in man de* signori. 

*Un ci pensàri si sugna brunetta, 
su* sempi bella pe* fari l* amuri. 
Lu pipi e la cannala, (14) eh* i brunetta, 
vàu pe* li manu de li *3\Cperaturi ; 
e la nivi eh* è ghianca, (jf) s* arrigetta^ (|^, 
e si uni va pe* timpi e pe* balluni^ 
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Quanta graria in questa brunetta, che cerca, 
in tutti i modi, di farsi amare ! Come le sa ben 
trpyve Je paroline, la fiirba ! È un fatto: le bru- 
nette son sempre simpatiche,.. Il mio egregio con- 
cittadinp Francesco M. De Simone pubblicò 1*84, 
nell' archivio per k tradixioni popolari, diretto 
da G. Pitrè, (voi IH. — p. 392-94^, due con- 
traiti tra una brunetta e una bianca. — La poe- 
sia incomincia cosi; 

Mera chi quisHoni de bellk^a I 
'"K/i ^Brunetta 'na 'Janca à dispidaiu: (sfidato) 
V àdispidata ccu tanta gratmi:^a; 
su' ghmti ( andate ) avanti lu Masiru Jurattu 

H povero Giudice su a sentire: 

B. /« su' brunetta e su* cumu lu suli, 

chi de nuUu si, lassa rinurari, 

duna a tuttu lu munnu lu sbrennuri, 

e tutti V àutri stilli fa scurari. 

J. lu sugnu 'janca e su* cumu la Luna, 

cV i la campagna de li 'nnamurati; 

si lu suli si nu' esci sulu sulu, 

la Luna i di li stilli accumpagnata... 

Ma ^a di qua, scappa di li, la bianca, 
come si dice, perde la causa, ed é costretto a 
dire alla fortunau avversaria: 

— Pòvara vita mia, 'nterra jettata, 
ma chi sugnu restata perditural 
Haju ccu lu miu tùartu leticatu: 
Brunetta, ti su' scava ( schiava J e serbitural,,. 
Ve lo avevo detto, lettori miei! La bruna ha 
tzionfiito, ed era da aspettarsi. 

Siu più bella che non i la luna, 
quando che in quintadecima si leva-,'' 
al collo ci portate la corona, 
. '^ (^7) P^^ portate la pace e la tregua. 

Site più bella che non è la luna, 
quando che ecc.; 
ti vostro viso si chiama fortuna, 
a chi dona le sorti, a chi le leva. 

l quali versi sono racchiusi in questo sol can- 
to acrese : 

\Stti cchiù bella vua ca no' la luna, 
massima (18) s* é de quinta, (19) ed i serena; 
'sti cigli niuri (20) mi fa (21) poziori, 
occhi- murella I22) de la Matatena... 
Ca 'ntesta tu mi pùarti (2f) 'na curuna, 
ed a lu ptaHu lu tua caru beni. 
Tìe inumi (24) si chiamata la Furtuna, 
a chi dispiansi gradii, a chi li Itavi. 

Eccomi giunto a questa cantoniera, (2/) 
dove fui preso dai lacci d' amore : 
e' é una raga^a, che porta bandiera, 
in faccia porta fiaccola $ amore. 

i\CmÌ0n(u 'stu largu e' i 'na cantuner^, 
ferma, quandu ci, dicu 'na cans^una, 
ca e' é na donna, chi porta bannera, 
e la cuverna (26) lu suli e la luna. 
Veni la sirz, e nu' bà ^27) luminerà, 
ca cculli carni sua s' alluma sula. 
Ancora t de veniri primavera, 
mmìamiu lu pìattu sua ci à rosi e ghiuri. 

Nota qui, o lettore, quanto siano più feelU ed 
efficaci i due yprsi del cai\tQ acrese: 



Veni la sira, e nu' bò luminerà, 
ca cculli carni sua s' zlluma sula^ 

del verso: 

in faccia porta fiaccola S amore 

del rispetto toscano. Quel venir della sera, e la 
fanciulla non aver bisogno di luce son due idee 
bellissime. E che bisogno di luce, se cculli car^ 
ni sua s' alluma sula ?... 



(y visto una sirena in me^xp al mare; . 
sur uno scoglio gran pianto faceva : 
i pesci gli faceva addolorare, 
dalle (28) triste parole, che diceva. 
E disse: Figlio, non i innamorare: 
chi 5' innamora soffre una gran pena; (29) 
chi s' innamora, in una fiamma ardente, 
ja cento morti il giorno, e vive sempre. 

E il canto acrese: 

Vitti la mia furtuna mmian^u mari, 

supa 'nu niuru scùogliu, chi chiangia. (jo) 

lu li dissi: Furtuna, tu chid' hai? 

Chid* hai, furtuna, ca chiangi pe' mia? 

- Chiangiu, canun ti pùa^u (ji) cchiù ajutari. 

T)uvi si 'mpintu, povarìallu tial (j2) 

Cum' era duci (jf) lu sua lacrimariL 

Puru li pisci chiàngiari facia... 

n lamento del povero innamorato è commo- 
vente, e quel piangere, che per lui h la Fortu- 
na, indovinato. 

tu, che dormi e riposata stai 
*n 'testo (j4) bel letto, sen:^a pensamento, 
risvegliati un pochino, e sentirai 
tuo servo, che per te fa un gran lamento. 
Risvegliati, Madonna, in tempo un'ora: (jj) 
lo sentirai cantar, che V é di fuora. 

O tu, chi dùarmi sen^a pensamtanti, 
(^ ed iu de fora nun ci lassù (jf) santi, ) 
cumu va, bella mia, ca nu' mi stanti, 
sacciu Qt) cumu ci stai senxa 'n amanti ì 
Ca li vicini, chi ci su' prisìanti, 
puru ri ànnu piata de tu miu chiantu! 
Tu si 'na 'n^rata donna scanuscenti, (j8) 
nu' mi fari la 'ricchia dù mercanti... 

Non ti commuovere più, o lettore, la rude, 
ma schietta e bella canzone calabrese? — Non 
sono pili efficaci i suoi versi ,^ 

n verso: 

ed iu de fora nun ci lassù santi, 

e quest' altro : 

sacciu cumu ci stai sen%a 'n amanti... 

non son forse due tocchi magistraU? Essi ti a- 
prono il cuore dell' infelice amante calabrese, che 
desidera la donna con tutu T effiisione dell' a- 
nima sua, e ti fanno pensare, a storie intime e 
da' più ignorate... 

E ancora: 

Sette belleixf vuole aver la donna, 
prima che bella si possa chiamare: 
alta dev' esser sen^a la pianella, 
e bianca e rossa, sen^a su lisciare: (^9) 
larga di spalle, e stretta in centurdla, 
la bella bocca, e il nobile parlare. 
Se poi si tira su le bionde trecce, 
decco Qfo) la donna di sette belle^e. 
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In Acri: 

Setti belU:(^i vó la donna bella, 

pi si potivi la donna chiamari: 

avuta, (41) sen:^ aviri scarpicella, 

e ghianca e russa^ sen%a si lavar i: 

ampra (42) de spalti^ e stritta 'n cinturella, 

e cu 'nu piattu, chi si pò guardari. 

Pu* (^4)) ci accumpagna 'ri atra {44) cosa bella: 

issart gra^^iusella a lu parrari. 

Bellissime tutte e due queste canzoni, che ci 
fan vedere sur una tela la donna, senza punto 
trascendere nel triviale e nel brutto. Son due 
vergini e freschi fiori di montagna, che i mo- 
derni veristi farebbero appassire, mettendovi su le 
mani!.. 

Finestra, che risplendi, ed or se* oscura, 

10 vediy V amor mio diace (4^) malato. 
S* affaccia la sorella^ e rti assicura 

che il mio bene è già morto e sotterrato. 
Sempre piangeva che solo dormiva, 
or se ne sta coi morti in comitiva. 
Sentiy Pasqualin mio, (46) abbici cura, 
accendi il lume a quella sepoltura. 

È chiusa la finestra famaru iju !. ) 
duv* affacciava la mia nnamurata. 
Mo nun ci affaccia cchiù, cumu solia, 
criju (4y) ca dintr' 'u Itattu sta malata. 
Affaccia la sua mamma, e dici a mia: 
Chilla, cV amava tuniy (48) i sutterrata. 
S' *a vù vidtri, va a Santa Sharia, 
cV a manu manca (4^) la trùavi jettata. — 
O sacristanu, fammi 'nu piaciri: 
tenimiccèlla la lampa allumata. 
Sùrici e biarmi (co) de Santa Maria, 
carni de la mia bella nun toccati^ 
cay *ncapu aW annu^ mi nni viagnu ijUy 
e de li carni mia vi ntC abbuttati. (//) 
Di questa canzone si trovano parecchie va- 
rianti in molti dialetti; e in gran parte furono 
raccolte dal chiar."** mio amico L. Molinaro in un 
opuscolo dal titolo: Un canto del popolo napole- 
tano, ^cz. (Nap. '81. ) 

Secondo il Salomone Manno, il canto che ab- 
biamo riportato, altro non sarebbe, se non un 
episodio di un Poemetto storico siciliano sopra 
la Baronessa di Carini — poemetto diviso in tre 
diversi frammenti : uno della finestra chiusa, l'al- 
tro dell' incontro con la Morte, e il terzo della 
discesa all'Inferno. 

11 D' Ancona però, come anche U prof. L. Li- 
zio - Bruno, ( danti scelti del pop. sicil. : Mes- 
sina, 67; pag. no non accetta 1 opinione del 
Marino, e cosi dice : « Noi non ci sentiamo co- 
« si persuasi, come il valente amico, della in- 
« trinseca colleganza di questi Canti col poema 
« storico, né ci pare che formino corpo coire- 
te sto, per modo che abbiano a dirsene parte 
« necessariamente integrante. Noi saremmo più 
« propensi a crederli posteriormente e a poco 
« mcorporati e amalgamati nella narrazione de- 
ce gli amori infelici di Caterina La Grua; né il 
« tatto avrebbe in sé nulla di nuovo, e di stia- 
« ordinario, per chi conosca i procedimenti del- 
« la popolare poesia. » — « Anche la musica — 
« aggiunge in nota il D* Ancona — per quel che 
« parmi rilevare dalle parole del Salomone Ma- 
« rino, p. 200, non é la stessa in tutti i pezzi 
« della leggenda: e ciò starebbe a conferma dei 
« miei duDDÌ. » ( Op: cit: pag: 197. ) 

La stessa canzone si trova in Napoli, ed in- 
comincia : 



Fenesta, che lucive, e mo no' luce.... 

e si canta con musica lugubre e patetica. 

In essa — come osserva il mio distinto ami- 
co prof. Apollo Lumini — « la rettorica non 
« affoga il sentimento, e la situazione veramen- 
<< te drammatica vi é colta ne' suoi momenti, e 
« ritratta con mano maestra. » (52). 

Qui finisce il mio lavoretto , che i lettori 
della « Calabria » vorran forse perdonare ; e li 
lascio, promettendo loro , se non lo avranno a 
dispiacere, di pubblicare, col tempo, nuovi con- 
fronti, ed alcune altre bellissime canzoni acresi, 
raccolte nelle vacanze estive , dalla bocca di 
graziose e stupende fanciulle paesane. 

Cosenza marzo dell' 89 

(Slnionio aaha. 



(1) V. La poesia pop. ilal. — pag. 285. — 
(2) Fanfulla della Domenica - articolo: La poesia 
popol. in Italia (Anno Vili n. 32. Roma, 8 a- 
goslo 86). — (3) Op: cil: pag 288. — (4) V. 
Canti pop. toscani scelli ed annoi, da R. Àndreoli 
Fir. 1880. — (5^ Gli; scorciainenlo del pronome 
lai; illi (6) Costrutto lai: Anche Dante: entrare 
le porle ; l' Ariosto: entrare ogni sentiero — 
(7) Colesla. — (8) Qui si parla a Signore; quin- 
di: Care Signore... — (9) Andate: lai: ire. — 
(10) Tulli si sono scostati, per farvi largo. Tra- 
cia*, lai: Iransire. — (11) In fronte. — (12) In 
quel punto, silo. — (13) Son vere, non finte. — 

(14) Seconda scorza del lauro cinnamomo» d'o- 
dore aromatico, di sapore dolce, piccante — 

(15) Bianca. — (16) Piglia ricello. — (17) Per 
al; elisa V a, perché torni il verso. — (18)Mas- 
sime> specialmente. — {^19) Manca qui la paro« 
la: decima. La quinta decima, come tutti sanno, 
é il plenilunio. — (20) Neri; lai: niger — ("21) 
Fjnno. — (22) Da rocchio nero, come lo ave- 
va la Maddalena — (23j Porti si noli V toni- 
co mutato in uai porti, pù»r(i. — (24) Il tuo 
nome é Fortuna. — (25) Cantonata. — (26) Che 
governano, alimentano il sole e la luna. — (27) 
Non vuo'e. — (28) Per le triste, ecc. — (29) In 
un canto acrese da me pubblicato su la «Calabria» 
( anno II. n. 5 gennaio 89 ) trovo il verso: Chi 
fa V amiiri fa na vita amara^ simile a questo 
deir Àndreoli : chi s' innomora soffre una gran 
pena. — (30) Piangeva. — (31) Non ti posso. — 
(32; Dove ti se* impiglialo, povero a te ! — 
(33) Dolce. - (34; In cotesto. — (35) Per non 
più tempo di un'ora. — (36) Lascio; li bestem- 
mio lutti. — (37) Non so come. — (58) Sco- 
noscente. — (39) Senza aiuto di belletti, od al- 
tro.— (^40) Ecco. — (41) Atta. — (42) Con am- 
pie spalle. — (43) Poi. — (44; Un' altra. — 
(45) Giace. — (46) Rivolge la parola al becchi- 
no. — (47) Credo. — (48; Paragoge di tu. — 
(49; A sinistra. —(50) Topi, vermi. — (51) 
Ve ne empirete il ventre. — (52) V. Il R. Li- 
ceo Ginnasio Filangieri in Monleleone Calabro — 
Cronaca dell' anno scolastico 76 - 77; pag. 54 
Catanzaro, 1878. 
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PROYERBn 



IN uso NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

(Coni, vedi num. prec.) 



Quando mi misi mu fazzu barrlui, V emani 
nesciru senza testa. 

Quando mi son messo a fare berreUi gli 
uomini son nati senza testa. ( |h r le impre- 
se sfurlnnale ) 
Quaiidu mai Riggiu vindiu ranu^ e Cnlroni si 
r accallau ? 

Quando mai Reggio vendè grano^ e Co- 
trone V ha comprato ? 

( Reggio non abbonda dì grano come ne 
abbonda Colrone. Si dice a cbi non suol 
fare benefici!. 
Quundu b scagghia e qunndu la pipila, 
la gndjinedjn mia sempri e maiala. 

Quando la scheggia e quando la pipita, 
la gallinella viia sempre è malata, 
( si dice a* ncgliiilosi ). 
Quandu mina lu vinlu auzj la pala. 

Quando spira il vento alza la pala. 
( si rirerisce alla trebbiatura, ma più comune- 
mente si dice per profiKare dell' occasione 
propizia ). 
Quulru cosi a lu mundu non criditi : 
Chiaria di 'mbernu e nuvula d' estati, 
' Amor di donna e carila di frati. 

Quattro cose al mondo non credete: 
Chiarezza d* inverno^ é nuvola d' eslate, 
Amor di donna, e carità di frate. 



Quand' è di bona arrazza, a ciuquanl* anni 
porta 'mbriizza. 

Quando è di buona razza, a cinquanta 
anni porta in braccia. 
I due seguenti proverbii si dicono per le co- 
se fuori di uso: 

Quandu i cauzi si *nchianavanu e si calavanu 
cui carici. 

Quando i calzoni si alzavano e si cala- 
lavano colle carrucole. 
Quandu ne* eranu i e monaci di lignu. 
Quando ci erano i canonici di legno. 

R 

Rispetta u cani pc amuri d* u patruni 

Rispe'ta il cane per amore del padrone. 
Quando un beneficio tarda a venire, si dice: 
Ragghia sumeri finu a chi maju veni. 
Raglia somiero fino a che Maggio viene. 
(intanto muore di fame) 
Roba mia statti cu mia. 

Roba mia statti con me. 
Roba di stola hjuhhja ca vola. 

Roba di stola , soffia c'tè vola, 
Ricol a di pecuraru , e 'nzalala di cappucicnu , 

custa nu carrinu. 
Ricotta di pecoraio, e insilata di cappuc- 
cino , costa un carlino. 

Si lu 'mbernu no 'mberuija , V eslati no slatija. 
Se /' inverno non fa tempo invernale^ r e- 
stalc non fa tempo estivo- 

Subbra lu 'ngannaturi casca lu *ngiinnu. 

Sopra V ingannator casca V inganno. 
Secundu la proposta nei voli la risposta. 

Secondo la proposta ci vuole la risposta. 
Subbra u morlu si canta a requia. 

Sul morto si canta il requie. 
Sparli ricchizza e veni in povertà. 

Dividi ricchezza e vieni in povertà. ( re- 
gnum divisum desolabitur. ) 
Si boi pigghiari na bona pilucca. 

Fatti la slrala cu uu biceheri d* acqua. 
Se vuoi prendere una buona sbornia, 
Fatti la strada con un bicchier rf' acqua. 

( non mi pare i ) 

Si boi prmmu arricchisci, fatiga quandu t'inerisci. 

Se vuoi arricchire, fatiga quando ti rincresce. 
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Spendi caru e sedi 'mparu. 

Spendi caro e siedi commodo. 
Si ficiaru comu ì santi di Riggiu. 

Si fecero come i sanli di Reggio. 
S\ dice quando succede una rissa sanguino^ 
sa. Narrasi che in una rappiespotazione sacra , 
di quejle che solevano farsi nella setliniaDa San- 
ta y ì personaggi che rappresentaV(<^no i sanli si 
bisticciarono, e, venuti alle mani sene diedero 
delle grosse , e la finzione divenne tragedia vera. 
Un fatlo simile avvenuto , in antico , a Polla , 
diede luogo ul seguente detto : Finiu comu V o- 
para di Pulfa. È finito come i' opera di Polia. 
Tare però che guest* opera sia finita comicamente. 
Sì boi dinari va a Papagghionti. 

Se vuoi danari va a Papaglionli. 
Papaglionli è un villaggio del Comune di Zun- 
gri , dov'era T antico tempio di Cibele. É tra- 
dizione che in questo tempio si custodiva il te- 
soro de' Locresi, chiuso dietro una muraglia futia 
di cemenlo speciale , avanti alla quale era un 
leone colla scritta in greco, Paleonlos: lutto sotto 
il leone. 

Sì la 'mbidia fussi guadjara, ognuno V avarria. 
Se C invidia fosse ernitty ognuno r avrebbe. 
Per una divisione arruffata, si dice : 
Si la spartiru comu i panni di Cristu. 

Seta divisero come i panni di Cristo, 
Chi è caduto in basso stato , e conserva la 
sua dignità , suol dire : 
Si ndi cattaru Tanedji, ndi rostaru li jidìta. 
Se ci caddero le anello, ci restarono le dita. 
A' for unati cui non mancano mai piccoli pro- 
venti , si suol dire : 
Si non chiovi, stizzija. 
Se non piove gocciola. 
Si veni Natali e no?i fili, veni Pasca e suspiri. 
Se viene ISatale e non fili , viene Pasqua 
e sospiri. ( Previdenza. ) 
Su' ccbìu vicini i denti d 1 parenti : 
Sono pm vicini i denti de' parenti, (egoismo). 

( continua ) 



-#H#- 



( continuazione ) 

5. 

Lu suannu, biallu miu, è jutu a jurilli, (f) 
E ppi V amuri tua 'ndi cozi mi Ili. (S) 

Lu suannu biallu mìu, è jutu a violi, 
E ppi V amuri tua ndi cozi novi. 

Lu suannu, biallu miu, pirdulu V hai ; 
lamu allu liattu, ca lu truvirai. 

Lu truvirai lu suannu e lu ripuasu: 
Duarmi, Ninnuzzu biallu e graziusu. 



(1) lutu, per gito; jurilli, per fiorellini, 
col solito scambio della consonante j per g e 
per f. 

(2) cozi, per colse 



6. 

Chid* ha lu suannu, chi nun è binutu? (i) 
Truvau li porti chiusi e si nd" è jutu, (2) 

Chid' ha lu suannu, chi tardau, e nun binni 
Ancuna (3) 'ngruta donna lu Irattinni. 

'ngralu suannu, nu' la trattiniri, 
Ca Ninnuzzlallu miu mi vo' durmiri; 

E vo' durmiri e la ninna vo' fari: 
Duarmì, Ninnuzzu miu, sin* a dumani. 



(1) binutu, per venuto. 

(2) nd* é , por ne é , con la d eufonica Ira 
le vocali. 

(3) Ancuna, per alcuna, con lo scambio delle 
liquide. 

7. 

Santu Nicola, chi di cca passava, (t) 
Di Ninnuzziallu miu ad* addimandava, 

Illu nd' addimandava, ed iu diciandu : 
V aju alti vrazza (2), chi mi sta durmiandu. 

Santu Nicola, chi ppi mari jia. 
Tutti li quatriarialli addurmiscia. 

Vola, palumha; duv hai fattu strata ì 
Supra li mura di la 'Nnunziatd. 

Vola , palumba ; duv* hiii fattu via ? 
Snpra lu muru di Santa Lucia. 

Vola , palumba ; duv' hai fatto V ova? 
Supra lu muru di Santu Nicola. 

La notti è lu ripuasu di la genti : 
Riposa , biallu miu, ss' uacchi lucenti. (3) 



(1) Il richiamo di S. Nicola in tutte le Ninne 
Nanne deve accennare alla tradizione del santo 
co' bambini. 

(2) vrazza , per braccia , con lo scambio delle 
consonanti. 

(3) ss' uacchi , per cotesti occhi. SiU è abbre- 
viato di chissu , questo, e si deve notare fuso 
di questo per cotesto. 

P. ARDITO 




Pregiudizii e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

di laureana di borrello p d' alcuni paesi 

del suo mandamento 

PER 

Wer eseguire i comandi, gentilmente datimi^ 
dal Professor Luigi Bruzzano, ho accetta- 
to r' incarico di preluder nota degli Usi e Costu- 
mi, dei TregiudiTJi e delle Supersti:(tQni , della 
!Keteorologia, della Fisionomia e Terapia (i)> del 
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Dialetto e della Letteratura popolare di Laureana 
di Borrello e di alcnni paesi del suo mandamen- 
to, e di farne la pubblicazione nel giornale La 
Calabria, 

Sono questi i materiali necessarii per istudia- 
re un popolo in tutte le manifestazioni della sua 
vita : infatti, gli usi e i costumi sono le espres- 
sioni genuine della sua vita Ìntima; i pregiudi- 
zii e b superstizioni, la meteorologia, la fisiono- 
mia e la terapia, ci dimostrano come esso sia tena- 
cemente attaccato alle tradizionali sue credenze, e 
coma non vi sia civiltà senza barbarie; il dialetto, 
a non dir altro, ci conduce allo studio delle in- 
vasioni e delle dominazioni, che si successero in 
queste contrade; i canti popolari ci rivelano an- 
ch' essi la storia intima della sua anima, i pen- 
sieri e gli affetti che sente, le gioie che allietano 
la sua vita e i dolori che la rattrbtano; ed in- 
fine, i provrebii ci offrono i pronunziati di quella 
filosofia popolare, che è un portato dell' esperien- 
za, e che, sintetizzando, da casi particolari trae 
il concetto più puro e lo formula in assioma. 

Di tutto questo terrò proposito nella Calabria, 
e r umile lavoro, che offro ai lettori, potrà ri- 
tenersi come continqazione della Monografia di 
Borrello e di Laureana. (2) 

I. 



Gli usi e le costumanze delle Nazioni tanto bar- 
bare che civili, si rivelano, al dir del Vico, nelle 
nascite^ nei matrimonii, nei funerali e nelle feste 
religiose. Sebbene la popolazione di Laureana di 
Borrello e del suo Mandamento, massaia, docile 
e temperata, non abbia costumanze bizzarre, né 
feste rumorose, né lutti strazianti, né questi siano 
gran fatto differenti da quelli che si osservano 
negU altri paesi della regione Calabrese, giova, 
non perunto, farne un rapido cenno per lo svol- 
gimento del tema, che ho impreso a trature. 

IVaseite — Nelle nascite non vi é nulla di 
particolare, sa ne accettui le visite, i regali di 
polli e di dolciumi, che sì sogliono fare alla 
puerpera. 

matrimonii — Nei matrimonii, general- 
mente, non é r interesse quello che guida la scel- 
ta: il giovine, preso di amore per una fanciulla, 
che ha veduto in Chiesa, o alla fonte, o per i- 
strada, fa disegno di sposarla e va di notte, sotto 
la finestra di lei, a cantarle, * al suono della sam- 
pogna della chitarra, ed unito ad un coro di 
amici, una canzone di amore : 

«Cara, chi ntra li campi Suli pari, 

Cu chissi mbrundi trizzi di sbrenduri • ecc. 

In seguito, il padre dello sposo, od, in man- 
canza, Qualche suo parente o qualche amico re- 
ca l'imbasciata alla famiglia della sposa, ed ac- 
cettatosi il partito, il fidanzato singa la ^ita, le 
reca, cioè, in regalo un fezzoletto o un antesino 
di seta, un anello o una crocetta, o una goliera 
d' oro. U uso di far donativi alla sposa è anti- 
chissimo ed é accennato dalla Bibbia fin dai tem- 
pi dei Patriarchi, e da Erodato presso i Traci; 
vigeva anche presso i Greci*, come pure presso 
i Romani , i quali , dopo i patti delle fiiture noz- 



ze , solevano dare alla sposa un adornamento 
donnesco qualunque , come caparra , arrha. 

La dote consiste, per lo piiS, in una casetta, in 
un letto e nella necessaria biancheria, che viene 
descritta minutamente in una nota , chiamata Ar- 
baranu. Il matrimonio suol' essere celebrato di 
Domenica, o di altra festa, e la sposa esce di 
casa vestita dei migliori suoi abiti, in compagnia 
di alcune parenti ed amiche, seguita dallo sposo, 
che, in mezzo ad uno stuolo di amici, la accom- 

f)agna al Municipio ed alla Chiesa. Dopo la ce- . 
ebrazione del matrimonio, si va alla casa dello 
sposo, il quale, offre dolciumi, rosolio o vino ai 
coviitati ed ai parenti, mentre questi regalano la 
sposa di fazzoletti, di antesini, ecc. 

In Caridd, conchiuso il matrimonio , il fidan- 
zato si reca ogni sera a pranzo in casa della fi- 
danzata : ogni vivanda si mette in un tondo gran- 
de ( spartitavola ) sopra le ginocchia , e tutti i 
presenti prendono colla forchetta il cibo dal piatto 
comune. Inoltre, nei giorni di lavoro é concesso 
alla TJta di seguire il futuro sposo in campagna 
a lavorare insieme, accompagnata, per lo più, 
dalla madre o da qualche altra parente. 

funerali — Avvenuta la morte di quat 
cheduno, specialmente se padre di famiglia, si 
spegne il fuoco nel focolare, simbolo deUa femi- 
glia, di cui il padre era il capo. Si gittano po- 
scia dalla finestra gli avanzi delle medicine e 1 ac- 
qua rimasta nelle brocche, credendosi che V ani- 
ma del defunto, tuffata in essa, non potrebbe 
altrimenti uscire di sua casa. Quindi, si veste il 
cadavere degli abiti apprestati; se trattasi di donna 
nubile, la s' inghirlanda di fiori e le si mette alla 
destra una palma; si adagia infine sopra una ba- 
ra posta in mezzo alla casa, col pie Tol- 
ti all' uscita, C3) appunto come costuma- 
vano i Greci; attorno al cadavere traggono le 
donne prorompendo in amarissimo pianto, graf- 
fiandosi il volto e strappandosi i capelli, che fon 
cadere sull' estinto, ed infine una di esse, in tono 
di piagnisteo, ne canta le lodi e ne ricorda le 
virtù. Se la defunta è giovinetta che dovea pas- 
sare a marito, la madre fa seppellire con lei an- 
che gli oggetti d' oro o altra cosa, che in vita le 
erano state care. Anche questa usanza ci venne 
dai Greei e dai Romani , i quali buttavano nel 
rogo anche le vestimenta del morto e tutto ciò 
che gli era stato caro in vita. Venuta V ora del 
trasporto del cadavere, raddoppiansi gli ululati ed 
i pianti e si dà V estremo vale al defunto , il 
quale chiuso in un'apposita cassa, vien situato 
sulla bara e trasportato al camposanto. 

Il feretro dei galantuomini é trasportato dai 
maestri di casa, ed i cordoni vengon sostenuti 
da quattro galantuomini, a tal fine invitati. U con- 
voglio é preceduto dalle congreghe e dal clero, 
ed è chiuso dagli amici dell' estinto e dai colo- 
ni, se questo era possidente; tutti portano torce 
o candele accese. La quale usanza ci rammenta 
quella che vigeva presso i Romani, di accompa- 
gnare, cioè, il cadavere al sepolcro con fiaccole 
dette funaleSy onde la cerimonia fu detta funus. 
Nei mortorii usasi un lugubre scampanio, nel 
quale la pietà dei parenti mette una vaniti po- 
co pietosa per le orecchie del prossimo; scampa- 
nio, che il segrestano si permette di più o me- 
no prolungare, a seconda della possidenza dello 
estinto: quindi, più ricco è l' estinto, maggior 
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rompimento di scatole. Compiuta Y esequie, gli 
amici e i parenti si recano al lutto per tre gior- 
ni, nei quali quelli della famiglia son condanna- 
ti a star da mane a sera seduti, colle finestre 
chiuse, quasi al buio. (4J. 

Tutti son vestiti a nero; i contadini, in segno 
di gran cordoglio, si avvolgono nei loro man- 
telli di lana, anche se si è nel sollione. Ai con- 
giunti più vicini tocca di apprestare, per ogni 
sera dei tre giorni, il ricunsolo, ossia banchetto 
alla famiglia del defunto: quando trattasi di fa- 
miglia di galantuomini, la mattina si manda an- 
che il caffé ed a mezzogiorno il cioccolatte e il 
pan di Spagna. Anche questa è una reminiscen- 
za o riscontro delle cene funebri dei Romani e 
delle costumanze dei Locresi, i quali, postquam 
cadaver humassent, convivebant. (j) 

Avvenuto il trasporto del caaavere, quelli che 
si recano alla visita di lutto, per sollevare V a- 
nimo degli afflitti parenti e portare loro qual- 
che distrazione, intavolano dei discorsi, per lo 
più di politica, del buono o del cattivo Tricolto, 
di qualche nuova tassa, étc, etc. 

Su tal proposito quei di Caridd fanno di 
meglio : dopo aver pranzato e forse anche al- 
zato leggiermente il gomito alle proprie case, 
si recano al lutto, e, sempre neil' umanitaria 
intenzione di procurare qualche distrazione al- 
l' animo tramoasciato dei parenti del defun- 
to, metton fuori i più piacevoli discorsi : an- 
zi, se il defunto lascia il coniuge nella età di 
poter contrarre nuove nozze, i visitatori si pren- 
don la pena di sciegliere a quest' ultimo, seduta 
stante, un altro coniuge, e però, nella medesima 
stanza di lutto, si dividono in capannelli per pro- 
porre i nomi e farne la scelta; e, fattala di co- 
mune accordo, cominciano a parlarne con voce 
un po' alta, in modo che il nome del futuro 
sposo, o sposa, possa giungere all' orecchio del 
coniuge vedovo, il quale se ne sta tutto raccolto 
e forse arrectis aurious, per udire. Il più delle 
volte, la scelta è cosi conveniente ed aggiustata, 
che è ritenuta tale anche dal conjuge vedovo, il 
quale, facendone suo prò, dopo qualche tempo 
passa a seconde nozze. (6) 

Per la morte dei genitori o dei figli non si 
tolgono le gramaglie prima dei tre anni; le ve- 
dove vestono il bruno per tutta la vita, se non 
passano a seconde nozze; per gli altri lutti non 
si depone il vestito nero prima dell' anno. Se- 
gno essenziale di lutto per gli uomini si è un 
camicino nero di wagram e il non radersi la 
barba, almeno per un mese; per le donne del 
volgo, poi, un fazzoletto nero al collo ed il 
giubbetto dello stesso colore; la gonna ossia sajUy 
quantunque turchina, in occasione del lutto non 
vien deposta. Alcune donne, in segno di mag- 
gior cordoglio, per due o tre mesi non cambia- 
no camicia! Infine,, tutti quelli che sono in lutto 
si astengono, per qualche tempo d' andare in 
chiesa, di comparirealle feste, di prender parte 
ai divertimenti ed alle gozzoviglie. 

(^conHnua) 

(1) È da notare che qui si fa cenno della 
Meteorologia, che il popolo intende a suo modo, 
e dei rimedii a cui il popolo stesso ricorre 
nelle sue malattie quando non chiede l'aiuto del 
medico. 



(2) Le notizie storiche in'onio a B(»rrcllo fu- 
rono pubblicale nella Slrcnna d<*l (iiornale /'^io- 
venire Vibouese, Monlelccne 1889 , quelle di 
Laureana di Borrello saritnno quandochessia pub- 
blicale. 

(3) Iliad^ C. XIX. 

(4) L* usanza della visita da lutto cosi incóitw 
moda alla famig'ia del defunto, è per iscomparire 
da Laureana di Borrcl!o, almeno nella ci isse dei 
galantuomini, i qnali sogliono mandare invece il 
loro >iglietto di visito. 

(5) Eliano, Var. Hisl. 

(6) Questa usanza si osserva nella sola clas- 
se dei contadini. 



him ilkim di Fallagorio 



Testo 

Chii to ( 1 ) haji cure liddcja (2) miri 
Citi e natti e ditti nghi scighiji mal; (3) 
Ti ree simuri; u rraga ( 4) u vrara e u bora 

pa ceri, 
R^ga ghjirine tim (^) me nji guri. 
Scjja ca dera jotli e slija njo saspiro 
E siile e tim (5) si luven e lare; 
Nani jee ngrelur e te roffct puniuraX 
W arte nova se le can vrare. 

Tersione lictterale Italiana 

Questo ti ricordi quando ti voleva bene, 
Che notte giorno non li vedo {vedeva) mai; 
Tu cadesti ammalalo; io mi balleiy mi am- 
mazzai e divenni senza cei^a^ 
Mi ballei il petto con una pietra; 
Passai (passava) dalla porla tua e gettai 
un sospiro 

Egli occhi miei (divennero) come panno 
lavalo. 

Ora sei alzalo e li colga {a punta I 
Mi nnga la notizia che li hanno ammazzato. 



H) To per li 

^2) Tiddeja per ti deja deija 

(3) La donna chi mi dello questa canzo- 
ne lradu«?sc scighija vedo, scoja e stìja pas- 
sai , gettai; però si deve notare che scighija, 
scoja e Siija, sono imperfetti dell' indicativo. 

(4) fìraga, roga 

(5) Ghirine tim per ghjirin t im. 
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I. 



^ene fu osservato dallo illustre amico no- 
stro Salvatore Salomone Marino, in un 
breve ma accuratissimo libretto, che la donna 
fino dai tempi remotissimi dell' antichità, ebbe 
la parte principale nella pietà verso i defunti (i(. 
A tutti è noto quel luogo dell' Diade nel quale 
Andromaca, Ecuba, Elena; ma prima 
Il lugubre savr' esso incominciaro 
Inno i canbri dei lamenti, e al mesto 
Canto pietose rispondean le donne. 
Le parole della sposa, della madre e della co- 
gnata sono ad un tempo e appassionato lamento 
pel caro estinto, ed una lode delle sue onorate 
gesta. Cosi nei Sette a Tebe di Eschilo il coro di 
vergini tebane, canta i morti Eteocle e Polinice: 
Su via, compagn:, di j umbri lai 
Aura spirando, ad ambe man la fronte 
Percuotete col suon mesto che suole 
Già pel tristo Acheronte 
Accompagnar la tetra 

TsLegrovelata barca 

Indi Antigone ed Ismene piangono in canto 
alternato i fratelli uccisi Y uno per mano dell* al- 
tro. E presso Ovidio, la madre Olimene e le so- 
relle piangono sul corpo del fulminato Fetonte, 
chiamandolo a nome, strappandosi i capelli e la- 
cerandosi il petto: 

Ulae more sm, nam morem fecerat usus, 
"Plangorem dederant {2), 
Ed in Virgilio attorno al corpo di Fallante, 
Scapigliate e meste 
Le donne £ Ilio, si com' era usanza 
Gli piangevano intorno, e non fu prima 
Enea comparso^ che le strida e i pianti 
Si r innovar 0' — // batter de le mani, 
Il suon dei petti, e d: V albergo i mugghi 
W andar fino a le stelle ()). 

È chiaro dunque eh 3 presso gli antichi v' era- 
no persone, uomini e donne, destinate a questo 
ufficio di piangere i morti. A Roma come v' e- 
rano i libitinari , apprestatori delle pompa fune- 
bri, cosi v' erano le praeficae che i morti accom- 
pagnavano colle nenie, specie di canti scomposti 
e disordinati dapprima cosi chiamate, finché la 
parola non passò a dinotare ogni canto leggero 
e di poco conto, al dire di Pesto (4). 

Né crediamo che i Greri e i Romani avesse- 
ro primi e soli una tale usanza, forse comune 
ai popoli di stirpe ariana ed a molti altri. Da 
Geremia e da varii passi delle Scritture parrebbe 
che le lamentatrici dei morti fossero avute in 
grande onore anche presro gli Ebrei, e solo ai 
malvagi era negato il loro pianto. 

Ben presto però il mestiere prevalse alla pietà. 
Le prefiche, le quali bretio conductae piangevano i 
morti, misuravano il pianto dal prezzo che ne 
ricevevano, né si limitavano al solo piangere e 
lodare il defunto, ma si accompagnavano col suo- 
no della tibia, ed in Sicilia col timpano, colla 
cetra e colla guideme , saltando intorno alla bara. 
Spesso i loro atti e le loro grida erano tali da 
farle parere come invasate a guisa delle Baccan- 
te, ond' è che Solone vietò Spnv^Tpia disturbas- 
sero la quiete pubblica colle loro querele, ed a 



Roma le leggi delle Dodici Tavole proibirono 
alle donne di graffiarsi la faccia e stracciarsi i 
capelli, come usano anche oggi in alcuni luoghi 
della Calabria. 

Le prefiche non si estinsero col paganesimo , 
ma perdurarono nel medio evo col nome di re- 
putantes, reputatrices, o di cantatrices o computa^ 
trices nonostante le persecuzioni delle autorità ci- 
vili ed ecclesiastiche. U Boncompagno, presso il 
Ducange citato dal Rubieri, scriveva nel 121 3 : 
« Stipendiansi a Roma per piangere sul cor- 
po dei defunti certe donne che chiamansi com- 
putatrici dal metodico computar eh' esse fanno 
a modo di ritmo le glorie, le ricchezze, le sem- 
bianze, le sorti e tutte le lodevoli gesta di cia- 
scun morto. La computatrice or siede composta, 
ed ora sta prona in ginocchio coi capelli scar- 
migliati, e presso il cadavere incomincia a fare 
in variabil tuono la filastrocca degli elogi, e sem- 
pre verso la chiusa con piagnucolosa voce caccia 
fuori un oh o un ih, E allora tutti gli astanti 
le fanno coro di flebili strida (5).» — E ciò, 
noti il lettore, avveniva mentre pontificava in Ro- 
ma il terribile e grande Innocenzo III, che sot- 
tomessa all' autorità papale tutta Europa scomu- 
nicando r incipiente libend inglese, non riuscì a 
sottomettere ìq prefiche ai decreti dei concilii. 

Già contro di loro si era fieramente scagliato 
Giovanni Crisostomo in una Omelia, e la chie- 
sa le condannò e scomunicò nei concilii Nemo- 
siense ^ 1298) e Marciacense (1326): il che 
prova che 1' uso persisteva ed era esteso, mentre 
oggi si é iristretto in Italia alle sole provincie 
più meridionali, ed alla Corsica. Le prefichs dun- 
que ebbero a sostenere colla Chiesa la stessa lotta 
che i mimi^ ma come questi riuscirono a pene- 
trare nei misteri e li trasformarono in ^appre- 
senta^ione, commedia, e, spesso in farsa, cosi le 
reputatrici resistettero e vinsero, e se dipoi man- 
carono, ciò non avvenne per guerre loro mosse, 
ma pel cangiare dei costumi. Ma se la guerra 
mossa dal cristianesimo al teatro pagano, appa- 
re in molti casi spiegabile e giusta, pare strana 
3uest' altra, che forse la chiesa, institutrice fino 
al settimo secolo della solennità dei defunti, è 
avversa al culto dei morti, ed in conseguenza con- 
tradicente a se stessa? S. Agostino scrisse: « Cu- 
ratio funeris, conditio sepulturae, pompa exequiarum, 
magis sunt vivorum solatia, quam subsidia defun- 
ctorum.Ti> E, come vedremo, non aveva tutti i torti 
essendo anche ai nostri giorni verissima la sua 
sentenza. Il Guerzoni, a proposito dell' tAntigo- 
ne Sofoclea, osserva circa il culto dei cadaveri 
presso gli antichi ed i cristiani; — « Non è che 
il cristianesimo abbia afl5evolito il culto delle tom- 
be, ma gli ha dato altro spirito ed altra forma. 
n Cristianesimo estima più la sorte delle anime 
che dei corpi; e sebbene il seppellire i morti sia 
scritto fra le sue opere più gentili di cariti, il 

Ì)recetto non é cosi imperativo e necessario che 
a di lui violazione porta seco un sacrilegio in 
faccia alla legge morale, o un delitto in faccia 
alla legge civile. Cosi d' esempi di tirannidi ci- 
vili e religiose che dFspersera a'^ venti le ceneri 
dei ribelli e degli eretici, abbonda pur troppo an- 
che la storia della civiltà cristiana, ma esempi di 
leggi che abbiano vietato sotto pena di morte 
la sepoltura d' un corpo lasciato in balia ai cor- 
vi ecl ai cani, non se ne conoscono ( 6 ) . » 

Meglio comprese il delicato sentimento moder- 
no verso i detunti Tommaso d' Aquino, precor- 
rendo, direi quasi, ad Ugo Poscolo, allora che 
disse i sepolcri giovare ai vivi ed ai morti ne] 
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senso che questi ultimi stanno cosi sempre dinan- 
zi ai nostri occhi ed alla nostra mente onde 
preghiamo per essi (7) Idea che Dante ritrasse 
stupendamente prendendo dai sepolcri una simi- 
litudine per far meglio intendere come fossero 
gli intagli del Purgatorio : 

Come, perché di lor memoria sia 
Sovr' a' sepolti le tombe terragne 
Portati segnato quel eh* egli eran pria : 

Onde It molte volte se ne piagne. 
Per la puntura della rimemhram^a, 
Che solo a' pii dà nelle calcagne: 

Sì vid^ io li ecc (8) 

Né diversamente il Foscolo, traendo forse il 
pensiero dall' AUighieri; 
Celeste é questa 

Corrispondenza $ amorosi sensi. 
Celeste dote é negli umani: e spesso 
Per lei si vive coli* amico, estinto 
E r estinto con noi (9) 

La • Chiesa adunque combatte le reputatrìci 
perchè avanzo di pagana empietà, credendo gli an- 
tichi che l'anima del morto non potesse aver 
pace senza il loro canto e sanza che il cadavere 
avesse sepoltura. Ma, come ho detto, nemmeno 
in questa lotta fu vittoriosa la Chiesa, costretta 
anch' essa insensibilmente 2id accogliere tra i suoi 
molti dei riti pagani, come oramai é dimostrato. 
Né più fortunate delle ecclesiastiche furono le 
potestà civili, che in Sicilia a quelle si unirono 
par estirpare le reputatrici. Re Federico III nel 
1309 minacciò di frusta le donne che seguisse- 
ro il feretro come reputatrici urlando e strepi- 
tando con i timpani, guideme etc: ebbene, quan- 
do egli mori lo piansero ed accompagnarono al 
sepolcro le reputatrici più clamorose! Ma chi ha 
voglia di vedere a che cosa approdassero tanti 
ordinamenri e gride, vegga il lioro del Salamo- 
ie Marino. Il fatto é che in Sicilia ed in Cala- 
bria le riputatrici rimasero e ci sono ancora. 

Nel medio evo le reputatrici erano in uso an- 
che nell' Italia settentrionale, e Francesco Petrar- 
ca fu loro capitale nemico. Nella prima lettera 
del quattordicesimo libro delle Senili nella quale 
il poeta insegna al magnifico Francesco da Car- 
rara qual esser debba cni regge il governo della 
sua patria, dopo averlo anche esortato a purgar 
la citti di Padova dai porci vaganti per le vie, 
segue a dire: — « Avvi peraltro una popolare 
costumanza della quale tener non mi posso che 
io non ti parli, e caldamente ti preghie ti scon- 
giuri di guarir questa piaga del popol tuo. Né 
mi rispondere che il male non ó della sola tua pa- 
tria ma comune a molte altre città. Come tu di mol- 
te dote singolari sei adorno per le quali sovra- 
sti agli altri principi dell' etd tua, cosi mi par 
convenevole che qualche cosa di singolare da te 
si faccia a prò della patria, per cui questa sovra 
tutte le altre splenda più chiara. Tu sai, principe 
egregio, che ne' più antichi de' libri sacri sta scrit- 
to: tutti moriamo, e nei più recenti; é legge che 
gli uomini debbano una volta morire. Nei profani 
poi si legge: esser certa la morte, incerto se que^ 
sta ogp stesso ci debba incogliere. E se anche scritto 
non fosse in libro alcuno, basterebbe a farcene 
certi il continuo linguaggio della natura. Ora io 
non so se per natura o per abitudine ci accade 
che alla morte dei nostri cari contener non pos- 
siamo il dolore e le lagnme: e quando loro si 
Éinno l'esequie sovente volte li accompagnamo 
con lamentevoli grida, con pianti e con gemiti. 
Questo costume in nessun luogo mi avvenne 



veder praticato cosi come accade nella tua pa- 
tria. Muore taluno? (Non cerco se nobile o ple- 
beo, che a nulla monta tal differenza. Al cuor 
de' plebei fa violenza il dolore quanto a quello 
de' nobili, e forse ancor più, perchè a frenarlo 
sono in quelli meno efficaci i riguardi del deco- 
ro e della convenienza ) Dato eh egli abbia l' ul- 
timo sospiro scoppia un immenso dolóre, si ver- 
sa un fiume di lacrime. Non ti chieggo che que- 
sto tu vieti; sarebbe difficile, e forse impossibile 
ad uomo qualunque l'impedirlo. Dice, è vero. 
Geremia profeta non vogliate piangere il morto, 
ni bagnar di lacrime il cadavere. E quel ^ran 
poeta che fu Euripide scrive, che fatta ragione 
dei mali ond' é piena la nostra vita, dovremmo 
piangere allora che alcuno nasce, e giubbilare 
quando muore. Ma troppo filosofica è la senten- 
tenza, e il volgo che la ignora non le prestereb- 
be per certo l'orecchio. Ma che chiedi dunque? 
dirai tu. Eccomi al punto. Si cava di casa il mor- 
to, e una caterva di donne si getta sulla strada 
empiendo le piazze e le vie di mesti ululati, di 
clamori, di grida, che a chi ne ignori la causa 
farebbe sospettare o esser quelle maniache, o ve- 
nuta la città in man del nemico. Quando il fu- 
nebre corteo tocca la soglia della chiesa si rad-' 
pia il frastuono, e mentre dentro si cantano i 
salmi, o a voce bassa o in silenzio V anima del 
defunto con divote preci a Dio si raccomanda, 
percosse dai femminili ululati orrendamente rim- 
bombano le volte, e sembran tremarne commos- 
si gli altari dei santi. E tutto questo perchè ? 
Perchè un che nacque a morire é morto. Que- 
sta é la costumanza che contraria ad ogni legge 
di decenza civile e di buon ordinamento della 
città, siccome indegna del tuo saggio governo, 
io ti consiglio e, se fa d' uopo, ti prego che tu 
corregga. Comanda che nessuna donna esca di 
casa per codiare il corrotto. Se dolce ai miseri 
è il pianto, piangano pur quanto vogliono, ma 
dentro le domestiche pareti, e non turbin coi 
loro schiamazzi la pubblica quiete (io).» 

Ciò scriveva il poeta d' Arquà il 28 novem- 
bre del 1373, né sappiamo in qual conto tenes- 
se il suo consiglio il Principe, ma é probabile 
che distratto da altre e più gravi faccende, la- 
sciasse le cose com' erano prima per non venire 
a guerra di femmine (11). E se potessimo ricer- 
care negli statuti municipali, nella legge suntua- 
ria del tempo, forse troveremmo in molti altri 
paesi d' Italia la costumanza medesima. In Fi- 
renze alla morte di qualcheduno si teneva il cor- 
rotto, simile al lutto che ora si tiene in Calabria 
e r uso è ricordato dai novellieri. Il Boccaccio 
(G. III. Nov VIII) dice che la moglie con tutte 
le parenti piangeva il marito. Ed altrove ( G. VI 
Nov. VinJ: « Fu adunque questo corpo porta- 
to in chiesa, e auìvi venne la dolorosa madre 
con molte altre donne parenti e vicine, e sopra 
lui cominciarono dirottamente secondo V usanza 
nostra a piangere ed a dolersi . » Dalla stessa no- 
vella appare che gli uomini stavano radunati 
fuori della chiesa. Nella Introduzione al Decame- 
rone poi si leggono queste parole. — • Era usan- 
za ^siccome ancora oggi veggiamo usare) che 
le donne parenti e vicine, neUa casa del morto 
si ragunavano, e quivi con quelle che più gli 
appartenevano piangevano: e d' altra parte dinan- 
zi alla casa del morto coi suoi prossimi si ragu- 
navano i suoi vicini ed altri cittadini assai . » 
E sappiamo dal Sacchetti che a quest' uopo i 
beccamorti mettevano le panche dinanzi la casa 
del defunto (Nov. 78.). In altri paesi i parenti 
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radunati al corrotto chiamavano un religioso a 
dire le lodi del morto, costumanza che porse ar- 
gomento ad una festevolissima novella del Sac- 
chetti ( nov. 22 ) medesimo. Matteo Villani scri- 
veva nel 1362 che le leggi erano impotenti a 
frenare il lusso dei funerali non solo aei ricchi, 
mi anche dal popolo minuto (12) Leggi inutili 
in Toscana come in Sicilia. 

Leggi dei re angioini ed aragonesi contro le 
reputatrici non so se ve ne siano, ma riuniti 
Napoli e Sicilia sotto la stessa dominazione spa- 
gnola è probabile che le prefiche calabresi abbia- 
no corsa la sorte medesima delle siciliane. For- 
se frugando negli archivi di Napoli si potrebbe- 
ro aggiungere altre prove a quelle curiosissime 
e molte del Salamone Marino. Quanto ai sino- 
di diocesani calabresi poi, anche senza averli e- 
saminati, si può di sicuro affermare che tutti ri- 
provarono le piagnone; ed è certo che nel secolo 
decimosesto era comune alle principali città del 
contenente il divieto di tali donne e del lusso 
nei funerali (13) Ma poiché le riputatrici conti- 
nuano ancora il loro mestiere, quantunque a po- 
co a poco r arte si vada perdendo per i mutati 
costumi, la chiesa lancia ancora i suoi fulmini 
contro di quelle. Di&tti nella Prima (che vice- 
versa non fu la prima, come per documenti ebbe 
ad avvenirmi Pietro Ardito j nella Prima Syno- 
dus diocesana Neocastren, celebrata die Vili men- 
sis Deceinbris 18 j8 in Ecclesia Chathedrali eiusdetn 
civitatis Traesidente Fr. Hyacinto Maria barberi 
Episcopo neocastrensi (14), furono condannate le 
riputatrici, leggendosi al Capitolo XXII : — « Nul- 
latenus interea permittant ( i parroci che accom- 
pagnano ì morti ^ perturbari clamoribus etiam 
consanguineorum, praesertim mulierum, quem 
morem omnino proscribimus et damnamus; in- 
iungentes Parochis ut se a Missae celebratione a- 
liisque functionibus abstineant, usque donec istae 
siluerint, sub poena suspensionis. Superioribus 
vero Ecclesiarum Regularium etiam sit cura ta- 
lem detistabilem aousum modo quo prae- 
scriptum est Parochis eliminare, sub poena arbi^ 
trio nostro taxanda. » — Se i parroci e gli altri 
ottemperassero o tuttavia ottemperino a quL^sti 
ordini non so, io so che le donne piangenti van- 
no appresso i cadaveri in chiesa ed al camposan- 
to, e che le prefiche non sono ancora sparite 
del tutto. Ma vedete cosa curiosa ! ciò che non 
hanno potuto le minacce e le pene corporali e 
spirituali in tanti secoli, riesce ora ad un ordi- 
ne semplicissimo di un sindaco, e le reputatrici 
vanno mano a mano scomparendo. Prendiamo 
dunaue ricordo dei loro cinti, primi che si di- 
sperdano irreparabilmente, mi primi é d' uopo 
osservare quilcuno degli u>i funebri delli nostra 
provincia di Catanzaro richiamandone pure qual- 
cuno di quella di Cosenza, dove furono studiati 
dal compianto amico Vincenzo Dorsa. 

(h Le Reputatrici in Sicilia. Palermo 1886 
pag. 7. 

(2) Metaur. Il, 345. 

(3) Eneadi XI. Trad. Caro. 

(4) De pupr. semi. II. 594. 

(5) E. RuBiERi. Storia della Poesia Pop, Hai. 
Firenze 1877. Pag. 130. 

(6) G. Gl'erzoni // Teatro italiano nel scc. 
XVIII. Milano 1876, Pag. 449. 

(7) Summa Theologica : Quacslio LXXI. Ari. 
XI. u. 313. 

(8) Purg. XII, 16. 



(9) / Sepolcri, 29 e segg. sino a 50. 

(10) Lettere Senili volgarizzale e dichiarale 
con note da Giuseppe Fracassetti. Firenze 1870. 

(H) // Petrarca e i Carraresi, Studio di An- 
tonio Zardo. Milano 1887. Gap. III. 

(12) Gino Capponi. Storia della Repubblica di 
Firenze. Firenze 1875. Voi. 7. pag. 332. 

(i 3) S. Marino , pag. 32, nota. 

(14) Neapoli. Tip. Dante 1859. 
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'tativi queti, cà mo vi cuntu nu fatticieju 
chi succediu ai tempi antichi quando nei 

eranu i canonici di liguu chi si nchianavanu (i) 

i cazi cu i carici. (2) 

9sLt:' era na vota 'nu massaru e ^na massara: 
tutti i dui eranu figghioli, ( j) eranu ricchi, ave- 
nu 'na bella casa e 'nu fundu e ogni jornu In ma- 
ritu jea mu xflppa e mu lavura la terra, e la mug- 
ghieri si ndi jia puru mu assisti a la fatica di fu 
fundu, ma, la sira, si ricogghia prestu mu cicina. 

La ierrama (^) era mangiuna e spragara e 
chiju chi bidia, si l'accattava e si lu mangiava. 
Lu maritu era sbucca^xcitu Cj) e quaniu vi dia 
ca nei mancanu dinari, la shrigognava cu tuttu lu 
vicinatu e tutti di la strata sparravanu di sta mug- 
ghjeri. Ija dicia ca lu maritu era menxpgnaru, 
ca ija era 'na codespinuna (^6) m:t lu maritu nj 
la curava e sempri la criticava (7). Ija chi pen- 
sa la mali^ijusaì Lamatinaprestu, a lu pajisivin- 
naru pisci (sardi) (8) 

Lu tempu era malu; ija dassa (^9) lu mariti^ 
ntra lu lettu, va ammucciuni (io) e accatta du 
rotula di sardi; scappa a lu fundu, trasi (11) 
ntra lu cannitu e cu 'nu chiantaturi a'^^ippa (12) 
tutti chiji pisci ntra la terra cu la cuda di fora. 
Siccomu la terra era vagnata, non nei vo^ assai 
mu fa stu servizi. Doppu fattu, si ndi torna a 
la casa. Lu maritu si stava vestendu: 

— Duv' eri? — nei dissi. 

— Era a la missa. E tu tantu tardu ti levi } 

— No bidi ca chioviì 

— No, maritu meu, lu tempu è bonu, nesciu 
(^i)); si boi mu jamu fora, jamu, cà si no, poi 
è tardu. 

Ed accussì si partiru. Quandu arrivaru: 

— lamu ntra lu cannitu, ca nei facimu nufilu 
d' erba a lu ciucciu ? 

— leu non begnu, dissi la mugghieri, ca la terra 
é moja e mpalaccu ( 14). Lu maritu la persuadiu 
e jiru. Faci (/j) mu si vascia (16) lu massaru 
mu tagghia V erba e bidi na cuda di pisci sarda 
e la tira e restau cu la vucca aperta. 

— Chi hai ? — nei dissi la massara. 

— Non bidi chi tirai} 'na sarda 

— Daveruì 

— Guardi chi è bella! 

— Guardamu si nd' trovi cchiù. 

N' autra, cà 'n 'autra e ccà 'n 'autra e bia fa^ 
cendu, ndi tiraru du rotula. 

— Guarda chi su belli l 
Vannu a la funtana e li lavaru. 
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— Quandu mai ntra lu cannitu piseli — dieta 
la mugghieri. 

— T>averu, è na cosa nova. !Ko sai ehi hai tnu 
fai} Va a la easa, li jriji (//) cày sino^fetinu; 
ed stasira^ quandu vegnu jeu, ndi li mangiamu. 

Si parli la massara, va a la easa^ eueina li pi- 
sei e si li mangia^ e ehiji ehi non boxi (i8 ) eehiù, 
li atterra ntra V ortu e eueinau surjaea (19). 

Veni la sira lu marihi, si sediu e nei dissi: 

— È ura mu mangiamu } 

— Sì, maritu meu. 

Con^au la tavula, misi lu pani, misi li piatti 
e minestrau (^20) la surjaea. 

Lu povaru massaru stava mu guarda e tra iju 
(^21) dissi: 

— ^KÀi li mangiamu doppu li pisci. 
T)oppu ehi si mangiaru la surjaea: 

— Pigghia, pigghia li sardi. 

-^ Quali' sardi! 'nu mor^u havi chi non beni 
pisci a stu pajisil si fidi venia, ndi accattava (22) 

— Non fari chiacchiari; pigghia li pisci. 

— Quali pisci ? tu ti n^onni ? f 2j ) jeu non 
saeciu quali pisci dici. 

— Li pisci ehi eogghjmmu (24) ntra lu cannitu. 

— Tu si' paceiu ? ntra lu cannitu ne' é pisci? 
E lu massaru cchiiX si mpuriava: 

— Ti li mangiasti. 
E pigghia lu lignu. 

— Focu meu, mseisti paceiu ! 

— leu non su paceiu, ed li eogghjivi cu li ma- 
ni mei. 

E eumineia a minari, (2/) . 

— Curritiy cristiani. Focu meu, eurritì; nesciu 
paceiu marituma. 

— leu, parbeu {26), non su paceiu. 

Li gridati jenu a tu cela. Intantu corriru tutti 
li vicini: 

— Chi aviti, eummari ? 

— ^K^seiu paeciu marituma. Sentiti ehi dici} ea 
ntra lu cannitu ne' era pisci e li voli di mia. 

— leu non su paceiu: li eogghjivi starnatine. 

— DaverUy cumpari meu, siti paceiu. Quandu 
mai ntra lu cannitu ne' era pisci ! 

— Vi lu giuru, ea nd' avia, an^i eranu sardi. 
Si si li mangiau, non ndi vogghiu di fari; ma no 
mmu dici ea no li cogghjimmu. 

— Sentiti comu si ostina? daecussì (27) su 
r autri cosi ehi dici; lu stati sentendu vui stessi 
ca non dici verità. 

— Traverà, poveru cumpari l non è giustu di 
testa; havi ragiuni la povara eummari ea la misi 
subra 'nu poreu: (28) mo stasira voli li pisci ehi 
cogghjiu ntra lu cannitu: cosi chi non si dissaru mai 
ntra lu mundu, e pe chissu non havi mu si cridi 
nenti. 

Ed accusst la massara passau pe 'nucenti e lu 
povaru massaru pe men^ognaru e paeciu. 

(1) NchìanavanOf alzavano; cazi, calzoni. La 
consonanle / del gruppo //, /rf, le, sparisce. 
(2) Carici, carrucola. (3) Figghioli, gioi^ani. 
(4) Errama jerrcma, aslula; ma propriaracu- 
le significa vagabonda, desolata. (5) Sbuccaz- 
zalUy ciarlone, (6) Codespinuna accrescilivo di 
codespina, per aferesi, dal greco oixoSe'jTrotva, 
e significa donna garbala, buona raassiija. (7J 
Criticava, biasimava. (8) Vinnaru pisci, modo 
ellillico, vennero a vender pesci. (9) Bassa, la- 
scia. (10) Ammucciuni, di nascosto. (11) fra- 
si, dal Ialino transit, enlra. La consonante 5 nel 
gruppo ens ans, sparisce; quindi abbiamo iVica- 
strisi, Catanzarisi, ecc. (12>) Azzippa conficca. 



(13) ^esciu, si rasserenò. (14) Mpnlaccu, xnQi- 
io i piedi nella mola in alira sozzura, da 7ca- 
loLcaiù, (15) Vaci, va. (16) S/ ro^em, si abbas 
sa. (17) Frijl, friggi. (18; Bozi, volle. (19) 
Suriaca , fagiu:ili. (20) Minestrau , scodello. 
(21) Fra iju, fra sé. (22) Accattava, compra- 
va. (23) Nzonni, sogni. (24) Cogghijmmu, rac- 
cogliemmo. (25) Minari, ballerà. (26) Parbeu, 
si usa per non d're per Dio. (27) Daccussi, 
o^i. (28) Misi subbra nu ciucciti, subbra nu 
porca, viluperò. 

a/ falegname. 



AGUNA. È queslo il lilolo d' un p?riodico di 
grande imporlaiizi, che si pubblica dalla Società 
Scientifica di Alene coi t'pi ile' fratelli Ferri. Dalla 
gentilezza del dolio nosto amxo prof. Giorgio 
Chalzìdakis^ che lo dirige, ne abbiamo ricevuto 
il piimo volume di pagine 336, che contiene 
disserlaz'oni filosofiche, crilicho, matematiche e 
le comunicazioni falle da taluni socii nelle tor- 
nale di Novembre, Decembre 1888, e in quelle 
di Gennaio, Febbrajo di qucsl' anno. 

'ccone il sommario; 

npo>.OYo;. 4>tXoXoY»cx IlotxiXa, utto K. 2. 
Kovro'j — Kp'.Tt)cat TrapaTYipyjTSi;. A' Ei; ra axo- 
<77wa(7jJiocTa Twv Attixcov Kco;xtxa>v. B* Ei; tx^ 
AXjcKppovo; eTctTToXa;. T' Ei; to, 2out8a Ae^txov, 
u7:o Fecopyioi» A. IlaTra^ai Xstoi» — Z7iT7)p.aTa 
P6)[/.atxa, u7:o STuuptSwvo; Baari — Ilept Tovt- 
)cci)v p-era^oXcov ev tti v*&)Tspx EXXìqvixy). Etu- 
{AoXoytxai <7Vi[Jt.£ta)(7ei;, u^ro Y. N. Xar^i^axi. 

— ETTtypa^pai z\ ExiSaupou, utto B. 2Ta/) — 
revtJtsuGt; Tou OswpejxaTo; twv e;i.paSa>v , uro 
I. N. XaT^tSajct — ETcavopOoxrt; ^^coptwv Te<7(ya- 
pa>v xat 77po<79/ixyi et; to A' (Aepo; twv IlouiXcdv 
OtXoXoytxwv, uTTco K- 2. K. — rpajji»xaTtxa, uwo 
K. 2. K. — IIpaxTtxa rm; ETaipsia; — Avx- 
xoivctxrei;. 

Giovambattista Basile — Anno VII. Napoli, 15 
Febbraio 1889. 

Cone si sposano in Tegiano uso popolare 
(Gaetano Amalfi) — Due dtìsiderii (Emmanuelb 
Hocco ) — Notizie Bibliografiche — Annunzii. 

N*. 5*. Marz).' 

Etimologie neriline, Prov. di Lecce ( Luigi 
Maria. Persone ) — Risposte alla Notizia interes- 
sante del prof. G. Meris. (Emmanuele Rocco) 
— Due composizioni inedite in dialetto napole- 
tano del secolo XVII ( Giulio Capone ) — Un de- 
siderio ed una pr posla ( Ernesto Palumbo ) — 
Gli articoli nel dialolto napoletano secondo Lui- 
gi Settembrini (Vincenzo Arabia, Raffaele della 
Campa, Guglielmo Mery ) — Novelline popolari 
lapponesi ( SIattia di Martino) — Notizie biblio- 
grafiche — Annunzii — 
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PROVERBH 



m uso NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

tmo WnSIS8& PRESTSU' - 

(Coni, vedi num. prec.) 



Si botili avirì beni , cotclalivi li pedi. 

Se volete aver bene , cautelatevi i piedi. 
Si boi ricca appczzeniirì , meoti V omaoi e 
noD jiri. 

Se vuoi ricco impoverire , metti gli uomini 
( al lavoro ) e non andare (a vigilarli 
Sapi ccbiu u pacciu *n casa sua , ca u saviu 
*fl casa d* aulru. 

Sa più il pazzo in casa sua , che il savio 
in casa altrui. 
Saolu Looardu , simina ca è (ardu. 

San Leonardo , semina che è tardi. 
Si no r unti , la varca nori vara. 

Se non l' ungi la barca non vara ( mu- 

Dcra crede mihi ecc. ) 

Sparagna, donna fina, quandu la guUi e china , 

Ca si lu seltu pari, non ti servi lu speragnari. 
Risparmia , donna' fina , ( accorta ) quando 
la botte è piena , die se il fondo comparisce , 
non ti serve il risparmiare. 

Si raarzu no marziju , lu vedjanu non palija. 

Se marzo non marzeggia , il villano non 
paleggia. 
Spula 'n celu ca 'n facci li veni. 

Sputa in cielo , che ti torna in faccia. 
Sangu e dinr.ri su foni a Cacciari. 

Sangue e danari sono difficili a cavare. 
Scupa nova sempri fa sgrusciu. 

Scopa nuova sempre fa scroscio. 
Senza dinari non si canta missa. 

Senza danari non si canta messa. 



Si dici u peccalu no u peccaluri. 

Si dice il peccato non già il peccatore. 
Si sapi du\i sì nasci non si sapi duvi si mori. 
Si sa dove si nasce , non si sa dove si 
muore. 
Sonnu chiama sonnu. 

Sonno chiama sonno. 
Stendi li pedi pe quantu si longu. 

Stendi i piedi per quanto sei lungo. ( bi- 
sogna sapersi misurare) 
San Micheli la fica peri , e la donna a lu 

candileri. 
A San Michele finiscono i fichi ^ e la donna 
si mette al candeliere. ( per filare ) 
Spijandu , spijand^u , si va *nfiuca a Ruma. 

Chiedendo^ chiedendo ^ si va fino a Roma. 
Sacca vacanti non sia allordilia. 
Sacco vuoto non sta diritto. ( chi non man- 
gia non può lavorare) 
A chi si mette a fare una cosa , e si teme 
che non la compia , si , dice con ironia : 
Santu duranti ! 
Satiro durante t ( voglia il cielo che la duri 1) 



Tutti di na ventri , e no tutti di na menti. 
Tutti di un ventre , e non tutti di una 

mente. 

Tesla chi non si risenti è chiamata cucuzzi. 

Testa che non si risente è chiamata Zucca. 

Tristu linu e trislu marilu, amara chidja casa 

chi no 'nd* avi. 
Tristo lino e (risto marito , infelice quella 
casa che non ne ha ( un pò di lino e un pò di 
marito , comunque sia , é sempre buono. ) 
Tanlu vaci la cortara air acqua *nfina a chi 
si spezza. 
Tanto va la brocca all' acqua fino a che 
si spezza. ( ostinazione al male) 
Ad un attaccabrighe che va incontro ad uno 
che gli sa resistere , si dice : 
Trovau la furma di la scarpa sua. 

Trovò la forma della scarpa sua. 
Tocca ccà , che doli djà 

Tocca qua , che duole là. ( dolore comu- 
ne di persone cointeressate. ) 



-#^ 



Digitized by 



Google 



74 



LEGGENDA NAPITINAm 



I. 



navi, e gira, navi, 

E la beja ciangendu va - 

)ortatimi a chiju portu, 

vi mio patri sta. 

tri mio carissimu, 
cattami di ccà — 
figghia mia carissima, 
antu è lo toi riscatta? 

Juni, tri forcuni, 
culonni d'oru nei sta. 

irinari, 

ati la navi, 

?ghiu na figghia perdere 

3 povaru restari. 

n. 

navi, e gira, navi, 
E la beja ciangendu va - 
portatimi a chiju portu, 
7i mia mamma sta. 

imma mia carissima, 
cattami di cca. 
figghia mia carissima, 
antu è lu toi riscattu ? 

runi , tri forcuni , 
culonni d'oru nei sta. 

irinari , 

ati la navi , 

;ghiu na figghia perdere 

D povera restari. 

m. 

navi, e gira, navi 
E la beja ciangendu va - 
►ortatimi a chiju portu , 
7Ì mio firati sta. 

ti mio carissimu , 
:attemi di cca. 
ìoru mia carissima, 
mtu é lu toi riscattu? 

uni, tri forconi, 
culonni d' oru nei sta. 

rinari, 

ati la navi, 

jghiu na soru perdere 

no poveru restari. 

IV. 

navi, e gira, navi, 
E la beja ciangendu va - 
ortatimi a chiju portu, 
ri mio spusu sta. 

isu mio carissimu, 
aitami di cca. 
ipusa mia carissima, 
tntu è lu toi riscattu ? 

uni . tri forcuni , 
culonni d'oru ci sta. 



O marinari. 
Fermati la navi. 
Scinditi la spusa. 
La vogghiu abbrazzari. 
Vogghiu la roba perdere, 
E poveru restari, 
E cu la propria vita 
La spusa riscattare 

Salvatore Mele 



(a) La leggenda , che presento ai IcUori della 
e Calabria i , è ancora oggi cantala dai mari- 
nari di Pizzo. 




novellila Popola;; ii Eoooaforto 



Testo 



Ena viaggio ihe ona ciuri ci ihe tri dighatere 
ce tulo ito povero. Tu ipai i dighalere: 

— Ciuri, pame ji liga horla, ti la pulume ce 
piannume ti candì dineri ce zumo simero. 

Ehorisdhissa ce ejivissj ston gipo tu Magu. 
Mago ejavi ce tus arrivespc ce tos ipcne: 

— Ti cannile ellù ? 

— Cannome liga horta na piarne ti candì na 
sziome simero. 

Ecinose o Mago tu ipene tu ciuru: 

— Domina limmia dighaterassu ja tini biro 
medhemu, ti ego su donno diucria pu zise. 

ciurise ja ta diueria tu ediclie timmia di- 
ghatera. Magose tin epire medlietu. San ito 
pu irte, pò slecai arriveonda sto spitindii, tu 
ipene : 

— Pu me perrise asce lundin oscia? 

— Sta zitto, ti sipe o Mago, ti ego imme o 
andrassu ce esu i jinecamu. 

San irte pu ai ri vespai sto spitindu tisipene: 

— Ehise na caniise possu lego ego. Tin ime- 
ra ciumase ; ti vradia ehise na studliise asciun- 
no me mia lanterna sta heria asce tundo ca- 
tarratli ce ehise na fuise osce ciuo pu su don- 
no ego. 

Ti purri, san ohorìsdhi> lis ediche mian anca 
asce cristiano ce tisipe na tini fti. 

— An de tin dhelisi limeni, cameti pos ti 
dbelise. 

Mago ejavi ta fattitu. Ecini tin erisce apis- 
su cascia. Ti vradia edeletthi o Mago ce ti si- 
pene: 

— Tin efaghes tin anca? 

— Mane, tin efaga. 
Eciuoso ecuddhie: 

— Anca^ pu ise? 

Ecini arri^pundespe ce lu ipc : 

— Imme apissu ccascia. 

— Oiuse mu opìase la loja? esu en gannise 
jammena: arte se trogo. 
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Tm esfasce ce tin ciisce sto buco. Apoi elio- 
risdhi Mago ce ejavi sto spili (u ciuruli ce 
la epire dvncria poddlia ce (u ipe: 

— I d ghalernsu se lierelai ce su steddi szi- 
tooda ti benedizioni^ ce ipene na stilise lìo ad* 
dhi leddha lì menzana^ ti dlieli na ti carni si- 
lìodia. 

Tu IÌQ edichc tu Magu tin addhi dighalera. 
Ti» epire sto slesso loco ce tisipe: 

— Esu eliise na cainise possu lego ego : tin 
imera na ciamidhisi ce li vradia na stadhise a- 
seiunno ce na era lise ti lanterna sta Iieria na 
\lespise asce tundo calerratti. 

Apoi Mdgose tisipene: 

— Ehise na faise asce cino pu su donno ego. 
Ecini tu ipc: 

— Asce ti mu donnile esise ego trogo. 

Tis edichc mion anca asce christiano ce tisipe: 

— Asce tuli elii na f.iisc. 

Ce Mago ejavi la fattila. Cini tin epiae ce 
tin erisce apissu ticcascia. Ti vradia edeleltbi o 
Mago ce tisipe: 

— Tin efagbese tin anca ? 

— Mane 
Ecino ecuddhie: 

— Anca^ pu ise ? 

I anca arrispundespe ce tu ipe: 

— Imme apissu ticcascia. 

Mago tin epìde ce tisipe: 

— Esu demmu epiase la loju? arte se spaszo. 

Ce Un fspasce. Tin apissu mera pianni dine- 
ria pien poddhi ce ejavi asce cindo ciuri. Pos 
arrivespe, tu ipe: 

— I dighateressa sa sisteddliu zilouda ti be- 
ncd'z'oni ce ipai na lo sisl lite (in addhi leddha, 
ti delusi na tin ivvrusi. 

Tu ediche ta dineria ce poi estile (in tirtimo 
dighalera me lo Mago ce eteglioai oli ci triso. 

0(u tin epire o Magose sto spiiindu ce ti- 
sipene : 

— Esu ehise na caniise possu lego ego: ehise 
tin imera na cium'dhise ce ti nifia na stadhise 
asciunno ce na cralise luiidi lanterna na vlespì- 
se tundo catarratii. 

Apoi Mago tisipe: 

— Ehise na faise asce cino pu su lego ego. 

Tis ediche mian anca asce christiano ce eja- 
ve la faltitu. Ecini tin epiae ce line afl*uri*ie ce 
tin ecame ngolti ce poi tin etrispe ce tin ecarne 
alevri. Ecame mia saccheltuddha ce cindo alevri 
lo evale eciossu ce tin saccheltuddha tin edese 
slin giliandi. Ti vradia o Magose edelelthi ce 
tisipe : 

— Tin efaghese tin anca ? 

— Mane. 

Magose ecuddhie ; 

— AncOf pu ise? 

— Imme siin gilia. 
Mago tisipe. 

— Esu cannise jammè. luna la clidia ce vre ti 
ode elii tunde battigghie. 

Ce tis edìsce mian asce cindo battigghie ; 

— Yre ti luti juvegguei, an ^rco maherome- 



no ; me aiiOse me tundi medicina » ti ego jeno. 
Tuli addhi juvegguei an erto fercmmeno me seta- 
balate ; me alifise me tundin addhi. An erto fé- 
rimmeno asce paddhe » maliOse me tundin addhi, 
ti ego jeno. Doppu pu ecinose ehorisdhi ce eja- 
vi ta fatuità , auisce Sion calerratti ce acne ti 
emuengene ena. 

Ecini ti canni ? catevenni ce dhori ton jo tu 
Riga pu ihe ti ialia. Ejavi ce pianai ti buttigghia 
ce ton alispe. Tuiose egherti ce epeltoai apaou. 
Apoi ton ccrispe. Ti vradia edelelli o Mago ce 
tu ipene : 

— Pia strala piannise avvri ? 
Ecinose tisipe : 

— Pianno ti strala pu pai ja lo Righi. 

Ti purri o jotlu Riga ehorisdhi me cindi jine- 
ca ce piasai ti strala tu spiliu (u Riga. Pos epi- 
gai me ti straUi , arri vespai ena mulatteri , pu 
eperre dio succu cutluni ce tu ipai tu mulatteri: 

— Ehise na ma valise ena cala sacco mesa 
sto cHttuni ce na ma pirise. 

Edelelthi o Mago ce den ivvre tin jineca ; e - 
calevi Sion calerratti ce emetrie tu? apedbam- 
menu ce avvidelthi ti manchei o jotlu Riga ce 
ipe : 

— Mu ecame tradimento ì jinecamu ! ejavissa 
ta fatti ismia ! 

Ecino tos essevi tapissu ce arrivespe ton mu- 
latteri ce tu ipe: 

— Ti perrise? 

— Perro cuttuni. 

Ma Mago etavvrie me ti sciabulata sto sacco 
pu ihe tin jinecandu ce lin ecospe oli possine 
ce econdofere apissu podio. mulattieri ejavi 
ambro ce arrivespai sto spili tu Riga. Bei escevi 
jollu Riga andò sacco> epiasai ecindi jineca , 
tin epettoai apanu , lin efliasai apanu asceua 
ngrevalli. jotlu Riga tin alispe me cindi me- 
dicina ce condoferi magni pos ito ce epandrel- 
tissa. Magose isccre ti tuli jineca ilo prandev- 
londa me ton jo tu Riga ; epensespe na pai 
ascena specchiaro ce tu ipe : 

— Esu ehise na mu camìse ena specchio 
peddheco imme ego , ce ehi na mu camìse asce 
modo pu ego elio na mbco eciossu ti ego su 
donno possa dineria dhelise. Ce ehise na me 
pirise amhro tu spiliu tu Riga ce bandiese: i Pi 
dheli na goral tundo specchio ? » ce mi lo 
siszitise poddhi. 

Specchiaro oluse ecame. Affaccespe i gar- 
zìxna tu Riga co ton ivvre; essevi ossa ce ipe 
li gnuratise: 

— Osciu ehi ena specchio mega , pu acomi 
den immasto ivvronda , pu to pausi pulonda. 

1 gnurati tisipe : 

— Camelo na lo pettoi apaou. 

I garzuna affaccespe ce to cuddhie : 

— Specchiaro, pettoi ettundo spacchio apanu , 
ti dheli na to goral i dighalera tu riga. 

Ecino to petloe ci dighalera tu Rigato girae 
ce lo evale ossu sii stanza , pu ihe to crevalli 
tu leddheti. Ti vradia , pos issa ciuniemenì , o 

go guenni ossone andò specchio ce ejavi ce- 
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vale dio spingulugna apanu tu ju tu Riga , ce 
cìno emine pcdammeno. Àpoi o Magjsc asciunnie 
tiu jinecandu. 

— Eggua, feremu lucine ti eho na to vrao na 
savvalo eciossu. 

Otusc Magose aspe to luci ce simbe na vrai 
to vras'ari. Ecini jineca ejavi sto crevatti tandru- 
lise ce tu csire (e spingule ce tu ipc : 

— Egliiru eltute » ti o Magose stcciii vraszonda 
taladi ja na mavvnii eciossu. 

joltu Riga egheni ce crue tin druniba ce 
edeietthi tin truppa eci ce tos ipe : 

— Piaemu tundo Magone , valetemuto osso 
sto vrastari me tàladi » pu idhele na vali emme. 

Tin epiasai , ton evaiai eciossu , ce eteglio^ o 
Mago : Cini eminai eci iji ce cali cemise emina- 
me ode senza (ipote. 

Riduzione In caratteri greci 



Eva viaggio eij^e èva xupyj xri etj^e Tpet; 6u- 
Yarepat; xai touto nro povero Tou et7ra<7i /) 
éuyaTepat;" 

— KupYi, TuafjLS yia Xtya X^P'^*» '^^ '^^ ^^^" 
XoujJie xat TwtavoujAS ti xav t; Syjvepi xai J^oufAS 

(710[J(.&pO. 

Ex^pwOyjaav xai eyiapTQcav \ to xtitto tou 
(Aayou. (jLayo syia^e xat tou; arrtveuae xai 
TCx); eiTTC (vej* 

— Ti xavveTfi auTOu ; 

— KavvojAe *Xiya x^pTa va TTiaatojAe ti xav 
TI va J^yiawjAe <TY)(Jiepo. 

Exeivo; (xayo; tou eiTce ( ve J tou xupou* 

— Ao; [iLOu TY) (jLta 6uyaTepa <70u yta tyiv 
Tcripo) [jLeOai [xou, 'ti eyo cou Scovo) Syjvepia wou 

xupY); yta Ta SiQvepta tou eScoxe ty) (xia 
OuyaTepa. (xayo; tyiv eTUYipe [lz^xì tou, 2av 
YìTO -j^ou YjpTe, TTco; VTexa<yi arri i;eovTa; \ to 
CTcìTiv TOU, tou eiTce (ve)' 

— IIou (jtx Traipvet; ce touvy) tyjv o^eia; 

— Sia zillOy TYj; et7:e o (xayo, 'ti eyo) et[/.at 
avXpa; ffou xat e7u n yuvaixa (jlou. 

2av YjTo 7:ou arriveraoLai \ to cttitiv tou, 
TY); eixe (ve)' 

— E^c^ va xap.Y)<; ttco; <70u >.eyù) eyw t/jv 
Y)[j(.epa xoi[xa(xat, ty) ^paSetx ej^ei; va cTaÒYi; e^u- 
-T^vo (xs (Aia lanterna \ Ta x^P'* ^® touvo to 
xaTappaxT/) xai exet; va ^aYi; e$ xeivo 'TTOu (jou 
Sù)vc«> eya>, 

Tyj TTpcot, aav exwpicOYj, ty); eSa>xe (Atav anca 

e$ XP^^'^^*^^ '^^^ ^^5 ^^^s ^* '^^^ (pT/jay)' 

— Av Se TTjv OeXet; <pTr,[xevY), xajjie tyj wcu; 
OeXei;. 

(Jt-ayò eyta^Y) Ta fatti tou. ExeivYj tyjv eppi- 
5e oTcìao) cascia. Tyi ^paSeta eSta>.exTYi o (/.ayo 
xai TY); etTre (ve)* 

— Ty)v e(paye; ty)v anca; 

— Ma vai, TY)v e^aya. 
Exeivo; exco^uce* 

— Anca^ wou eicai; 



Exeiv/) arrispunderjGt xat tou etTue- 

— Etjjiat 07wt<7a> ccascia. 
(JLayo TY); eiT^e' 

— OuTco; (Aou eTwiace; Ta Xoyta; e<7u ev xav- 
vet; yta e[Aeva, apTt ce (r(paJ^a>. 

Ty)v e<79a$e xat ty)v eppt^e '; to 6uco. Apot , 
ex^ptcOY) [Aayo xat eyta^Y) '; to cttiti tou xu- 
pou TY) xai TOU etiope SY)vepta 7:o>.Xa xai tou 
etTW 

H 6uyaTepa aou ce ji^xip&roLti xai cou cTe^^ei 
^/)TCovTa; TY) benedizioni^ xai eiTre fvej va crei- 
Xy); TY)v Tlln Uddhà ty) ineji2^ana, 'ti OeXei va 
T/) xapiY) cuvoSia. 

Tou T/)v eScaxe tou [itayou t/ìv aX^Y) duyaTe- 
■pa. Tyiv e7rY)pe '; to ì{/c««o /oco xat ty); eiwe* 

— Ecu exei; va xajxy); irco; cou Xeyo) eyw 
T/)v Yjfxepa va xoi(Jt.Y)6Yi; xat ty) PpaSeta va cTa- 
6y); e^u::vo xat va xpaTY)CY); ty) lanterna '; Ta 
X^pta va pXe^Yj; ce touvo to xaTappaxTY). 

Apoi (xayo; ty); etT:e (ve)* 

— Exet; va cpaYi; e$ xetvo tuou cou Swvo) eyw. 
ExetvY) tou eiTue* 

— E^ TI (jLou Sa>v5Te ecet; eyo) Tpcoyco. 

Tr,; eSoxe [xiav anca e^ XP^^'^'^^^ ^*' '^^ ^^'^^^ 

— E$ TouTY) exei va <paYì;. 

Kat (xayo eyta^Y) Ta /a(a' tou. KetvYj tjqv 
eTctace xat ty)v eppt^e o::ica> t/ì ccascia. Ty) ppa- 
Seia eStaXexTY) o j^ayo xat ty); etTre* 

— Ty)v ecpaye; tyjv anca ; 

— Ma vat. 
Exeivo txcoXuce* 

— AncOy TCOu etcat ; 

H anca arrispunde\j<7& xai tou Véizt' 

— Et(jLai oTvtctó TY) cascia 

(xayo TYIV eiciace xat ty); e ice' 

— Ecu Sev (AOU ertace; Ta Xoyta* apTi ce 
c^a^ù). 

Kat TY)v ec^a^e. Ty)v otjicco Yjjxepa wiavei Sy)- 
vepta 7;Xeov woXXa xat eyta^Y) ce xetvo to xupY). 
Ho); arr/veuce, tou eiTue* 

— H OuyaTepat ca; ca; cTeXXouv 2^Y)Tc«)VTa; 
TY) benedizioni^ xat et^ract va to); cTet>./)Te ty)v 
Icddha^ 'ti OeXouct va t/)v Yìupouct. 

Tou eScoxe Ta SY)vepta xat poi ecTei>.e tyjv 
urtimo OuyaTepa [^e to (Aayo xat eTeXeuocaci 
oXat; XY) Tpet;. 

OuTo) TY)v e7w/)pe (xayo; '; to cttitiv tou xai 
TY); etre (veV 

— Ecu exet; va xajAT); tcw; cou Xeyc«> eyw 
exet; ty)v Y)[Jiepa va xotjAYiOr,; xat ty) vuxTa va 
CTa^Y); e^uTcvo xai va xpaTY)CY); touvy) ty) /an- 
(t»rna va p>.eucY); touvo to xaTappaxTY). 

Apoi (xayo ty); etTre- 

— Exst; va <paY); e$ xetvo wou cou Xeyo) eyo, 
Ty); eScoxe (Jitav awca e^ xi^'^'^'*^^ ^** eyta^Yj 

Ta fatti TOU. ExetvY) ty)v eTJtaoe xat Ty)ve '^oup- 
vtce xat TY)v exa{Jt,ev g[0((» xai poi tyjv eTptiJ;e xai 
TY)v exajxe aXeupt. Exa^jie (xia sacchetluddha xai 
exetvo TO aXeupt to e^aXe exet eco) xat ty)v <ac- 
cho'.tuddha t/)v eSece '; tjqv xotXiav ty). Ty) pp«* 
Seta (Aayo eStaXexTTÌ xat tjq; eiTce* 

— Ty)v e^aye; ty)v awca; 

— Ma vai. 
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[it-ayo; ckwXu^' 

— Anca^ 7:ou ewai; 

— Ei[JLai '; T7)v xoiXta. 
(Aayo TTi; eiirc 

— E'TJ xavv£ ; Y^* ^l'-^' N* '^^ x>.8tXia xat 
{ipe 'xt ù)Se e;^£i Touvai; rxi; buUigghie. 

Kai Tr,; eSci^s (xiav «$ xcivxi; txi; bulligghie. 

— Bp3 *Ti TO'jTvj juveggntiy av epj^<o (la- 
jratpojxtvo* (JL8 aXit^jic p^« Toov>) tt) medicina j 
'tì «ycd ytxtvft). Tovtt) xXk-n juvegguti av cpro) 
/(TrjjLajvo {« sclabulatiy (xe a^^ei^ei; (xc touvyj 
TTjv aXlTi' Av «pT&) /err[X(jL«vo e$ paddhe^ \l 
fltXet^ti; [AC Touv/) ttiv a».yj, 'ti cyo yiatv». 

D ppa Tcou excivo; cj^wp^rOT) ra /li/(i to'j, 
avot^e \ Tov xarappaxTTì xat axouas 'ri epLoycv 
èva. Exfiivn ti xavvei; xarai^aivet xai Ocopsi tov 
uto Tou p>)yx TTOu eijre >.aXia. Kyia^m xai riavst 
T/) biillig'fhi I XX'. TTiV a>.«t'{/e. Touto; cyepTY) xa». 
«7:aTG)(7a(7t aTravo). Apoi tov «xpu^s. Tyj PpaXeix 
«XiaXe](^T7j (jiayo xai tou «i:re ( ve)* 

— noia cTpaTa -rriavet; aupi; 
Exeivo; tyì; zitzv 

— Iliavca ryj aTpaTa ttou Tuaei yta to P/)yi. 
Ty) wpa>t uto TOU pYjya c^copKiO/) [Jie xsivtj 

yuvaixa xai Vtadaai tyj <rrpaTa tou cxitiou tou 
pYiya. Ileo; £7:uyaat (xe tyj uTpaxa, arrireucaai 
èva wulattcri 7:ou exaipve Xuo laxxou; cuUuni 
•xai TOU «iTradi tou mvlallerv 

— EX®*^ ^* P-*^ P^cXri; «va xaTa aaxxo {jLe«ya 
\ TO cuUuni xat va [Aa; XY)pYj;, 

ESiaT^e-^TYi o (xayo xa. Scv Y)upe tyjv yuxatxa* 
exaTai^Tf) '; tov xxppxxTYj xat ejxeTpYidC tou; a- 
r«6ajt(x«vou; xat avoidetfry^ 'ti mane/test o uto 
tou pY)ya xat etwe* 

— Mou exa(ii.s tradimento y) yuvatxa (jlou I 
eyta^Yiaav Ta /a/n* et; jxta 1 

Exeivo; tw; e^e^Yj t' OT^to-w xat orrit*cu«ye 
TOV ìiìulatleri xat tou e Tre. 

— Ti iratpvet; ; 

— Ilatpvct) cuttunl. 

Ma (xayo eTpa^Yi^e [^le tyj scìabdlata \ to 
aaxxo irou et^* tyjv yuvatxay tou xat tyjv exco- 
\j/e okn woaOTf)v é xat exovTO<pcpe o:ri<y<rG) tto^ko. 

tnulatleri eytapYi t^nTz^ xat omi?eu(Ta<7t *; 
TO (jirtTi TOU pYiya. Exet e^e^Y) o uto tou priya 
ai:' TO (jaxxo, eTTtaca^rt exetvY) tyj yuvatxa, tiqv 
eipaTtódadt aTjavw, tyiv e^Tta(xact aTcavw e* evav 
xpep^aTi. uto tou pYjya tyjv a>.et^e (xe xetvYj 
TYJV medicina xat xovTo^spet magni :r(o; yjto xat 
eTravXpe^TYjcav. (Aayo; Yj^epe *ti toutyj yuvatxa 
ijTO wavSpeuOovTa; (xe tov uto tou pYjya, epcn- 
creuae va TraYj a' èva specchiaro xat tou etxe* 

— E<ju e^ei; vx (jlou xajA/j; èva specchio ttyj- 
Xtxo eycù, xat e^et va ptou xajxYj; e$ modo ttou 
eyw tyjbj va '(Jt.peaa> exet e^jo), 'ti eyo) aou Swvcd 
»770(xaa ^Yjvepta OeXet;. Kai ejrct; va (xe XYjpYj; 
efiLTcpo TOU (TTCtTtou TOU pYjyx xat bandÌ9ri<;' e Iloto 
OeXet va 'yopaoYj touvo to specchio ; » xai (xyj 

^YJTYJ(nj; TTOXu. 

specchiaro outw; exajjie. affacce^tst y) yar- 
2una TOU pYjya xat tov Yjupe* e<7epY) eao) xat et- 
-jre T/| jnura* tyj;- 

— O^ot) «x^^ •^^ specchio f-^ya, ttou ocxojji/j 



Sev etfxadTe YjupovTa;, ttou to Tuaouai wouXwvTa;. 
U gnura tyj tyj; et:7s- 

— Kx[Lt TO va TO TraTOXiY) aTravo). 

H jarziiwa affacce^ict xai to 'xcaXude* 

— ypecchiaroy TraTca^s auTouvo to specchio 
aTuavcn), 'ti 6e>.et va to 'yopaoYj yj OuyaTepa tou 
pYjya. 

Kxetvo TO 'TraTwae xyj yj OuyaTepa tou pYjya 
TO 'yopa^e xai to '^aXe eia) '; tyj Mtanza^ ^ou 
etye to xpe^^aTt tou leddhe tyj. Tyj ^paXeia, 
7:a>; Yjiav xot;i.e}X2vot, o (jLayo ex^atvei edwOe oltz' 
TO specchio xat eyta^/j xat epa>.eSuo spingula- 
gna xTravco tou utou tou pYjya xat xetvo efxetve 
'jrsOaji.fASvo. Apoi o p.ayo; e^uTcvYjce tyjv yuvatxav 

TOU* 

— Ex^a, (pepe [xou aXaSt ( ve ), ytojxoxie to 
PpaGTapi xat (pspe [xou luci ( ve ), 'ti e^w va 
Poaao) va era; {iaXco exet e«7a>. 

OuTw; {Aayo; a^j/e to /uc/ xat (7u{A7rr,as va 
Ppa«T/j TO Ppa<TTapt. ExeivYj yuvatxa eytapYj *; to 
xpe^^aTt t' avSpou tti; xai tou e^pe Tat; spin^ 
gaie xat tou etTre* 

— Eyeipou auTcoOe, 'ti o [it.ayo; <7T2xet ppa- 
J^ovra; t* oikx^t, yta vyj fiia; ^aX/j exet eiw. 

uto TOU pYjya eyepr/j xat 'xpou7e tyjv drum^ 
ba xat eXiaXe^TYj oXyj truppa exet xat tco; etTre* 

— IIta«jeTe (xou touvo to [xayov, ^aXeTe (jlou 
TO e<jw *; TO PpaTTxpt (Ae t' aXaSt, rou r^OeXe 
va PaXYj epie. 

Tov eTwiaia^t, tov tpaXait exet e<7(o, xat eTe 
Xet6><7e p.ay^* xetvot ejxetvact exet uytot xat xa- 
Xot xat eaet; e[Aetvx(JLS coSe senza nizort. 

Versione Italiana 



Una volta e' era un padre die aveva tre fi- 
glie ed era povero. Gli dissero le figlie : 

— Padre , andiamo a raccogliere dell' erbe, 
che le vendiamo , ricaviamo del danaro e per 
oggi viviamo. 

Partirono e andarono neir orto del Mago. Il 
Mago andò , li raggiunse e disse loro : 

— Che fate qui ? 

— Raccogliamo dell' eròe, per cavarne qual- 
che cosa e vivere per oggi. 

Quel Ma:)o disse al padre: 

— Dammi una delle twi figlie per condurla 
con me, che ti darò del danaro^ con cui vivrai. 

Il padre, per i danari, gli dette una figlia. 
Il Mago la menò con sé. Per via, com' era- 
no per giungere a casa , gli disse : 

— Dove mi conduci, in questa bianca mon- 
tagna ? 

— Sta cheta , le rispose il Majo , che io 
sono tuo marito e tu sei mia moglie. 

Giunti a casa , le disse : 

— Tu devi fare quanto li dico io : il gior- 
no dormirai, la sera dovrai stare in veglia , 
con una lanterna alle mani presso questa bo-^ 
tola^ e mangerai di quello che ti darò io. 
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La manina , quando parli , le delle un' an- 
ca di crisliano e le disse di arroslirla : 

— Se non la vuoi arrostila , cuocila come 
vuoi. 

Il Mago andò via , ed essa la gettò dietro 
la cassa. La sera , tornato il Mago , le disse : 

— Mangiasti r anca ? 

— S/, la mangiai. 
Quello gridò : 

— Anca , dorè sei ? 
Quella rispose : 

— Sono dietro la cassa. 
Il Mago le disse : 

— Cosi hai ricordalo le mie parole ? tu non 
fai per me , ed ora ti ammazzo. 

V ammazzò e la geli) nella buca. Poi il Ma- 
go parti e andò a casa del padre di lei^ a cui 
portò molti danari , e disse : 

— Tua figlia ti saluta e ti chiede la bene- 
dizione e disse che tu le mandi la sorella mez- 
zana y perchè vuole che le faccia compagnie. 

Dette al Mago r altra figliuola e il Mago 
parli. La condusse allo stesso luogo e le disse; 

— Tu devi fare quanto li dico io : il gior- 
no dovrai dormire ^ e , la sera , dovrai stare 
in veglia e tenere la lanterna alle mani , per 
guardare questa botola. 

Poi il Mago le disse: 

— Tu dovrai mangiare di quello che ti da- 
rò io. 

Quella rispose : 

— Io mangerò di quello che mi darete voi. 
Le dette un anca di cristiano e le disse: 

— Di questa devi mangiare. 

E il Mago andò via. Essa la prese e la gcVò 
dietro la cascia. La sera , tornato il Mago , 
le disse : 

— Hai mangiato l' anca ? 

— Si. 
Quello gridò : 

— Anca , dove sei ? 
L anca rispose : 

— Son dietro la cascia. 
Il Mago le disse : 

— Tu non hai seguito le mie parole ; ora 
ti ammaszo. 

E /' ammazzò. Il giorno dopo , prese molli 
danari e andò da quel padre. Giunto che fu^ 
gli disse: 

— Le vostre figliuole vi mandano a chiedere 
la benedizione , e dissero che mandiate loro 
V altra sorella , perchè vogliono vederla. 

Gli dette i danari ed egli mandò C ultima 
figlia col Mago e tutte e tre le fi:Jie finirono. 
Il Mago la menò a casa e le disse : 

— Tu deci fare quanto ti dico io : il gior- 
no dormirai e la notte dovrai stare in veglia 
e tenere questa lanterna a guardare questa 
botola. 

Poi le disse il Mago : 

— Dovrai mangiare di quello che dico io. 
Le dette un' anca di crisliano e andò via. 
Essa la prese , la infornò^ e , colla, la tritò 



e ne fece farina. Fatta una sacchetta , posevi 
quella farina dentro , e la sacchetta se la legò 
al ventre. La sera, tornato il M>g0y le disse: 

— Mangiasti V anca ? 

— Si. 

Il Mago gridò 

— Anca , dove sei ? 

— Sono nel ventre. 
Il Mago le disse: 

— Tu fai per me. Eccoti le chiavi e vedi 
che qui ci sono queste bottiglie. 

E le mostrò una di quelle bottiglie : 

— Vedi che questa serve , se tornerò feri* 
to : mi ungerai con questa medicina ed io sanerò. 
QuesC altra gioverà , se tornerò ferito di scia- 
bola ; Vii ungerai con essa. Se tornerò ferito di 
palla^ mi ungerai con quesC altra, che io sanerò. 

Dopo che quello parli , aprì la botola e senti 
lamentare uno. Ella che fa ? sce>>de e vede il 
figlio del re che aveva il fiato. Prese la bot- 
tiglia e V unse. Egli si levò e andarono sopra. 
Poi lo nascose. La sera , tornò il Mago e gli 
disse : 

— Quale strada prenderai domani ? 
Egli rispose : 

— L'I strada che va per Reggio. 

La mattina, il figlio del re parti con quella 
donna e si avviarono per la casa del re. Per 
via raggiunsero un mulattiere, che portava due 
sacchi di cotone e gli dissero : 

— Tu devi metterci uno per sacco in mezzo 
al cotone e portarci. . 

Tornato il Mago , non vide la donna ; ste- 
se nella buca , contò i morti e si avvide che 
mancava il figlio del re e disse : 

— Me r ha fatto il tradimento mia moglie ! 
se ne iono andati insieme/ 

Egli corse dietro a loro e, raggiunto il mu- 
lattiere , gli di se : 

— Che porti ? 

— Porto cotone ? 

Ma il Mago dette una sciabolata al sacco , 
dov era la sua donna , la tagliò tutta e tor-^ 
. nò indietro. Il mulattiere andò innanzi e giun- 
sero a casa del re. Li uscito il figlio del re dal 
sacco , presero quella donna , la portarono so- 
pra e r adagiarono sopra il tetto. Il figlio del 
re f unse con quella medicina ed ella tornò 
bella coni era e si maritarono. 

Il Mago sapeva che la donna si era mari- 
tala col figlio del re ; pensò di andare da uno 
specchiaro e gli disse : 

— Tu devi farmi uno specchio grande quanto 
me , e devi farlo in modo da potervi entrare, 
che ti darò danari quanti ne vorrai. E devi 
portarlo dinanzi alla casa del re e gridare : 

€ Chi vuole comprare questo specciho? i e non 
chiedere gran prezzo. 

Lo specchiaro cosi fece. Affacciò la serva del 
re e lo vide ; andò dentro e disse alla padrona: 

— Fuori evvi uno specchio grande^ che an* 
Cora non abbiamo veduto^ e lo vanno vendendo. 

La padrona le disse: 
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— Fa che lo portino soj^ra. 
La serva Affacciò e chiamollo: 

— Spccchiaro, porla sopra cotesto specchio^ 
che vuole comprarlo la figlia di 4 re. 

Egli lo portò sopra ^ e la figlia del re lo 
comprò e lo pose nella stanza dov' era il letto 
del fratello. La sera^ com' erano addormentati^ 
il mago usci dallo specchio e pose due grossi 
spilli sul figlio del re, il quale rimase morto. 
Pai il mago svegliò la sua donna : 

— Va e portami dell' olio da riempirne la 
caldaia^ e portami del fuoco^ perchè devo bol- 
lirlo per qe' larvi li dentro. 

Cosi il mago accese il fuoco e la caldaia 
cominciò a bollire. La dama andò presso il 
letto del marito, gli cavò gli spilli e gli disse : 

— Levali di qui, perché il mago sfa boi 
lendo /' olio per gettarci li dentro. 

Il figlio del re si levò, suonò la tromba e, 
raccolta tutta la truppa, disse : 

— Pigliatemi cotesto mngo e gettatelo :\ella 
caldaia, dove voleva gettar me. 

Lo presero e lo gettarono li dentro, ed il 
mago mori: quelli son rimasti là belli e sani 
e noi siamo limasti qui senza niente. 
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Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 
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del suo mandamento 

per 
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Natale, in Laureana di Borrello e nei 
paesi del suo mandamento, non offre al- 
cunché di notevole. Si fanno i soliti Presepi , 
fra le famiglie si scambiano i soliti augurii ed i 
soliti regali di torrone , o d' altri dolciumi , e 
di frutta secche : i coloni, in omaggio al dritto 
dei padroni del fondo, che coltivano, ponano 
loro, il cappone. I parenti, in dolce compagnia fra 
loro passano insieme h vigilia del Natale : la se- 
ra si abbandonano anch' essi ai giuochi infantili 
delle nocciuole , dell' oca , dell accipc , totum , 
nihil, pone e della tombola. In sul tardi, si mette il 
Bambino al presepio, e a notte avanzata si fa il 
pranzo della Vigilia, nel quale sono di pramma- 
tica le ZeppoUy il cavol fiore fritto, e, nelle fa- 
migUe agute, il capitone e le anguille dei vicini 
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laghi Aquila e Pescara, le cosi dette cicerate fatte 
di ceci passati per staccio, di miele, mandorle 
abbrustolite e cioccolatte. Per tutta la notte le 
sampogne ed i pifferi, suonati dai foresi, assor- 
dano le strade. Nei giorni che precedono il Na- 
tale , suonatori ambulanti d' organetti , di chi- 
tarre , di cornamuse e d' acciarini fanno la no- 
vena innanzi alle porte delle botteghe, per poi 
riscuoterne un tenue compendo : nelle funzioni 
delle Chiese, i maestri di cappella strimpellano al- 
legramente suir organo la pastorale. 

Capo d^ anno — La notte di Capodan- 
no, quando tutti dormono, il tamburinajo ed il 
grancassaio d^l paese vanno in giro per 1' abita- 
to , e soffermandosi sotto le case dei galantuo- 
mini , augurano loro , con quanta voce hanno 
in gola, le buone feste ed il buon principio del 
nuovo anno , dopo un rullo di tamburo e varii 
colpi di gran cassa, e la mattina si presentano 
alle famiglie per richiederne il regalo. Fra i cit- 
tadini, scambio di augurii su tutta la linea. 

Carnovale — Né differente degli altri 
paesi è il Carnovale di Laureana. In prima, il 
popolo spensierato abbandonavasi nei giorni di 
carnovale ai tripudii e all' allegria; ora, il pen- 
siero delle tasse , che non può pagare , e per le 
quaU vede messi in vendita il suo campicello, la 
sua casa , le sue masserizie ei il suo asino ; il 
pensiero del lavoro , che non trova , per isfama- 
re la sua famiglinola, e le condizioni miserri- 
me, in cui versa, gli han fatto dare un addio 
agli schiamazzi rumorosi del Carnovale, e però 
questo passa un po' fredduccio. Nondimeno, nell'ul- 
tima settimana veggonsi delle maschere per le 
strade, alcune bizzarramente vestite, seguite da 
una moltitudine di monelli e d' altra gente , che 
schiamazza, che urla, ride e grida: « 7o, Io, Io, 
ghielao ! » Queste parole ci richiamano alla men- 
te due civiltà per le quali passarono i popoli di 
queste contrade: in fatti, le parole ripetute Io si 
gridavano nelle feste Saturnali presso i Romani: 
Io, bona Saturnalia , Io, bona Saturnalia l La pa- 
rola ghielao , poi , ci richiama alla mente una ci- 
viltà più antica , poiché ghielao , è parola greca 
YeXdco) che vuol dire rido insietne, così di gioia, co- 
me £ ironia e ài dispregio (^i). Negli ultimi tre 
giorni, le maschere sono più frequenti, il gitto 
dei coriandoli , che nei giorni precedenti brillava 
per r assenza, di quando in quando si fa senti- 
re ; spesso le maschere suddette organizzano dei 
baili in mezzo alle strade , al suon della cor- 
namusa e dei pifferi ; spesso , fatto largo in mez- 
zo alla moltitudine , che le circonda, rappresen- 
tano, anche sulla pubblica strada, una farsa po- 
polare, che sanno a memoria, e che però non ha 
Disogno di precedenti concerti : di essa si terrà 
proposito più innanzi. Verso sera, poi, si dà prin- 
cipio ai balli nelle case dei privati , al suono dei 
tamburelli baschi, ed in fine nell' ultimo giorno 
( martidì di V aurata ), che chiude i baccanali sol- 
lazzi, a notte avanzata, odonsi altissimi urli, coi 
quali si finge di piangere la morte di Carno- 
vale , cui il popolo simboleggia in un omaccione 
di paglia, goffamente vestito. 

E il Carnovale un riscontro delle Feste Dioni- 
siachi e delle orgie , che i Greci celebravano in 
onore di Bacco. Quelli che vi prendevano porte, 
vestiti di pelli di cervo e di preziosi tessuti , te- 
nendo un tirso fra le mani, una mitra sul ca- 
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po , coronati di edera , e suonando flauti e sam- 
pogne , portavano in giro un vaso colmo di vi- 
no, e rappresentavano qualche azione attribuita 
a Bacco, mentre una folla immensa, stranamente 
vestita , formando stravaganti balli , correva for- 
sennata per le strade, gridando suoi ^oi%it, 

È il Carnevale il tempo stabilito pel porcicidio: 
non v' ha famiglia di possidente che non uccida 
il suo majale per farne strutto (sajifni), salsic- 
cia (saxiiia ), mortadelle ( suppressati ), capocolli 
( capicodri ), frittole, cioccioli, sanguinacci ( san- 
gunaiii ). In occasione del porcicidio, si mandano 
ai parenti , agli amici ed ai dipendenti le frittole, 
cioè cotenne, costole, orecchie piedi e polpacci di 
majale , cotti nello strutto. U popolino, nel ber- 
lingaccio e negli ultimi tre giorni di Carnovale, 
si permette il lusso di comprare un po* di carne; 
il contadino, poi, con [molta soddisfazione e pia- 
cere compra il suo chilo di lardo , cW ei di- 
ce che mi abbra^^a lu stomacu ; ed in verità e- 
gli , che durante V anno si ciba di pane di gra- 
ti one , di qualche po' di fagiuoli e d' erbe selva- 
tiche , senza o con pochissimo condimento, a ra- 
gione ritiene , che quel lardo gli blandisca e gli 
accarezzi lo stomaco. Sono cibi di prammatica 
nel Carnovale , nelle tavole degli agiati , il sof- 
fritto di polmone, il fegato arrosto, le salciccia, 
la gelatina di majale e la crema di sangue ; in 
quelle del popolino, i maccheroni casarecci, detti 
filérUy conditi col ragù ,. le polpette ed a corona 
di tutto una buona alzata di gomito. 

Io non so, se T Egregio Professore Apollo Lu- 
mini,- il quale, da molti anni, con quell'acume, 
che lo distingue , attende ad illustrare le cose no- 
stre, abbia avuto notizie della farsa popolare, che 
nel carnovale si suol recitare per le strade di 
Laureana di Borrello , e ne abbia fatto la pub- 
blicazione ; e però, nel dubbio , or che se ne pre- 
senta il destro, la riporto in questo giornale. 
È una farsa, che finora non era stata posta in 
iscritto, ma che si tramandava a memoria da 
padre a figlio nel ceto degli artieri di Laureana: 
uno di questi, da me richiesto, T ha dettata, 
in mia presenza, ad un amanuense, ed io ora 
r offro ai lettori della Calabria tale quale è stati 
raccolta. 



(1) Alla fine del presente lavoro, dopo che 
avrò parlalo del Dialello e della Lellcralura Po- 
polare di Laurcanu di Borrello e di aleuni paesi 
del suo maudamonlo , riporlcró un elenco di circa 
oUocenlo voci del medesimo dialello, pro/enienli 
dagli idiomi, Osco, Greco, Lalino, Arabo, Fran- 
cese e Spagnuolo ; le quali finora ho raccolio 
e procurerò di accrescere con allre. Sarà il di- 
zionariello più ricco che , iu fallo di dialclli , 
siasi mai pubblicalo ; e eh* io , iu compenso della 
noja che i Lettori si saranno procurala nel leg*. 
gire queslu scrino, offrirò loro nel g ornale La 
Calabria. Dall' elenco suddetto, si parrà pure che 
le reliquie del greco I nguaggio , ancora in uso 
in queste contrade , non appartengono air epoca 
Bisantina , come taluno finora ha creduto , ma 
a quella gloriosa della Magna Grecia ; molle e 
molle voci, in falli, non sano del greco moJer- 
11O9 ma erano io uso fin nei tempi di Omero. 
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PIETRO ARDITO, uno dei pochi ed egregi 
collaboratori di questo periodico, è morto a Ni- 
castro, sua patria, all' eti di 56 anni. Pubblicò 
varie critiche letterarie di molto valore; ma V o- 
pera sua più pregevole è quella sotto il titolo 
di ^Artista e Critico , per la quale fu ritenuto de- 
gno d' insegnare letteratura italiana nell' Univer- 
sità di Napoli. Non ebbe fortuna pari al me- 
rito: forse gU nocque l'avere preferito di vive- 
re nel paese nativo, o il non avere appreso V ar- 
te di barcamenarsi. Richiesto da me, raccolse 
e pubblicò negli ultimi numeri della Calabria 
alcuni canti popolari di Nicastro; altri ne an- 
dava raccogliendo, e mi avea promesso di scri- 
vere sugli usi e costumi del suo circondario. 

Amò la patria e hi sacerdote. Dopo il 1860, 
molti preti , che prima avevano fatto le spie , 
gettarono il collare, per chiedere impieghi; Pie- 
tro Ahdito, giovanissimo ancora, tenne salda 
la sua fede e fu sempre quel fiore d' insegnan- " 
te e di galantuomo che tutti abbiamo ammirato. 

Gerente Kesp. Pietro Scalamogna 
Tipografia Francesco Ramo 
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m uso NEL MONTELEONESE, RACCOLTI DA 

cubs ummk ììmm 

(Coni, vedi num. prec.) 

Tri su i polenli : Re, Papa e cu' non avi nenti. 

Tre sono i polenti ; Re , Papa e chi non 

Uà niente. 
Torri quantu nd' abbisli, casa e qaanlu mu stai. 

Terre quante ne scorgi, e casa quanto per 

abitarci. 
Tantu mu dura la mala vicina, 

Quantu dura la ni vi mar^ulina. 

Tanto duri la mala vicina. 

Quanto dura la neve iH Marzo. 
Tuli mamma , (ali figghia. 

Tal madre , tal figlia. 
Tulli aduranu !u suli chi nasci. 

Tutti adorano il sole che nasce. 
Trivulu comuni è menzu gaudiu. 

Tribolazione comune e mezzo gaudio. 
TuUu u mundu é paisi. 

Tutto il mondo é paese, ( se non ci fosse 

la Doslalgi I ) 
Tri C fannu morri li vecchi : calarru , cadu- 
ta, e cacarcdja. 

Tre C fanno morire i vecchi ; catarro , ca- 
duta, e diarrea. 
Traila cu megghiu di lia e fanci li spisi. 

Tratta coi migliori di te, e fogli le spese. 

IJ 

Unu solu non fi numaru. 

Uno solo non fa numero. 
Una mani lava a T aulra, tulli i dui lavanu 
a fucci. 

Una mano lava C altra, tutte e due la- 
vano la faccia. 



U'ialru boja, e V arrobalo 'mpisu. 

// ladro boja, ed il derubato appiccalo. 
( Vicende e ingiustizie umane ). 
U friddu d' Aprili all' aria si vidi, 
// freddo rf' Aprile air aria si vede. 

(scherzi del vago aprile!) 
U marinaru pigghia pisci e jeslima. 

// marinaro prende pesci e bestemmia. 
( nomo contentus ) 
U porcu quandu è porcu di natura, 
avogghia ca lu fai lu slrica e lava. 
// porco quando è porco di natura, 
hai voglia di fare strofinazioni e lavande. 
(perdi ranno e sapone) 
V 
Vali cchiu n' amicu 'n chiazza, 
ca no cenlu ducali *n lasca. 
Vale più un amico in piazza, 
che non cento ducali in tasca. 
Visita rara tenila cara. 

Visita rara tientila cara. 
Vesti pistunì ca pari baruni. 

Vesti pistone che parrà barone. 
Via longa non rumpi curru. 

Via longa non rompe carro. 
Vannu cchiù agnedji ca muntuni a a gucceria. 
Vanno pìii agnelli che montoni al macello. 
Venlu *mpuppa e mari chianu. 

Vinto in poppa e mare piano (^augurio iu 

vario senso ). 
Vali ccÀVL na jiditala di meli, ca na gulli di 
acilu. 

Vale piii un briciolo di miele , che una 
bolle di aceto. ( la buona parola è più effi- 
cace deir aspra ). 
Vuci di populu vuci di Dio. 

Voce di popolo voce di Dio. 
A chi cerca le cause di un pericolo presen* 
te, si dice : 

Vidi u lupu e va cercandu i padali. 

Vedi il lupo e va cercando le peste. 
VasUinali fannu abbati. 

Bastonate fanno abbate, (variante dall'al- 
tro : li Ugnati fannu abbati) 
Vinu bonu non avi bisognu di frasca. 
Vino buono non ha bisogno di frasca. 
( è r insegna della bettola). 
Questo proverbio si adalla ad ogni specie di 
richiamo ( reclame ). 
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Ad uno che in una controversia vuole tuUo 
per se, si dice: 

Voli u porcu e sei ducali. 

Vuole il porco e sei ducati. 
Ad uno che cerca inular discorso in una di» 
scussior.e che gli sa di acre, si dice: 
Votala ca s* ardi. 

Voltola che si brucia. (la carne al fuocq^ 
Zumpa cu* poti, dissi V agrancu. 

Salti chi può, disse il granchio. ( É molla 
signiGcativa questa csclamdzione 
del granchio^ che non poteva 
saltare come altri saltano cosi 
facilmente ). 

FINE. 




if. 



>d anche Dante vide il corpo di una gio- 
*vinetta « giacere senza anima in mezzo 
di molte donne, le quali piangeano assai pieto- 
samente » (i). Ma, oltre di questo. Dante ci ó 
testimonio che ai suoi tempi, a Firenze, si te- 
neva il lutto com3 oggi si usa in Calabria. Per 
la morte di Foko Portinari, il padre della sua 
Beatrice, egli scrive: « E conciossiacosa che, se- 
condo è r usanza della sopradetta cittade, donne 
con donne e uomini con uomini si adunino a 
cotab tristizia, molte donne si adunarono colà, 
ove questa Beatrice piangeva pietosamente» (2j. 
Un panno nero sulla porta di strada, e che 
rimane finchi scolorito e fatto a brandelli non 
cade da sé, indica che in quella casa é 'morto 
qualcuno, e vi si tiene il lutto. Questo dura di 
regola tre giorni, ed é osservato da tutti, pove- 
ri e ricchi. Il trasporto del cadavere differisce 
secondo la borsa della famiglia, ma in generale, 
per boria, non si guarda a spesa, ed anche un 
villano che può spendere é accompagnato dai 
canonici, dalle congregazioni e dalla banda mu- 
sicale ; i signori e le persone ragguardevoli sono 
seguite da gran numero di carrozze, che man- 
date gratis dai padroni costano pur un occhio 
per la mancia ai cocchieri. A Monteleone circon- 
dano la bara donne che portano in capo grandi 
vasi ( graste ) nei quali brucia V incenso. Se il 
morto è persona di qualche considerazione é por- 
tato in chiesa, e nel tempo delle esequie viene 
esposto alla vista del pubblico su di un alto ca- 
taralco (castellana, tusellu), ma il più delle vol- 
te va diritto al cimitero. In alcuni paesi, il ca- 
davere si chiude in una cassa ( tavutu, tambutu ) 
fatta a modo dei sarcofagi antichi, ornata di bor- 
chie e smaniglie e coperta di panno o velluto 
rosso o nero. I poveri si contentano di una cas- 
sa solita, come si usano in Toscana. 

Accompagnato il cadavere, si va a casa del 
morto dove sono i parenti che tengono il lut- 
to; gli uomini in una stanza, le donne in una 
altra. E^ si nota, come le zittelle non vanno ai 



matrimonii, ove non sieno della famiglia, cosi 
non intervengono ai lutti. E quasta usanza io 
ricordo osservata ai miei tempi anche a Prato 
di Toscana e nel contado, ed a questa forse ?c- 
cenna Dante in quel tratto della vita Nuova in 
che narra di avere incontrata Beatrice ad una fe- 
sta di nozze; facendoci indirettamente compren- 
dere che la sua donna era maritata (3). Entrati 
nella stanza silenziosi, senza salutare nessuno, 
nemmeno i padroni, si siede in giro muti, e 
stati quanto crediam necessario si esce per lascia- 
re il posto ad altri che arrivano. Il non andare 
al lutto si reputa atto di grande scortesia, ond' è 
che in quei tristi giorni ti vedi per casa gente 
che non vedesti mai, o con cui non avesti né 
vorresti aver che fare. Talvolta il lutto è con- 
solato da gelati e rinfreschi che mandano gli a- 
mici, e tra gli intervenuti ve ne ha di tali che ne 
mandano giù parecchi tra un sospiro e l'altro. 
Que>to é il lutto dei galantuomini, i più dei qua- 
li oramai lo sopportano come una grande noia, 
ma necessaria, poiché nessuno oserebbe di esse- 
re il primo a dismettere questa costumanza do- 
ve gli affetti non entrano per nulla. Con tutto 
ciò i vecchi si lamentano che anche in questo 
non si fa più come una volta, nei tempi in cui 
gli usi signorili di poco differivano da quelli del 
popolo. 

Entriamo ora in una casa di contadini di Bel- 
la, villaggio di Nicastro sorto poco più di cen- 
to anni la, nella quale é un moribondo. Il ma- 
lato é agli estremi e si manda pel prete. Intan- 
to una donna del vicinato, o qualche sapientone 
del paese, che ce n* ó sempre uno almeno, re- 
cita le litanie della Madonna, ed asperge il letto 
coli' acqua santa servendosi di un ramo di ari- 
gamo ( rosmarino ). Venuto il prete, e proprio 
neir istante che il moribondo è per passare, quei 
di casa hanno cura di tenere la porta, o qualche 
finestra, semiaperta perche si creae che altrimenti 
r anima non potrebbe andarsene per i fatti suoi. 
Dopo morto, una donna delle più coraggiose pi- 
glia r abito destinato per lui, e dico al cadave- 
re : Via, viastiti, ed ti 'nd 'ai da jiri ! — Cioi : 
, via, vestiti che te ne devi andare. Non dicendo 
queste parole, il morto non si lascia piegare né 
braccia ni gambe per essere vestito. Messo poi 
il morto su di una tavola, si gettano a terra i 
materassi del letto. Venuti i beccamorti e posto- 
lo nella bara, nel sollevarlo da terra dicono due 
volte : jamuninni, andiamocene , chiamandolo a 
nome : altrimenti si farebbe cosi pesante da non 
poterlo sollevare. Talvolta al nome aggiungono 
epiteti e nomignoli poco edificanti. Le donne 
afiini e vicine piangono 1* estinto prima in ca- 
sa, poi accompagnandolo al cimitero, coi capelli 
sparsi e la gonna sciolta e non raccolta di die- 
tro ( infaddata ) secondo il costume quotidiano. 
Nel fare il cosi detto riapiiu ricordano qual- 
che tratto più lodevole della vita del debuto. E 
di quando in quando dice la vedova: Compagna 
mia, tu ti riscurdasti di tuttu ! E la figliuola: Az- 
trima, comu jiu ca mi dassasti a 'na votali (4) 
E la madre: Figghiuma, risponni a mammata *n 
autra vota sula 1 — Le donne poi che non sono 
afiini sciolgono solamente la veste e piangono i 
proprii morti raccomandando loro di accogliere 
con essi Y anima del trapassato. Gli uomini stan- 
no accovacciati in terra in un' altra stanza, chiu- 
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si nei loro mantelli, muti però e senza piangere. 
Anche qui il lutto dura tre giorni, durante i 
quali in chiesa, se ci sono quattrini, e se no, si 
trovano ad usura, si celebrano messe par la fe- 
lice memoria, e vi assistono piangendo le donne. 
Alla sera dei giorni di lutto i parenti lontani e 
gli amici stretti mandano il mangiare alla fami- 
glia del morto, e questo si chiama 'u cuonzulu, 
u cun^ulu ( consolazione ), perché in casa non si 
accende fuoco in quei giorni. E onesto è pure 
obbligatorio, perchè le san cose cns si rendono ! 
Minaccia di molto espressiva/ Ed il cun^ulu si 
usa anche tra gli artigiani ( maestranza ) ed i 
signori. Nel cosentino si usano anche banchetti 
simili alle agapi cristiane^ e di ciò vi ha qual- 
che cosa di simile in Toscana nel fiorentino. In 
Toscana non vi sono prefiche, e ciascuno si pian- 
ge iJ morto da sé, ma i contadini mangiano le 
midolle. Morto un di loro, due contadini, stretti 
parenti o amici, fanno U giro del parentado 
sparso per la campagna, e spesso molto lonta- 
no, per invitarlo ai funerali : gli araldi si rico- 
noscono dal lungo bastone cne portano se il 
morto è maschio, dalla canna se é femmina, e 
si dice che, vanno a invitare. Convenuti i paren- 
ti e gli amici si piange il morto, e mentre tutti 
mangiano pane ( forse la sola midolla ) e for- 
maggio> ciascuno a turno dice le lodi, e talvolta 
anche i difettucci della buon anima. Tornando a 
Bella, nei tre giorni di lutto le donne parenti 
ed affini seggono sul letto gettato a terra del 
morto. E poiché è comune credenza che V ani- 
ma di lui si aggiri pili giorni par la casa, par 
otto o dieci notti si tiene accesa una lampada 
perché possa ' camminare liberamente, senza rom- 
persi il nodo del collo! Dopo i tre giorni i se- 
gni del lutto sono i seguenti. In casa le finestre 
e le porte chiuse. Le veiove vestono il nero, e 
per parecchie settimane portano, sanza lavarla, 
la stessa sottana, che avevano indosso quando 
mori il marito, che essi chiamano 'a campagna ( 5) 
I figli maschi mettono un sagno, uno straccio 
nero al collo. I vedovi poi portano le falde dal 
cappello piegate air ingiù e il solito cancio al 
collo, che nasconda tutto il bianco della camicia; 
altri invece, che vanno alV antica, portano il ba- 
vero dePa giacchetta teso in modo da cuoprire 
buona parte del collo. 

In Sambiase ed altrove si pratica coma in 
Bella, ed in Sicilia ancora. L* uso di sedere sui 
materassi a terra sembra derivato dalle colonie 
albanesi, ed è cosi spiegato da monsignor Crispi, 
citato dal Salomone Marino. — « Sono per lo 
più le figlie che cosi seggono : e ciò, come si 
crede, per significare V abiezione in che le ha 
ridotte la perdita di quella care persone estinte 
quali sono i padri e le midri. » ("6) 

In Zangarona, altro villaggio greco albanese 
di Nicastro, le donne piangono nel loro linguag- 
gio antico sul cadavere dei congiunti, e il lamen- 
to è in versi, ciascuno dei quali termina colla 
esclamazione, :^eKfl u^ io sventurata! Uno di que- 
sti recitatomi da Marianna Ianni fantesca, e che 
essa recitò per suo marito, comincia cosi tra- 
dotto : Cumpa^na mia, di quali via debbo venire 
poi a trovarti, mo ti portano alla chiesa %exa u ^cc. 
Anche quivi si apre la finestra e si mette sul 
davanzale un bicchiere d' acqua. A Vena, villag- 
gio albanese, sussiste ancora un uso curioso: non 



appena muore il marito, la moglie indossa la 

{giubba di lui dicendo al cadavere : Lascia tu che 
a piglio io ! Si siede al solito, sui pagghiuni del 
letto gittato a terra, ed i parenti e gli amici 
mandano il mangiare. Si noti però, che dovun- 
que, gli uomini non si abbandonano al pianto, 
come a loro disdicevole, ma esprimono il loro 
dolore col ravvolgersi nei mantelli anche in 

f>iena estate come facevano gli antichi romani (7). 
n città i pagghiuni sono scomparsi, ma vi sono 
molti che usano il lutto al collo e crescono la 
barba. 

É inutile dire che come nel cosentino, anche 
nel catanzarese si dà molta importanza al suono 
delle campane; chi non facendole suonare alla 
morte di qualcuno, V anima di lui irritata si ag- 
gira par casa e può fare ai vivi dei brutti scher- 
zi. Ai bambini si suona la gloria, e la musica li 
accompagna con liete sinfonie. Ma se volessi 
continuare a raccogliere i riti funebri di molti 
altri paesi, verrei a ripetere il lavoro del Dorsa, 
con poca soddisfazione del lettore. Veniamo dun- 
qua ai canti ed alle "Reputatrici. Queste si chia- 
mano ancha chiangitari, ed i loro canti riepiti 
nel nicastrcse, trivuli in quel del monteleonesa 
e altrove (8). - « Le chiangitore, scrive il Dorsa, 
che sono Xtpreficae dei Romani, donne esperte nella 
arte del pianto, amiche della famiglia o prazzo- 
late (Aprigliano, Carpanzano, S. Giovanni in 
Fiore ì intuoaano fra il pianto e i gemiti le lo- 
di dell' estinto (lat. ns.iiae^ del quale cosi ac- 
compagnano il cadavere alla chiasa o al luogo 
dalla sepoltura. Sa in un villaggio vi è difetto 
di tali donna, se na invitano dai villaggi vicini, 
le quali prima di arrivarvi si cuoprono il capo 
di un velo naro, e compiuto il funebre ufficio 
ritornano a casa, millantando par via ciascuna la 
forza e la grazia della propria cantilana. In Apri- 
gliano, e altrove, air annunzio della morre del pa- 
dre di famiglia, le parenti accorse si ge:tano ad- 
dosso alla vedova cne pianga fra alte grida e si 
graffia le guance, e si strappa i capalli sul cada- 
vere del marito, e la parcuotono anch' esse stra- 
ziandola quasi per aiutarla nalla furente espres- 
sione del dolore. » — A Montelaone quasto sbat- 
timento si fa dalla finastra allorché il cada- 
vere e^co di casa, e le grida alte e scompo- 
ste ricordano Ecuba, che piangendo PoIis3ana 
morta, latra si comz can:. A Nicastro moltissime 
donne, amiche o pagate, con panno nero ( rin- 
diallu ) in capo ed in vesta disciolta, saguono 
il corteo; ma piagnucolano sommessamente ed 
in prosa, dicendo ogni tanto : * Accellenxfi, signuri- 
nu, disgrada mia, trivulu min, sdillagiu min, fra- 
cassu di la casicella mia, 'randi timpzsta fu aguan- 
nu pe la casa m/a, e infine: Figghiceja mia mbe- 
lenata ! Avvelenata s' intende dal medico, poiché, 
si sa, egli uccide i malati che muoiono, e la Ma- 
donna salva gli altri! Quaste donne in Nicastro 
hanna anche il nome di visi, tusi, e famosa è la 
Pagnignara espertissima nell'arte. 



(1) Vita Nova XVIII. 

(2) Ivi. XXII. Cito dair edizione 2\ D' An- 
cona Pisa Nislri 1884. 

(3) V. N. XIY. 

(4) Padre mio, come andò che mi lasciasi! 
ad un trailo. 
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(5) Dante: Io nii rivolsi alla fida compagna. 

(6) Op. CU. pag. 41. 

(7) V. Dor^a, La tradizione greco latina ne- 
gli usi e nelle credenze popolari della Calabria 
Citeriore. Cosenza Migliaccio 1879 : psg. 40. 

(8) Anche in Nicaslro si dice trivulu di ca- 
sa uno che si lamenla sempre e dì (utlo. 

(continua') 

-44- 

Novellina Greca 



Testo 



Ena viaggio ihe mia inana cena palri me mia di- 
galera, ce poi opciihane ni mana. Poi pnm Iclli, 
ti nesleddhe me mia vudhuiip, li sedoune Iria spo- 
mia lin imera me mia livra siuppia na'anne. Ecini 
cfaghe la Iria spomia ce de nennrse la stuppia. 
Tisipc i vudulia : 

— Fercmu horlo doro na fao ce valemu lo 
lecali sia cerala li ego sunnedho la siuppia. 

Ti vradia liscfcrc la siuppia nemena limma 
nasti, ce lisipe : 

— Ego laenna la siuppia. 

capo londeca mero eslile linaddhi digalera 
C3 liscdiche ena morcio lardi me Iria spomia ce 
lo sluppi mia livra na li ninnei. Eraghe la Iria 
spomia ce lo lardi ce deiiennese ti siuppia 
ce lisipcne i \udhulia: 

- — Fercmu horlo cloro na fao ; valemu lo le- 
cali li ego sunnedho la siuppia. 

Ecini, pose epiae na livvali »o lecali, tiseg- 
guale lolluccliio. Epiasai lin vudhuii.i ce line- 
spasciai, lin cvrai, ce lincfagai ce li sdogai na 
fai lisaddhi dighale a. Ecini de nedhelie na fai; 
epiae ena sacciiJdhaci, edelesce lasloa li vudhu- 
lia ce lavale slo podi lillaranghia. capo lon 
bende mero cja\i ce ivvre grisafi ce ruga sce- 
pose sorla pu ihe Sion gusmo. Ehorisli i mana 
cejavi sii luliughia ce perri li dighalera dichili 
forcmcni cali. Èciui pu denilo dighalera, vaddhi 
rngha cagghiu para linaddhi kddhà, lesafìche ci 
arrivespai &li nanghisia, vaddhi ena dallilidi ce- 
javi sii lulrughia. Tin ivvre o jol'u riga ce li 
sembcse lapisso, ejavi sii maddonni ce lisipe: 

— Ecini pu embcse odosso pu è? 

— Eltosso de nembose addii ca i dighaleramu. 
Ecinos ejavi la falli. Ejavi i mana eci pu e- 

cru.'inai cembese ghoreonda ; ecini addhi digha- 
lera evale rugha asciaddhi manrra cembese ciola 
ghoreonda. Tìn ivvrai poddlii ohrisliani poslocai 
slimborla na linivvru na pas^espi. 
Ecini lo sehadi andollucchi. Tisembeai lapissu, 
li narrivespe o jo tu riga foremeni me ruj^ha 
asce grisafi, linepiae ce li nepire na lavUspi te 
puddho. Ihe lin garzuna pu ecame spomia. Eva- 
le ena dallilidi mesa slimbilluddha ce tisipe li 
garzuna : 



— Vaioli slo furro. 

Tin epirai mesimeri na fai o jo lu ri^a eciii- 
di pilluddha, linescie ce ivvre lo dafiiliJi eci- 
mesa. Tisipe ti garzuna : 

— Pi slovale eci mesa lundo daftiliJi.^ 

— Ego de scero pislo evale, ti to spomi eoe 
ecinisc pu aviepi teppuddhe. 

jo fu riga lisipe : 

— Esu ise jiuccamu. 

Àpoi linepire ja jiueca; ecini emina! eci cc- 
niise cminame ucde. 



Riduzione In caratteri greci 

Eva viaggio ci;^e jjiia (xava xai èva palri {i« 
(jLta GuyacTepa xai poi a7:s0avev /j jjiava. Poi *wpav- 
os^Ty), T/jv fierreXXe [Lt (ita pou6ouXcta, tyj; eSa>- 
vs Tpta ^(ù^Lix TTjv TjfAspa [LS [L\x Uvra arouTtia 
va TX ve^yj. Exsivy) e^ays tx rpia ^(ojxia xat Sev 
evvsds ra aTOUTiria. Ty); zitzz yj Pou0ou>.sta* 

<^2pS [LO\J ;^opTo x^"?^ ^^ ?*^ ^^^ ^xlt 

(jiou TO Xexart \ tx xepaxa, 'ti eyw cou vsOo) 

Ta GTOUTZIX, 

Tyi ^paSsia rTj; e^soe Ta cTOuxta vsjjLsva ttj 
(xava; tyj xat tti; eiTue* 

— Eyco Ta eve<7a <rco^iztx, 

capo Twv Sesta '(xepwv e(rreiXe ttiv xXkn 
OuyaTepa xat t/j; eScoxe èva morcio ^apSi (iue 
Tpta ij^(o[Ata xat to (itoutti (xta livra va TìQve 
vsT/j. E(fxyt Ta Tpta ì^(ù[l\,x xxi to XapSt xai Sev 
evs<7e Ta aTouiTtat xai ttq; etT^e (vej tj ^ouGou- 
>.eia* 

— Oeps (Aou x^f^^ X^^P^ "^^ ?*^> ^x\z (lou 
TO XexaTt, 'ti eyco aou veOco Ta cTouTuta. 

ExetvY), TwO); e7rta<7S va ty) Ì^xIz to XexaTt, 
TTi; expaXe to lucchio, Etzixgxgi tvìv pou9ouXet« 
xat TYjv e<7(pa^aat, tyiv ePpaaact xat tyjv e^ayadi 
xat T/); zkzyxGi va ^ari t/) xXk-n GuyaTepa. E- 
xsivv) Ssv eOs^Yi^re va (pav), e7rta«7e èva caxxouXa- 
xt, eStaXe^e Ta o<7T£a V/j pou&ouXeta xat Ta 'pa- 
Xt \ TO ?roX'. TY) laranjhia. capo tcov TcevTe 
'(jLepcùv eyia^e Y)at Y)'jps j^fKioxtfi xat poux* ^5 
7ra<ja sorta tuou etxe '; tov xo<7[ao. Ex<«>pt<y'ri ^ 
[jLava xat e^ta^Y) '^ ty) XetToupyia xat watpvet tyj 
OuyaTepa StxYj ty) ^opatfxevYj xaXY). Exetvrj, ttou 
Ssv Y)TO OuYaT2pa, ^xXkzi p\>'/x xaXXto Trapa ty)v 
aXX/j leddha^ Tat; afYixe xy) arnvevxract \ tyiv 
exxV/i<7ta, ^xXkzi èva SaxTuXiSt xat eytapY) '; tyj 
XetTO'jpyeta. Tyjv Yjups o uto tou pYiya xa; ty); 
ejA^e-sìs t' 07:tT<j(t), eytapy) \ tyj maddonna xat 
T*/)? eiT^e* 

— Exetw), Tcou ejJLps(7S oiSs edo), tuoi» è; 

— AuToi» e^6> Ssv t[L^z(jz xXkr^ ca yj 6uy«- 
Tepa [Aou. 

Exetvo; eyta^e Ta fatti. Eytap/i y) (xava exei 
Tcou expouaat xat ejA^ece x^P^^^'*''^*^ ' 63cetvY> 
xllri OrjyaTspa e^aXe pouxa e$ xUti manera 
xat e[i.pe(7£ xtoXa "i^o^zrjo'^Txq. Ty)v Yiupact xo^Xot 
XptdTtavot 7;ou VTexaat *; tyjv TropTa va tiiv 
Y)'jpouv va /7aS5eu<7Y). ExeivTi tco; exaOY) a:r' tou^ 
Uicchi. Tyj; ejjL^eaadt t* o-t(7<7a), tyjv arrivcxiGZ o 
uto Tou p'/iya ^opatjxevYi [iie poux^ ^5 XP^^*?^ 
TYJV e7:ta<72 xat tyjv eTTYjpe va t' apXe^ Tat^ 
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puddhe. Ei;^£ tiqv gnrzuna zo'j cstavvc wjxia^. 
EPaXc cvx oaxTuXtSi juda '; ttjv ^cyjxTOuXa xai 
TT); cix« m parolina. 

— B«Xe m *; TO <poupvo. 

Ty^v CTnopa^Ti (u<;i{jLtpi va ^oyj o uio tou pYjya 
exetvT) T7) zYjxTouXa , tiqv w;^i(jc xai T;v>pc to 
XaxTuXiXt exct (jicdx. Tyi; citts tt) garzuna' 

— noto; Ta>^aXe cxci pte^a touvo to Xoxtu- 

— Kyo) Se ^epo) iroio; to e^aXc, 'ti to .^(ù[li 
etvai cxsivT); tcou a^Xeirci Tai; puddhe. 

uio Tou pYjy» T7); eirc* 

— Eou CKiai yuvatxa (jwu. 

i4poi TYjv ernopc yi« yuvaixa* cxetvoi cjaiva^t 
cxci xxt ejui; ejjic vaja a>Sft* 



Versione Italiana 

Una volta e era una madre ed un padre con 
una figlia e poi mori la madre. Il padre si 
ammogliò e (la madrigna ) la mandava con 
una vacca e le dana Ire pani al giorno con 
una libra di stoppa per filarla. Quella si man • 
^id t tre pani e non filò la stoppa. Le disse 
la vacca: 

— Portami erba fresca per mangiare e met- 
timi h conocchia alle corna, che io ti filerò 
la stoppa. 

La sera, portò la stoppa filata alla madre 
e le disse : 

— lo ho fila fa la stoppa. 

A capo di dieci giurni mandò V altra fijlia 
e le dette un po' di lardo con tre pani ed una 
libra di stoppa per filarla. Si mangiò t tre pa- 
ni, il lardo e non filò la stoppa^ e le disse la 
vacca : 

— Portami erba fresca per mangiare; met- 
timi la conocchia alle corna^ che io ti filerò la 
stoppa. 

Come quella le pose la conocchia, la vacca 
le cavò V occhio. Presero la vacca^ /' ammaz- 
zarono, la bollirono e se la mangiarono e di- 
cevano all'altra figlia che ne mangiasse. Quel- 
la non colle mangiare; prese un piccolo sacco^ 
raccolse le ossa della vacca e le po%e al piede 
d' un arancio. A capo di cinque giorni andò e 
trovò oro e robe d* ogni sorta eh' erri al mon- 
do. 

La madre andò alla messa e menò seco la 
figlia ben vestita. Quella, che non era figlia^ 
si pose delle robe assai più belle dell' altra 
sorella; lasciò che giungessero alla chiesa, si 
pose delle robe assai piii belle delC altra sorella, 
un anello e andò alla messa. La vide il figlio 
del re e le andò appresso ; andò dalla madri 
gna e le disse: 

— Quella che entrò qui dentrOy dov'è? 

— Qui non entrò altra che mia figlia. 

Quello se ne andò pei fatti suoi. La madri- 
gna andò dovt suonavano e cominciò a balla- 
re ; l' altra figlia si pese robe d' altra manie- 
ra e cominfùò ; ure a ballare. La videro molti 
cristiani che stnvano alla porta per vederla 
passare; ma ella sparve loro dagli occhi. Le 
andarono appresso; la raggiunse il figlio del 



rCy mentre era vestita con robe 



di oro, e la 
menò a guardare le galline. 

C era uni serva che faceva il pane ; quella 
pose un anello in mezzo alla focaccia e disse 
alla serva : 

— Mettila al forno. 

A mezzogiorno, portarono quella focaccia, 
per mangiarsela^ al figlio del re, il quale l' a- 
prl e vide l' anello^ li in mezzo. Disse alla 
serva : 

— Chi ha posto questo anello ? 

— Io non so chi f abbia posto, perché il 
pane è di quella che gu:irda le galline. 

Il figlio del re disse: 
^- Tu sei mia moglie. 
Poi se la sposò; quelli rimasero là 
siamo rimasti qui. 
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Pregiudizii e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

DI Laureana di Borrello e d* alcuni paesi 

del suo mandamento 

per 

Q. 8« Sfiaraano 

FARSA 

Prologo Fati silenziu tutti, o Cristiani, 
Si stu discursu sentiri voliti; 
Ora no aviti pemmu dighiunati, 
Ca di lu mau parlari vi ncrisciti, 
E mancu tanti cobrichi mu stati, 
Malannata non è vui lu viditi. 

Mandali No dici verità, no lu criditi! 

Prologo Appressu venerannu nnamurati, 
Ne' è Carlu e T^o^a vui gid li viditi, 
Si pe sorta nei ftissi curramati, i. 
Due sordati di 'ncodio 2. vi viditi, 
Chi di la fami sugnu assai alhmati, }. 
Luca e Vestianu su cu spati e spiti: 4. 
Si nei quarcunu di puzzu y perdutu, 
Ne' è lu Medica cca chi é bò pulitu. 
Chi mai di studiari s' è, ncrisciutu , 
Usa medicamenti ferru e focu. 
Si aviti travaturi 6. di Cacciari, 
Ne' é lu Magarti 7. chi bi fa arricchir i, 
O puramenti stuppi di filari 
Nei é la Vecchia, chi fila suttili, 
E puru la ruffiana la sa fari. 
t\Castru Leuni, eh' é di lu levanti. 
Vi li conza 8. a bui li ferramenti. 
La Zingara nei ci lima Violanti, 
Lu Zingarediu nei chiama Criminti, 
Lu Capitanu nei chiama Ferranti, 
E lu servu a bui mina 9. nta li denti; 
Ed infini nei é Mastra Mandali, 
Chi puru lu buffuni sapi ftri. 

Leuni Nesci, Violanti, grida ed arrieogghi, 10. 
Ca vinni cui sa fari li manigghi 11. 

Violanti Oi cui voli chiavi e chiavaturi 12. 
Venga cui fusaferra voli fari; 
Ca a chista terra ne' è Mastru Leuni, 
Conzativi ehi aviti d' acconzari ; 
Sa £iri catinazzi 13. cu dubbruni 
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E mancu la mastria nei sa pagari, 
No vi Griditi ca e mastru mbrogghiuni 14. 
Eu vi l'azzettu 15. pe n' omu riali 16. 
Leuni O cu voli lumeri, senza mbrogghi, 
Na trumba, caccia carni, e tanti stigghi 
Ca tegnu stu fauciuni spogghi spogghi, 
E quanta ndi fici eu di sti sferrigghi 17. 
Nei vorria nu mercanti mi li cogghi. 

Crinteiitl 

Crlroenti. Gnuri patri, chi voliti? 

Leuni. Li mantici su boni preparati? 

Criirenti. Guarda comu fufFanu 18. puliti; 
Gnuri patri, vorria mo mu mi cacu. 

Leuni. Uh bruttu porcu, ti vortia minari, 
Cu chistu spitu ti vorria perciari, 19. 
E tuttu jocu pemmu ti divacu 20. 

Violanti. Tu ssmpi fusti fumu senza arrustu. 
Chi mi pari sumeri cu lu mbastu. 

Leuni. Provalu s' è salatu stu martediu, 

E doppu chi r hai provatu mussu di gatta, 
Unu mu crepa e V autra pemmu schiatta. 

Crimenti. Moru, la testa! ah jaih, ah jahi li spadji/ 
E cu stu nomu pigghiati a miu patri, 
Ca jeu e mia matri simu tutti rutti, 
Ca ndi minau tricentu martediati' 

Violanti. Su Capitanu meu, vogghiu giustizia, 
Eu vogghiu a meu maritu carceratu, 
Vogghiu mu nei passati la malizzia, 
Mandatilu pigghiandu carceratu. 

Ferranti. Ala mia Curti no tegnu sordati, 
E pe li zingari no pigghiu causa : 
Pe mo teniti chisti sottadenti, 
E n' autra vota 21 statti cchiù 22 avvertenti. 

Violanti. E chi mi servi ca a la giustizia vadiu 
Su 23. Capitanu no mi pigghia causa, 
rihimmu 24. ti viju a mani di Tiranni, 
Ammazzatu mu t' aju di tri jorni. 

Vestianu. Fermati, mariolu marranchinu 32. , 
Nommu 25. ti pjzziju 26. nta stu chianu 
Ca nta sta botta 27. lu paghi lu vinu. 
Chi nei arrobasti 1' autr' annu a Celanu. 

Luca. Renditi a mani mei, Mastru Leuni, 
Attacca e jungi 28. tutti dui sti 29. mani 
Teccuti 30, o Cumpari attacca tuni 31. 
O benaja 32. la terra oji e domani 

Diana. O Mundu vanu! MunJu disperatu! 
Chinu d' affanni, stu mundu é perdutu! 
O quanti gusti e spassi aju pigghiatu/ 
Chi aju di fari mo^ nasu stendutu? 
Ca eu simenta di tutti aju provatu^ 
Chi mò restai vacanti comu mbutu 33. 

Carlu. Bon dì, Zia vecchia. 

Diana. O bombanutu Figghiu, 

Forzi t' accurreravi 34. quarchi mbrogghiu, 
Megghiu la frevi, tintu tia, mu ti pigghia! 

Carlu. Su namuratu assai di biancu gigghiu. 
Di cui lu gigghiu è rosa, ed eu la vogghiu. 

Diana. Dunami tempu finca 35. a n* autra ura, 
Ca penzari nei vo' 36. Donna Didna, 
Ca tantu nei la spezzu la meduja 37. 
Finca ehi mi 1' azzetta 38. la quatrara 39. 

Carlu. Teccuti stu gurzuni, 40. 

Cca ne' é ogni potaccu e duppiuni 

Sparti di chidij duppi eh' haaiu auzati. 41. 

Diana. Ti fazzu j2. mu ti cachi li cauzuni. 
Rosa, cca ne' é Carlu, 
Chi eni annamuratu assai di tia, 
Tu, figghia, chi ndi dici di sti cosi? 

Rosa. Dinci ca T aspettu a li petrusi, 43. 
Ca dijà di li cuntamu li pÙusi. 

Diana. Carlu, eu ti la fici la mbasciatà, 



Dissi ca t' aspetta a li petrusi, 

Ca dijd vi li cuntati li pilusi. 

Pigrlìiui grutti, nommu v* arriva la curtL 

Stati v;^7Ìlanti, nommu vi cacati V anchi. 

Magaru. leu Cavaler di Pranza su nativu, 
E lu Demoniu di lu nfernu chiamu. 
La setta di Maumettu e di Calvinu 
E eu lu sostitutu Luteranu. 
Quantu fazzu cca nterra un circu e giru 
Tuttu lu nfernu In eumandu e chiamu. 
Milli ducati mi volenu dari 
Quantu ca scarcerai nu trumbetteri 
Nu jornu a la tempesta di lu mari 
Liberai di lu fundu tri galeri. 44. 

Leuni. Chiatu a cui avissi mo na forza grandi 
E a quattru parti mu spaecu sti mura, 
Ca prima di n' autr' ura su mpiccatu 

Magaru. Cui é chi clangi e grida nta ssi mura? 
Forzi è carceratu mi ndi dispiaci. 

Launi. É Mastru Leuni lu povareju! 
Chi appuntu di la morti V amaruju 

Magaru. Vorria sapiri quantu è lu rigalu 
Di jocu 45. mu ti cacciu povareju. 

Leuni. Mi ndi vegnu cu tia finca chi campu 
E sta vita ti dugnu, e ti cuntenti? 

Magaru. Eccu lu circu fattu e lu eumandu, 
E cu sta virga lu fazzu tremendu, 
Chi venga lu diavulu spuntandu. 
Astacottu, Mungiburgu, e Mungibellu ! 
Oh venistivu, dunca? eu vi eumandu 
Di Cacciari stu Zingaru di mpegnu. 

Leuni. Eccumi fora, o gran Signori, 

E chi5ta è forza, e chista eni vertuti, 
E da nu puntu mi vitti 46. cacciatu/ 
E mò eh' è fatta gid giusta la botta, 47. 
Di chisti parti ndi volimu andari, 
Nommu ndi mentimu nta quarchi tossa, 
A tutti dui mu ndi fannu crepari. 

Magaru. SI, tu dici giustu, sbittamundillu / 48. 

Rosa. Su Medicu, sta trippa a mia mi scasa 49. 
Pari eh' avissi fattu la filosi. 

Donatu Pigghia ogghiu di brigghiu, cicuta e violi, 
E ti &i fari nu serviziali. 
Ti lu fai fari comu nei voli, 
Ca la zirihga 1' ha Mastru Mandali, 
E ti li trova Tagghiri 50. petroli/ 

Carlu. Eu sentu gran doluri nta stu pettu, 
E di la pena moru, crepu, e schiattu! 
Ca pe 1' amuri staju 51. assai soggettu, 
Puru mu viju 52. nu pilu di gattu! 

Donatu. Carlu, no usari cchiù medicamenti, 
Ca lu toi mali é chissu e' hai d' avanti, 
loeu nei vò nu curteju tagghientì, 53. 
O puramenti nu ferru focanti. 
Di poi ti lavi cu acqua gugghienti; 54. 
É fatta la rigetta e passa avanti. 
Eccu già tutti sanati 
Cu li me medicamenti, 
E no vogghiu u mi pagati 
No cu oru e no cu argentu, 
Vasta sulu li gridati 
Mu nei levanu lu ventu. 

Ferranti. Eu su lu Capitanu di sta terra, 
E di sta terra Capitanu mi chiamu, 
Addubbu 55. li culeri 56. criminali 
Pe vinti rana J7. o puru nu carrinu 58. 
Ma si li causi veninu a scalari, 
V addubbu puru poi pe dui muntuni 59. 

Servu. Fatimi largu, ca cu sta spata mpilu 60. 
E a quarcunu la testa nei arrivolu 61. 
Ca lu Patruni meu, eh' è di la Sila, 
No troppu nei la scippi 62. na parola. 
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lu notti e jornu la pilucca 63. affila, 

E poi nei r ungi cu la cani^ghiola, 64. 

Idiju saniti pecchi li strevi vi tira, 

Ca no navi strazzi 65. e cucuji 66. filati, 

Mu nei li leva jà 67. a lu mei patruni, 

Ca teni li stivali scutejati 68. 
Mandali. Chi bandu è chissu chi tu vai jettandu? 69 

Forzi é benutu u capitanu friscu? 70. 

O quarchi nselenutu 71. di Tudiscu? 72. 

Sai chi nei dici a su Patruni toi, 

Mu nei fa li fatti soi, 

Lu giustu mu si lu pigghia, 

Nommu sconcica li cani chi dormbu, 

Ca cu culeri no si fa lu mantu, 

Ca su tutti preni 73. li cristiani. 
Serva. O Patruni, no sai e ti nsonni nenti? 

Tutti su dissobbedienti, 

Parrari 74. no nei ponnu nsanitati, 75. 

Tu cosuti 76. no nd' hai finca a domani ! 
Ferranti. Chiama a lu Capitanu chi sia lestu, 

Mu veni prestu lu Capura 77. Luca, 

Mu pigghia chiju iuttuni di scarinci, 

E mu lu porta attaceatu di li trinci. 
Luca. Fermati, disubidenti ammalunatu. 

Li denti di la vueca ti li caceiu. 
Mandali. Tu mi tiri senza aviri piauti, 

Eu mi sentu li spadii cazzati. 78. 
Luca. Fermati assassina ammelunatu 

Eccu t' haju portatu lu banditu. 
Ferranti. O gran cani crudili, nei hai neappatu 79. 

Nta sta botta jerrai 80. ngalera o mpisu. 81. 
Mandali. Eu nenti pe bui aju parratu, 

Sendu spejizzatu 82. vi chiamai! 
Clerranti. Eccu pe supra guai lu eumprimentu ! 
Mandali. Eu mora, e mora quasi a torta e sala 

Na grazia sula vogghiu ma mi feti 

Ma mi chiavati lavarva83. a la cala. 
Ferranti. Sempi li tamburinari fura buffuni 

Liberatila a malora. 
Mandali. Eu stetti nduru e m'haju 84. difenzata_85 

Ca si no era mpisu d' avanteri; 

Mo chi sima tutti di la levanti 

Guvernativi amici tutti quanti. 
Prelego. Eu la prolugu mi chiama 

Di la forza su la tronu 86. 

Studiai lu Calapinu, 

Nei ndi jamu enianu chiana. 87. 
Carili. Ed eu Carla su chiamata, 

E b notti no pigghia quetu 88. 

Ca su forti nnamurata 

Di sta Donna eh' è du*rera 89. 
Resa. Ed eu su stilla lucenti 

Gioia mia preziosa amanti 

Aju st' occhi risbrendenti 90. 

Chi mi lueinu coma diamanti. 
Veetianu. Eu su Capura Vestianu 

Spara diritta coma tronu 91. 

A la guerra di Milana 

Fui Tudiscu e poi Spagnola. 
Luca. Ed eu su Capura Luca 

La scopetta è sempri armata. 

Sparai na botta a una lupa 

L' annoibai cu la purvarata 92. 
Magaru. E ieu sugna In Magaru, 

Di la Franza su nativa. 

Si no abbuscu 95. nu carrinu, 

Nui sta libra V abbruschiamu 94. 
Diana. Ed eu su donna Diana 

Saccia filari quartarana 

A la lustru 95. di la lumera 

Ndi ncazziju centinara. 
Donata. Ed eu su la su 96. Donata 



Su nu Medica pulita 

Nei l'osserva a la malata 

E lu puzzu 97. e la vijicu 98. 

E pura si T ha malata 

La ciuccia a cumpari Vita. 
Leuni. Ed eu su Mastra Leuni 

Saeciu fari crocchi e chiavi, 

A li porti di Dinami 

Nei arrobbai quattru dubbruui. 
Vielanti. Eu su donna Violanti 

Saeciu fari li ferramenti 

Cu sti natichi tiranti 

L' abbottai tanti pezzenti. 
Crimenti. Ed eu su lu Zingareju 

Chi li mantici li mina 99. 

Mina megghiu lu piatteju 100. 

E la hiascu loi.cu la vina. 
Ferranti. Ed eu sugnu 102. Do Ferranti 

Su la capa di sta genti 

Si no aju culeranti 103. 

A mia arruggianu 104. li denti 
Servu. Ed eu serva su chiamata 

Staju 105. mbatula 106. servata 

Mu ti viju darrupitu 107 

Di nu Diavulu pinnutu. 108. 
Mandali. Ed cu su Mastra Mandali, 

Saeciu feri la buffuni. 

Si mi vidinu li quatrari, 

Eu mi conzu arrumbuluui. 109. 

FINE DELLA FARSA. 



i. Curromati vale bastonale; da! greco xopuv/) 
clava mazza si è fallo curramari e curramala, co- 
me da bastone si è fatto baslonare e bastonata ; in 
greco xupo) v;»l- anche colpire oasioiiiire. 2. Sul 
collo. 3. che diniostrmo d' aver fame, con la 
bocca aperta e con altri segni esterni da "kzi- 
[Locao^. 4. Spiedi. 5. pois.). 6. tesori nascosti. 
7. M.igo. 8. acconunodii. 9. Minari vale bat- 
tere^ (tal Ialino minari rhe fra gli altri signifi- 
cali ha pure quello di battere. iO. Raccogli. 
ìì. Maniglie. 12. loppe. 13. Catenacci. 14. im- 
broglione. 15. accelio. 16. leale. 17. ferra- 
menti. 18. soffiano. 19. Perciari vale forare e 
dei iva dal francese percer. 20. vuo'o. 21. 
>ol(a. 22. più. 23. questo. 24. Che io. 25. 
afijn(;hè io non. 26. riduco in pezzi. 27. vol- 
le. 28. congmni^i. 29. coileste. 30. Eccoti. 
31. tu. 32. Mar a}!gia. 33 imbuto. 34. occor- 
rerà. 35. fino. 36. vuole. 37. cervello. 38. ac- 
cetta. 39. Qaatraro e qaatrara Naie finciullo 
e faiicndla ed anche giovinetto e giovinettay dal 
latino quaternuriits diq'*attro: tale voce, in pri- 
ma doveva significare fanciullo fanciulla di 
qualar anni: ma poscia si eslese anche ai gio • 
vanetti fino ai 15 anni. 40. grande borza. 41. 
conservati. 42. faccio. 43. coniròda di Laureana* 
44. navi. 45. costà. 46. vidu 47. colpo. 48. 
diamocela a gambe. 49. esce dal suo poslo. 
50. ghiri. 51. sto. 52. vegizo. 53. laglienle. 
54. bollente. 55. Aggiusto, compongo. 56. que- 
relè. 57. grana. 58. carlino. 59. becco. 60. in- 
filo. 61. tagliare. 62. Scippari vale strappare 
estrarrPy dal Ialino excipere. 63. parrucca. 64. 
Canigghiola vale forfora, d?il latino Canicae. 
65. Stiacci. 66. bozzoli. 67. là. 68. Scuteiatu 
dicesi delle scarpe rotte, alle quali non sia sta- 
to cucilo un pezzo di cuoio per rattopparle. 69. 
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gelltmdo. 70. novella. 71. Nselenuta, slordila, 
come se foss.» n^lla luna, come suol dirsi ; dal 
greco <reXy)vyi luna, e preponendo la preposi- 
zione in s* é fallo nseleniri e nselemitu, cioè es- 
sere nella lana, 72. Tedesco. 73. gravidi. 74. 
parlare. 75. in salute. 76. costole. 77. Caporale. 
78. roUe. 79. sei capitalo. 80. Andrai. 81. 
impiccalo. 82. tulio straccialo. 83. barba. 84. 
sono. 85. difiso. 86. tuono. 87. piano. 88. 
quiete. 89. Darreru, scrino in tal modo, è il 
derrier dei Francesi. 90. risp'endtnti. 91. 
tuono. 92. polvere. 93. procuro. 94. brucia- 
mo. 95. Ium;\ 96. Signor. 97. polso. 98. u.n- 
bilico. 99. meno. 100. piallello. 101. Hiaaca va- 
le fiasco, dal greco a(7xo;, preponendj la j. 102. 
Sono. 103 querelimi. 104. irrug^inire. 105, Sto 

106. Mbaliila vai»* inutilmente, dA greco (xaryiv. 

107. dirupalo. 108. Pinnuiu vale a^/w/a e vie- 
ne dal j,Teco 77tv'jTo;, y), ov : questa esclamizio- 
ne di Diuvolu pinnulu ! si usa spessa in qurl 
di Caridà e di Dinami. 109. a forma circolare 
dal gicco pofjipo;. 

LA SANTA RAGIONE 

NOVELLINA POPOLARE DI MANTINEO 



^ mtUi, vai antri figghioli, chi aviti mu ve- 
niti a lu munduy ca aviti mu siti obbidenti 
e mu rispettati li mariti e nj mu siti gnocculu- 
si, (/) ed mo vi cuntu chi succediu. 

'^a vota ne' eranu quattru frati e avenu 'na 
soru sula. Sti frati eranu tutti giuvani e gappi (2): 
non si dassavanu passare musea a nasu ; ma a la 
soricija (}) chi era echiù pieciotta la volenu beni: 
non nei dassavanu maiicari mnli, nei faeenu lu 
gnoeculu ed aecussì erisciu na vacabunda (4). La 
scuntcnta era beja e 'nu jornu nei tnandau (j) nu 
mastru custurcri (6). Li frati nei dissaru ca si, 
ed lu eustureri era bonu giuvani e fatigaturi. Dae- 
cussì cunchiusaru lu mttrimmiu, nei d^^aru (7) 
la^ dota a binti, ducentu ducati di dinari, pec- 
chi erunu ricchi. Si spusaru ricchi e ricriati; dop- 
pu dui tri forni di contentila, vinni V amaru. 
Quandu vitti ca non sa muti ed era scustumata: 

— Non pensari, ed ti addomitu jeu. 

Era nu capinuni e sapia mu V addomita. Nu 
jornu non travau la cucina lesta; pi g ghia nu li^ 
gnu e nei ndi duna na bona porzioni ed ija curri 
ja {S) li frati: 

— Fiditi ca chiju 'ngiuinu (j) mi amma^nau. 

— Cu chi ti minau ? 

— Cu nu vastuni, 

— Currinu li frati : 

^ — Tu, parheu, la pigghiasti pe ciueeiu mu la 
pigghi a Ugnati ì parbeu, ti amma:^iamu. 

Lu povaru maritu non rispundiuy ed eranu 
quattru : 

— 5/ parru, nd* abbuscu. 

E mancu nei potti cantari la ragiuni. 

— 'N' autra vota mu la tocchi ca ti jacimu 
mu la paghi. 

'AT autru jornu, pe 'n' autra seustumati^ia , lu 
maritu no potti sumportari echiù : 

— Vassa mu la pigghiu cu stu pe;^ di corda. 



Torna jà li frati. N' autra liti, ed non si mi- 
na cu la corda. La povareju avia mu scumporta, 
e n' autra vota la pigghiau a baffattuni (io). 

W autra liti, ,A boni cunti, no la potia tocca- 
ri, ca avia li frati pe spaja:^ (//). 

Chi pensa 'nu jornu tu maritu ? accatta nu ner- 
vu e lu 'mbogghiarija (12) tuttu cu na vitta (i)) 

^ '"' '"' ' '* " in ^ 



russa e 'ntornu 'ntornu tanti nocchi di :^agareji {14) 
d' ogni euluri. Faci (^ij) a la casa e tu mpendi 
avanti a lu lettu. 

— Chi i chissu (16), maritu meu ? 

— Eh ! mugghieri mia, sai chi è ? 

— Chi éì 

— La Santa Ragiuni. 

— "Davern eh' i bella. 

— Sì, mugghieri mia, i 'na santa miraculusa; 
avimu mu V aduramu, e no mu si tocca, ed èpec- 
catu. 

— Sì, maritu meu, ed nei ajumu {if) la lam- 
pa. 

Ed aecussì si la calau (18), ed tanta mali^^^ia 
non nd' avia. Quandu lu maritu vitti ca si per- 
suadiu, nei dassau la f aliga e nei dissi: 

— Quandu mi ricogghiu (19) mu la trovu fi- 
nuta la fatiga. Sentisti ? 

— Fa, va e non pensari. 

Feni lu maritu, la sira, e la trova cu li mani 
a lu sinu. 

— KÀh! tu non boi mu la senti? ti ndi abusi 
di li frati toi ? 

Pigghia la Santa Ragiuni, e di duvi vegnu, 
vegnu di lu mulinu (20). E la fa nigra comn 
na lana. Curri ja li frati : 

— Mi amma^aul mi ammai^au chiju bojal 
haju li carni nigri. 

— Cu chi ti li fici ? 

— Cu la Santa Ragiuni. 

— Cu la santa ragiuni ti minau ì 

— Sì, frati mei ; cu la Santa Ragiuni. 



- Sì, /, 

— ^llm 



llura chi ti minau cu la santa ragiuni^ 
fici bonu, e quandu ti mina cu la santa ragiuni, 
no beniri cchià, ca ti jettamu lu restu. 

— Ed aecussì nuju mi difendi ? 

— Nui non ti potimu dijendari, quandu ndi 
abbuschi cu la santa ragiuni. 

Si lidi jin (2/) ciangendu e si cridiu ca quan- 
du nd abbusca cu chija Santa Ragiuni, nuju pò 
parrari, ed é cosa sagra. Ed aecussì si 'mparau 
obbidmtl e fatiganti e nei passau lu gnoeculu. 

Longa è la s Irata, curta i la via ; 

Diciti la vostra, ed é ditta la mia. 



1. Amraoinalo — 2. Bravacci — 3. Sorci ina, 
4. Oziosa — 5. Mandò a chiederla per moglie, 
6. Sarto — 7. Dettero — 8. Dai fratelli — 9. 
Angioiao. Il noslro popolo, parlandosi di un uo- 
mo crudele, dice che pare 'uxk sarruino, sarà- 
ceno, 'uà 'giuinu, — 10. Schiaffi — 11; 
La spalegì!;ia\ano — 12. Avvolge — «3 Feiluc- 
cia — 14 Nocchi di zagnreji, fiocchi di nastri 
a quallro più slaffe — 15. Va — 16. Codesto. 
17. Accendo— 18. Se la inghiotli — 19. Ri- 
tiro a casa — 20. Per dinotare che uno da mol- 
le busse, si dice: e di davi vegnu, vegnu di 
la mulinu — 21. Andò. 
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NJDM Nanna 



O sonnu, veni dì lununa via. 
Voli mu (i) dormi la figghiola (2) mia. 
Voli dormiri e vo' fari la nonna; 
Figghia, mu t' addormenta (5; la Madonna, 
E la Madonna dui angiolejt (4) avia, 
Unu a li vrazza (5) e V atru chi dormia. 

O sonnu, veni e veni e veni e veni. 
Veni a cavallu e no veniri a pedi; 
Si veni a pedi, prestu stancherai, 
Veni a cavallu, ca (6) no stanchi mai. 

O sonnu, veni e veni e veni, o sonnu, 
Ca la figghiola mia V ha di bìsognu; 
L'ha di bisognu la figghiola mia, 
Mu r addormenta la matri Maria. 



Venici, sonnu, di la naca (7) d' oru, 
Duvi si addormentau G^suzzu bonu; 

Venici, sonnu, nta 'a (8) naca di lignu 
Duvi si addormentau Gesù benignu; 

Venici, sonnu, nu 'a naca d' argentu 
Duvi si addormentau Gesù 'nuocenti, 

Venici, sonnu, nta 'a na:a d' attuni (7) 
Duvi s' addormentau nostru Signuri. 

Ninna nanna, la ninna ha da veniri, 
Ca la figghiola mia voli dormiri; 

Mammau (io) fici nu lettu di rosi, 
Mu (11) ti addormenti e pemmu (12) ti riposi; 



Mammata fici nu lettu di gigghi, 
Mu ti riposi e pemmu ti risbigghi; (ij) 

Ninna nanna, la ninna nanna veni, 
A (14) la figghiola mia cui (15) mi la teni? 

E mi la teni Gesù cu Maria, 
Venici, sonnu, a la figghiola mia. 

O sonnii veni e non addimurari, (i6) 
Ca r ura é tarda, e la mamma ha di fari, 
O sonnu, veni e bcninci, (17), ca è ura, 
Lu suli (18) si ndi ha jutu (19) di li mura; 

O sonnu, veni e beninci, eh' è notti, 
Lu suli si ndi ha jutu di li porti; (20) 
La ninna nonna, ed oh, la ninna nonna, 
La ninna veni a la gioiuzza mia. 

Viscuvu mu ti viju (21J di Firenza, 
Appressu mu ti viju cardinali. 
Oh, la ninna ninna, gioia mia! 
Ca poi t' aspetu 'n' atra (22^ provvidenza, 
E mu t'assetti alla seggia papali. 




Ninna, sonnu, a lu ziteju (24) meu 
Ninna, sonnu, a lu ziteju meu. 
Mi r addormenta la Matri di Deu, 
E la Matri di Deu nei duna lumi 
Mu s' addormenta pe 'nu paru d' uri. 
Ninna, ooh! 

Ninna, sonnu, ed ancora no binni; (26) 
Lu picciriju (27) meu cu' mi lu tinni? 
Cu mi lu tinni no lu sa teniri, 
Lu picciriju meu voli dormiri, 
E ninnai lu sonnu, ninna lu sonnu, 
Ninna, ooh/ 

Dormi, dormi, dormi e posa 
Comu riposa lu gigghiu e la rosa; 
Sonnu, veni e d' arredu (28) marina 
L'abitu novu e la cozetta (25) fina, 

Lu beju meu, ninna! 
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O sonnu, veni, e di luntana via, 
Mu s' addormenta la palumba mia, 
O sonnu^ veni, e di Castellammari, 
Fanci la pitta, (30) quandu fai lu pani. 
No nei (^i) la &ri tantu tostuleja, (32) 
Cavi (33) li denti di la vecchiareja. 

La beja mia, ninna! 

Si tua nanna (^34) lu sapissi 
Casi' (35) figghia du re Bissi, 
Cu naca d' oru ti annacaria, (36) 
Cu fascia d'oru ti fasciarla; 
Dormi, dormi, anima mia. 

Mammata fici nu lettu di rosi, 
Mu t'addormenti tu, mu ti riposi; 

Mammata fici nu lettu d' amenta, 
Pemmu ti curca a tia, (^37) mu t' addormenta; 

Mammata fici nu lettu di hiuri (36) 
}^\i ti riposi tu nu paru d' uri. 

Dormi, dormi, facciuzza bella, 
Ca la mamma fa quarcosa. 
Ti lavura la cam Isella, 
Dormi, dormi, facciuzza bella. 



1. mu dormi, dormire. Spesso si soslituisce 
air inOnilo e al eon^iunlivo il modo indicativo, 
precedalo da mu ( che ) pemmu ( perchè ). 
2. il gli nel dialetto calabrese prende un po' 
del gli toscano e un po' del ghi. — 3. mu ti 
addormenta, che t' addormenli. — 4. angioleji, 
angiolclliy angioletti — S. Vrazza, braccia. Si 
scambiano la 6 colla v. — 6. ca perchè. — 7. 
naca, culla. — 8. ola 'a , nella. — 9. alluni, ot- 
tone. — ÌO. Mammata, mamma tua. Ai nomi 
di famìglia patri, idrati, soru si aggiunge come 
suffisso r aggettivo possessivo, dicendo putrìma, 
fratima, soruma — 11, 12. mu, che, pemmu, 
perché. — 13. risbigghi, n>i;e];/i. — 14. a la, la. 
spesso si usa il caso terzo, dativo, pel caso 
quarto, accusativo p. e. salutami a la mamma, 
chiamami a la sorella, — 15. cui per chi sog- 
getto, e si usa anche in altri casi, p. e. a cui 
per a chi. — 16 addimurari, tardare. — 17. 
Ì)eniuci„ vieni a lei. — 18. suli, sole. — 19. 
si ndi ha jutu, ^e ne è andato; jutu dal \orbo 
ire, die qui si coniuga in molte voci. — 20. 
porti, porte. — 21. mu ti vijii, che ti veda. — 
22. atra e talvolta autra, altra. — 23. l'assetti, 
r assida. — 24. ziteju, zitello, ma in questo 
senso bambino. — 25. nu, un. — 26. binni, 
venne. — 27. picciriju, picciolino. — 28. d'ar • 
redu, di dietro. — 29. cozetta, calzetta — 30. 
pitta, focaccia. -^ 31. nei, le, a lei. — 32. 
tostuleja, diminui'Jvo di tosta, dura. — 33. avi, 
ha. 54. nonna, nonna. — 55. si', sei. — 36. 
annacaria, culleria, cullerebbe. — 37. a tia, a 
te, si pronuncia atlia, il dativo per V accusativo. 
38. hiuri, fiori, si pronuncia coli' h aspirato. Il 
gruppo fi diviene hi; però si dice hialu, hiumi^ 
hiuri per fiato, fiume, fiore. 

M. G. ZONTA^ 




III 

NOVELLINA GRECA DI ROCCAFORTE 



Tèsto 

Eoa viaggio ihe mia mana ce luti ìlie Irise 
dihalerese ce Intese eszussa me lagrafti pu en- 
nedai stimogna fadia asce ti lo sambaltegue ce 
pasa enase lo sedonne pise carpo, pise dineria 
ce eszussa ce li vradla ja na lo passespi oche- 
rose ecunleguai fattucia. Irle pu apedhane i roa- 
na ce eminai i Irise leddhndese, panda ecannai 
ti stesso nani tu agraftiu ce eszussa. Mia vradia 
ipe i pleo ceddha: 

— Leddhadese, prila pu isze nimana, ti. vra- 
dia ecunleguame tossa fatti ce epassegue noche- 
rose ce arte de cunieguome tipote. 

Ce ipe ti pleose megalise: 

— Cuntespete cane fatlucì. 
Arrispuudespe ce ipe: 

— Ego scerise ti lego? ti anicha lo cucchie- 
ri tu riga ja andrà, ego efideguommo na camo 
ona pasticciuni asce deca lumena sitari. 

Arrispundespe i mesaci ce ipe : 

— Ce ego, aniha lo coco lu Riga, efideguom- 
mo na aliuminespo oli li città me ena tornisi 
aladi. 

Arrispundespe i pleo ceddha ce ipe: 

— Ce ego, aniha lo nijio tu Riga ja aridra, 
ego efidegnommo na tu camo ena ccutimari pe- 
dia arcinica me ena milo sto beri pasa enase 
asce grisafi ce mia diilici me ena nastroslo frunli 
asce grisafi. 

Ecindo chero legusi li Riga ihe le spiese 
pu epigai me la spilia na ivrusi a canese pla- 
tegui uharo tu Riga. Giusta pose elegai ecindo 
discurso, i spia ito sii porla ce acne nolo ce 
lo ipe lu Riga li ascena spiti ihe Irise jineche- 
se ce ipai ecinda loja. Rigase ipe li spiase: 

— Esu ehise na paise na le crascise na er- 
tusi node senza addho. 

I spia ejavi ce te secrasce ce lo sipe : 

— Esise chite na ertile medhemu stu Riga, 
li de scero li e pu safdeli. 

I trisc leddhadese olese Iremomenese ipai: 

— Cusa li è pu ma dheli? 

Ma de nihai ti cami ; iti logoso tu Riga ce 
ihai na pausi odhelai de. Pose arrivespai, 
angonatiai ambrose lu Riga ce lu ipai; 

— Ti è pu ma cumandeguite ? 
Rigase lo sipe: 

— Sii pena li cefalise, esise ehile na ìpile 
ecino pu ipete ellespera. 

Eciuese tu ipai : 

— Ca emise de nipame tipole. 
rigosc lo sipe ; 

— Pcie ecino pu ipcte ellespera ; se mande, 
paite sii morti. 

Cunnouda li morti ipe i pleo roegali ; 

— Ego ipa ti aniha to cucchieri jà andrà, e 
fidcguommo na sa camo ena pastiaciuni asce 
deca lumena sitari. 

Rigase li sipe: 
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— Ego su Io donno; ma ane csu de to can- 
nise^ panda paise sii morii. 

Ecini tu ipe mane. Eprandefti me to cucchie- 
ri, ce ecame to paslicciuni asce decatumena si- 
tar). 

Poi ipe ti mesacise; 

— Ce esu ti ipeso? 

— Ego ipa ti aniha to cocossose ja andrà, 
efideguommo me ena tornisi naiadi na sasa al- 
laminespo oli ti città. 

Rigase ti neprandespe me to coco, ma ti 
sipe : 

— Ma ane esu de fideguese na camise ecino 
pu esu ipese, panda esu paise sii morti. 

Ecini tu jpe mane. 

Eprandeftissa ce me ena tornisi aladi allumi- 
ucspe oli li città. Ipe ti pleo ceddha: 

— Ce esu ti ipsse? 

— Ego ipa li aniha to nijossase ja andrà, 
ego efldeguommo ascena viaggio na tu camo ena 
centinarì pedia arcinica mena milo sto heri ca- 
dha enase asce grisafi, ce mia diilici mena na- 
stro asce grisafi sto frunti. 

Rigase ti sipe: 

— Ce ego su lo donno, mane esu de can- 
nise ecino pu esu ipese, paise sii morti. 

Ecini tu ipe: 

— Mane; ego imme cuntentose. 

Sirma eprandeftissa ce tuli escevi elimose. 
Sa nilo pu idhele ligo ja na Jenni, o Jose tu 
Riga i'jav) me adduse addiverlimento ce adiae 
ena szoguari minuse. I jmecalu ejennie ecindo 
chero pu ecinose de nilo eci ce ecame to cen- 
tinari arcinica ce mia diliei ; la arcinica me lo 
niilo sto heri pasaena, ce li diliei me tastro asce 
grisaO. 

Ma i manatu pu de li nisonne nivri ti gram* 
bi, li canni? pianni ola ecinda pedia ce la per- 
ri ascena cipo, pu eci mesa ihe ena magno spi- 
ti ce ecinda pi dia la chiie allornu tu spitiu, ce 
poi edelesce ena centinari ce mia gattuddha ce 
pose edelefti o joslise, tu ipe: 

— Vre ti su ecame i jinecasu ! 

Ce tu edisce le galtuddhese. Jose tu Riga, 
dhoronda ecindese galtuddhese, ordincspe na ca- 
musi mia eoniceddha mesa sii guazza ce na va- 
lusi li jinccandu eciossu ce na li frabichespusi 
eciossu me li cefali sto nosciu ce eguale ena 
nordino sii pena ti cefalise, ti pasa enase pu 
passegui ecitte ehi na ti tavri mia spandalata ce 
na lisi fli sii faccia, ce li nepassegue mia naf- 
fella spomi ce ena biccheii nero ti nimera. Ar- 
te aflnnome li mana pu ito asce ciudi pessimo 
cundanna senza na carni aharo ce plateguome 
anda pedia. 

Tunda pedia pu issa humcna sto cipo allor- 
nu tu spitiu, espundespai ena centinari ce mìa 
laranghia, ma i diliei ilo i pleo caglio. 

Mia nimera ejavi o Jose tu Riga sto cipo ce 
posso dhori ecindese l^rangliiese ce ipe: 

— Ca pise efitespe tunda arbura? 

Ce ejavi sto frisco pu ecannai ecinese i la- 
ranghiese ce posso ito eciapiealu, posso arri- 
spundespe i diilici ce ipe: 



Gapimena leddidiamu, pu mesa me ehile, ca- 
mele calò frisco tu ciurumase. 

Jose [tu Riga, cunonda ecindo logo, sen- 
za na ivri cane, sirma econdofere sto spili 
olose spaventeromenose ce pose arri/espe, ta 
ipe li manastu, lì sto cipo allornu tu spitiu ehi 
ecindese laranghiese, ce pose ito ciapicatu acue 
ecindi logo. I manatu, pu ihe la pannia apalì- 
mena ti nepensespe? li de ne pramala giusta 
ce tu ipe : 

— Scense li su lego? ecindese laranghiese 
na le cospise ce na le camise lìgnami, ce fab- 
bicheguise addhone quartino spiti ce vaddise 
ecindi lìgnami ti è cali. 

Ecinose oluse ecame: te secospe ce efrabi- 
chespe addhone quarliuo, ce te sevale sto so- 
laro, ma ti diilici, pu ilo lo caglio podi li ne- 
camai ja baslaji ce to evaiai apìcalte. Doppu pu 
ilo jenameno to quartino, mia nimera ejavi ecios- 
su, ce pose ito apanu sto solaro, posso arri- 
spundespe i diilici pu ito o baslaji ce ipe» 

— Gapimena leddidiamu, pu apanumu slechi- 
le, mi vareile poddhi, ti macciuncheite. 

Jose tu Riga, pose acue tunda loji, sirma 
nefighe ce ejavi sto spili ce la ipe ti manaslu. 

Cunnonda ecinda loja i manatu, ti nepense- 
spe? ti de ne pramala giusta ce ipe tu julise: 

— Scerise li su lego ? na to halaise ce na 
caspise oli ecindi, lignami asce laranghia ti è 
pramala ahara. 

Ecinose oluse ecame: lo ehdae ce ecaspe 
ecindi lignami, 

Doppu pu ecai, i manata epiae ce edelesce 
oli ecindi naspri ce li nepare sto cipo. Doppu 
lighese imerese ecini aspri, espundespai ena cen- 
tinari podla asce piparese ce i diilicì espunde- 
spe ena podi miligiana. Mia nimera ejavissa i 
eghese ce efagai li piparese ce li miligiana, ce 
pose efagai ecindese piparese ce li miligiana, 
sirma escevissa olimese. I eghese sa nejenniai, 
posso necamai lo cenlinari asce pedia arcinica 
ce li micceddha diilicì pose issa. Sa nivre o 
poverose pecurarose ti ejennai i eghese ce eca- 
mai ecinda pedia, posso de niscere ti na pen- 
sespì. Ma ipe : 

— Ego la afinno na ta sicousì, jati ego de 
neho ti carni. 

Mia nimera ejavi o Jose tu Riga sto jazzo ce 
pose arrivespe, posso dhori apissu to, li inveci 
na ivri himaria, posso dhori pedia ce ipe tu pe- 
curaru : 

— Pose è to prama ce i eghese, inveci asce 
hìmarra, ehusi pedia? 

pecurarose tu ipe: 

— Ca ego ti scero ? pose aheroai na jen- 
niusi, posso nivra li ecamai eltunda pedia. 

Legonda oluse, ambrostose posso arrispunde- 
spe i micceddha ce ipe: 

— Gapimena leddhidia, pu mesu mehile, ca- 
mete mia filimìa tu ciurumase. 

Ce tu erislissa ola la apanu, legonda: 

— Ciurise, emise sa filume to heri. 

Jose lu Riga li nepensespe? li ilo tradi- 
mento li manaslu. Oluse epire ta pedia sto spi- 
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lindu, ce pose arri vespe, sirnia eguale ti jine- 
caiidu ascindi pena ce, pose li nivrai (a pedia- 
tise, eriflissa cìonda, ce ti aUornicspai ola, ce 
pise ti nisonne filli o prolinose, ti nefilc. Otusc 
o Jose tu Riga ordinespe mia carcara, ce na 
valusi luci ja ofio inerose, ce poi na ti risciusi 
ccìossu ti manandu na cai. Poi considercspete 
ti festa ecamai ja olo lo regno, ti o Jose tu Ri • 
ga ilic ola ocinda pedia me lo milo asce grisa- 
ii sto heri ce i diìici me tastro asce grisafi sto 
fruuti. Otuse ecini eminai eci ce enii^e ode sen- 
za tipote. 

Riduzione In caratteri sreci 

Eva viaggio ti/t pa (Axva xai to'jtt) t\,yz 
Tpei; 6uyaT£pai; xai Tourai; eJ^ou^av [jls t* ay- 
paxTi ?rou eve6a(7i ffTvjjjiovta (fxèix e$ ti tco; om- 
ballegiie xai 7caaa2va; reo; eS6>vs xoto; xapTro, 
roto; Syivepia xai eJ^ouciav jcai ttq PpaSeta yia rx 
reo; passcyjGTi o xaipo; cunteguaai faUay.\,x, Hpre 
Toy^ a7re6ave vj [Axva xat ejASivaai y) Tpsi; /erf- 
dliadai^, xavra exavva^i tt) stessa"^ nrli tou 
aypaxTtou xai eJ^ouaav. Mta PpaSsta eiTvS v) ttXeo 
xs>.>.a. 

— LeddhadaiSy ^rptra xou v)!^ev t) (xava, r/) 
ppaSsta ecu)}/(?(;ux[AS To<7<7a falli xai cpasseguen o 
xaipo; xat apri Ss cunlcguo[Lt tittots. 

K«i etre tt) tuXso; [JLeyaXyi<;* 

— CunliVGzrt xavs fallu/,i. 
Arrispundexxjz xat etre' 

— Eyco $ep£i; ti Xeyo) ; ti av storse to ruc- 
c/i/er* Tou py)ya yia avópa, eyco e/Srfej/wojAouv va 
xafjLco èva pailiccitmi e$ Xexa lumena ciTapt. 

Arrispiindt'\>(jt vj (xscjaxr) xat et::e* 

— Kai eyo), av et;^a to coco tou pviya c/J- 
c/ejwofAouv va allumin€\jG<ù oX'/i tt) ctV/d [xe èva 
lornisi aXaSi. 

ArrÌ8pundc\>(7S t) 7r>.eo xeXXa xai et:;e- 
^ Kai eyco, av ei;^a tov uto tou p7)ya yta av- 
Spa, eyco cfidegao\kx\, va tou xa^Aco èva cenlina- 
ri Tzxihvx apcevtxa {A* èva (xy)>.o '; to ;^epi xa- 
aaeva; e$ y^^'jcxffi xai (xta OyjXuxt) (xe evav a-TTpo 
\ TO /rM?i/< e$ )rpu<ja<pi. 

Exetvo TO xa:po Xeyouit t* o p'/jya ei)rs Tai; 
v^>iai; xo'j eTTi^yaii {Ae Ta cTriTta va vi'jpo'jTi a 
xavec; ptalegnzi oLyoL^o to'j pr^ya. C'uslOy reo; 
e)v£ya«7i exetvo to discxirso vi «/?/a r,TO '; tt) 
TTopra xat axo'jaev o>.o xat eyia^y) xat Ta et7:s 
TO'J pr,ya 'ti a èva c^riTt et)re Tpst; yuvatxat; 
xat zn:x^i exetva Ta Xoyta. p/;ya; ei-e t/) 
Ary>m;* 

— Etj e/et; va Tra/); va Tat; xpa$r,v va ep- 
TouT'.v coSe senza xlXo. 

• lì spia eyta^Y) xat Tat; expa^s xat tco; etzs* 
K(7et; Z'/^ZTZ va epTVjTe [/.eOat {ao'j '; to'j pr,ya 

Tt Se ^epco Tt é 7:01» ca; GeXet. 

II Tpet; leddhadaic, oXat; ircmomc'^xi^ eiTracf 

— Cu sa Tt è 770U (Jta; GsXst ? 

Ma Sev zi'/^XGi ti xajAei, tìto Xoyo; to'j pnya 
xat ei^^adt va T^aouTt z^zlz7X(7i Se. Eco; «/- 
r/veuTa^t, ( xy ) yovaTt-yact aa-po; tou p7)ya xat 
TO'J et:ra(7f 

— Ti é TTO'j [ix; cu:nande(jUZ7z; 
O pvjya; tco; eire* 



— '2 TYi /)e?ia TV) xe^aXrj;, ecet; eyeTe va 
etx/)Te exetvo -ttou etT^eTe eyOj e^rrepa. 

Exe vat; tou etTua^f 

— Cu ejjLCt; Sev etxa[jie TtzoTe. 
pYiya; tco; etwe* 

^- Hzrz exetvo t:ou etzeTe ej^Oe caTrepa* se 
av Se, TcaeTS '; ty) morti. 

*KouovTa; ty) morii, etxe y) wXeo (iieyaXii* 

— Eyco etza 'ti av et^^a to cucchieri yia av- 
Spa, f»/ì(/e^MOjjLouv va aa; xajjico èva paslicciuni 
c$ Sexa lumena aiTapf 

pyjya; Tti; etTce* 

— Eyoj aou TO Scovcò* (xa av e^jv Se to xav- 
vet;, ravTa watt; *; tt) morii. 

ExetvTi TOU etite (/.a vaf KroavSe^T/) fiie to 
cucchieri xat exafxe to paslicùuni t\ Sexa ^u- 
mom ctTapt. 

Pot etre t/i (AedaxY);* 

— Kat e^u Tt eize; ; 

Kyco etra Tt av etya to coco ca; yta avSpa, 
efidegao\i.o^^ ]j.z èva lornish aXaSt va ca; alla- 
inmcu<7co oXyi to ci(/à. 

pTjya; t'/;v e7cpavSeu(je (xe to coco, [lx t/i; 
etze- 

— Ma av e<7u Se fidcgucxi va xajAYi; exetvo 
xou e<7u eixe;, Tuavro^ e<rj 7:aet; '; tti morii. 

Exetvv) TOU etze (xa vat. E7upavSe<pTYiTav xat 
(xe èva lornisi aXaSt a //ti m incute oXv) ty) e///à. 
Et::e ttq 7:Xeo xeXXa* 

— Kat e<Tu Tt et77e; ; 

— Eyco etTua Tt av ziyx tov uto ca; yta av- 
Spa, eyco zfidegao^OM^ q èva viaggio va tou xa- 
(Aco èva cenlinari T^atSta ap<Tevtxa [xe va jatqXo 
; TO jrept xaOa èva; e$ j^puia'pt, xat 6/iXux/i (xe 
evav a(7Tpo e^ jrpuda^t ;' to frunli. 

pYjya; tt); etwe- 

— Kat eyco cou to Scovco, \j,x av e<7u Se xav- 
vst; exetvo xou e^u e ::e, Tuaet; '; tv) morii. 

ExetvT) TOU etTre* 

— Ma vat eyco etjxat cnnlenlos. 

2up^aa e7rpavSe9Ty)<iav xat touty) e^e^Yj OTet 
;ao;. 2av yito rou r,6eXe Xtyo ya va yevvYjTY), 
uto; TOU pYiya eyta^/) (xe aXXou; a diverti^ 
menlo xat aSeta^ie èva ^suyapi [Ar,vou;. II yuvat- 
xa TOU eyevv/)<7S exetvo to xatpo xou exetvo; Sev 
YiTO exei xat exa;xe to d'ulinari ap-rsvtxa xai 
jjLta OyìXuxy) Ta apievtxa [as to (ay)Xo '; to yepi 
Tua^aeva;, xat ty) O/jXuxy) »Ae t* aiTpo z\ yp^j- 
(ja^t. 

Ma Y) [Aava tou ttou Se t/iv /j^covsv Yjupit t7j 
ya[A^pY), Tt xavvst ; Trtavst oXa exetva Ta T^atSta 
xat Ta TTatpvet e' èva xy,770^ ttou exei (Aeca etye 
èva magno 77;tTt xat exe'^va Ta watSta Ta tyjù' 
GZ alluma tou (j-tTtou, xat poi eStaXe^e èva ce«- 
linari xat [Ata yaTOuXa xat 7:w; eStaXeyr/) 
uto; T/);, 10U etTwe* 

— Bpe Tt (70U exa[Ae y) yuvatxa cou / 

Kat TOU eSet^e Tat; yaTOuXat;. u 0; tou pYj- 
ya, Ocr>pcovTa; exetvat; Tat; yaTOuXai;, ordiiieuac 
va xaacoGt [/.ta coniceddha [Ae<7a '; to gnazza 
xat VX ^xXouTt TYj y^jvxavat to j exei c<7co xat va 
TY) frabbicherjGO'jGi exet e<7co [as tyj xe<paXY) \ 
TOV o^co xa*. ex^aXe evxv ordino \ ty) pena tyj 
xe^aXY);, tì zacaeva; 9;ou passeguti exetOe e;^ei 
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va no rpa^n^ìi (Aia spondalula xot vx tvi; (pru- 
^ '; TT) facciOy XXI T7JV tpa$9cgut (xiav affetta 
i{/(A(i.i xxi èva bieeheri vcpo ti)v T){Atpa. Apri ocf t* 
vo;u ry) piava iro'j tito as xììvo to pe$$imo cult- 
damia senza va xa[A7ia^a(»o xai pleieguo^u ol% 'ra 
?7ai$ia. 

Touva Ta Trai^ia wov» 7)<i«v }rtt[i(^a '; to ht)- 
?70 aiiornu rov» vmTiou, c<jMinìiai9X9i cvoi cen- 
linari xai (u« vtpatvTJJia» (la » 6»X\ix»j »to » 
ttXso xa>.X 0. 

Mwev tjfupa «yia^n o uio< tqu p/iy« '; to xy;- 
7T0 xav wo^ca 6a)pw cxsivxk t«i; vcpavr^iai^ xa*. 

— • Ca wow; «yiT»uw touvoc ra arbitra? 

Kat tviaPu *; to friico wou cxawaoi «xctvai; 
>j vtpavT^tat; xai ir«; tqto cxti «7nf)xaT«, i70<t<io 
arrispun(le\^t yj dyjXuxYj x«i tiTrt* 

— TaTTirifava leddhifdia (aou, tcou (ucra (At 
cj^tTt, xa(ACT€ xaXy) /r/«co tou xupou (i,a;. 

O uio; Tou p^y«, 'xouovra; cxftvo to Xoyo, 
senza va Yj'jpyj xavs, o'jpfjia cxovro^tpe '; to ^tti- 
Ti o>o; spat'fn/e^.{JLCvo; xai w»; arnVeuoe, Ta 
cix» TT) piava; tou, 'ti '; to xyjtco aZ/oriiii toi» 
owtTiOD «;^si cxetvat; Tai; vcp«vT?^tai;, xai reo; 
irjTO «xtt ariQxaTco, axoi><TC exsivo to >.oyo. H pia- 
va Tou, Ttou ciY* Ta fannia aTraXupieva ti (^v) 
tpensc'jfjt ; ti o«v ^ rpapiaTa giusta xai tou circ* 

— aepst; TI (JO'j >.eY<x); exetvai; Tat; vepav- 
T^^iai; va Tai; xo^yj; xai vx Tat; xapiyj; Ugnami, 
xai fabbrichrguti^ aX^ov quartino (ittiti xat ^a).- 
Xei; excivn ttj Ugnami 'ti ^ xaXy)* 

. Exsivo; ouTfc); cxapie* Tai; exo^e xat tfrabi- 
chcyjQt aXXov quarlinOy xai Ta:; z^xkt \ to 50- 
/aro, pia tyj OrìXuxTj, rou y)TO to xaXXio woSi 
T7JV sxa|Ji7<Ti Y*« Pa<iTayi xat to e^aXaai arTj- 
xafte. Doppu ttoi» v)to yevapitvo to quarl^hOy 
pt.iav npt.epa syiapc cxii eaw, xat ww; ijto aeravo 
'; TO solavo^ 7co<i(jo arrlspunderjct ti 6y)>.oxv) ttou 
TjTo PaoTayi xat cittc- 

— TaTTTiptxva leddhidia piou, tco'j axavo piou 
ffTcxcTe piT) papeoTQTTC T^oXXu, TI pi' acciun/.'AeetTs. 

uio; Tou pTfjya, wa>; axouac Touva Ta Xoyia, 
<Tuppi,av e^uyc xat tyia^yj '; to ctciti xat Ta ci:;e 
TTi piava; tou. 

'KoDovTa; exeeva Ta Xoyia n pt.ava to'j, ti (v) 
tpenseK>(5Z\ ti Xsv é wpapiaTa giusta xat etxft 

TOU UlOU Tfj;' 

— Sgpet; TI aou Xcyw; va to ;^aXa<nj; xat 
va xoJ/Y); oXyj exeivi) ttj tignami e; vspavr^ia 
Tt é wpapiaTa aj^apa. 

Ex€(vo; ouT6>; exapi«- to ZfjxXxQt xai exo^e 
exetvY) Ugnami. 

Doppu wou •xa<n ,yj piava tou ewiade xai eSia- 
X»$e oXyj exetvì) ttqv a^Tcpti xat ttjv CTiape '; to 
XYjwo. Doppu Xtyat; y|pi«pat; «xfitv» adwpifj, tspun- 
rftfuca^t «va eeuimari xoSia c$ wtwepwct; xai ij 
OyjXuxtì tspundtwit èva woSt milingiana. Miav 
t|(up« eyia^ifj<iav yj atyat; xai e(paya<ji Tat; tci- 
wcpiai; xat ttq mitingiaìiay xat ouppia c^e^rìdav 
OTCìpci;. H aiyai;, dav eyevvcdaai, wo^aov exa- 
(loci TO centinari e$ watSta apacvtxa xat tv) pt.tx 
xsXXa drjXuxij 7;«; >ì<jav. 2av yjupc poveros 
pe€uraros ti «yewwagi ij aiyai; xoi cxofjiavi 



sxstva Ta ::atSia, 7:o<j<io Xev vj^eps Tt va/?e/i5eu- 
'jyj. Ma ei7:e- 

— Eyci) Ta a-pivt^ va Ta ffvjxcodou^ii, ytaTi Xev 
f/jù TI xapist. 

Miav yjpt^pa eyia^iv) uto; tou p/jya '; to 
jnzzo xat tco); arrivexàfst^ woaao Ocopet oxt<7'Tti) 
Twv, 'ti, inveci va y)upri XK^*P*> *^^^^^ 6ci>p«i 
TratSta xat ct?r« tou pecuraro\>' 

— na>; é TO Trpapia xat v) atyat;, inveci e$ 
;rtpi«pa, e;^ouat «aiXta; 

pscuraros tou citcc* 

— Ci «yw Tt 5«p^; ^w; a;^8tpa)ax'jt va ysv- 
vTjdoudi, wofTdov Tiupa 'ti cxapiaat auTOuva Ta 
T^aiSta. 

AeyovTa; outo);, api:rpo; tw; ^ro^ao arrispun- 
dexjiz Y) pitxx2X>.a xat etxs* 

— ra7n){x.sva leddhidiay ttou piena p-e e;^eTe 
xapieTe piia ytXtpiia tou xupou pia;. 

Kai TOU eppi^TYi^av oXa t* a-rravo), ).eyovTa;' 

— KuoYi;, epiei; ex; (p'Aoupis to ;^epi. 

uto; TOU pyjya ti (>ì) tpenncK^dz; ti tjto tra- 
dimento TTQ piava; tou. Outw; err.pe Ta 7:atSia 
'; TO cTTiTtv TOU, xat TTt»; arrive^jiZy <rup;xa cx- 
Pa>.s T/) yuvatxav tou e$ xstv/j t» /^ewrt xat, ttco; 
TYìv Yiupaat Ta waiXia t/j; eppi^r/jiav xXwvTa;, 
xat TY) altornic\K7x<j'. oXa, xat roto; ttjv y)i&»ve 
9tXy)aet TrpwTeivo;, t/)v e^iV/i^e. Outo; uto; 
TOU pviya ordineijGt [Aia carcarn^ xat va ^zXou- 
at /uci yta o;(tco 'pispai;, xat poi vx t/j pi;ouTt 
exet eaco t/) piavav tou va xau/). Poi considifrcu- 
(jeT£ Tt l/d5/a exapiadt yia 0X0 to regnOy \i 
uto; TOU pr.ya eiy^s olx exetva ra TuaiSta pis ro 
(lYìXo ti X?^*^*?^ « '^Q ^2pi xat 7) 6yi>.uxv) pus 
T* a<rrpo e$ XP^aa^t '; to franti. 

OuTCì); exeivot epieivaat e/.ei xat epist; wXs 5e;i- 
^a TtTcoTe. 



Versione Italiana 

Una volta e' era una madre con tre figliuo- 
le che vivevano col fuso, filando ddlo stame, e 
ciascuno dava loro, chi frutta, chi danari, e 
vivevano, e, la sera, per passare il tempo, rac- 
contavano dt fatterelli. Avvenne che mori la 
madre e rimasero le tre sorelle, che, facendo 
sempre ta slessa arte, vivevano. Una sera dis^se 
la piii piccola: 

— Sorelle, prima quando viveva la mamma, 
la sera raccontavamo tanti fatti, e il tempo 
passava, ed ora non raccontiamo nulla. 

E disse alla pUi grande: 

— Raccontateci qualche fatto. 
Rispose e disse: 

— Sai che dico? se avessi per marito il 
cocchiere del re, sarei buona a fare un pastic- 
cione di dieci tomoli di grano. 
Rispose la mezzana e disse : 

— Ed io, se avessi per marito il cuoco del 
re, sarei buona ad illuminare tutta ta città con 
due centesimi rf' oliò. 

Rispose la più piccola e disse; 

— Ed io, se avessi per marito il figliuolo 
del re, sarei buona a fargli un centinaio di 
figliuoli maschi con un pomo d' oro in mano 
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Ciascuno, ed una figliuola (emina con una stel- 
la d' oro in fronte. 

Dicono che a quel tempo il re avesse delle 
spicy le quali andavano per le case a sentire 
se alcuno dicesse male di lui. Come facevano 
quel discorso, la spia era alla porta; udì tut- 
to e andò a dire al re le parole che avevano 
detto le donne in quella casa. Il re disse alla 
spia : 

— Tu devi andare a chiamarle, perchè ven- 
gano qui senz' altro. 

La spia andò e disse loro: 

— Voi dovete venire con me dal re, il qua- 
le non so perchè vi voglia. 

Le tre sorelle, tutte tremanti, dissero: 

— Chi sa perchè ci voglia? 

Ma non avevano che fare; era parola di re 
e, volere o non voleve, dovevano andare. Giun- 
te che furono, s' inginocchiarono dinanzi al re 
e dissero: 

— Che comandate? 
Il re disse: 

— Sotto pena della testa, voi dovete dii*mi 
ciò che diceste ieri sera : 

Quelle risposero: 

— Noi non abbiamo detto nulla. 
Il re soggiunse: 

— Ditemi quello che diceste; se no, andrC' 
te a more. 

Sentendo parlar di morte, disse la maggiore: 

— Io ho detto che se avessi per marito il 
vostro cocchiere, sarei buona a fare un pastic- 
cione di dicci tomoli di grano. 

Il re le disse ; 

— Io te lo do per marito; ma se tu non 
sai fare il pasticcione,, andrai a morte. 

Quella disse di si. Si maritò col cocchiere e 
fece il pasticcione di dieci tomoli di grano. 
Poi il re disse alla mezzana: 

— E tu che cosa hai detto? 

10 fio detto che se avessi il vostro cuoco per 
marito, sarei buona con due centesimi d' olio 
ad illuminare tutta la città. 

11 re la maritò col cuoco, ma le disse: 

— Se tu non sai fare quello che hai detto 
andrai a morte. 

Quella disse di si. Si maritarono e con due 
centesimi d" olio illuminò tutta la città. Il re 
disse alla più piccola: 

— E tu che cosa hai dello? 

— Se io avessi per marito il vostro figliuo- 
lo, sarei buona a fargli in una volta un cen- 
tinaio di figli maschi con un pomo d* oro in 
mano ciascuno ed una femmina con una stella 
rf' oro in fronte. 

— Ed io te lo do per marito ; ma se non 
farai quglio che hai detto, andrai a morte. 

Quella gli rispose: 

— Si; io son contenta. 

Si maritarono subito ed uscì gravida. Quan- 
do era per partorire, il figlio del re andò con 
altri a divertimento e stette lontano un paio 
di mesi. Neil' assenza di lui, la donna partorì 
e fece cento figli maschi ed una femina; i ma- 



schi con un pomo rf' oro in mano e la donna 
con una siella rf' oro in fronte. Ma la madre 
che non poteva vedere la nuora, che fa? piglia 
tutti quei bambini e li porta nelC orto, in mez* 
zo al quale e* era una bella casa e li seppellì; 
raccolse cento ed un gattino, e ritornalo il fi- 
gliuolo, gli disse : 

— Vedi che ti ha fatto la tua donna/ 

E gli mostrò i gattini. Il figlio del re, ve- 
dendoli, ordinò che facessero una nìcchia in 
mezzo alla piazza e vi ponessero dentro la mo^ 
glie e la fabbricassero colla testa di fuorif e 
bandissero, sotto pena della testa, che chiunque 
passava di là, doveva darle uno schiaffo e spu- 
tarla in faccia, • e a lei dessero una fetta di 
pane ed un bicchiere d' acqua al giorno. 

Ora lasciamo la madre, eh' era stata così 
condannata senza far male, e parliamo dei figli. 

Questi bambini che furono seppelliti nell'orto 
intorno alla casa, diventarono cento ed un 
arancio, ma la femina era la più bella. Un 
giorno andò il figlio del re neW orto <; vedu- 
ti gli aranci, disse : 

— Chi ha piantati questi alberi? 

E andò aie ombra che facevano gli aranci, 
e, coni era li sotto, disse la femina : 

— Amali fratelli, che mi avete in mezzo, 
fate ombra a nostro padre. 

Il figlio del re, udendo quelle parole senza 
veder nessuno, subito tornò a casa e raccontò 
alla madre che nelV orto intorno alla casa ci 
erano quegli aranci, e, com' egli sta^a li sotto 
udì quelle parole. La madre, che aveva i pan- 
ni sporchi, che pensò ? che non era c'osa gitala 
e gli disse: 

— Sai che ti dico ? di tagliare quegli aran- 
ci e farne legname, di fabbricare un altro quar- 
tino e porvi quel legname eh' è buono. 

Quegli così fece : li tagliò, fabbrica un'altro 
quartino e ti pose al solaio, ma la femina che 
era 'il più bel piede d* arancio, la posero di 
sotto per sostegno. Fatto il quartino, un gior- 
no andò lì dentro^ e com* era sotto il solaio^ 
disse la femina che faceva da sostegno : . 

— Amati fratelli, che mi state di sopra^ non 
gravate molto, parche mi fate male. 

Il figlio del re, udite quelle parole, fuggi 
subito a casa e riferì quelle parole alla ma-- 
dre. La madre, udendo quelle parole^ che pen- 
sò ? che non erano cose giuste e disse al figlio: 

— Sai che ti dicoì di guastare il quartino 
di bruciore quel legname rf* aranci, perchè son 
cose bruite. 

Egli così fece, lo guastò e bruciò il legname. 
Bruciatolo, la madre raccolse la cenere e la 
portò neW orto. Dopo alcuni giorni da quella 
cenere spuntarono un centinaio di piedi di pe- 
peroni e la donna diventò un piede di melan^ 
zana. Un giorno andarono la capre, mangia- 
rono i peperoni e la melanzana e subito usci- 
rono gravide. 

Quando le capre partorirono, fecero cento 
figli maschi ed una bambina. 

Il povero capraio^ quando vide che le capre 
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gli avevan fallo quei bambini ^ noìi sapeva che 
pensare» Ma disse : 

— Io ti lascio crescere perché non ho che 
fare. 

Un giorno andò il figlio del re al caprile, 
Cy giuntovi y invece di capre ili xide i fanciulli 
e disse al caprajo: 

— Come va che le capre, invece di caprel- 
lif hanno fanciulli? 

— Che ne so io ? come incominciarono a 
partorire^ vidi fare colesti fanciulli. 

Menlre dicevano dò, disse la fanciullina: 

— Amali fratelli^ che mi stale aliamo, ba- 
ciamo nostro padre. 

E tulli gli saltarono addosso dicendo : 

— PadrCy noi vi baciamo la mano. 

Che pensò il figlio del re ? che e era il Ira- 
dimenio della madre. Porlo i figli a casa^ 
tolse la moglie di pena, e^ come la videro i 
figlia le corsero intorno piangendo^ e tulli fa- 
cevano a gara chi potesse baciarla il primo. 
Il figlio del re ordinò che si preparasse una 
fornace, che ti mettessero fuoco per olio gior- 
ni e poi vi gettassero la madre e bruciarla. 

Considerale poi che festa fecero per tulio il 
regnOy perché il figlio del re aveva tutti quei 
figliuoli con un pomo d' oro in fronte. 

Cosi quelli rimasero là e noi siamo rimasti 
qui senza niente. 
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Pregiudizh e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

DI Laureana di Borrello e d'alcuni paesi 

DEL suo mandamento 
PER ' 



( Cont. vedi n. prec. ) 



J^UHresllliil — Ai chiassi e ai divertimen- 
ei Carnovale succedono i giorni tranquilli e 
di lavoro della quaresima. In molte famiglie del 
volgo conservasi V usanza di appendere alla fine- 
stra una pupattola (jfuj>a) , vestita di nero, col 
fuso e con la conocchu &a le mani, ed una me- 
larancia con sette penne, raffiguranti le settima- 
ne di quaresima, le quali penne si tolgono ad una 
ad una^ a misura che passano le settimane suddet- 
te. In Laureana di Borrello non v' è T usanza 
di rompere la pignatUty v' è bensì quella di ser- 
rare la vecchia nel giorno che segna la metà di 
quaresima. Nel giorno or indicato, verso le 4 
p. m., una donna negli anni, ponante una bi- 
goncia ( ruvaci ^ sul capo^ accompagnata da un 
vagabondo qualunque, porunte una sega e del- 
le corde, percorrono le strade principali del pae- 
se, seguiti da uno stuolo di monelli, che si fan 
più numerosi per via, e fi-a un chi asso diaboli- 
co gridano: jamu mu serramu la vecchia (andia- 
mo a serrare la vecchia ) : dopo di essersi sbiz- 
zarriti in tal modo, per qualche tempo], verso 
sera danno fine al baccano. 



Settimana Iflassiare — Domenica 
delle Palme si benedicono in Chiesa grossi rami 
d' ulivo e palme lavorate a piramidi, a panieri- 
ni ed a crocette: ognuno pona a casa un ra- 
moscello di ulivo benedetto, o un po' di palma, 
che mette a pie del crocifisso a capo del letto, 
e dietro le pone e le finestre. In qutsu setti- 
mana, essendo la Chiesa in lutto, i suonatori di 
organo traggon anch' essi meste note, ed alla 
mestizia s' ingegnano d' informare le litanie^ il 
pange, ed il tantum ergo-, molti di essi, disde- 
gnando il canto fermo, che reputano, forse, un 
po' volgare, mettono a ruba i più bei motivi 
delle opere teatrali, e contorcendoli, cincischian- 
doli e fecendone orribile strazio, li convertono 
appunto in liunie, in tantum ergo, ecc. Mi é 
toccato una volta di assistere alla tonura della 
cabaletu stride la vampa, ridotta a litania, ma, 
che dico!., era la Zingara, che fi*a gli aculei 
della tonura, a cui V aveva il suonatore sotto- 
posto, con grida disperate ed angosciose, in tuo- 
no gesolfaut ed a tempo perduto, diceva : Sancta 
^Caria, Sancta Dei genitrix, Sancta Virgo Virgi- 
num, ora prò nobis : un' altra voltp m' é toccato 
sentire un tantum ergo sul vecchio motivo della 
Canzone Napolitana « U matarano e stoppai tu È 
inutile dire che ciò suole avvenire solamente 
nelle borgate del Mandamento, e non nel capo- 
luogo: in questo in fatti, i suonatori si conten- 
tano di far delle volate in la minore, scorrendo 
la tastiera, e di motivare flebili melodie, parto 
del proprio ingegno o di altrui. 

lia Cena — Giovedì Santo, dopo la mes- 
sa, si esegue la Cena nella Chiesa Matrice. Il 
Parroco, a tal uopo, invita dodici poveri del 
paese, eh' entrano in chiesa, vestiti di bimco 
camice, e si assidono su due banchi, 1' uno di- 
rimpetto air altro, cioè sei sur un banco e gli 
altri sei sopra l'altro: poscia procede alla la%*an- 
da dei piedi, che si pratica mediante un piccolo 
fascio di rosmarino e d' altre erbe aromatiche, 
che s' intingono nell' acqua, eJ in fine dopo aver 
baciato i piedi loro, dà ai poveri, suddetti una 
torta di pane e pochi soldi. Il popolo, poi, fa a 
gara di potere avere un po' di pane della cena. 

Chiamata della ]fladenna. 

Sera dello stesso Giovedì Santo, il Parroco, o 
chi per esso, fa la predica della passione: la 
Chiesa è quasi al buio con pochi ceri accesi, ed 
è zeppa di gente, quasi tutta del popolino : il 
sesso fernineo v' è in gran maggioranza. 

H prete, dopo aver descritto a vivi colori la 
passione, prende il Cristo eh' è presso il pulpi- 
to, lo toglie dalla croce e ne mostra al popolo 
commosso le ferite e le lividure, dicendo presso 
a poco queste parole: ^ chi consegnerò io la 
salma del T)ivin 'Redentore? xAgli Jlngioliì ma 
questi sono turbati. xAlle Vergini! ma queste non 
son degne. Ai Profeti ? ma questi donnono ;la con- 
segnerò a sua madre, alla Vergine Addolorata; 
Vieni, dunque, Maria. 

A queste parole si spalanca le pone del tempio, 
un lugubre rullo di umburo si fa sentire, e la 
statua della vergine in nero graniglie, seguiu 
da gente con torce e lanterne, entra in chiesa 
e corre defilata al pulpito per accogliere fra le 
braccia il morto figliuolo. È una scena commo- 
ventissima: tutti sorgono in piedi piangendo, 
percuotendosi il peno, strappandosi i capelli e 
protendendo le mani verso la Vergine, implo- 
rando pietà. 
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Ija Pipshiata — Né devesi passare 
sotto silenzio la cosi detta Pigghiata ("presa o 
arresto), che sera di Giovedì Santo si suole ese- 
guire nella Chiesa di alcune borgate del Man- 
damento, da personaggi in carne ed ossa, vesti- 
ti secondo la parte che si attribuiscono. È V in- 
tero Dramma della Passione, dall' Orto al Cal- 
vario, che si rappresenta, nel quale il finto Cri- 
sto dee riceversi calci, pu^ni, sputi spintoni e 
batoste a bizzafFe dai redivivi Giudei. Ma, ripe- 
to, queste barbare usanze sono per iscomparire, 
ed ora si mantengono solamente presso qualche 
borgata del Mandamento. 

Tisita dei Sepolcri — Mattina di 
Venerdì Santo, di buon mattino i fedeli, a bru- 
no vestiti, visitano i sepolcri. Le confraternite 
ed il Clero, cinto il capo di spine, si recano al- 
la visita cantando il Miserere per le strade : al- 
cuni del popolo, poi, o per voto fatto, o in 
penitenza dei peccati, vestiti di bianco cami- 
ce, nascosto il capo nel cappuccio, coronato il 
capo di spine, cinti i fianchi di rozze corde, ed 
a pie scalzi, eseguono la visita dei sepolcri. Co- 
me nelle cose, anco più serie, si suole insinuare 
la nota umoristica, cosi anche in questa occa- 
sione, se avviene che nel paese vi sia o si tro- 
vi di passaggio qualcuno, che abbia barba o ca- 
pelli lunghi oltre 1' usato, che abbia qualche di- 
fetto apparente, o presenti alcun che di strano 
neir abbigliamento, vien designato come perso- 
naggio, che debba disimpegnare una parte im- 
portante nel sepolcro, per esempio quella di Giu- 
da^ di CaifUy del inai LadronCy di Longino^ tee. e 
spesso gli vien rimesso invito formale per la 
posta. 

Ija Resurrezione — Fin dalle prime 
ore del mattino di Sabato Santo, osservasi un 
movimento insolito innanzi la Chiesa Matrice di 
Laureana di Borrello. Uomini, donne, monelli, 
con sedie e con piccoli scanni, si avviano fret- 
tolosi alla Chiesa per prendere d'assalto un po- 
sto, e potere cosi assistere all' ultima scena del 
gran Dramma della Settimana Maggiore, alle 
Resurrezione del Cristo. In questi ultimi anni 
la folla, la ressa e la confusione è cresciuta a tal 
segno, che i preti han dovuto imporre una tas- 
so di ceni. 30 a chi, nello assistere alle sacre 
funzioni di quel giorno, volesse una sedia. 

La Chiesa, sotto il parato di carta dorata, è 
trasformata in un tempio con colonne e colon- 
nine con archi a sesto acuto ( che V artefice pa- 
ratore afferma d' essere secondo lo stile del 500J: 
la luce dei finestroni è attenuata, anzi ridotta a 
minimi termini da tende di grossa tela, si che 
vi regna il buio, rischiarato un po' dalle torce 
che allumano innanzi al Sepolcro. Si procede 
alla benedizione dell' acqua e del fuoco ed alle 
altre funzioni di rito, ed in seguito si dà prin- 
cipio alla Messa cantata; questa è giunta già al- 
l' ultimo Kirie eleyson; il momento è solenne, 
palpitano tutt' i cuori, e quando il prete intuo- 
na il Gloria in excelsiSy in men che noi dico, ca- 
dono le tende dei finestroni ed al buio succede 
una luce abbagliante, la statua del Cristo risor- 
to, per mezzo di un meccanismo, esce dalla tom- 
ba, ed in mezzo ad un coro d' angeli, s' innal- 
za fino al cielo, della Chiesa; la banda musica- 
le suona la marcia reale, i segrestani di tutte le 
Chiese, per rifarsi del tempo perduto, si abban- 
donano ad un diabolico scampanio, centiaaja di 



grossi mortaletti uniscono le loro detonazioni al 
chiasso generale. Tutto ciò succede in un otti- 
mo, sicché r animo dello spettatore rimane scos- 
so dall' improvviso cambiamento di quella scena 
e dalla rappresentazione, cosi al vivo, del Mi- 
stero della Resurrezione. 

Mj^ Ineontro -^ Mattina di Domenica di 
Pasqua, dopo la messa cantata si procede zìVAj- 
frontatay ossia all' incontro della Statua del Cri- 
sto risorto con quella della Vergine. Ha luogo 
in Laureana di Borrello, nella Piazza del Popo- 
lo, che trovasi già zeppa di gente, venuta anche 
dagli altri paesi del Mandamento. Neil* incontro 
figurano tre statue, quella del Cristo risorto, 
quella della Vergine e quella del Battisita: la pri- 
ma prende posto alla strada OlivetOy e la secon- 
da a strada Vittorio Emmanuele. Il Battista si re- 
ca in prima ov' è la statua del Cristo risorto, e 
poscia, quasi a darne avviso, ov' é la Vergine; 
litorna, quindi, per altre due volte dal Qisto 
alla Vergine, la quale per la gioja non crede 
quasi al portento della Resurrezione, e peritosa 
segue il Battista come per assicurarsene coi pro- 
prii suoi occhi: frattanto il Cristo si avvia pure 
per la Piazza del Popolo, e già le tre statue so- 
no sulla medesima piazza. Allora la Vergine, 
scorgendo il suo figliuolo, corre verso di lui, 
ma, quasi non prestasse fede al suoi occhi, ritor- 
na indietro e cosi fa per tre volte, finché de- 
posto ogni dubbio, si precipita verso il Cristo 
risorto , lasciando cadere le . nere gramaglie, 
che la coprivano e rimanendo avvolta in un abi- 
to azzurro. La scena è commoventissima e da 
pertutto neoli astanti è un piangere di tenerez- 
za, un picchiar di petti, un sollevar di braccia, 
nn mormorar di preci, mentre la banda musi- 
cale suona la marcia reale, e centinaia di mor- 
taletti rompono il timpano agli spettatori e for- 
se anche alle statue. 

Venedizione delle eai^e — Nel- 
lo stesso giorno, dopo pranzo, il Parroco, o chi 
per esso, vestito di cotta e stola ed accompa- 
gnato dal sagristano col secchietto, comincia la 
oenedizione delle case, e riceve dai galantuomi- 
ni danaro e dal popolino uova e, deBe volte, an- 
che salsiccia. 

Ije uoTa Pasquali — Nelle Feste 
Pasquali è serbato un posto d' Onore alle uova. 
I coloni portano le uova ai padroni, i clienti 
agli avvocati, e quasi in tutte le famiglie si man- 
giano le nove sode al forno, e di uova si orna- 
no molti oggetti di pasta, boccellati (cuddruri), (1) 
pani oblunghi, ecc. e si danno in regalo ai ra- 
gazzi; il che é un ricordo delle feste Sigillarit 
dei Romani, nelle quali ai fanciulli si donavano 
uccelli e puttini di pasta, ornati di uova. 

Ma crediamo che in queste usanze debbansi 
ravvisare avanzi di più antiche tradizioni, come 

3 nelle dell' uovo di Brama nella Cosmogonia In- 
iana, e dell' uovo Cosmico, che secondo la teo- 
logia degli Orfici della Grecia , racchiude miste- 
riosamente tutta la vita del Mondo. 



(1) I boccellati sono dell! in Laurenna cad- 
drur'ty ed in Mooteleone cujuri ; qu«>sla voce de- 
riva dal greco xouXoupa, ovvero xouXoupi, che 
significa appanlo boccellalOy ciambella. 
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^n LIBRO m&vm- 



"Non espongo una fiaba, non lavoro d'imma- 
ginativa; riassumo semplicemente i fatti che for- 
marono oggetto d' un giudizio avanti la corte 
d' assise di Monteleone Calabro. 

In quella parte della Sila boscosa eh' è vicina 
a Serra S. Bruno, gid noto ricovero di bande 
brigantesche, era diffusa la credenza che certi 
masnadieri avessero sotterrato nella contrada 
detta Timpone del lupOy presso Mongiana, un 
grosso cumulo di monete e di oggetti preziosi. 
Quei malfattori, dal primo all' ultimo, sarebbero 
poi morti o nei conflitti coi soldati, o per tu- 
cilazione, o per malattia nelle galere, tantoché 
con le loro esistenze fu distrutta ogni memoria 
del luogo preciso in cui quel tesoro fu celato. 
Si fecero qua e li degli scavi per cercarlo, ma 
rimasero infruttuosi. Il mistero era divenuto im- 
penetrabile; ma non si dileguava per questo il 
convincimento che il tesoro ci fosse effettiva- 
mente. 

Tra i montanari dell? Sila durano tuttora le 
superstizioni, e vi si tiene per fermo che dove 
non possono giungere la forza e l'industria degli 
uomini arrivano facilmente le arti degli stregoni. 
Rimaneva dunque un espediente da praticarsi. 
I più infervorati nella ricerca del tesoro erano 
certi Salvatore Zaffino, noto col soprannome di 
^Abate, di Serra S. Bruno, il suo compaesano 
Raflfaele Pisani, Rosario Montagnese di Fabrizia, 
e Antonio Rullo dimorante a Gerocarne. Costoro 
fecero "consiglio sui modi più atti per giungere 
alla scoperta del tesoro, e, riuscite vane ormai 
tutte le indagini preordinate a conoscere se per 
avventura qualcuno fra i briganti avesse fatta 

Gualche rivelazione a parenti od amici, mentre 
' altra parte a nulla potevano approdare le gravi 
etiche occorrenti per fare dei tenutivi con altri 



scavi, dovendosi necessariamente lavorye a ca- 
saccio, mettendo altresì il campo a rwia, fini- 
rono coir aderire con piena e viva fede alla pro- 
posta che fece uno di loro. Questi disse non es- 
servi altro mezzo da sperimentare fuorché affi- 
darsi ad uno stregone, il quale, consultato il 
libro mag ico, ne traesse la indicazione precisa del 
luogo in cui stava sepolto il tesoro. E V uomo 
ad hoc non mancava. 

Viveva in Serra S. Bruno un vecchietto chia- 
mato Michele Carnevale, a cui si attribuiva la 
facoltà di far prodigi col sussidio d'un libro ma- 
gico da lui posseduto. Pertanto, quei montanari 
andarono a trovarlo, gli confidarono quanto sa- 
pevano sul tesoro, gli esposero i loro desiderii 
ed intenti, e fecendogli larghe promesse di ri- 
compense generose, lo richiesero dell'opera sua. 
Il Carnevale, anziché sfatare quelle idee strane, 
le avvalorò col dire che avrebbe esaminato il suo 
miracoloso volume, ed avrebbe poi riferito loro 
r esito dei suoi studii. Né tardò a dichiarare a 
quegli infanatichiti montanari che riteneva d'es- 
sere in grado di poter soddisfare ogni loro de- 
siderio. 

Quei tangheri divennero impazienti d'indugi. 
Chi sa ? Poteva forse esserci qualche altro stre- 
gone che li prevenisse facendo per conto suo la 
tanto agognata scoperta del tesoro. Oltreché bi- 
sognava ricordare il proverbio: « Fidati era un 
brav' uomo: ma Non ti fidare era meglio di lui.» 
Non poteva forse lo stesso Carnevale preferire 
alle ricompense da loro promessegli il possesso 
di tutto il cospicuo tesoro? Dunque, su, via, 
bisogna andare senz' altro a pigliarsi quel ben 
di Dio. 

Nel di 13 Maggio 1886 partivano uniti verso 
il Timpone del lupo ì quattro uomini, in com- 
pagnia del Carnevale, che naturalmente portava 
un libraccio. Recavano picconi e zappe. A loro 
si univano Giovanni e Luigi Vallelonga. La for- 
tuna era cosi splendida, che ben si poteva farne 
parte a questi senza gran danno. Invece di quat- 
tro, sarebbero stati sette i futuri Cresi di quelle 
montagne. 

Ansioso fu il viaggio; ma lo rallegrava la spe- 
ranza. Giunsero al sommo del poggio, ed il Car- 
nevale fece alcune delle solite ciurmerle con le 
quali i furbacci sogliono gettar polvere negli oc- 
chi dei gonzi. Appena fu indicato da lui il punto 
in cui bisognava scavare, i sei gaglioffi presero 
a lavorare con gran lena. La buca si approfon- 
diva e si allargava, ma non si vedeva luccicare 
né r oro né 1' argento. Ad ogni modo, la fede 
fa prodigi. Si continuò perunto a scavare ala- 
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cramente... Ma erano vanamente scorse non po- 
che ore, ed alla stanchezza dei corpi si aggiun- 
geva un grave dubbio in quegli uomini grossolani. 

— Sarà il vero libro magico quello che ha 
portato lo stregone? C'è egli il pericolo che costui 
ci abbia ingannati ? che, dopo di aver fatto fare 
a noi quene infruttuose ricerche ^ venga qui na- 
scostamente co' suoi per pigliarsi tutto?, e che 
noi dobbiamo averi col danno anche le bjffe?— 
Ecco i pensieri che 'cominciarono a ronzare in 
quegli zotici cervelli. 

Intanto, un problema si presentava agi' indi- 
spettiti montanari. Che cosa bisogna <ire. adesso 
per avere il te;oro ad o^fni costo ? Per ganta di 
quella fatta, il m^zzo è pr^uo trovuo. Essi con- 
minciano col fare al vecchietto aspri rimproveri 
e minaccie. Con gli occhi stralunati, lo circon- 
darono dicendogli : «Tu sai bene dov' è sepolto 
il tesoro. Non ce lo dicesti ? E che libraccio hai 
poruto ? Bada : se hai lasciato a casa il vero li- 
bro magico, e' è sempre un rimedio. Andiamo a 
prenderlo. Ma se ti sei messo in capo d'ingan- 
narci, ti scanniamo come un agnello. Santo dia- 
volo!... E i pugni chiusi di quegli arrabbiati si 
avvicinavano al volto esterrefatto del povero Car- 
nevale, che vide anche alzare qualcuno fra gli 
strumenti dell' inutile lavoro. 

Vista la mala parata, Giovanni Vallelonga cercò 
anzitutto di calmare gli animi irritati di quei de- 
lusi. La fiiccenda non é liscia (diceva); lasciate 
che questo pover uomo faccia nuovi studii sul 
libro: se lo ammazzate, allora si che diventerà 
assolutamente impossibile trovare d tesoro. Ma 
intanto credette opportuno di andarsene senz'al- 
tro col figlio Luigi. Aveva presentito che si era 
cercato un tesoro, e che si suva por trovare un 
processo, con la sostituzione al libro magico di 
quel volumetto formidabile che si chiama codice 
penale. 

Li per H non furono usate sevizie al Carne- 
vale; ma i quattro montanari che rimasero con 
lui non potevano mandar giù quello che consi- 
deravano come un inganno ed insieme come un 
affronto. Si avviarono con lui, ma erano acci- 
gliati, frementi.... Fatto é che ritornarono soli 
al paese. Ai pirenti del Carnevale, che di lui do- 
mandarono, risposero: «Ci lasciò a breve distanza 
del Timpyn: del lupo, dicendo che voleva andare 
a vedere i bei lavori fatti a Ferdinandea » : nien- 
t' altro. Intanto, Michele Carnevale non ritornò 
a casa nemmeno nel giorno seguente, e la sua 
famiglia se ne impienseri grandemente. Crebbero 
i timori col passare dei giorni; ed allora si ri- 
tenne addirittura che fosse stato ucciso dallo Zaf- 
fino e da' suoi compagni. I parenti, i carabinieri, 
le guardie forestali ecf alcuni cacciatori non ces- 
sarono di arrampicarsi su per gli aspri gioghi 
della Sila, seguirono il letto dei torrenti, disce- 
sero nei profondi burroni, penetrarono nei boschi, 
guardarono e rovistarono dovunque.... Invano, 
sempre invano ! Nessuno aveva veduto né vivo 
né morto il povero Carnevale, dopo che i Val- 
lelonga lo videro avviarsi coi cercatori del tesoro, 
ed era oramai perduta la speranza di ritrovarlo. 
Soltanto nel di 3 luglio fu rinvenuto il cadavere 
di queir infelice in fondo ad un burrone quasi 
inaccessibile. Giaceva sotto la cascata d'un tor- 
rentello. Aveva il cranio fracassato per molte per- 
cosse e dello strazio orrendo che fu fatto di quel 



misero corpo erano evidenti segni le molte ferite 
prodotte anche con armi perforanti e taglienti 
nell' addome, nelle gambe, e la mutilazione d'un 
piede e delle parti genitali Era ormai chiaro che 
1 cercatori del tesoro avevano inferocito contro 
Quel disgraziato nel modo più selvaggio, e la 
fantasia, per le accennate tracce, &cilmente in- 
travede 1 orribile eccidio ! 

Lo Zaffino ed i suoi tre compagni furono in- 
viati al giudizio avanti la corte d'asuse di Mon- 
teleone. Negarono d' essere autori del barbaro 
misfatto; ma furono dichiarati colpevoli. 

Singolarissimo fu il morale fenomeno che ri- 
velò questo processo. In questo scorcio del se- 
colo XIX vi è tuttora in Calabria chi ferma- 
mente e con pienissima fede mostra di credere 
ai sonilegì ed alle stregonerie. Che più? Lo stes:» 
verdetto dei giurati dimostrò la esistenza del me- 
dioevale pregiudizio. Essi ritennero che, per la 
cieca fede nelle arti magiche, lo Zaffino ed i suoi 
compagni agissero in uno stato di morbosa al- 
terazione mentale diminuente la loro impuubi- 
lità, onde furono condannati soltanto a dieci anni 
di carcere. 
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Brucano carissimo, 

Memore della tua Rivista, cosi diffusa in Ita- 
lia, ti mando da questi monti, ove il popolo ancor 
canta, per servirmi delle parole di Paolo Lioy (*) 
« sotto a r eterne stelle l'eterno amore.., i baci, 
i sorrisi, le lacrime > le partenze.., i lunghi ab- 
bandoni.. , » il saluto dell' amicizia e una storia 
popolare acrese, La UrUa^ione di S. ^Andrea, rac- 
colta da me, lo scorso inverno, dalla bocca di 
un vecchio contadino. Te la invio cosi come l'ho 
avuta, facendovi però le debite annotazioni, colla 
promessa di spedirtene molte altre, quando il 
tempo mi si mostrerà galantuomo; e stringen- 
doti cordialmente la mano, mi riconfermo 



Tuo per la vita 
Antonio Julia. 



(♦) V. In olito di Paolo Lioy-Milano, Galli-89. 



la Wnei S. Hiifta 



(Parla S. Andrea:) 

— Sentiti, gentiluomini e billàni (i) 
ca mo vi cuntu lu Vangeliu mia: 
V Atra (2) matina, quawiu.mijevai, 
Ju^mi VOX} (3) adurari a 'ssa cappella; 
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duvi mi fici ghhiomUf rrC assettaiy 
e mi *nUsi chiamari:'^ 'Nòria Castella... 
Chi cosa nu Jacia lu maladiUu, (il diavolo 
che chiamò il santo per nome) 
senttmnu (4) la Madonna annuminaril 
lu, lu malu chiamatu, (5) stava àttu, 
e boglia (6) nun avia d^ arragiunari. 
E chilla brutta bestia (y) mi dicia: 

— Stmu (8) cumpagni: vA (5) veniri, *Ndria} 
%Avia *nu caru frati, (io) e mo lu persi; (11) 
pe* scangiu £ illuy (12) mo mi pigliu a tia.^^ 

— ^ntri si (13) *nnamuratu tanf 'e 'Ndria, 
vieni 'ncuna (14) matina a *ssa cappella, 

ca ni pigliamu lu cuorpu de Cristu^ 

e mi serai (15) cussi *nu frati 'n Cristu.^^ 

— 'E santi e ghiesii (ji6) nu 'mi mti parrari ; 
pe£ airi cosi lassa fari a mia : 

su (17) cavalieri de novi (18) paisi. 
Si ti volissi fari mo burghisi^ 
iu ti dunérra (19) tutti li dinara, 
pe* fari quantu vA galantarij. 
Quannu tu forra (20) a tavula a mangiari^ 
de ban ^guar^uni (21) ti farla serbtri; (22) 
si ti minterra a liettu a riposarla 
'na schettulilla (23) // farla godiri...^^ 

— Chissu fora peccatu a V arma mia: 
cu schetti nu 'mi puoj^^u (24) arriposari. 
Cristu m* ha data la cumpagna mia, 

e ho (25) chi m' 'a tenissi sempri a latu; 

ca si la 'ngannuy fa:(^ (26) '«a pazzia, 

chi mo né mai m' i stata perdunata. (27) 

O Cavalieri de novi paisi^ 

la spata (28) e li spiruni, 

'a cruci *e mpiettu (29) duvi la tmitil^^ 

— O 'Ndria, 'Ndria, non ti fari diri.... 
siray passannu pe' timpi e balluni, (30) 
mi vó (31) sconta* (32) dua latrunt, 

chi si pijanu 'a spata e li spiruni. 
'^ 'atra vota (33) pu 'passanu 
pe* 'na muntagna de nivi cuverta, 
'e 'mpiettu mi vulò la mia cruatta. — 

— Sacciu (34) ca tu si chillu maladittu, 
va statti cu Hi cani a 'ssi gara':^iy (35) 
ni vu abbuscari ma^i ^^ e du patruni I 

— O '^Kdria, '^KÀria, mancu tu si castu: 
sirOy puru (36) ti *ntisi jesHmari (37), 

Li tua jestigni su* scritti 'nneiemu, 

cu Ila mia groccia (38) ti ragù (39; alli 'mperna.^ 

— JestimUy e fa^j^u peccatu mortaliy 

e buonu ? mi lu vaju (40) a cumpessariy 
cussi mi pigliu r assoluiioniy 
Tiegnu 'na capu forti de cerbiellu, (41) 
'na lingua chi mi sa beni ajutari; 
fammìnni quantu vA tUy DuCungibiellu, (42) 
ca nu 'mi pA (43) 'nu denti arrimollari. (44) 

(1) É frequente e comone nei nostri dialetti , 
come osservò il dotto e compianto prof. Ardito, 



e== 



Io scambio delU consonante di grado medio con 
quella di grado tenue, viceversa: abbiamo quindi 
che villani si muta in billani; v(mcìu (basso) 
io bascia ecc. (2) Atra, altra. Viene dal pro- 
venz. autrCy V alter latino » Y crepo; de* greci. 
(3) Volli. (4) . Sentendo. Sentiennu è la solita 
assimilaz. regressiva, come in granniy grande ecc. 
(5) Sventurato. (6) V. nota 1. (7) Cosi il nostro 
popolo suole appellare il diavolo^ Anche il Gazze- 
letti, nel suo racconto: Paolo dal Ltti/o chiama 
Satana e brutto nimico della fede». ( Poesie di 
A. Gazzolelti - Firenze, Le Mounier 61 ; pag. 61). 
(8) Siamo. (9) Vuoi. (10) Fratello. (Ifr) Perdei. 
(12) lu sua vece. (13) Sei, da essere. (14) Qualche. 
(15) Simile alla seconda pers. sing. del futuro 
del V. francese étre: seras. (16) Chiese. (17) A- 
pocope di sugnUy sono. (18) Nove. (19) Donerei. 
(20) Saresti. (21) Buoni, bravi girzoni. (22) Ser- 
vire. V. anche questa volta la 1* nota. (23) Ver- 
ginella. Pronunzia lo sch, come la parola napo- 
letana scostare. (24) Posso. (25) Vuole. (26) Fac- 
cio, fo. (27) Trovasi spesso nel nostro dialetto 
il passato prossimo di un verbo, usato invece 
del futuro. Per es. nella Vecchiarella che à per^ 
duio la gallina — altra storia pop. calabr. , edita 
dal ch.mo avv. Raffaele Capalbo su V Avanguardia 
di Cosenza (1882) — si legge: 

■' — Cittu, za (zitto, zia) vecchia mia, no chiù 

(piangiri, 
ca la gallina t* è stata pagalOy 
invece di: che la gallina ti sarà pagata. 
(28) Spata è comune a molli dialetti, anche al 
siciliano ( v. L. Lizio Bruno — Canti popol. delle 
isole Eolie ecc. — Messina — 71 — pag. 109). 
É il latino spathtty il greco (777x67). Secondo il 
Tramater, spatha è di orig. celtica. Alcuni la 
fanno derivare dal gali, spoth, che \uol dir ta« 
gliare. Fr. Guitiooe dice: e Non è di lancia penta. 
Né di tagliente spalti • . (29) La croce del petto. 
(30) Per rupi e valloni. (31) Vanno. (32) In- 
contrare. Cioè, m* incontro per caso con ecc. 
(33) Altra volta. (34) Sacciu e dell' ital. ar- 
caico: so. (35) Caprile, pecorile, stabbio. (36) Pure. 
(37) Bestemmiare. (38) Bastone biforcato ecc.; 
forca. (39) Trascino. (40) Vo, vado. (41) Cer- 
vello; mente. (42) Il diavolo viene appellato 
Mongibello figuratamente, perché dicono erutti 
fuoco dalla bocca. (43) Puoi. (44) Ammollire. 

i4cri, settembre dell' 89, 
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UNA CANZONE ALBANESE 

DI ZANGARONA 



La lingua albanese, che vive in tutta la sua vi- 
goria a Vena, villaggio di !\Caida, a Caraffa^ 
villaggio di Tirioloy a Pallagorio, a Carfix^iy a 
San Nicola, nel Circondario di Cotrone, è presso 
che per {spegnersi a Zangarona. Ciò forse avviene 
per la prossimità di Nicastro, o per {frequenti ma- 
trimonii che gli abitanti di quel villaggio contrago 
gono con donne degli altri paesi vicini. Quei 
pochi poij i quali ancora parlano V albanese, sono 
assai restii dal dettare le loro can:^oni o qualche 
novella^ sicché io, in una gita fatta a Zangarona 
un giorno del passato Agosto, a stento potei, e col- 
r intercessione del dottor .Antonio Fimiani, sentir- 
mi dettare da una donna questa canzonetta che pre- 
sento ai lettori dilla Calabria. Spero di ritornarvi 
e raccogliere altre cannoni e qualche novellina, per 
soddisfare il desiderio de' dotti e specialmente del- 
l' illustre Prof Gustavo Meyer, a cui da questo e» 
stremo lembo d* Italia mando un reverente saluto. 

Testo 

Gni diti chi ti pee t' amarta cachjiu; 

U petassicci te deti pi (i) tiji: 

Ti jee si trandafiUe te jardini. 

Ti, bella, dole pe (2) tu m* amagne mua; 

Nani, gioju::^a, e chee riddudrture cachji 

Chi pa^i^iando vete jola ime. 

Versione letterale 

Un giorno che ti vidi, ti amai tanto; 
Mi gettai a mare per te : 
Tu sei come una rosa nel giardino. 
Tu, bella, sei nata per amar me : 
Ora, gioja, V hai ridotto a tale. 
Che folleggiando va la vita mia. 



(1) Pi, invece di per, che a Vena mula in pra, 
devosi ad influenza del dialeilo nicaslrese. 

(2) Pe tu, invece di pre te. 

L. B. 




PREGiUDizii E Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura popolare di 

Laureana di Borrello e d' alcuni 

paesi del suo mandamento 

per 



(Cont. vedi n. prec.) 

Altre usanze di minor conto si osservano nel 
Mandamento di Laureana di Borrello, delle quali 
m' ingegnerò di dare un breve cenno ai Lettori 
della Calabria. 

Festa tlell'itseensione— Quando 
ricorre il giorno di tale soUennità, è di pram- 
matica il latte nelle mense delle famiglie agiate: 
questa usanza è un ricordo delle Feste Palilie 
o Latine, nelle quali i Romani offrivano il latte 
agli Dei. 

S. Ilieola — Ai 4 Dicembre, giorno di 
S. Nicola, si suol dire che ogni mandra fa la 
prova ; e però, sul desco degli agiati hanno un 
posto di onore le ricotte. Nel medesimo giorno, 
si ha il costume di cuocere il grano e il gran 
turco (migghm), di saggiarlo a tavola e di darne 
ai poveri: è questo un riflesso d'antiche tradi- 
zioni, cio3 delle Feste Tianepsie Atenien, nelle 
quali si offrivano ad Apollo le civaie cotte. 

H. JtEartliio — Ai 13 Novembre ricorre 
a giorno di questo Santo, e v' é il costume di 
saggiare il vino nuovo e di farlo saggiare anche 
agli amici. Questa usanza ci è stata trasmessa 
dai Romani , i quali celebravano , in onore di 
Giove, le feste dette Vinalia. 

S. Giuseppe — Il 19 Marzo è il giorno 
dei Conviti. Quasi in tutte le famiglie, per pre- 
cedente voto o per divozione, s'imbandisce un 
pranzo a tre poveri, dei quali uno vecchio, l'al- 
tro bambino ed il terzo donna, che simboleg- 
giano i componenti della Sacra Famiglia, ed°è 
servito dalla padrona di casa o da colui o colei, 
che ha fatto il voto. Nel pranzo di quel giorno 
sono di prammatica la pasta coi ceci e le peppole 
al miele. I poveri, dopo aver pranzato, portano 
a casa un grosso tondo pieno di cibo per farne 
parte ai loro parenti. 

Il storno dei Morti— A 2 Novem- 
bre, da quasi tutte le famiglie, in suffraggio delle 
anime dei loro defunti, si fa l'elemosina ai po- 
veri, che si presentano a dimandarla, e si dd loro 
fichi secchi, noci, castagne, pane e danaro: non 
v ha esempio che in tale giorno un povero sia ri- 
mandato a mani vuote. In Chiesa, poi, accor- 
rono i fedeli ad udire la messa, ed i contadini 
portano, per elemosina, grano, granone, fagiuoli, 
avena ed olio, il cui prezzo vien poscia applicato 
m celebrazione di messe pai defunti. In Laureana 
non si obbliano i cari estinti, e prova ne sia il 
suono della campana a mortorio, che quasi per 
ogni sera si sente, annunziante che la mattina, 
che segue, si celebrerà un 'unerale. 

Il prlmii liiinedì— Il primo Lunedi 
d ogni m;fse vien anche consacrato alle anime 
dei defunti ed, in loro suflSraggio, si fanno ele- 
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mosine e si celebrano messe. È una lontana re- 
miniscenza delle Cene S Ecate nelle Netmerie, 
primo giorno d'ogni mese^ le quali presso i Greci 
venivano imbandite alla plebe : è ancora una re- 
miniscenza delle offene e dei sacrifizii, che Éi- 
cevano i Romani nel primo giorno del mese, 
luna nascente, ai Lari ed ai loro antenati. 

S# Racco — Questo Santo è il patrono 
di Stillitànoni, eulta borgau di Laureana di Bor- 
rello, e la sua fesu vien celebrau con qualche 
sollennitd. Poiché a S. Rocco sono sute dirette 
le parole eris in peste Patronus, nelle malattie, 
non solo contagiose degli uomini e del be- 
stiame, ma anche nelle ordinarie, si ricorre 
a Lui, e si suol fare il voto d' offrirgli, nel 
di della sua festa, dei pani, cui si dà la forma 
di un uomo o dell' animale, scampato da morte, 
o di gualche parte del loro corpo: q^uindi, ac- 
cade in quel giorno di vedere in chiesa grossi 
Sani della forma di bambino, di vacca, di maiale, 
i cane, di asino, di piede, di tesu, di gamba, 
etc. che, benedetti dal prete, il devoto riporta a 
casa, lasciandone in cambio il prezzo. I padroni 
di mandra sogliono offrire capretti a S. Rocco, 
ed i padroni di vacche , talvolu , un vitello. È 
costume ancora che, nel di della sua festa, uo- 
mini e donne si vestano da pellegrini ed appog- 
r' ti al bordone, incedano con passo sollenne per 
strade, chiedetido V elemosina pel santo, 

Pracessianl per la ptasgla— 

Quando le piogge sono state assai scarse, o quan- 
do sono abbondanti e continue, da non permet- 
tere che si &cciano i necessarii lavori alla terra, 
e che vi si spargano le semenze, si ricorre alla 
pubblica pregniera, ai tridui ed alle processioni, 

Portando pel paese la statua di S. Gregorio, o 
ella Vergine del Carmelo. 
Quando nell'aria imperversa la tempesta, detu 
nel vernacolo tropìna fi) ed i fulmini senza posa 
si succedono V uno all' altro, v' è V usanza, non 
so con quanta buona logica , di suonare a stor- 
mo le campane, per invitare i fedeli alla preghiera. 
Incendio — Anche quando nel paese ac- 
cade qualche incendio, le campane suonano a rin- 
tocchi affi-etuti per fere accorrere sul luogo i cit- 
tadini a prestare gli aiuti, che fanno ali uopo; e 
i cittadini accorrono volenterosi e fenno del loro 
meglio per circoscriverlo ed estinguerlo. 

nialedtsiane dei Druchl- Quan- 
do i verdeggianti campi di gran turco o di fe- 
giuoli sono infestati dal bruco, detto in verna- 
colo campa o cappz (2) il padrone del fondo fa 
venire sul luogo un prete vestito di cotta e stola 
a leggere un salmo di maledizione contro quel 
dannifero verme. H contadino ha ule fiducia 
nell' efficacia di questo mezzo per liberare il suo 
campo, che vede, nella sua immaginazione, fin 
dalle prime parole pronunziate dal prete, cadere 
morti gF innumeri oruchi. Giova <jul, sul pro- 
posito, riferire, quel che, alcuni anni fe, mi disse 
un conudino Bellantonese : « lu priviti nta (3) 
chidii laccati (4) di migghiu (5) teiendu la gra- 
Xiòni (6) ciarmdva (7) li cappi, e chisti CS) mpi- 
sicchiàvanu lesti lesH f 9) ^ cumu scighàla (io) 
cadènu morti nterra: (ly d' ogni cramha (12) di 
migghiu si ndipotia cògghiari(i'i)napi';^arica (lA. 
Kntrare In 8anto — La Puerpera suole 
dopo i quaranta giorni dal parto, andare in Chiesa 
per render grazie all' Altissimo dello scampato 



pericolo, del dolce pegno avuto e della ricupe- 
rato salute: questo dicesi entrare in Santo. An- 
che presso i Greci, dopo il puerperio, 'che du- 
rava quaranta giorni, la donna recavasi al tem- 
pio per offrire donativi alle Diviniti della ge- 
nerazione, specialmente a Diana, in segno di rin- 
graziamento. 

Fuochi In messo alle strade— 
E usanza nelle serate d' està, all' avvicinarsi di 
qualche giorno festivo, anzi nella novena che 
suole precederlo, accendere dei fuochi (focareddi) 
per le strade, i guali vengono alimentati dallo 
strame, 'che quasi ogni famiglia di contadino for- 
nisce spontaneamente, per (Cvozione: intorno a 
questi tuochi si raduna uno stuolo di monelli i 
quali fanno un gran baccano e si provano a pas- 
sar per le fiamme, salundo. Anche quesu e u- 
n' usanza pervenutaci dai Greci, i quali nelle fe- 
ste Pianepsie ^Ateniesi accendevano per le strade 
fiiochi di paglia, di rosmarino, lauro ed olivo, 
attraverso di cui passavano gli uomini, nella cre- 
denza di purificarsi dei loro peccati Anche presso 
i Romani, nelle sere d' està s' accendevano fuo- 
chi in onore d'Apollo, detti fucarine, e nelle 
feste Palilie si bruciavano strame e legna e si 
conducevano danze sul fuoco sembpento. 

S« QloTan Vattlsta — U 24 Giugno 
è il giorno, in cui si contraggono le parentele 
spirituali. Colui o colei, che na delle simpatie e 
della stima verso qualche persona e vuol ren- 
dersela più che amica, quasi parente, le manda, 
nel giorno di S. Giovanni, un mazzolino di fiori, 
accompagnato ,j per lo più, da un vassoio pien 
di dolciumi, e cosi fra quei due e le rispettive 
famiglie, si stabilisce, fin da quel giorno una 
specie di parentela spirituale che h dare il nome 
(U commare e compare alle persone che la con- 
traggono. Questo vincolo si stringe non sola- 
mente fra le famiglie dello stesso ceto, ma anche 
fra quelle di ceto diverso, di guisa che puossi 
dire, che le varie classi sociali di quelle buone 
popolazioni sono fira loro intimamente legate da 
sentimenti di reciproca stima e d' affetto. 

Il !•• d' Aprile — Anche nel Laurea- 
nese si suole apprestare squisitamente il pesce di 
Aprile : V adagio, che sul proposito corre per la 
bocca di tutti, si é a a lu primu £ aprili duvi 
ti mandanu no nei uri ». Fra i paesi del Man- 
damento, Caridà sé distinto per le burle pic- 
canti bene architettate. 

Mja Conoeelila — Alla donna che, nello 
sgravarsi, dà alla luce una bambina suolsi, tal- 
volta, mandare in un vassoio una conocchia con 
un fuso: anche questa è una lontana reminiscenza 
d'antiche tradizioni; in &tti, quando presso i 
Greci nasceva una femina, si suoleva adornare 
la casa con fiocchi di lana, in segno delle occu- 
pazioni, a cui dovevasi dedicare. 

S# Qregrorlo — Questo taumaturgo è il 
Patrono di Laureana di Borrello, e la sua fesu 
si celebra ai 17 Novembre. È consuetudine dei 
Laureanesi pagare i fitti delle case, ed in gene- 
rale qualunque altro debito alla fiera di S. Gre- 
gorio, che ha luogo nel giorno anzidetto. Sul 
proposito si sogliono ripetere i seguenti versi : 

Quandu V arburo i hiurutOy (15) 
Lu vedhianu (16) ^ surdu e muta; 
Quandu veni San Grigori, 
Lu vedhianu i ttMu cori. 
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A pagare i fitti delle case e gli altri debiti, la 
povera gente suole allevare un maiale, che poi 
vende aUa fiera detta di Borrello, o a quella di 
S. Gregorio. 

Halli — Nelle feste del paese, sogliono i 
contadini , dopo aver pranzato ed essere andati 
in cimberli per copiose libazioni, intrecciare dei 
balli villerecci nelle pubbliche strade, al suono 
della cornamusa e del piffero. 

muoelll*— I giuochi in uso nel Manda* 
mento di Laureana m la gente del popolo, so- 
no, per gli adulti: il disco, che vien sostituito da 
una forma di cacio, la quale, dopo d'essere stata 
bene allacciau, si scaglia con forza per un viale 
diritto, e vien guadagnata da chi la lancia più 
lungi; le palle (paddi), i birilli (brigghia), la 
mora (murra), (17) il giuoco delle carte. Pei ra- 
gazzi sono: lo piastrelle (attacci), il sorcio, il 
pallone, p^i o caffo, i soldati, la gatu cieca, il 
si rimpiattino (ammucciatedda), le noci, le noe- 
ciuole (nuciddi), V accipe totum ed altri. 

Sclere — In Laureana di Borrello sogliono 
aver luogo la Fiera del Carmine a 16 di Luglio, 
Quella di S. Gregorio a 17 Novembre, e quelle 
di Borrello nella 2* e 3* domenica di settembre, 
queste due ultime furono concesse da Ludovico 
Maria Sforza, Duca di Milano, alla città di Bor- 
rello, con diploma degli 8 Giugno 1499. In Can- 
didoni, la Fiera di S. Gaetano ; in Caridd, quella 
del Carmine ; in Rosirno, quella di S. Antonio, 
che ha luogo nel mese di óennaio. Tal volta, 
quando se ne fa dimanda, il Ministro d' Agri- 
coltura, Industria e Commercio concede un pre- 
mio all' allevatore dei migliori animali cavallini, 
vaccini, ovini e suini, condotti alla Fiera. 



(1) La voce tropina viene dal greco rpoTca^a, 
burrasca. (2) Cappa Campa deriva aiiclie dal 
groco )cà(jt7ca, che vale hnico. (3) Nta vale in. 
(i) Laccali 9 pianura un pò affondila fra due 
colline, dal greco XaxxàSt. (5) Granone. (6) 0- 
razioni. (7) Ciarmari deriva dal francese char- 
mer, affascinare, (8) Questi. (9) La voce mpi- 
sicchiare vale intirizzire pel freddo, e nella frase 
sopra ci lata vale intirizzire pel gelo della morte, 
dal greco ^XP^^- C®) Scighàla vale acquaru- 
gioia dal greco ^tx?^*- (* *) ^ ^^^^^' (*^) ^^^^^^ 
vale fuslo gambo, dal gr*»co )cpa(Apyj. (13) Rac- 
cogliere. (14) La Pizzarica è un vaso di crela 
a bocca larga e a fondo slreKo, che si usa per 
lavare i pialli, e deriva dal greco 7ci6àp3fxi, di- 
minuilivo (li 7ri6àpi, che corrisponde al vaso di 
crela, delio pilarra nel dialetto Laureanese. Nel 
dialetto Monteleonese la pizzarica vieti detta 
limbo, ed anche questa proviene dal greco Xijxij 
).tpvj laciis , truogolo y bacino. (15) Fiorilo. 
(16) Villano. (17) La parola murra può avere 
due si^niflcali, cioè di giuoco, che si fa con lo 
spiegare le dita, ed allora deriva dal greco ppcov, 
e di moltitudine di uomini di animali ed al- 
lora deiiva dal greco (xbpa. 



LE REPUTATRIGI IN GALABRIi 



m. 

In poesia invece, e molto clamorosamente pian- 

f evano sino a pochi anni h le repuutrìa del 
izzo, tanto che attirarono sopra di se la collera 
dell' autotitd municipale. Esse oramai apparten- 
gono alla storia, chb ad estirparne d seme bastò 
un* ordinanza del Sindaco- Comm. Marcello Sa- 
lomone, che le ridusse al silenzio interamente 
nel 1875. La medesima sorte ebbero le ciangio- 
line di Monterosso. I canti del Pizzo furono in 
parte raccolti dal Casetti e dallo Imbriani (i), 
e di alcuni di questi aveva già data notizia a 
Leonardo Vigo, il Conte Vito Capialbi di Mon- 
teleone: ora più ampia messe ce n'ha offerta il 
prof. Salvatore Mele nel numero 3 di questo 
Giornale. 

Anche il Fontano nel libro De !Kagnificentìa (2) 
parla del lusso de' funerali, e dice che il cibo 
che si mandava ai parenti del morto era tanto 
che e' era da banchettare sontuosamente per più 
giorni. Di prefiche non parla, ma certo s'è che 
egli conobbe ed imitò latinamente le loro nenie. 
Fra le cento e più poesie funerarie, che egli rac- 
colse nei due libri intitolati Tumuli, vi ha la 
bellissima nenia della madre Arianna su la tomba 
della figlia Lucia. La nenia tradotta da Pietro 
Ardito, ha tutto il fiire delle popolari, sebbene 
l'arte e l'affetto vi sieno mirabilmente congiunte. 
Eccola per intero: 

Vedi questi panierini. 
Questa tana raffinata: 
Con la lana e i Canestrini 
Fò il mio duolo, Jiglia amata. 
Prendi V ago e ti filo, e cara 
Questa tela ancor ti sia : 
E con essi to' V amara 
Pena e il pianto, Lucia mia. 

Togli il fuso e la rocchetta, 
Ed il lino ond' essa i piena : 
Con la rocca e il fuso accetta 
n mio pianto e la mia pena. 

Queste làmine pur togli, 
E quesf aurei miei presenti : 
E con essi, Lucia, accogli 
Il mio duolo e i miei lamenti. 
Abbi, cara, questo crine, 
Queste amabili cosette : 
Tò il ventaglio, e le piccine 
CV io ti porto forbicette. 

Questi crini cV ho intrecciati 
Ti gli scrigni pur con loro, 
E i carini che ho recati 
Fusaioli a gemme e ad oro. 

Queste trecce, e tò la vesta 
Che di seta io feci bella. 
Prendi il cinto, figlia, e questa 
Trapuntata reticella. 

Togli, Lucia, il crine mio 
Le mie lacrifne in tributo: 
Tu m' aspetta, e tosto anch'io 
* Sarò frale e cener mulo. (3) 
Osserviamo intanto 1* assoluta mancanza di 
sentimento religioso, poiché dovremo riparlarne. 
Fra i canti tunebri sono pure da riporre i due 
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seguenti, che sono due varianti di quei notissimi 
che il Salomone Marino ritenne come parte in- 
tegrante del poemetto siciliano sulla Baronessa 
di Carini. Nel num. 3 di questo giornale si può 
vedere la variante dfel Pizzo, raccolta dal Mele, 
e neir 8 una di Acri ( Cosenza ) edita dal mio 
carissimo e bravo Antonio lulia. Il primo che 
riferisco è di S. Pietro a Maida. 

Furnesta (4) chi adducivi {^) e tno non luci, 
Cu* sai La biedda mia sarà ^mmalata ? 
.Affaccia la sua som e mi lu dici^ 
Ca la mia biedda é muorta e suttirrata, 
E chiddi occhiui^i cu *nci li chiudiu ? 
Chidda vuccw^^a cu 'nei la serrau ? 
Biadda (6) la scala comu la scindiu ? 
E la chiasia cu 'nei la levauì 
lu di ssa chiasia ndi vuagghiu li chiavi 

Si no dda 'n terra jetterò li puorte. 
O viermi, ju vi pregu 'ncurtisia 
'Ssi carni di 'ssa biadda non tuccati. 
Si vi fa fami mangiativi a mia (7) 
Ca mo priastu mi vogghiu suttirrari. 
Ti r hannu misu lu vilu a la facci, 
Ti V hannu misu la canna (}) a la gula, 
Ti V hannu misu li tuorci addumati 
No ma (8) // spagni quandu sini sula. 
Quest* altro, più completo, è di Monteleone : 
Su 'chiusi li finestri, amaru mia I 
T>uvi affacciava la mi' annamurata, 
Chija chi setfipi aperti li tenta 
Criju (9) ca jesti a lu lettu 'mmalata. 
'Ff accia sua matri cu 'na vuci scura: 
— Chija chi cerchi tu s' avi atterrata^ 
Si tu non cridi a la parola mia 
Va a h cappetla di la 'Nunziata, 
Cd jd la truvirai la nigra scura 
China (io) di vermi la facciu mangiata. — 
— T>assami stari (li) la porta votata (12) 
Lu lustru mu ^nci trasi di la luna^ 
T^assanci stari li tuorci ajumati 
No mu 'nei spagna quandu resta sula. 
Dassanci stari lu vilu a la facci 
Si no la perdi la bella figura. ; ^ 
Curriti tutti ed li sacristani, 
Curriti tutti a pena di la morte 
Vogghiu a la beja mia disutterrari^ 
No jesti donna a stari cu li morti. 
Viermi, no 'nei toccati piettu né gula, 
Ca si li carni soi^ no v' abbastdru^ 
'Nei su li carni mei ppi sua figura. 
Tu ti spagnavi pe mu dormi sula, 
Mo duormi cu li muorti accumpagnata I 
Mo ju di novu ti vorria chiamari, 
Susatiy Ci 3) Caterini, e jamunindi. 

( continua ). 

APOLLO LUMINI. 



(i) Canti delle Provincie meridionali. Torino 
1871, Volume L, pag. 194. (2) C. M. Tal- 
LARiGO, Giovanni Fontano e i suoi tempi. Napoli 
1874. Parte II., pag. 436. (3) Op. cit. pag. 658, 
dov'è lo stupendo testo latino. ^4) Finestra. 
(5) Splendevi. (6) Bella. (7) Me. (8) Perchè non 
ti spaventi. (9) Credo, (io) Piena. (11) L'a- 
mante parla al sagrestano. ( 12 ) Semiaperta. 
Y13J 'Alzati. 
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Vena V amante tuo, cantannu vene, 
nArreiu le to' porte si connucc; 
T>una nu passuavanti e n' atru arretu, 
Tensa li modi to' quantu si' duci. 
— ^u ssu fatti ppi ttia sf occhi sereni, 
^un è fatta ppi ttia sta vueca duci; 
Si daveru di cori mi vo' bene, 
^N^esci e bbeni e canuscimi a ra vuci. 

Stilla de V nAmantia quantu si' bella, 
Tu fusti nata a parti di marina, 
Lu mari vi manteni frisca e bella 
Comu la rosa russa a lu giardinu; 
Siti patruna di quattru castelli, 
Napoli, Spagna, Palermo e Messina, 
Na cesa a vui vi manca di li belle, 
Chira chi porta 'n testa la rigina. 

Brunetta, chi nni fa' di sti biddip^i. 
Mentri nu t' hai ùututu maritari ? 
Lu tuo fratellu s' ha mmisu 'n grannix^a 
Ca cu lu T)uca vo £ apparentari. 
Lu T)uea unn' ha bisognu di granni^, 
Nemmenu robba tua cu si dinari. 
Lu Duca si lu fa ppi sti biddiz^i, 
7pi sti capiddi ca ti sa cun^^ari. 

Stilla lucenti ed aquila vulanti, 
Cchi f aiu fattu a sa tua signuria, 
Ca passu e spassu e nnu mi dici nenti ? 
Criju chi f ha butatu fantasia, 
^Hjin cridiri li pareli di la genti, 
Cbiri chi vonnu mali a ttia ed a mmia. 
Ti dicu: bellu, nnu cridiri nenti, 
Teni lu cori fermu coni a mmia. 

Vinni a la casa tua ppi ti parrari, 
'Ngrata^ tiranna, la porta chiudisti ; 
E jo mi misi a chianciri e gridari. 
Tu di lu chiantu mio ti nni ridisti : 
Quannu putivi lu focu astutari 
Cu 'nnu biccheri d' aequa, nun bulisti ; 
V^o va' cerednnu ppi rimediari, 
Tiimedia quantu vo', ed mi perdisti. 

Alfonso Lucifero. 

•^«^^^^^N^o^ ^2^^^^^». 

Questa novellina'^ ed altre che saranno può- 
blicate ne' numeri ^appresso, furono da me rac^ 
colle a Reggio gli ultimi giorni del passato Agosto. 
Mi furono larghi rf* aiuto e di gentilezze il si- 
gnor Domenico Mantella, V avv. Carlo Castel^ 
lani, il prof, Domenico Carbone Orio, il caris- 
simo giovane Raffaele Lofaro, redattore capo del 
Ferruccio, ed io li ringrazio pubblicamente. 

L. Bruzzano. 

NOVELLINA POPOLARE DI CONDOFURI 



Testa 

Ena viaggio ihe enaD lieo ce tina lapuda ; 
lieo ecrascin dina alapuda: 

— Erchesde medhemu? 

— Mane. 
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Ejavissa stio gampagna, embicissa sto califi ce 
fagai mizidre. 

Sfi mbrodini burri o pecararo ejavi na aladhi 
to tiri ce ivre ti mizidre ammaochevai ee ipe 
taddhu pecuraru : 

— Arte tes epiase esu o ego. 

— A dheli piasi cun(o, crifia ce vre pia te 
pianni. 

Ecrifti ce toD epiae o iplo. Ejavina i alapuda 
ce lieo ce fagai le mizidre ce ejavissa ta fat- 
tilo. Poi li vradii edelellhi o pecuraro ce ivre 
ti ammanchevai i mizidre ce ipe tu cumpagnu: 

— I mizidre pu ene ? 

— Pu tes afichese eci ene. 
— I mizidre eo ene ; avri appunteguo ego ce 

boro pis tes epiae. 

A poi irle sfin ora ti irlen o lieo ce i ala- 
puda: 

— Ah! esu isso pu erchese te matinaf^t 
Elavri miu bolla scupelta ce eferresse lo lieo. 

I alapuda ambracchesdhe ti cefali asce mizidra 
ce figai oli ci dio. Apoì o ona epiane scena strata, 
addho epiane scenan addhi. Tuli ode affrun- 
tesdhai oli ci dio ce ipe o lieo: 

— Ecam.iUie mallinale ce cane mas epiae t 
Epìasai mia nchianata ce i alapuda ipe: 

— Ego essonno porpali mbif o^ li eho lo mmialo 
osciolle. 

Arrispundeze o lieo: 
— Cummare, elale angoddu cna morcio. 
Sam biasai ascena certa punto, i alapuda e- 
tra/ude: 

e Naro, naro, 
apedhammeno ferri to sano. » 

Rldusiane In caratteri greci 

Eva viaggio ei;^e evav Xuxo xai tiov a^a^rou 
( Xa )• Xuy.o expa^ev tyiv aXaTrou ( Sa )• 

— Ep^^eaOe [J(.e6ai (jlou; 

— Ma vai. 
Eyiap>)(jav '? tyiv gampagnn, eftPìfDCìfidav '; to 

xaXu^i xai '(payaai (xu^^iSpai^. 

'2 TY)v TcpwTeivyj Tspm o pecuraro «yia^yj va 
aXaTiTY) TO Tupt xai Yjupe ti v) [AuJ^iOpa^ amman- 
cheuaat xai etTre t' (xXkou pecuraru* 

— ApTi Tal? eTcìaae? e<Tu o eyo). 
— - Av 6e>.et Tria^ei cuoio, xpufTa xat ^pc* 

^oto; Tal? TTiavct. 

Expu(pT/ì xat Tov ZTZiOLct U7CV0. Eya^ov fi 
aXa^cou ( Sa ) xai o Xuxo xai '^ayaat Tai; fxu- 
CtOpai? xai syia^Yiaav Ta fatti twv. Poi m ppa- 
Seta eStaXe;^07) o pecuraro xat sitcc tou cum- 
pagnu. 

— H [xu^iOpai; izorj eivat; 

— nou Tai; a(pYixc; exet eivai. 

— II {jLuZ^tOpai; ev eivat, aupt appuntego) eyo) 
xat 6&>p6> Tcoto? Tat; cTcìaae. 

Apoi TQpTe '; TTiv copa ti vipTev o Xuxo xat tq 
aXaTTOu ( Sa ). 

— Ah! edu TQffouv ttou ep;^e<yai Tat? malinalel 
ETpapyjde ftia bolla scupelta xat eferreude to 



Xuxo. H aXawou ( Sa ) ambracchesOiQ tìi) xcfaXt) 
«$ (Au2J 6pa xat '^uyaai oXoi xy) Suo. Apoi o sva 
«Tciave '; èva dTpaTa, o aXXi) exiave '; evav aXXrj. 
TouTot ci>Se affruntedOadi oXot xy) Suo xai eiirc 
Xuxo* 

— ExajxafAc mattinate xat xavei; (Aa; eitta« 1 
E7cia<ya<yt pa nchianata xat ìq aXaTcou (Sa) 

CtTCC* 

— Eyo) «V ffwvo) icopTTaTYìdet TcXeo, 'ti cj^^ 
TOV fJLuaXo o^a>Oe. 

Arrispundeudc o Xuxo' 

— Cumm:ire, cXaTe ancoddu «va moreio. 
2av i:ioLc%ci a' èva certa punto , v) aXairou 

( Sa ) CTpayouSe* 

Naro, naro, 
a7ce0a{x.(Acvo f cpct to sodo. 

Persiane' Italiana 

Una volta e* era un lupo e la volpe; il lupo 
chiamò la vo!pe e le disse: 

— Venite con me ? 

— SI. 

Andarono in campagna, entrarono in una ca- 
panna e si mangiarono le ricotte. 

Al far drl mattino il pecoraio andò a salare 
il formaggio, vide mancare le ricolte e disse al- 
l' alìro pecoraio: 

— le hai preso tu o io. 

— Se vuoi pigliar conto, nascondili e vedrai 
chi se le pi);lia. 

Si nascose e lo prese il sonno. Andò /a 
volpe ed il lupo, si mangiarono le ricolte e an- 
darono via. Poi la sera, ritornò il pecoraio, vide 
mancare le ricotte e disse al compagno: 

— Le ricotte dove sono? 

— Dove le hai lasciato, ivi sono. 

— Le ricolle non ci sono; dimani mi appo- 
sterò io e vedrò chi se le prese. 

Poi giunse Torà che venne il lupo colla volpe. 

— Ah! tu sei che vieni le manine! 

Gli trasse un colpo di fucile e feri il lupo. 
La volpe s' imbrattò la le>t;i di ricolla e fuggi- 
rono tulli e due, V uno per una strada, T altro 
per un* altra. S* incontrarono di nuovo e disse 
il lupo : 

Ne facemmo mattinate e nessuno ci sorprese 1 
Presero per un' erta e la volpe disse : 

— lo non posso camminare più, perché ho 
il cerve' lo di fuori. 

Rispose il lupo: 

— Comare, moUelevi un poco addosso a me. 
Giunti ad un luogo, la volpe cantava : 

Naro, naro, 
Il morto porla il sano. 



Tipografia — F. Raho. 
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LE REPUTilM ffl fi&LABRIA 



(Cbnt. V. n. prec.) 

m. 

Ma il riepitu vero e pibptio si distingue so- 
pra a tutto pel metro. - « Dei triboli calabresi, 
scrive il Rubierl, « ha gualche ^saftajio, da cui 
può desumersi die .*e!($i it sr^VkìnSno al vocerò 
corso pd tteéro , xHt «eWKfite sia in settenari , 
lascia di tìtjlMo itì quatfdò ^«ppiire qualche ot- 
tonario : diflferiftoho bensì nel carattere troppo 
men passionato e tfoppò pìh ^rtefiridfeo : sembra- 
no non coitsfcftefe ^hé ttefia ri^ettelone di for- 
mule convenute , ^come ^^tfftto -del territorio di 
Pizzo : 

"CbidUmu U'Signuri, 

Epiffn H'iòppWni^ ^ 

La morte ni sia pùvHni 

Chi ^ftdh si po' pifisari <r). » — 
Però, come Véàremò,, non sèmjhre il metro 
del riepitu è ìT^tJ^enano. La rèpu^atrice ( riepi- 
tanti) , segue il Rubièiì , parla fenìpre in nome 
del parente j^Tù pròssimo , è sa invertirsi della 
propria parte in mòdò^ da jpròVkVe ess^ a comu- 
nicare agli altfi un feivTdò di ràCcàpnccio. Un'al- 
tra differenza vogKò qui notare tra il vocerò ed 
il riepitu ; nel p'nmò per lo più sì piangono i 
morti di morte violenta e s'impreca all' uccisore 
gridando Vendetta, in Calabria i morti ammaz- 
zati non hanno canti lunebrì , è la vendetu si 
compie aenzk dirlo. 

Bello nella sua tetraggine è questo del Pizzo^ 
edito dal Mele , nel quale pirla un giovine ma- 
rito morto di recente coli' ombra di suo padre: 

yenif si mi voi vidfri, 
l/mga nm èia via^ 



Veni a chiesa e vfUmi 
Ca chija i casa inìa. 

lu chi ngi fici a sbusUma 
Chi fora nii cactiau ? 
Li beij occhi M chiusi, 
La vacca mi serrau. 

Poi natra mi fidi Jtci , 
Li ìHóttòri 'mi iufiau', 
E natra ihi Hdi fici 
'±i previti (*2) alrvìMi 

Poi tutti cu viiia ìfftmm^ul 
Poi sulu mi dasS'àUl 
'Ma jiì mi fuUiu (j) 'ptatima 
E ^nibucm mi i?U5tm. 

Iju si vota e ìiissi : 
i> Fif^hiu, cu* 'ti m^nàaù ? 
» Padri, mi htUftìtaU '^mUfha , 
Ma iìa no "cùrpAU'if^ 

» Pi'^hlU, Hoti èrU Bp^', 
Gioia Ut rlpusttri:... 

Patri, si non è Uh^ 
Io mi fidi fa tòtitari', 
"Perrimu cUHsUlu sùUimHa 
E tutta lu jnnìa (4^» 

» FigghtUy mo chi béhiitt 
Non ti ndi pòi ternàri , 
lettati 'nta s" abissu (j) 
Cu V atri (6) morti amari, i^ 

» ^ssai ndi trovi *^ì^dHi, 
Parenti e amici cUfi ^ 
E ccà ne* i puru mammOfà 
CV avi quaitr* anni amari. 

Cìangitilu, cìakgitllu , 
Spusa , parenti e strani. 

n canto funebre è in pieno vigore à Feroleto. 
Pianopoli , Gizzaria, e ramose sono le rìepiunti 
di Falerna le quali sono chiamate in altri paesi 
ad esercitare la loro professione. I luòghi ncor- 
dati sono tutA nel circondario di Nicà^tro. Mol- 
tissimi canti ho avuto da Feròléto^ i quali han- 
no un carattere speciale. Sono brèvissimi e si 
cantano a due a due (a* pàrigghià)^ me le re- 
pitàri colla loro cantilena gli prolungano quanto 
più possono, è speSSò col canto riducono alla 
giusta misura i versi mancanti di qualche sillaba. 

Larepuutrice inette tutto il suo iippegno, e 
vorrebbe fare è dire còse glandi : qudla di Piz- 
zo grida: 

Chistu non fussi trivuìu 
Mu si fa all' assittata ^ 
Nei vurria forti gimatd 
Tutu a la scapìjaù. 
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E quella di Ferpletp: ^^ .^ ^ 

Lu liettu 4^ 'fu^giui(0ife • 

^Ufiti w^.corisatu'tUertaifj), i 
Ca vo' consaio 'ricamberà , 
Cu *na curtina bella, 
E dui schiavi pe li servere 
xA lustru (8) di ìantarna. 
A lodare il morto ci vorrebbe altra sapienza 
della stu : 

^Kxi vorria lingue quindici 
E testa di Salamuni 
E a tia mu ti loderà 
Lu tuo bonu costume. 



IV. 



Ecco ora un gruzzoletto di tali canti: 

1. Tu giudice di V angili , 
Chi stai su^ra *sse neglie (9) 
r* hai pighatu 'ssu giuvane 
E lassau li soricielle. 

Tu giudice di V angili^ 
Chi stai supra 'ssu suli 
T* hai pigliata *ssu giuvani 
E lassau li suoru suli. 

2. Vuogliu prigari lu sacristanu 
No mu ti mienti fivri a li manu 

E mu ti 'nde manda quandu ti chiam^' 

Vuogliu prigari lu cancellieri 
Nu mu ti miente fierri a li piede 
Quandu te chiamu mu te 'nda vieni (i^) 

^3. i\Cammafnay non mi ciangiri, 
Nemmenu riepiti fari , 
Ca sugnu iutu 'ngloria 
Cu V angili a cantari. 

Mamma, non mi ciangiri 
Nemmenu riepeti diri^ 
Ca suguu iutu 'ngloria 
Cu V angili a godiri (11). 

4. Tu de li mastri 
Eri lu miegliu , 
Facia li cose 
Sen^a modiellu. 

Tu de li mastri 
Eri ditture 
Facia li cose 
Sen^a misure (12). 

5* Guarda chi malu oiangere 
Duvi non e' i 'na figlia , 
^NJ lacrimi si spnndonu 
Ni V arma s' assutti^Ua. 

E guarda chi malu clangere 
Duvi non e" è 'na mamma , 
Né lacrimi si spandonu, 
Né s* assuttiglia V arma (^13). 

6. E chi perdi 'un figliu 
E chi devi diri ? 

/ri allu mundu errama (14) 
T>uvi cadi la nivi , 
Duvi stille mai non nescianu 
E juomu nun si vide. 

7. Te mandu a diri 
E te mandu a pregari. 
Tu la mia stanca 

Nu la serrari. 
a tu lu juomu 
Ce vaju a lagrimari. 

Te mandu a pregari 
6 te mandu a diri. 



Tu la mia stan'^a 
l^Lon la chiudiri 
Cd.iU lu^fuomu 
Ce'vàiu a ciangiri. 

8. Mo chi si* juiu 
*A chine vue trovarci 
Vuogliu truvare a mammama, 
Illa é la chiù riale. 

E m' ha datu la seggia 

Ve ni assettare. 

Bona venuta , figliama , 

Tutte due qua ànnu (i^) di squagliare. 

Mo chi si' iulu, 
kA chine vue vidire? 
Vuogliu vidire a mamama, 
nia è la cchiù gentile, 
E m' ha datu la seggi(^ 
Pe mi sedire. 
^uona vinuta figliama. 
Tutte e due qua annu di scumpire (16) 

9. Ma lassau dittu diurna (17), 
Ma pregau 'ncurtisia : 

Va' duvi chilli chi ciangianu. 
Ca là cumhene a tia. 

Me lassau dittu :(iuma, 
D^e pregau 'ncurtesia : 
T)e duve vidi ridere 
Scansande la via. 
\ io. oi chi^lu mundu , 

^Hjòn e' é^stan:^a riale, 
Nemmenu liettu 
Pe arriposari 

Ca e' è la terra niura (18) 
E sr misu a squagliari. 

A chillu mundu 
Nun e' è curtina , 
^Hjemmenu liettu 
Ve ci dormire, 
Ca ne' é la terra niura 
E si' misu a scumpire. 

11. Era vinuta ^ pe te vidire. 
Scura ed amara - mi 'nde fai jire 
Era vinuta - pe te trovare 

Scura ed amara - me fai votare. 

12. Uocchi mie, aiutatime, 
Facitime 'rande unure, 

Le lacrime chi nescienu 

Su hiuri (19) de carduni. (20) 

Uocchi mie aiutatime, 
Facitime curtesia. 
Le lacrime che nescienu 
Su hiuri di lumìa (21) 

13. Vastune miu de ^uccaru 
T>e mele 'mpallunatu, 

Comu eri bellu a mammata 
E a tuttu u' parentatu I 

Pastune miu de xuccaru 
'Mpallunatu de mele, 
Comu eri bellu a mammata 
T)e capu sinu a 'mpedeì 

14. Allestite, giuvane, allestiu, 
V cavallu é vinutu. 

*A sella é virdi e gialina (22) , 
'A staffa di villutu; 
E di chissi chi su iuti 
Nullu si 'nda vm^tu. 

onestate, giuvane, allestak, 
'U cavallu è ben sellatu , 
'nA seUa i virde e gialina 
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*A staffa è di hroccatu, 

E di chissi su 'iuti 
Nulla si nd à votatu. 

15 Fusti ahbattutu ^ de la fortuna 
Nu eri castiellu - e rumpìe li mura. 

Fusti abbattutu - de la pianeta (23) 
^Njun eri castiellu - e rumpìe li petre. 

16. Volessi fari 'na littara 
T)i carta 'mperiale 
fhCu la mandira a *nu duca 
Si tii 'nd' pue votare. 

Volessi fari *na littera 
De carta viscovile 
Mu la manderà a nu duca 
Si te nde pue venire, 

IT Li custumi de 'ssa giuvana 
Su sfarse ppe li strati , 
Su tute mu le coglienu 
Li donni titulati. 

Li custumi de 'ssa giuvane 
Su* sparse pe *sse vinelli (24J 
Su* iute mu le coglienu 
Tutte le donni belli. 

18. Santa Maria atissima, 
nAta cchiil di *na nave , 
Tutti *ssi bielli giuvani 
Su' misi a consumari. 

Santa Maria aiissima , 
Ata cchià de castiellu , 
Tutte *ssi bielli giuvani 
Su' misi a lu maciellu. 

1$. E bona vinuta mammama^ 
E chi sei vinuta a fari? 
V avia purtatu 'u miedecu , 
E V acqua a lu vuccali 
— Nun ci abbisogna miedicUy 
Lu mali fu mortali. 

E buona vinuta mammama, 
E chi sf vinuta a diri ? 
T avia purtatu 'u miedecu 
E V acqua a lu vacali. 
*Njm ci abbisugna u miedicu 
Lu mali fu crudili. 

20. E duve te scartu 
A mien:(u de tanti ? 
E 'nu dutture 
Accussì galanti ? 

E duvi te scartu 
A mien^u de milliì 
E 'nu dutturi 
fhCu f assumigli ? 

APOLLO LUMINI, 
(continua) 

0) Op. cit.: pag. 134. (2) Pr^te. (3) Xfi 
veaae dinanzi. (4) Geni 1,. parentela. (5) Sepoltura. 
(6) Altri. (7)Di qU'Sia u« iiz» ^el'i sopra al % II. 
(8) Lume. (9) Nuvole. (10) Fors»» si allude al- 
r uso di legare le mani ai morti con un nastro. 
(11) Prr un biimbino. (1!2) P r un operaio. 
(13) Sì roDSunia.r anima. (14) S. lilaiiii, infel'ce. 
, (15) Ablnamo. (16) \)h{.u>\. ('7) Mio zi. lo zo 
si dice ziami. (1 ) ^>'a (10) F ori. i20; Pnn- 
gono forte. ;2I) ^pecie di alenimi, (r:^) Gala. 
(23) De>liiio, pianeta eaiiivo. (2t) Sliaila senza 
ascila. 
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Eoa viaggio ihe ena duri ce mia mana ce ihai 
enan ijo ce ito asce deca hronu. O ciurise e- 
p^nse^pi manahose ce ìpe ti jinecose: 

— E ci^^lio na pirome to pedi ascena colleg- 
gio na mafdi na meleti ce ni gntspi, jati emise 
enan ehome ce sto stesso chero sonni mafdi cam- 
mia professioni ce. me tundi robiceddha pu eho- 
me, sonni eni asce calo stato ce sonni plusani. 

Òtuse o ciurise ehoristi na tom biri sto col- 
leggìo sto Righi. Me ti strata turtespe enase ma- 
gnose galantomosc ce tu ipe: 

— Esu pu paise me ettundo pedi? 

— Ego pao na piro tundo pedi sto colleggio. 
O galontomose tu ipe : 

— A dhelise na ton istilise medhemu, ego ob- 
bligheome, chero ena hrono, na to mafdio na 
meleti ce na graspi ce ciola mia professioni, pu 
sonni szii; ma me to patto ti ane esu fino sto 
capo tu hronu den erchese na to piaise, abbasta 
ti passegui mia nimera, denehise pleo dritto; 
to pedi meni jammena. 

ciurise ecuntente^ti ce tu lon ediche ecinu 
tu galantomu. O galantomose ito calose masto- 
rase, pu ito enase magarose ; ma sto spitindu 
ihe ci addha scolamela, ma ti ito to studio pu 
tose mafdenne } to studio ti magariase. Tundo 
pedi fino stu deca minuse ito passesponda to 
mastorandù. 

Arte afinnome to pedi ce plateguome andò 
ciuri , pu sirma escevi pacciose ce struggespe oli 
possi robiceddan ihe ce emine sti lemosina, ce 
ito addhisraonionda ti ehi tonijo ce ipighe szi- 
tonda ti lemosina me ta pajisa. Posso miani- 
mera ejavi sto Righi ce pu na pai na sziti ti 
lemosina ascindo spiti pu ihe ton ijondu, ce possu 
o jo>tu irte guennonaa osciu sti porta ce possu 
dhori ecindo povero, ce possu ton ecanunie 
ce ipe : 

— Tutose mu dighi ti è ciurimmu. 
Ma poi ipe : 

— Ego de pisteguo ti tutose en o ciurimmu. 
Ma canunonda ton agronie ti è certa o ciuri- 

stu ce ton arotie puttene ce jati pai szitonda 
ti lemosina. O ciurise tu ipe : 

— Ego iha Ughi roba , pu isonna szii , ma 
escevi na ligo chero pacciose ce tin eteglioa ce 
emina sti limosina. 

O Jose tu ipe tu ciuru: 
, — Ce esise den ehite proprio pedia ? 
O ciurise tu ipe: 

— Ego ihan ena , ma de mu sinerchete pleo 
ti ejenasti. , 

— Ce , an don edorete , ton agroniszete ton 
ijossase ) 

— Panda ton agronisza. 

— Ce ego den imme o jossase ? 

Ce erifti ce ton efilie ce tu eszitie tin ajo be- 
nedizioni ce tu ipe tu ciuru: 

— Ehite cheto addhi mian imera ja na ertite 
na me piiite ce mi pensespite tipote, ti an esise 
cannice , pose ego sa lego , emise tin acquiste^ 
gnome meupale ti roba* 
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Ckuse dìOfiai ce tu ipe tu ciorutu : 

*— Avrì mbuiwne pFesehtéftate ode Umbrose 
tu mastoramu ce tu leghile ti eteglioe o hronose 
ce ebite na me pirte ta ùttisase. 

O ciurise ti purri epresentefti stu mastora ce 
tu ipe : 

^ Ego irta na piao ton ijommu.giusu pose 
'écàtìiame to patto. 

O mastorase tu ipe: 

~ Mane, to soniiise piri , ti eho tòrto; ma 
^b sónno ipi ti emstfiHe pleo c:^io p£ra em- 
mena. 

Ce eboristissa. Me ti stirata tu ii>e 'tu ciuru : 

— Vrete ti ego adiHvente^o mia cali mula 
te eaflntisi ti ttno fera ce esise me perrite ce 
nie 'puhite , de o prorinóse |)u/ercbéie ce sa leghi 
posso dhelite, esise tu sziuite ena centiniari ci 
misi ducala. Ecinose ^rete tu sas ta donni, ma 
esise ebite na franchespite ti briglia. 

Ma o compi^tùrise ito o mastdrastu o ma- 
garose. O ciurise otuse ecame, efranchespe ti 
briglia; doppupu tu ediche ta dineria epiae ti 
briglia ce ehoristi ja io spili. O Jose , pose ito 
mula , posso addiveniespe hristianòse ce arrive- 
^pe IO ciiuindu ce ]^e arrivespe tu ipe : 

^ii- Dorile , an iesise asciporetitìite carni, CTiìse 
jenofnmasiò plusì. Arie dannasi mtan addhi ^ra 
ce ego jenome meiapalfe mula pleo caglio ce 
esise me peitiie, ce o protihóse Jpu ferchèie na 
iìiie hórii, sa léghi ^ossò dheHie. Esise tu sziiaite 
dio centinarìa asce du<^ta, francheònda ti brìglia. 
^ O ciurise ehoristi ja ti fera. O prolinose pu 
'ejavi , tu ipe : 

*^ Ti puleise tundi muk ? 

ciurise tu ipe: 
•^ Ma ne. 

^^ Ce posso dhefise ? 

^^ Dio ceniinaria asce ducala senza na firan- 
chespi ti briglia. 

. Ò CompralUrìse sirma tu ediche ta dineria; 
ecavaddicespe ce ehoristi ce me ti straia tu etavre 
scapizzaiese ce trehònda fino pu na arrisespi sto 
spitindu idn ecstme senza szoi. Poi tdn evale ossu 
sii siadda ce tu edohne na fai mian affetta spo- 
mi ce ena biccheri nero iin imera. Mian nnera 
ejavi mia ài^àftera na ìvri ti canni tuli mula ce 
ivre ti ihe li bri^^lia filtose ce tisedispiacegue ce 
ejàvi na lis lin alleniespi. Pose ecìni miccedda 
tìs tin allentespe, ecinose ediche mia botta ce 
tin eguale proprio , ce sirma addiveniespe hri- 
stianòse. Ecini miccedda epiasii asce pagtira, ma 
•ecinose lisipe: 

•^ Mi sdastise ; arre eia medhemu. 

1 miccedda assicurefti ce eboristissa. Pose edetefti 
magarose ce den iVre ti: dighaterandu, pai sii 
stadda ce de dhori ti ìnula. Ma ecinose eporpaie 
me to penserò ti io iscere, ti o magàrósè, pose 
•Ìele|[hete ce de dhori ti dìghattìra ce ti mula , 
tos. imbenni lapissu , ce pose eporpatùssa^ panda 
lejirisze apBssu ce ecanune. 

Ma , pbrpaionda , porpalonda^ posso cahìihai 
ce IO dhori ti tos «teche arriVeguonda ce ipe 
ti micceddose: 

ì^ Esu jenasta gebbia jomati nero ce ego 
ahheddi ossu sto nero. 

O magarose , póse arrivespe , ipe : 

-^ Ce ego na addiventespo marinarose. 

C^ eri!fti ossu sfi gebbia ce ejirefi;uena pisehespi 
t' ahheddi. T ahheddi ika xstx^t ùz xo fÌÈi, 



ti tu eschiccespe anda héria. San ivre ti de son- 
ni cami lipote na to piai i' ahheddi, ejenasti 
metapile hristianòse ce econdefere o magaro- 
se. T' ahheddi , sirma ipe : 

— Ego imme ahheddi , na jeno hristianòse , 
i. gebbia sirma na jeni miccedda. 

ile embani porpaionda, ma panda éporpatussa 
me to penserò mi condoferi o magarose. Ma 
posso meiapale to dhorusi ti condoferri ce tus 
esteche arriveguonda ce ipe ti mkceddose: 

^ Esu na addiventespise òsdace ego caccia- 
vendulose. 

O magarose pose arrivespe, ipe ti digha- 
terostu : 

— Esu addiveniespise o^cia ce ego arte su 
vaddho luci ce se deo. 

Ce evale luci ce ecaspe ti dighaterandu. 

O cacdavendulose apeue apua ce de tu eca«* 
me lipote. Ma o magarose. ipe : 

— ' Esu ìse ^éacciavendulc^ ce q^o jenome 
coracose. 

Ce apetae dola spila. Pose arrìveftissa^ o ena^ 
epizzidaisze ton addho, ma o córacosetipbtetu 
isoe cami tu cacciavendulu , jati pai, pleo ^ligora 
o cacdavendulose para to coraco. Ó cacoaven- 
dolose ti canni ? pai àsc' ena pajisi ce .pai asc' ena 
fenestra ce mbenni ossu sto spiti ce addiveniespe 
hristianòse. Ed ossu ihe mia miccedda ce pos ton 
ivre , esciasti ce embese cuddiszonda. Ma ecinose 
lis ipe : 

— Mi sciastise ti ego de su canno tipote. 
Vre ti ego jenome dattilidi ce su io piannisece 
lo vaddhise sto dafiìlossu , ce vre ti ego se pa- 
racalo na stadhise attenp ti erchete enase ce pai 
bandieguonda pis addhassi lo grisafi io paleo me 
io cinurghio; ma esu vre ti su legasi ta fde- 
mata na i* addhascise , ma esu mi dhelise. An 
é pu edni s' anquetegusi, esu gtialeto andò 
daftilo ce risceto liamme ce mi pensespise tipote. 

Ma edni ito fermose ; epiae lo damlidi ce io 
evale sto daftilo. Ena mor ciuci apissu . posso ar- 
rivespe ecinose pu ipighe bandieguonda pisc ad- 
dhassi lo grisafi to paleo me lo dnurghio. Ta 
dhemaiise lis ipai na addhasci anchi gnsafi paleo 
me IO dnurghio. 

Ma edni tos ipe : 

— Ego den eno ti addhasd. 

Ma ecini lis ivrai io daftilidi ce lis ipai na 
t' addhasd li ena asdnda cinurghia hriszi deca 
menica para ecindo palco. Ma edni san ivre ti 
tui anqwOegusi y xo eguale ce io crisce hamme. 
Pose eppese hamme , addivmtesfi rudi ; ma ed- 
nose pu addhase io grisafi pu ito o miigarose^ 
pu. panda ton ipighe caccieguonda ipe : 

-^ Ce é^o na addiventeipo deftoràse. 

C« embese na fili io Ttìdù 

Ma lo rudi ipe : 

*— Esu addiveniespe defidrase ce ego na ad- 
diventespo alapuda. 

Ce i alapuda elàglie ton aleftorà ce o kisci- 
^pùldse etèglide tò ihastdrà. 

Ótuse ecindse epr9fhde!ii nie cìittdl MSSdèada 
tè poi cjavi ce mìtt to ciurindu ce ti mahàhdu, 
ce cimose m^cmav professioni asce màgii^te ^a- 
dagnegue poddhi di neri Ce észussa Ce éplùis&ìiai, 
ce emise eminame ode sem(a ena grajtó iia pa^ 
jespome te tassese tu cuvamu. 
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Tersl^ne Italiana 

Una volta e* era un padre ed una madre che 
avevano un figlio di dieci anni D padre pensò 
tra sé e dis'ie alla moglie : 

~ È meglio condurre il uncinilo ad un col- 
legio oer imparare a leggere e scrivere, perchè 
noi abbiamo lui solo, e nello stesso tempo egli 
potrà imparare qualche professione e con quesu 
roba che abbiamo, potrà pervenire ad un buo- 
no suto ed arricchire. 
^ n padre parti per condurb al collegio di Reg- 
gio ; per istrada gì* incontrò un galantuomo e 
gli disse : 

— Dove vai con cotesto fanciullo ? 

— Vado t condurlo in collegio. 
S galantuomo soggiunse: 

— Se tu vuoi maudarlo da me, io mi ob- 
bligo , tempo un anno , fargli imparare a leg- 
gere, a scrivere ed anche una professione, coua 
quale possa vivere; ma col patto che se tu, do- 
po r anno, non verrai a pigliartelo, purché passi 
un giorno , non avrai più dritto su lui ed il 
£mauIIo rimarrà con me. 

n padre fu contento e dette il figlio a quel 
galantuomo. Questa era uno stregone che ave- 
va a casa altri scolaretti ; ma che cosa insegna- 
va loro? la stregoneria. D famciuUo in dieci mesi 
superò il maestro. 

Ora lasciamo il figlio e parliamo del padre, 
il quale , uscito pazzo, consumò tutto auel pò* 
di roba che aveva, e , dimenticato il figlio, an- 
dava chiedendo V elemosina per i paesi. Un gior- 
no, andato a Reggio, e , chiedendo V elemosina 
a quella casa, ov era il figlio, questi, uscito 
alia porta , vide quel povero, lo guardò e disse: 

— Mi sembra mio padre. 
Ma poi soggiunse: 

— Non credo che sia lui. 

Ma, guardandolo con più attenzione, Jo ri- 
conobbe , eli domandò di dove fosse e perchè an- 
dasse chieìendo T elemosina. 

n padre gli disse: 

-— Io aveva un po' di roba , colla quale po- 
tevo vivere , ma , impazrito per poco tempo , 
la consumai e son rimasto all'elemosina, 

U fidio dUse al padre : 

— E voi davvero non avete figli? 
n padre rispose: 

— Io ne aveva uno, ma non ricordo più che 
ne sia avvenuto. 

— E se lo vedeste, lo riconoscereste? 

— Lo riconoscerei. 

— Ed io non sono vostro figlio? 

Lo abbracciò , lo baciò e, chiesta la sanu be- 
nedizione , gli disse : 

— Voi avete un altro giorno di tempo per 
venire a pigliarmi e non peniate a nulla; per- 
ché , se VOI f irete come dirò io, riacquisteremo 
la roba. Dimani vi presenterete al mio maestro 
e gli direte che il tempo è finito e dovete con- 
durmi con voi. 

La mattina , il padre si presentò al maestro e 
gli disse: 

— Io son venuto a pigliarmi il figlio, secon- 
do il patto.- 

n maestro rispose: 

— Si ; puoi menarlo via , perché ho torto ; 
ma ti posso dire ebe ogìx ha imparato tanto da 
siipttarml 



E partirono. Per la strada il figlio disse al 
padre : 

-^ Vedete che io diventerò una bella mula e 
che Éinno una fiera ; voi mi condurrete li a ven- 
dermi , e al primo che vi domanderà del prez- 
zo , chiederete un centinajo e mezzo di duca- 
ti. Badate che quello vi darà i danari, ma voi 
dovete ritenere la briglia. 

n compratore era lo stregone, suo maestro, 
n padre fece come gli dissa il figlio ; dopo eh* eb- 
be i danari , Pfese la briglia e si avviò per tor- 
nare a casa. U figlio diventò uomo^ raggiunse 
il padre e gli disse: 

— Vedete che se sapete fere, noi diverremo ric- 
chi Ora fenno nn* altra fiera ed io diventerò mula 
più bella , e voi mi condurrete là ; il primo che 
veirà a comprarmi, mi dimanderà del prezzo. 
Voi gli chiederete duecento ducati, ritenendo la 
briglia. 

U padre parti per la fiera. Il primo che an- 
dò , gli disse : 

— La vendi cotesta mula? 
n padre rispose: 

— Si. 

— E quanto ne vuoi ? 

— Ducento ducati, senza ritenere la briglia 
Il compratore subito gli dette i danari, ca- 
valcò e parti ; per la strada dette alla mula molti 
colpi di cavezza, e correndo, fino a che non 
giunse a casa, la ridusse senza fiato. Poi la pose 
nella stalla e le dava una fetta di pane al giorno 
ed un bicchiere d* acqua. Uà giorno andò la fi- 
glia per vedere ehe cosa fecesse questa mula e 
vide che la brìglia era stretta al collo; gliene 
dispiacque e andò ad allentargliela. Dopoché la 
fenciuUa r ebbe allentata , quella dette un col- 
po, si svincolò del tutto e diventò cristiano. La 
ranciuUa fu presa da paura , ma quei le disse : 

^ Non temere, ora vieni con me. 

Assicurata la fenclulla , partirono. Come tor- 
nò lo stregone e non vide la figlia, andò nella 
stalla e, non vedendo la mula , disse : 

— Tradimento a me I 

E corse dietro a loro. Ma quello camminava 
sempre col pensiero che lo stregone, al ritomo, 
non vedendo la figlia e la mula , sarebbe corso 
dietro a loro e , camminando , si volgeva ad- 
dietro e guardava. Cammina , cammina , guar- 
da e vede ( lo stregone ) eh' era per raggiun- 
gerli e disse alla fenciuUa: 

— Tu diventa vasca piena d' acqua ed io di- 
venterò anguilla. 

Come lo stregone li raggiunse disse: 

— Che io divenga marinaro. 

E si tuffò nella vasca e cercava pescare l'an- 
quilla; ma quesia non istava ferma e gli scivo- 
lava dalle mani. 

Lo stregone quando vide che non poteva pi- 
gliare r anguilla , diventò nuovamente uomo e 
toruassene indietro. U anguilla disse : 

— Che io divenga uomo e la vasca divenga 
fenciuUa. 

E cominciarono a camminare , ma cammina- 
vano sempre col pensiero che tornerebbe lo stre- 
gone. Guardando di nuovo , lo videro tornare 
e ( U giovine ) disse alla fenciuUa : 

— Che tu aivenga montagna ed io cornac^ 
chia. 

Lo str^on^ come ti raggiunse^ dissa tlU fi« 
gi»: 
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— Tu sei divenuta monttgna ed io ti appic- 
co fuoco e ti brucio. 

E le appiccò fuoco e bruciò la figKa. La cor- 
nacchia volò in alto e (juello non poteva £u:gli 
nulla. Ma lo stregone disse : 

*-^ Tu sei diventato cornacchia , e che io<ti- 
venga corvo. 

E volò pure in alto. Lo raggiunse e si bezs- 
cavano T un T altro , ma il corvo non poteva 
£ar male alla coniacchia , perchè questa vola più 
presto del corvo. 

La cornacchia che fa? va ad un paese, va ad 
una fenestra ed entra in una casa e diventò uo« 
mo. Li dentro e* era una £inciulla e» vedutdo^ 
fu presa da paura e cominciò a gridare. Ma quei 
le oisse: 

— Non temere , che io non ti faccio nulla. 
Vedi che io diventerò anello; tu lo piglierai e 
te lo porrai al dito; ti prego di badare che ver* 
rà uno. a cercare chi vuol barattare Y oro vec- 
chio col nuovo y e che alcuni ti diranno di ba- 
rattare r anello , ma tu non accettare. Se quelli 
ti molesteranno , tu lo caverai dal dito, lo get- 
terai a terra e non pensare a nulla. 

Ma quella era ferma ; prese T anello e se lo 
pose al dito. Poco dopo , giunse quello che an- 
dava cercando chi cambiasse V oro vecchio col 
nuovo. Alcuni le dissero di cambiare anche lei 
r oro vecchio col nuovo ; ma ella rispose : 

— Io non ho che cambiare. 

Ma quelli , veduto Y anello, le dissero di cam- 
biarlo , perchè uno di quelli nuovi valeva dieci 
volte più del suo eh' era vecchio. 

Ella , quando si vide molestare , se lo cavò e 
gettollo a terra. Come ( Y anello ) cadde a ter- 
ra, diventò melagrana; ma quello che cambia- 
va r oro ed era lo stregone , che gli andava in 
caccia , disse : 

— Che io divenga gallo. 

E cominciò a mangiarsi la melagrana. Ma la 
melagrana disse : 

— Che io divenga volpe. 

E la volpe mangiò il gallo e il discepolo fini 
il maestro. 

Quello si ammogliò con quella fanciulla; poi 
vi condusse il padre e la madre e con quella 
professione della stragoneria guadagnava molto 
danaro ed arricchirono , mentre noi siamo ri- 
masti qui senza un grano dj pagare le tasse al 
governo. 

{fi mìmm m mm\% o 

Cannone albanese di 5. ^NJcola dclV kAIU) 



Teuim 

— Nisu^ nisu tana vene, 
^Nji ma verni vene tana; ^ 
Vene tana na ngheddimi. (i) 

— Ti jee piac e nghe mun; 
Dal dal, piacu, me neve. 
.Gnercia rum vene tan, 

Atte na saum sciort(afi; 



Ehueura 'i ligau piactU: • ^ 
Piacut i chioi gjumi 
^go (i) chii gjumi ci i chioif 
Chie purtella ci miscioi. 
Tra u ndte i mieri piac 
Viascian *mban nghe chiet; 
Lot ci là i mieri piac 
Vrun chinllumerat, (4) 
E me re suetin tre mughire 
!\Ce te tre mughinaret. 

Tersl#ne letterale 

— Avviali, avviati alia nostra vii 

Noi andiamo per la nostra via; 

La nostra strada non la sappiamo. 

^ Vengo io veccliio con voi. 

^ Tu sei veccliio non puoi (voairt) 

Piano» p ano, vocchio, con noi. 

Finché arrivamelo alh nostri via. 

Coli gettammo la sorte, 

E la più bella toccò al vecdiip» 

Il vecchio sorprese il sonno 

E non fu sonno che lo prose, 

Fu una porta che gli posò. 

Poi si svogliò il mise'-o vecchio, 

La fanciulla a fianco non trovò 

Per le lagrime che lisciò il misero vocsMo 

Portavano piena i fiumi, 

Si distrussero tre mulini 

Co' tre mugnai. 

ALFONSO LUCIFERO. 



^YARIANTE DI YENA#- 

IV. 

— VaUy bucura^a ime. 

— Trim* tz :^am:ritia ime. 

— Fan scixat: e t: lian. 
Nga ma laan e h tu v:n. (i) 
DuCo ,purposci ndo gni piac : 

— luy CU vei^ trimat-rivoì (2) 

— Ti ju piac e nga mon vicci. 

— Bamini gna decanidhi, 
Se u vigna dali dali, 
Placcu i miri pra cunsurto. 
Toi ma van f ejo hpra, 
Ghjetan nusete te vaia 

Ma rumbiejena nanda nuse, 
Stun sort mbì ghirsci 
Cuss nghit e bucurana; 
E bucurana i ngau ptacut. 
Fascia eia mo pav* asta 
Placun (a) e me smorridha ^ 
Ptacun engbigneu ghjumi. 
Ma sglidi ta di cauzetti 
Ma glidi cambix(UU;. . 
Ma sglidi ta di chisatH 
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Ma glidi ta duar%ata; 
Poi me dhicoTian e tija 
Me ji preu crieU e tiju 
Poi madduak te gni rajì (}) 
Ma vu duare e ma condono: 
— lu cn jiniy trimate^trivo, 
U e bara eia ma dhote; 
lu nda mos me chini besse. 
Crieta te placheridhi. 
Canea veina ma sossuridha. 



Terslone letterale 

— Al balh, anima mia. 

— Giovine dell' anima mia. 

T^ Partirono i. comoagni e ti lasciarono. 

— Se mi lasciarono, lascia clie vadano. 
S' Inco^^trarono in un vecchio : 

— Voi dove a date, o giovanetti? 
«~ Tu sei vecchio e non puoi venire. 
*— Fatemi un bastoncello, 

Che io virrò adagio a^^agio; 

Il ve chio è buono per consiglio, 

Poi andarono a quella città, 

Trovare io spose al balio, 

Rapirono 1^^ nove spose, 

Gettarono la sorte 

A chi spettasse la bella. 

La bella spetti al vecchio. 

li sonno ingannò il vecchio. 

Sciolse le due calzette, 

6K legò i piedi; 

Sciolse le trecce. 

Gli legi le mani; 

Poi col coltello 

Gli tagliò la testa, 

Usci ad una rupe, 

E (pose mano) cominciò a cantare: 

— Voi dove siete, o giovanetti, 
lo ho fatto ci6 che mi diceste ; 
Se non mi avete fede, 

La testa è nel mio grembti|le. 

La canzone è terminata. , 

Luigi Bruzzano. 

(*) Una variante di queste due canzoni leggesì 
nell* Appendice (d saggio di grammatologia com^ 
parata sulla lingua albanese per Demetrio Camarda. 
Prato tip. F. alberghetti' e C i8S6, pag. iij. 

(i> ^gheddimi, nghe dimi.\2) Vign, vinje. 
(3) ^i^> nghe, (4) Chinllumerat, chin lumerat. 

IV. (i) Nga per nda o nde. (2) Cu vei per 
cu veni. (}) Madduale per ma dual o duale. 
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LA FORTUNA 

NOVELLINA POPOLARE DI CONIDONI 

'Na vota ne' era nu riocuni chi era cchiù rie- 
cu di 'nu duca, anzi cchiù di 'nu re; a boni- 
cunti era cchiiì rtccu di lu mari. 'Nu jornu nei 
dissi a iu servituri : 

^ Va , trovami, 'nu curreri , ca haju mu 
mandu 'na iittara di 'mportanza. 

Nesci (i; lu servituri e va a 'nu mastruscar- 
paru povareju chi si chiamava Testa, di' era so- 
litu chi jia pe curreri : 

— O mastru Testa, veni ca ti voli lupatru* 
ni meu mu ti manda mu levi (a) 'na Uttera cà 
ti abbuschi 'ncuna cosa. 

Va ja a lu gnuri riccu : 

^ Chi cumandati , accillenza ? 

— Sentì : tu hai mu vai subra a chija mun<* 
Ugna , cà subra a chija munugna ne' è la chia- 
nura. 

E nei la mustrava di lu barcuni. 

— La vidi ? Vi' ca ntra lu menzu di chija 
chianura ne' è tanti scogghi randi randi (j). Tu 
quandu si' jà chiami : « O Fortuna di ndo Fi- 
lomeno , o Fortuna di ndo Filomeno. » Vi' ca 
ija nesci ; tu nei duni sta Iittara e nei dici pe 
nommu mi manda cchiù ricchizzi ca non haju 
duvi mu li mentu, cà mi cumpundu ogni jor- 
nu mu mi manda dinari. Gapiscisti ? (^Q 

— Gnorsl , ca capiscivi. 

Dunca mo chi capiscisti, addubbamundi (5) 
quantu mu ti dugnu. 

— Accillenza , viditi friddu chi fe, ci la mun- 
tagna è china di nivi? mi dati dudici carrinl (6) 

— Bonn chi si' caristusu ! (7) leu ti ndi du- 
gnu deci. 

— Accillenza meu , viditi ca sugnu scazu (8) 
e cu stu tempu friddu moru pe li strati. 

— Si boi mu vai, vai ; si no, chiamu a n'autru. 

— leu non haju. 
Statti bonu. 

Quandu fu ntra la scala, lu povaru Testa dissi: 
« Dassa mu vaju (9J , cà su superchi deci car- - 
rini-» Torna a 'nchianari: 

— Accillenza, datimi la Iittara, ca jeu vaju. 
-— No ; mo si boi mu vai , ti ndi dugnu novi. 
Si ndi torna a jki e torna. 

— Datimi la Iittara cà vajù. 

— Mo ti ndi du^nu setti. 
Si ndi torna a jiri e torna. 

— Mo si voi mu vai , ti ndi dugnu sei. 
Videndu lu povaru Testa ca ogni vou nd 

scalava 'nu carrinu , dissi : 

— Dassa mu vaju. • ^ 
Nei duna la Iittara' e partiu. Camina , cami-- 

na ; inchiana snbra a la muntagna e bidi 'na 
gran chianura. Guarda , guarda e bidi certi scog- 
ghi ranii randi; arriva a chiji scagghi e chiama : 
— O Fortuna di ndo Filomenu, o' Fortuna 
di ndo Filomenu. 

Doppu* chi chiamau tanti voti, nesci 'na Am- 
mana tutu sudata : 

— Chi hai chi mi chiami ? 

— • Mi mandau ndo Filomenu mn vi dugnu 
sta littera e mi dissi nommu nei mandati cchiù 
ricchizzi , cà è stancu e non sapi duvi mu li 
mentu 

— Va bonuj ferma nu morsu (io). 
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Frauntu veni 'na cucujara (ii) chi la chia- 
nura la fici janca. 

— La vidi>ti chissà cucujara ? n' antri tanti 
duppiji (12) haju mu nei mandu. Mi lu saluti 
e statti Donu. 

— Sentiti : duv* è la Fonuna mia , cà vog- 
ghiu mu la ^ju? 

^ Va jocu (13) sutu a ssu vajuni (14) e 
chiamala. 

E la Fortuna sperìu (15). Scindi suua a chiju 
vajuni e chiama: 

O Fortuna di Tesu ! o Fortuna di Tesu ! 

E chi bidisti? nes:i na ttpina (16) tutta s:iun* 
dutt (17), cu r orchi tutti garijusi (18). Si vi- 
dla ea era na putrunt Ti 9). 

— Chi boi chi mi cniami ? 

— Ti pregu nommu mi mandi cchiù fami e 
mu mi providi , cai* mi portanti mu dormu nta 
la pigghia e chinu di peducchi. Pe cariti, non 
mi maniiri cchiù guai! 

Veni n* autra cucujara cchiù di la prima. 

— Li vidi"»ti tutti sti cù:uja? n' antri unti 
peducchi ti ha]u di mandari. 

^ Mmnaja V anima di mimmita ! 

Pigj[hia 'na petra e la currija ("20), e spariu. 

— Oh ! povareju mia ! - dissi lu povaru Te- 
su. Torna jà lu ri:cuni : 

— La vidisti la Fortuna? 

— Gnorsl. 

— E chi ti dissi? 

— La vidistivu chija cucujara ? 

— Si. 

— Dissi :a tanti duppiji (21J vi havi di maniari. 
^ E ija mi li manda e jcu li strudu. ^22) 
Nei duna li sei carrini a Tesu e si nai jiu. 
Chiami tutti li servituri e li manda ala chiaz- 

za» r23) 

— Iati (24) e accatuti li lardi chi trovati, e 
ai nd' havi mu li porta cci. 

E chi bidisti ? nu mahazeni chinu di lardi. 
Doppu manda mu accattanu tutti li gatti di lu 
pajisi e li libara ntra chiju lardu mu si lu man- 
gianu. Li gatti dormbnu subra a lu lardu, e no 
fu toccavanu » anzi si mangiavanu li surici pe 
nommu lu toccanu. Doppu ottu juorni mandau 
mu vidi lu dannu. Tornanu li servituri : 

— Accillenza , lu lardu è tuttu sanu e li gatti 
su grassi comu orbi. 

— Oh ! quantn mi ndi fa ssa Fortuna ! 

Sapiti chi boliti fari ? jati a la marina , affit- 
tati nu bastimentu e mbarcati tutti li lardi e li 
gatti , e jati fora ragnu e li sdarrupati (25) me- 
nu di chi (26) l'accattammu. 

Vannu alla marina, carricannu li lardi e li 
gatti , e partinu. Quandu furu a menzu mari , 
veni nu ventu e li leva luntanu luntanu. Arri- 
vanu a una cita , scindinu 'n terra e bannu a 
*na tratturia mu mangìanu ; vannu mu provanu 
lu mangiari e fetia amaru, bruttu e scundutu. 

— Chissu chi mangiari è ? cu chi lu cunditi ? 

— Cu chi lu cundimu ? cu ogghiastru (27); 
ci nui non avimu autru. 

— Mo vi imparamu nui comu si cundi. 
Pigghianu nu pezzu di lardu e nei lu dannu 

a lu trattari: 

— Fallu cu chissu lu mangiari. 
Doppu chi lu fici, va mu lu prova: 

— Oh! chi bellizza! 

Si rivotau (28) tutta la citi, e vindinu tutti 
chiji lardi a pisu d' oru. Partinu di ja ; n' autru 
ventu tempestusu e li poju a n' autra citi luo- 



una , luntana. Scindinu 'n terra, vannu mu man- 
gianu 9 nei conzanu la tavula e bidinu ca ogni 
pouu ne' eri na virga. Chiamanu lu tratturi : 

— Chi servi su virga ? 

— Ca si no., comu mangiati ? 

^ Ca cu la virga avimu mu mangiamu? 

«- Sicuru ; cà , si no, li surìei non bindi £m« 
nu provari. 

Comu , nfatti , appana portaru lu mangiari , 
li surici si arrotavanu a li piatti e daveru avenu 
mu li caceianu cu li vir^^hi. 

— Ferma, ca mo facimu i.ui mu perinu. 
Vaci (2*^) unu d'iji (30) a bastimentu, ci era 

vicinu , pigghia 'na gatta e la potta a la tratturia. 

— Chi portati ? - dissi lu tritturi. 

— Guarda chi ballu animaliju ! 

— Daveru ca é pulitu. E chi £1 chissu ? 

— Guarda ccà. 

E la libara. E chi bidisti? a *nu bàttari d'oc- 
chi seannau tutti chiji surici. Tutta la cita si ri- 
bejau mu vidinu la gatta. Tutti chiji genti dicénu: 

— Portaru 'na animalijeja chi ammazza li su- 
rici , comu n' arraggiata : ndi vinni lu paradisu. 

Comincianu mu h vindinu a centu ducati V u- 
na, e tra li lardi e tra li gatti inchinu (31) lu 
bastimantu d'oru e argantu. Tornanu a lu pajisi 
loru ; guandu arrivaru , spararu na cannunata , 
cà veni lu butimantu cu li sarvituri d' ndo Fi- 
lomanu. Arrivanu a lu pahzzu : 

— Chi fu ? sbarazza^tivu tutti cosi ? 

— Li sbarazzammu boni : mmdati li cajra mu 
carrijmu li dinari. 

Nei cuntaru lu fàttu comu fu, poi, quandu 
vitti tutti chiji dinari ; 

— Dunca la fortuna voli mu mi ndimanda? 
e mu mi ndi manda quanta voli, ci jeu li accetta. 

Iju rastiu bellu, ric:u e ricrijatu, elu povaru 
Tena chinu di peduechi e pe meraculu nei dezzi 
sei carrini. 

A faravula è ditta , 

E mi tocca 'na pitta ; (32J 

A faravula i cuntata , 

E mi tocca 'na jettata. 

IL FALEGNAME. 



(1) Esce. (2) P..rti. (3) Grande, (i) Hii ca- 
pito. Nt-I 04»Kiro dia'eito, li#>cfe del l'assati» pros* 
8Ìmo« si usa il p .ssato remoto. (») Stdiiliamo, 
(6) Moneta n;.r.olrtana. (7) Si d ce caristusu chi 
richiede gr.o pnzz». (^) Scalz.i. Anche /, che 
precede Zy sì pene. (9) Vado. (10) Un puco. 
(11) Gt-anuinata (12) Monete d'oo. (13) In 
quel luogo, in rot^sto u.go. (14) Vallone. 
(18) Disparve. (16) Mal retila (17) Coi c..pelli 
sciohi. (IH) Osposi. (19) Po'hona. (20) Inse- 
guì (21) Ve^li maa 12. (2 ) i mMimu. (23) l>ì;.z 
z». (^4) Amiate. (25) Vn.del li, p. r poro pnzzo. 
(26) Ou.into. (27) OI-hmi-. (28) Aerose lu 
muiiuaiMl.». (29) V... (30) Qn II. (:,|) Hiem- 
piono. Il gruppo pi mula in chi. (32) Pitta, pa 
roa grec», sig.^Gcj un p m; jdtula significa 
schacciuta. 



Tipografia — F. Raho. 



Ger, r^sp. Pietro Scalamogna. 
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LE RMI IV CmBl 

>-^<>-^ — 

(Cont. e fine) 



21. !hCasfru chi viridi 'ss 'ndicù^ 
Chi vài ppe 'ssi vie viey 

Vuogliu tingiri la cuambard (i) 
La seggia che sedia. 

Mastru chi vindi *ss 'ndicu. 
Chi vai li strade strade^ 
Vuogliu tingiri à cuambara, 
La seggia eh' ha assitlatu. 

22. MurUmientu miu bellissimu. 
Cacciarne luocu (2) fora, 

Cd è vinuta mammama, 
M* ha de diri 'na parola : 
Sacciu chi me vo' dicere, 
*A pena eh' ha a lu core. 

Monumento miu bellissimu, 
Cauiami a la vìa, 
Cd è vinuta mammama, 
Nun sacciu chi vo' de mia: 
Sacciu che me vo' dicere, 
'kA pena chi 'nde avia. 

Nun è campana -chissà chi sona, 
Ca è 'nu 'mpiernu (3) -che se rinova 

23. Nun è campana- chissà chi scruscie 
Ca è 'nu 'mpiernu-chi sempri scruscie {4). 

24. '17 tavutu de ssu nuobili 
Foderatu di villutu. 

Li mastri chi lu ficeru 
De %ima su' vinutu, 
Li chiova chi V inchiovanu 
Di uoru su' fermati. (5) 

'U tavutu de 'ssu nuobili 
Foderatu di broccatu, 
Li mastri chi lu ficeru 
De' ^Rgma hanno sbarcatu, 
Li chiova chi V inchiovanu 
Sunu d' uoru spicciati. 

Si lu mari fuss' indicu 
25. E columari (6) 1 pisci 



Quanti ditturi su' a 'Njipuli 
E a Valermu su' Ministri, 
kA vui mu vi hdèranu 
S'si custumi chi avisti. 

Si lu mari fuss' indicu. 
Li pisci colamari 
Quanti ditturi su' a Napuli, 
E a Palermo su' scrivani 
A vui mu vi lodéranu 
'Ssi custumi chi usavi. 

26. xAniellu miu bellissimu (7) 
Cu la petra turchina, 
Tramenti (8) t' eppi in jiritu (9) 
Fui chiamata riggina. 

E mo (chi) cadi e rumpiti 
E fui scura mischina. 

E aniellu miu bellissimu 
Cu la petra dorata. 
Tramenìi t' ieppi in jiritu 
Fui randi maritata, (io) 
E mo cadi e rumpiti 
Fui cattiva (11) sbinturata. 

27. Sati Giorgio pra^iosissimu 
Winni pe ti pregari 

'i\Cprusta (12) u' cavallu a stu nuobili 
Se si nda pud tornar i. 

San Giorgio pra^iosissimu 
Vinni pe ti lu diri 
'Mprusta u' cavallu a stu nuobbili 
Si a la casa po' veniri. 

28. Vola, palumba, vola, 
Vola pe 'ssa marina 
T)una 'u volujigghiu 

E va sinu a Messina 

Ca la nei truovi, figghiu. 

Trovi 'na gran riggina. 

Servila n* annu, figghiu, 

Ca pua ti ne rimanda 

Lu jornu di la strina. (13) • 

Vola palumba vola 

Vola lu mari mari, 

E doppu vienitende 

Lu juomu de ^Njitali. 

29. Lu liettu de 'ssu giuvene 
Tljon vo' cun^atu (14) a V arina, 
Cd vo' cun^atu 'n cambara 

Cu 'na fina curtina, 

E dui schiavi (^1$) pe li servere 

nA lustru (16) di candila. 

30. Quandu lu s^peru 
Li 'guali tue 

Corriru tifM 
Conrn li grue. 
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Quandu lu sepperu 
Li giuvanielli, 
Curriru tutti 
Cumu V agitili. (i8) 

Figghi mei quandu a la chiesa jati 
Jl^àti V uocchi a la crucia 
E le torci tutti allumanu 
E li mie non fannu luci, 

E Jigghi mei quandu jati a la chiesa 
A^àti r uocchi a lu atàrUy 
E li torci tutti allumanu 
E li mie s' astutaru. (i8) 

31. xAvissi vistu a patrima 
Passar i di sta via? 

— U ànnu vistu a la chiesa 
E cu li tnorti jia. 

I morti lu lassavanu 
E la via nu la sapta, 

xAvissi vistu a patrima 
Passari de sta strata ? 

— V ànnu vistu a la chiesa 
E cu li morti è andatu. 

Li morti lu lassavanu 
E illu nu sapia la strata. 

E mi pare che questi canti bastino a darne al 
lettore una giusta idea. L' ultimo accenna ad una 
credenza popolare comune anche alla Sicilia (19). 
Crede il volgo, ed in molti casi volgo non è solo 
il popolo minuto, che la notte del due novem- 
bre escano dal cimitero e percorrano processio- 
nalmente la città o il villaggio. In questo canto 
è un figliuolo che domanda ai morti che incon- 
tra, se hanno veduto suo padre, e quest; rispon- 
dono che non lo sanno, perchè si separò da loro 
e smarrì la via. È forse anche questa una can- 
zonatura della specie di quella riferita dal Pitrè (20)? 

Se i canti funebri calabresi si avvicinano al 
vocerò corto pel metro, ne differiscono però nel 
carattere, secondo il Rubieri (21) in quelli troppo 
men passionato e troppo più artifizioso. Lascio 
ad altri giudicare di questo, e dico che altra dif- 
ferenza grande sta in ciò che nei canti calabresi 
non si parla di vendetta, né si esprimeno sen- 
timenti di odio contro nessuno. Mi pare di aver 
già notato che i morti ammazzati non hanno 
canti speciali. Quello che i canti funebri si in 
Calabria come in Sicilia, hanno di comune, è 
r assoluta mancanza di sentimento religioso : la 
invocazione della Madonna o di qualche santo 
serve per incominciare; ma non per questo le 
prefiche furono scomunicate e perseguitate da 
concilii, decretali e sinodi, sibbene nota argu- 
tamente il Rubieri, per gelosia di mestiere! — 
Perchè questa mancanza di religione ? Perchè il 
popolo italiano non fu mai religioso, sento ri- 
spondermi. In questa omai vecchia e trita sen- 
tenza, è parte di vero, ma non tutto il vero, 
ed io che feci osservare questo fatto ad un prete 
mio amico, parlando appunto con lui di questi 
canti, ebbi da lui una risposta che mi parve ra- 
gionevole. Il popolo crede fermamente che la 
morte è voluta da Dio, quindi in quei momenti 
dolorosi il cuore e la parola corrono più tosto 
alla imprecazione che alh preghiera. È la fede 
che scaccia la religione : parrà strano, ma è logico. 

Per chi voglia poi avere una idea compiuta 
del modo tenuto dalle donne nel piangere i morti, 
qui in Calabria nei casali, ecco la viva descri- 
zione che il padre Antonio Bresciani ne die delle 
prefiche di Sardegna, descrizione che calza a pen- 



nello alle nostre. A scarico di mia coscienza dico 
che la riferisco dal Camerini (22). — «Ora in sul 

f)rimo entrare al defunto, tengono il capo chino, 
e mani composte, il viso ristretto, gli occhi bassi 
e procedono in silenzio quasi di conserva oltre- 
passando il letto fimebre, come se per avventura 
non si fossero accorte che bara né mone ivi fosse. 
Indi alzati come a caso gli occhi e visto il de- 
funto giacere, danno repente in un acutissimo 
strido, battono palma a palma, gittano i manti 
dietro le spalle, si danno in fi-onte ed escono in 
lai dolorosi e strani. Imperocché levato un cru- 
delissimo compianto, altre si strappano i capelli, 
squarcian co* denti le bianche pezzuole eh' ha 
in mano ciascuna, si grafiiano e sterminano le 
guance, si provocano ad urli, ad omèi, ai sin- 
ghiozzi gemebondi e affocati, si dissipano in lar- 
fhissimo compianto. Altre si abbandonano sulla 
ara, altre si gittan ginocchioni, altre si stramaz- 
zan per terra, si rotolan sul pavimento, si spar- 

fon di polvere; altre quasi per sommo dolore 
isperate, serran le pugna, strabuzzan gli occhi, 
stridono i denti, e con faccia oltracotante sem- 
btan minacciare il cielo stesso. Poscia di tanto 
inordinato corrotto, le dolenti donne cosi scon- 
fitte, livide ed arruffate qui e là per la stanza 
sedute in terra e sulle calcagna, si riducon a un 
tratto in un rigoroso silenzio. Tacite, sospirose, 
chiuse nei raccolti mantelli, colle mani congiunte 
e colle dita conserte, mettono il vbo in seno e 
contemplano cogli occhi fissi nel cauletto. In 
quello stante una infira loro, quasi tocca ed ac- 
cesa da un improvviso spirito prepotente, balza 
in pie, si riscuote tutta nella persona, s'anima, 
si ravviva, le sì imporpora il viso, le scintilla 
lo sguardo, e voltasi ratta al defunto, un pre- 
sentanco cantico intuona. » — E qui interrompo 
la descrizione, che al buon Camerini (e Dio glielo 
avrà perdonato per i tanti meriti suoi), parve 
roba da Tacito e da Davanzati. 

Interrompo per fermarmi un momento su quel 
presentaneo, e por termine a queste chiacchiere fii- 
nebri. Anche il Rubieri scrive delle reputatrici : — 
« Quello delle reputatrici è un mestiere trasmesso 
per tradizioni in certe famiglie. Esse entrano ove 
i parenti stanno attorno al cadavere, e comin- 
ciano dallo invitare al piangere la padrona del 
pianto. La reputatrica comincia estemporanee le 
proprie nenie con tutte le espressioni e gli atti 
di una vera e spesso frenetica angoscia, e colla 
esclusione di ogni religioso sentimento (23) » — 
Tutto vero, salvo i miei dubbi sulla estempo- 
raneità di tutti questi canti. 

Lo so, che il buono ed amatissimo Ardito, cui 
sapeva d'amaro che si togliesse al popolo cala- 
brese r originalità dei suoi canti, mi darebbe 
sulla voce, ma egli non aveva ancor letto il li- 
bro del D' Ancona sulla Poesia popolare italiana, 
quando scrisse nel n' 8 della Calabria queste pa- 
role. — « In identiche condizioni, e, ad espimere 
identici sentimenti, è naturale che da per tutto 
si adoprino le stesse forme. E perciò non mi 
pare esatto ciò che affermano taluni, vale a dire, 
che certi canti si riscontrano, poniamo, con la 
forma toscana, e li credono traduzione da quesu 
nel dialetto, ovvero un' importazione. Essi non 
sono altro, che T espressione simile di simili con- 
cetti, nati da simiU sentimenti, e comuni a tutti 
i dialetti. » — L* Amico , il dotto autore dello 
^Artista e Critico, il geniale illustratore della Guacci, 



Digitized by 



Google 



che di studi popolari non fece mai professione, 
non ebbe tempo di leggere il libro del D' An- 
cona che, avutolo c'a me, fu colto da orribile 
morte una settimana dopo; ma io sono sicuro, 
poiché la bòtta era diretta a me per ciò che scrissi 
in altre miei studi compresi nello stesso giornale, 
sono sicuro che oggi sarebbe meco in tutto di 
accordo (24). Intanto il Rubieri ammette che 
questi canti, come V arte, vengano trasmessi per 
tradizione da madre in figlia, e Pietro dice che 
in circosunze simili, simile è V espressione. Una 
cosa medesima su per giù disse il Guerrazzi, non 
so più in qual volume e pagina del secolo che 
muore. Ni io voglio negare che questa opinione 
sia in tutto falsa : se non che simile , scientifi- 
camente parlando, non vuol dire eguale. Ora che 
c^ne espressioni di affetto e di gioia, di dolore 
sieno comuni a tutti i popoli, a tutti gii uomini 
è vero, ma che poesie intere, raccolte intere sieno 
ripetute, o, come si vuole, inventate colle stesse 
stessissune parole in Calabria, in Sicilia, Toscana 
e altrove né credo io né lo crederebbe il famoso 
Judaeus Apella. Del resto i fatti valgon meglio 
dei ragionamenti, e il D' Ancona, senza contrad- 
dire a ciò che 1* Ardito scriveva per ciò che 
spetta alla poesia veramente popolare , ha dimo- 
strato col fatto che la massima parte dell' altra 
poesia canuta dal popolo é tradizionale, per lo 
più d' orìgine siciliana e ricalcata sulla letteraria. 
Intanto in un riepitu^ si parla di un certo li- 
bro, un libro di testo certamente ad uso delle re- 
puutrici : 

'ti libbru de li riepiti 
• Nun V bannu li scrivani, 
Ca V ha V affritta de figliata 
Chi clange ogne simana. 

'U libbru de li riepiti 
^Njun r hannu li dutturi, 
Ca r ha V affritta de figliata 
Chi clange ogne d* ura. 
Che questo libro sia uno di quei tali reper- 
tori di cui parla il D' Ancona ? — E qui, sento 
domandarmi : Dunque voi credete che i riepiti 
traggono anch'essi la loro prima origine dalla 
Sicilia ? Io non credo nulla, il credere non fu mai 
il mio forte, ma noto solamente due fatti ed ho 
finito. II primo si è che le reputatrici siciliane 
sono tenute in gran conto dalle loro colleghe 
calabresi, come si rileva dal seguente canto di 
Feroleto : 

E vorrìa lingue quindici 

E testa di Salamune 

E a tia mu ti loderà 

Li tue bone costutne. 
E vorrìa lingue quindici 

E lingue palermitane 

E a lui mu loderà 

Le gentile^e vane. (25) 
Il secondo, e molto significativo per me è 
quest'altro. Le reputataci del Pizzo cantavano: 
lindi vinni 'stu nuvulu: 

Vinni di V autu mari, 

Trastu di la fenista 

E ruppìu lu specchiali (26) ecc. 
n Casatti e V Imbriani riferirono l'intero canto. 
Ora, vedete combinazione, nella Fede trionfante, 
dramma siciliano del Secolo XVI vi é la parodia 
di due strofe di un rèpito , che appunto inco- 
mincia: 



E dunni venni sta nèwda ? 
Idda vinni d* autu mari, 
E trastu di la fines^a 
E rumpiumi lu specchiali eu. 
E il Salomone Marino dice che oggi sorvivono 
canti tradizionali di questa forma, e ne riporta 
uno simile di Camporeale (27). Osservo poi che 
sùicchiali per vetro di finestra non è del dialetto 
del Pizzo, né Monteleonese nel quale come a 
Nicastro i vetri delle finestre si chiamano lastre. 
E cosi io credo che cercando meglio in Sicilia 
i canti fìmebri, si potrebbe anche per questa parte 
confermare la teoria desunu da fotti incontesta- 
bili dal D' Ancona. V immaginativa popolare, e 
3 nella dell'artista letterato ,spno meno feconde 
i quello che si crede. ▼ 
Nicastro, Ottobre i88y. 

Apollo Rumini, 

(1) Camera. Fr;mce.5C chambre. (2) Costi. 
(3) Inferno. (4) Brucia. (5) Terminali. (6) Ca- 
lamai. (7) Pel marilo. (8) Inlanio. (9) Dito: cf: 
Ialino digilus. (10) Spo^a felice. (Il) Vedova. 
(12) impresta. (13) Il giorno della strenna, cioè 
dei regali, è a Natale e Capo d' Anno. Sulle can- 
zoni della strenna ha scritto nella Calabria il 
povero Ardito. Questo canlo funebre per bam- 
bino, non compiuto è di Gizzeria. (14) Accon- 
ciato, messo in terra. (15) Servi. (16) A lume. 
(17) Uccelli. (18) Osservo che quasi tutti i versi 
cothincìano con quesla e aggiunto dalla canterina, 
e serve spesso per aggiustare la misura del verso. 
Vedi su ciò : G. pRAcdAROLi. D* una teoria ra* 
zionale di metrica italiana, Torino Loesclior 1887. 
Cap. IV. (19) G. Pethè. Biblioteca delle Tra- 
dizioni pop. Sic. Voi. XII. Spettacoli e Feste. 
Palermo. Lauriel 1881. Pag. 393 e segg. (20) Op. 
cit. pagina 398. (21) Op. cit. pagina 131. 
( 22 ) E. Camerini , Profili Letterari. Firenze. 
Barbèra 1878. Pag. 94. (2:>) Op. cit. pag. 132. 
Morosi : Stadi sui dialetti greci della Terra di 
Otranto. Lecce. 1870. (24) Pietro Ardito, nato 
in iNicaslro nel 1833, mori alle sei di sera, il 
21 maggio 1889 per meningite. (25) Dice cosi, 
ma forse dovea dire rare. (26) Il vetro. (27) Op. 
cit. pag. 31 • 
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7UU1WI B mim nìmama 

IN USO PRESSO DI NOI 



A DONNA PAPARONA 
Le fanciulle si mettono in giro, tenendosi per 
le mani. La più grande sta nel cerchio e dirige 
la ruota. Di fuori un* altra fanciulla, girando in- 
torno al cerchio, & con quella di mezzo il se- 
guente dialogo: 

— Donna, donna Paparona, 
Lu mortoriu mu ti sona. 

— Ed a tia avanti domani. 

— M' ha mandatu mastru Raneri 
Ch* era anticu cavaleri; 
Quattru soru e quattru frati. 
Quali (i) zitedja mi cumandbm? 
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— Nudja (i) 

E non pensu e no a tia, 
E no a ceùtu comu a tia; 
Stendù la mani e mi pigghiu la mia. 
E si prende una di quelle ragazzine, e, postala 
dietro a sé, va dicendo : 

— Lia, Lia, 
Appressu cu mia. 
Indi allo stesso modo seguita a prendere le 
altre ragazze ad una ad una fino air ultima e 
lascia sola quella di inezzo. Questa cerca ripi- 
gliare le sue fanciulle, andando incontro all'altra 
che le ha diètro di sé, e va dicendo, volgendosi 
or di qua or di là. 

— Ed io vogghiu jhri di ccà, 

— Ed io vogghiu jiri di djà. 

Non potendovi riuscire, succede un tafferu- 
glio ed il giuoco finisce. 

A CUMMARI AHZZATELLA (3) 

Quattro fanciulle si mettono a quattro angoli 
in una stanza, ed una in mezzo va verso di esse 
e, girando le mani in se stessa, all' altezza del 
petto, va dicendo a ciascuna: 

— Cummari a pizzatella. 

La interrogata risponde: 
Cummari jattillà. 

E mentre quella di mezzo va all'altra per fare 
la stessa dimanda, le altre furtivamente cangiano 
posto. Se in questo cangiamento riesce a quella 
di mezzo di occupare un posto lasciato, si ferma, 
e quella rimasta senza posto comincia la richiesta 
come la prima. Dopo varii giri di posta in posto, 
finisce il passatempo fra 1' allegria comtirìe. ' 

A PITTI "caddi (4) 

Sulle ginocchia di chi tiene il giuoco i fan- 
ciulli mettono altèrnamente le mani spiegate l'una 
jsu r altra. Quello di sotto tira la sua mano e la 
mette sopra, e còsi le altre, dicendo continua- 
mente : 

— ^ Pitti pitti caddi • 
finché, arrivata 1' ultima, si cominciano a dar 

Ealmate. a furia sulle stesse ginocchia, e chi ne 
a avute ne ha avute. 

A CU' NC"^ È SUSU 

Questo passatempo è simile al precedente; 
colla differenza che, invece delle mani spiegate, 
si mettono, i pugni e si va dicendo : 

— Cu ne' é susu ? 

— U pitusu (j) 

— Chi si mangia ? 

— U premuni. 

— Nzo ccu arriva, nu baffattuni. 

A questo tutti si liberano e cominciano a dar 
pugni all'impazzata, dicendo: 

(6) Nzo cu' arriva, nu baffattuni (7) 
e le ginocchia di chi tiene il giuoco ne hanno 
la peggio. 

C. M. Presterà'. 

(1) Ziledja, fanciulla. (2) Nudja, nessuna. 
(3) Pizzatella, pane dì granone. (4) Pitliy fo- 
cacce. (8) PUiisu, puzzola. (6) Nzo cu\ chiunque. 
(7) Baffaliuni, schiaffo. 



CANZONI ALBANESI DI S. NICOLA DELL' ALTO 



TESTO 

Lloi, lloi, vascia, vale: 
Veja u te ato vaghe, 
(i) Ndra nde mest vaghijes 
octura sit me gni vasc: 

— Vasc, s'am sit t'im; 
Cu mi more ti ato sii? 

— U t' i voda e t' i rbeva, 
Ngo mi pa gnacun gneri, 
Mo re gni sog. pix, i verd 
Mori, sog, amicu jim. 
Mori mus t'e cali, sog. 

Se 41 ti bai gno ca^aghe, 
Ncaggia e' art u bai ti rric, 
Uj cristalli bai ti pie, 
Schajurelle ede triggoi. 

VERSIONE ITALIANA 

Gioja^ giojUy ragaz^dy al ballo: 
^Andava anch' io a quel ballo. 
In mej;^o al ballo 
Gettai gli occhi ad una fanciulla. 

— Fanciulla, dammi gli occhi miti, 
T)ove mi prendesti tu gli occhi ? 

— Io te li rubai e li nascosi. 
Né alcun uomo mi vide. 

Solo mi vide un uccello dal becco giallo : 

Oh! uccello, amico mìo. 

Oh! uccello, non dirlo a nessuno; 

Perché io ti farò una bella gabbia 

Ed in gabbia d' oro ti farò stare. 

Ti farò bere acqua cristallina 

E grano fino ti manderò. 

TESTO 

— Guign ti ses e guign ti hard, 
Guign ti ses cca Manipuja (i) 
Mi cheni par trimin e t' ini ? 

— U te e pe te ato putiga. 

— Mos m' e pe siccio me blei? 

— Ai ti blei gni ragg drappi. 

— Vaft mot ede nga vit, 
E me pruft ti bucarit! 

VERSIONE 

— Ulivo nero e olivo bianco, 
Olivo nero di Manipuglia, 
%Avete visto il mio innamorato ? 

— Io V ho visto a quelle botteghe. 

— Hai tu visto quello che mi comprava} 
Ei ti comprava una gonna di seta. 
CVei possa andare qtust anno ed ogni anno, 
E mi porti delle cose belle. 



(i) Manipuglia è una chiesetta situau a circa 
sei chilometri da Crucoli, in mezzo ad una grande 
estensione dt olivi, dove, ogni anno nel mese di 
"^^ggio> si celebra una festicciuola con una fiera 
campestre. 
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VolevOy per rispondere al suo gentile invito, man- 
dare al periodico, da Lei tanto egregiamente diretto, 
un lungo articolo sugli usi e costumi di questa con- 
trada, che sarebbero degni d'essere studiati per tanti 
riflessi. La paleografia ne trarrebbe certamente molta 
vantaggio, perciò in gran parte di queste tradi^io- 
nali usante, che ci vien fatto osservare, in pubblico 
e in privato nel popolino, si riscontrano i costumi 
delle nostre antiche repubbliche greche; ma per ora 
non ho il tempo di potermene occupare. È vero che 
questo combito venne largamente fornito sulle colonne 
della «Calabria» da auel forte e valoroso ingegno, 
tanto benemerito di siffatti studi, quaV è il nostro 
G. Battista !\Can^ano, e che, su per giù, quanto 
egli ha scritto di Laureana di Borrello può andar 
ripetuto di quasi tutti gli altri paesi della Calabria, 
ma, da tale punto di vista , la messe è sì abbon- 
dante, che anche a voler raccogliere i manipoli di 
T(hut, se ne potrà scrivere un volume. 

Ella poi, rara avis, che in un tempo di baraonda 
politica e di confusionismo parteggiano, fa rivivere 
questi studi e pensa a tornare in onore la tanto 
obliata, avvilita e negletta Calabria nostra, va lo- 
dato di somma lode. 

usuile costumante del nostro popolo e nel nostro 
linguaggio, non solamente troviamo V impronta degli 
antichissimi popoli, ma eziandio di tutti quelli che 
rnlV età di me^^ ed in pareahi secoli a noi pia 
vicini, tennero la signoria di queste contrade; ve- 
diamo le tracce lasciate nel loro passaggio e urte 
medesime]^ con auei popoli ùrimitivi, quali ci ven- 
goti descritti, dagli storici, che fan proprio stupire. 

Di greci, abbiamo le costumante funerali eà aU 
quanti usi domestici, oltre alle forme e agli uten- 
sili di creta; del medio evo, i pellegrinaggi, reli- 
giosamente conservati, certe curiose usante sulla ce- 
lebra:(tone delle nox^, le superstizioni, le fattucchierie 
e già di li. 

La dominazione spagnuola poi, a noi più vicina, 
ci ha lasciato un monao di usi sulla faccenda pub- 
blica, ne' contratti ed in parecchi atti civili, che 
formano ancora il nostro diritto consuetudinario. Il 
nostro dialetto è riboccante di voci spagnuole e fran- 
asi, di puro conio, oltre le greche. 

T)eir ultima occupazione militare francese rimane 
ancora un ricordo in un grande falò, *che, si ac- 
cende al cominciatnento della principale festa di 
questa città, che cade di auesti giorni (in Settembre). 

'Njella vasta plasma del nostro Duomo e proprio 
al luogo dove i francesi solennizzavano V anniver- 
sario della repubblica, si colloca una grande botte 
e sopravi ed in giro una. grande auantitd di fascina. 
I monelli vi formano intorno un larghissimo cerchio, 
tenendosi V un V altro per mano e, appena divani 
pato il falò, incominciano una dan^a frenetica, al 
suono marciale de'' tamburi, eh' è un vero diavoleto. 

La vampa stridente che s' eleva in un nugolo di 
fumo, scintillanU di mille fiammelle, quel frastuono 
furibondo, lo scampanìo di tutte le Chiese, che ram^* 
menta la campana a stormo, ci danno un'idea ab* 
bastane adeguata della famosa notte del Sabba. 

La tradizione ricorda che, al cominciare di (fuessto 
secolo, la prima volta che le truppe francesi ven- 
nero in Oppido, nel rincontro di quell anniversario, 
formato il falò, sopra descritto, vollero costringere 
il Sindaco della città a prender parte a quella ridda 
infernale. H pover' uomo (era un dottor di legge) 



conficcato a letto da forti dolori podagrici, si sen^ 
tiva poco disposto a far da stregone: pregò, scon- 
giurò que* galantuomini che lo lasciassero in pace; 
ma ne fu nulla, ad ogni costo, dovè lasciarsi ve^ 
stire, collocare sur una seggiola e portare da quattro 
soldati a fare, anche lui poverino, in quatta guisa, 
f^n galop intorno alla fiammata, seguito da tutto 
il battaglione riddante. 

Un altro ricordo hanno lasciato sulle nostre eon^ 
trade le truppe francesi e questo assai utile: è un 
rimedio br chioso; una polvere contro il veleno mor- 
tiferò della vipera e di altri animali velenosi. Questo 
rimedio fu trovato infallibile: quante generazioni 
corsero, succedendosi, da quell* epoca, lo nonno tutte 
celebrato. È un segreto posseduto da una famiglia 
di villici che se lo tramandano da padre in figlio. 
Ecco la leggenda — Quando ferveva la lotta aC" 
canita fra i soldati francesi e le truppe a massa 
di Carolina Borbone, i briganti, il paese di Ve- 
davoli parteggiò per questi ultimi e tenne testa ai 
francesi gagliardamente. In un incontro su le falde 
d* Aspromonte, i francesi fi ebbero forti batoste, e 
poi se ne rifecero, bruciando quella borgata. Dopo 
la pugna, un contadino, andato su* monti a far le- 

fna, senti un gemito, quasi un rantolo di mori- 
ondo : si accostò : era un povero francese che dava 
gli ultimi tratti. Il contadino n* ebbe compassione, 
confortollo nel miglior modo, gli medicò le ferite, lo 
trasse in una capanna, circondandolo di affettuose 
cure. Il soldato, che alcuni dicono un brettone, volle 
esser grato al suo benefattore, comunicandogli qud^ 
segreto. La polvere si nomò poi da Tedavoli: pul- 
verella di Pedavoli. È urto vegetale, perchè in una 
analisi chimica, cui fu sottoposta a ^Njxpoli dal 
Piria, come ho saputo da un prete, mio amico, non 
s' è potuto riuscire a sapere di quali ingredienti 
vada composta. 

^Njm so il nome della famiglia che conserva lo 
specifico, ma il rimedio è conosciutissimo in tutta 
la provincia nostra. Potrei parlarle ancora di mille 
altre usanze di questi paesi; ma ni accorgo di essere 
stato già abbastanza prolisso. Lo farò in altra mia. 
^Accolga intanto i sensi della mia stima e mi 
creda 

Oppido Mamertina, Ottobre i88j. 

H. Ifaverio Urlilo. 

Proverbi! Calabresi 
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(SPIGOLATURE) 

A cani vecchia non diri apassin^ 
kA cane vecchio non dire «passi» 

Cu non havi a casa sua 

Non mangia all' ura sua. 
Chi non ha a casa sua 
Non mangia alV ora sua. 

Cu pratica cu zoppu, 

A capu all' annu zoppica. 
Chi pratica con zpppo, 
%A capo deW anno zpppica. 
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. Cosa^ data -e poi pigghiata 
Va aliii^Hipemu 'ncatlnata. . . 

Cam àaUtt- poi pigliata 
Fa ali* inferno incatenata. ' 

Cunsigghiu^ di giirpi, dannu di gàjinl. 
,. Consiglio di volpi, danno di galline. . 
Cu nu lepru cerca mu pigghia e Tautru xnu 

(acchiajq», 
' Unu pon pigèhia èV autru si n'di scappa. 

.Chi uhal^earcapigUnree V altra acchiappare,. 
., . Una non. piglia e V altrui se ne scappa. 
-Di chiju chi bkli 
Pòca ha' mu cridi. 
Di chiju chi senti 
Non cridari henti. ' 
: Tìi quello xhe jvedi : 
Poco devi erigere. • . r . 
'T)i. quello che senti' 
, . .Non òredert niente. 
È beru .ca.quatt\pcchi fannu vista. 
Ma sempri ;nci voli.n' ajutu di .costa. 
' È vero che qmtt'oecìji fanno visia * - . - 

'Ma sempre ci vuole un a/uto di costa. 
Fa :!' arti chi hai 
^ Cà si, non ,a,rVif^h^ci,, camperai. 
.' Eai^ arie. .che, hfti ... 
'. Che se 'non>arrttchisci, camperai: . l . - 
'X^ varca 'è 'dt 'cui à cavalca 
La' pècuf a! di' cii/la seguita.; . ; 
la barca, è di'cki\la cavalca 
La pecora di chi la segue. . - . 
Levari berritu>.signu di rispettu. 

C^avan (levare)' berretto, segno di rispètto. '.; 
«Megghiù acqua tutta, , 
,» Ca.aqqu^. tutta • ,, 
Dissi la gurpi e si mbuttau sutta a -filici. 
» Meglio acqua (rotta) in parU, 
» Che acqua tutta ri, -, . - 

T)Ìfse:la vqlpe, t si * nascose sotto la felce. 
Missa e biava no 'mpedisce fatiga. 

Messa e biada non impedisce fatiga. 
Omu di pinna, arrobba gajini. 
Uomo^ di penna/ %uba agalline. 
Ogni bon igiocii' dura 'pocu, '■ '• ? 
E quandu troppu dura, diventa siccatura. 
Ogni buon giuoco .dura poco, 
E quando troppo dura, diventa seccattira. 
Panza e pellicchia 

Quantu chiù nei mentiy chiù stendicchia. 
Pancia e pellicola'' ■• ^ '. --^ 
Quanto pii^ le metti, più si stende. 
Quandu lampa du Citraru • ^ 

Ricogghiti allu pagghiaru. - 
Quando lampa dal Cetraro 
"Ritirati al pagliaio. ^ .> 

Quandu u mari si lagna 
A terra si vagna. \ * 

Quando il marersi lagna • . - . 
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La terra si bagna. 
Quandu canta lu Arringò 
Ogni patruni mutari si può; 
Quandu canta lu firringhl. 
Non ti mpv^ri dundi si. 

Quando canta la capinera 

Ogni padrone mutare si può; 

Quando canta il fringuello. 

Non ti nitwvere di dove sei. 
Russu di matina 
Prepara la tina; 
Russu di sira 
Bon tempu mina. 

7?p^{0 di mattina. 
.,T^repqra la tina] . . 

T(gsso di sera 

^non tempo mena. 
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^DSI E COSTDm#- 

PREGIUDIZII E SUFfRSTIZJONl ^ 

Meteorologia, Terapia e .Fisionomia 
PiALETTO e Letteratura Popolare 

DI . 
. ,, ' Laureana di Borrello 
E ,d' alcuni paesi del suo makdamehto , 
. " PER 

. G. B.. MARZANO . 



- . (Cofit. vedi n. 2, nAnno 2') 

Il volgo, vale a dire la massima parte del ge- 
nere umaqo, è' assai disposto a imbeversi d'errori, 
e difficile a disingannarsi: tenace dei su.oì costumi, 
è pure delie sue opinioni; non. è meraviglia, quindi, 
se ia civiltà presente non sia giunta a sbarbicare 
la mala pianta dei pregiudizii e delle supersti- 
zioni, i qMaU, a vero dire, più che dentro H 
paesi, sono comuni nelle campagne. Qui mi-fàrò 
a notare i Pregiudizii e le Superstizioni che ho 
avuto ag|o di osservare nel mandamento di Lau- 
reana*. di Bprrello. 

'■'\Adocchidm^:nto o fettdtura — Il Fascinò, vol- 
garmente detto adocchiamento o jeliatur a, consiste 
nella maligna influenza, che si crede promanale 
dagli sguardi di persone invidiose, àdulatrici, o 
afl^cté da qualche morbo, e si ritiene che più 
disposti à sperime.ntavne i tristi effetti sieno i raa- 
pulli^ gli animali e le piante. ' Questo pregiudizio 
pop è una novità dei nostri tempi,, ma è anti- 
chissimo: presso i Greci e i Romàni vi regnava 
sovrano, ed oggi credo che pochi ne vadano e- 
?enti. Non ha guari, un massaro di Laureana, 
il cui gregge era ' affetto di epizoozia car- 
bonchiosa, non volle eseguire le prescrizioni del 
Véterenario dell^^ Provincia, perchè riteneva quel 
male prodotto d^ìV adocchiamento , ^ è vide pei)rire 
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il suo gregge , senza voler ricorrere ai rimedii 
suggeriti dalla Scieaiza, maledicendo soUoxente 
ali invidia e alla nequizia umana. Un contadino 
in prima robusto ed aitante della persona, preso 
dalle febbri malariche, che non ebbe il ouon 
senso di curare, e ridotto poi allo stato di ca- 
chessia, diceva a me di esser caduto in quell'in- 
fermità, perchè 1' avevano adocchiato, e di aver 
potuto arrestare in (gualche modo il male, te- 
nendo continuamente m tasca un pezzetto di sale! 
Un ule di Serrata, che aveva nel suo poderetto 
un bel noce, venuto questo a seccare, ne attri- 
buiva la cagione allo sguardo d'un jcttatore, che 
era passato di là. Un altro raccontavami che un 
suo bambino, mentre vispo e pien di salute ruz- 
zava per le strade, all'improvviso era stato colto 
da fieri dolori colici, sol perchè era stato guar- 
dato da persona sospetta ai wa/ occhio^ e ne sa- 
rebbe morto, se un suo compare non avesse a- 
vuto la buona idea di ciarmarlo o precantarlo. Un 
aluo, in fine, che allevava i bachi da seta, che 
aveva la sua casetta piena di cannicce colme del 
serico verme, il quale, abbandonata l'ultima spo- 
glia, avviavasi già pien di vita al bosco, lamen- 
tavasi che un talj introdottosi, a caso, in quella 
bigattiera, vedendo quel ben di Dìo, ne fosse ri- 
masto meravigliato, e che bastò questo solo per 
mandare a male quella piccola industria, intorno 
alla quale aveva speso tante fiitiche e tanto da- 
naro. Ed andrei certamente per le lunghe se qui 
volessi registrare tutto quello che sul riguardo 
si racconta e si assevera specialmente dalla gente 
di campagna, la quale crede alla jettatura come 
ad- un articolo di fede: mi farò invece, a nove- 
rare gli oggetti, che si ritengono aver la virtù 
di preservare dalla jettatura. Essi sono : 

I* il sale, 

2' il verticillo (farticchiu), che per lo più suolsi 
tenere appeso dietro la porta. 

3* un cuoricino di pezza con dentro incenzo, 
sale e fronde d' ulivo, che si suole appendere al 
collo dei bambini, e degli animali. 

4" qualche danaro fuori corso, p. e. qualche 
vecchia piastra, che si suol tenere sempre in tasca. 

5" un laccio di lana di diversi colori, che si 
suol legare al collo. 

6** le cipolle squille, che si sogliono tenere a casa. 

7' i genitali son anche ritentiti come possente 
preservativo contro la jettatura, e quando s'in- 
contra per istrada qualcuno, che sia in sospetto 
di mal occhio^ o quando si perde al gioco delle 
carte, si è solleciti di scuoterli con la mano, quasi 
a tenerli desti per neutralizzare la forza della jet- 
tatura, presso i Greci, poi, le donne, per pre- 
servarsi dal fascino, usavano addirittura il phallòSy 
eh' era l' immagine dell' organo, che distingue 
il maschio dalla femina, e presso i Romani le 
matrone tenevano appesa innanzi al petto, conie 
potente amuleto, l'immagine del Dio e degli Orti. 
Facciamo voti, non per tanto, che a nessuna 
donna dei nostri tempi, per premunirsi contro 
il nud occhio, sorga il ghiribizzo di porsi sul petto, 
a guisa di fermaglio la figura di quel coso, cui 
le greche matrone e le romane prestavano si 
cieca fiducia. 

8' la saliva vien reputata ancora contraria al 
fescino: in fatti, di saliva si spruzzano i capelli, 
che cadono alle donne nel pettinarsi, prima che 
si gettino fuori, affinchè non riescano dannosi 
a chi potesse imbattersi in essi; perchè i capelli, 
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come crede il volgo, si cambiano in serpi. Di 
saliva, prima di buttarsi via, si spruzza la pietra 
eh' è entrata fra il ferro e V unghia del cavallo, 
dell' asino, del mulo; di saliva ancora si spruzza, 
pria di buttarsi via, la pietra eh' è servita per 
equilibrare il carico del mulo, dell'asino etc: di 
saliva, in fine, si unge talora la fronte del bam- 
bino, perchè non l'incolga il mal octhio. Il volgo 
per dinotare che un tale è fortunato e che gli 
vanno seconde e prospere le cose, dice: fu spu- 
tatù di quandu ntsciu; e volendo chiamare ^ual- 
cheduno il fortunato per antonomasia, lo chiama 
lu sputatu. 

9* Ma il più potente preservativo contro la 
jettatura sono comunemente reputate le corna 
degli animali. Di cornìcini di corallo si adorna 
inlatti il collo dei bambini ed i ciondoli dell'o- 
rologio; di coma di bue o di becco il mercadante, 
r artiere, il vinajo, il pizzicagnolo adorna il pro- 
spetto della sua bottega; di corna, magari di gesso, 
fregia la sala, di studio il commerciante, l'artista, 
r ingegnere, 1' avvocato, il proprietario. Un mio 
amico, credente zWz jettatàray procurossi una corba 
(fiscina) piena di corna di bufalo, per tenerle in 
casa, come salvaguardia contro il mal occhio; à 
una provvista inoltre di cornicihi di corallo, d'a- 
vorio e di madreperla, finamente lavorati, che 
porta ai ciondoli dell' orologio, nelle tasche del 
corpetto, i\el portafogli, ed è pronto a squadrar 
le fiche, jqtuuido s'imbatte m qualche persona 
in^ fama di jettatore, o quando da persone sospette 
jli vengan /atte, congratulazioni o augurii di sa- 
uté. Io non so perché di tante prerogative e di 
tanti favori debbano essere circondate le corna. 
Uno scrittore di cose archeologiche, il Bruno, 
dice che, anteriormente all'anno 2451 a. C, il 
sole ail'. equinozio di Primavera entrava nel se- 
gno del Taurd, è dopo per là precessione degli 
equinozii entrò, alla stessa epoca, in quello del- 
l' Ariete^ ambedue animali cornuti;. e siccome la 
natura si rinnovella'e vivifica in quella ridente 
stagione dell'anno, còsi fu quest'epoca da tutti 
gli antichi popoli celebrata e .solennizzata: e le 
divinità, sotto il cui nome veneravano il sole, 
che produce nel^a primavèra un, tanto bene alla 
natura, cipè^, Osiride, Mitj;a, B^cco, Giove Am- 
mone, furono rappresentate cori gli emblemi del 
Xauro e dell'Ariele, vale à dire cornute: quindi, 
le corn^furòpò tenute corne simbolo del buon 
/)r/««]p/(? e. quindi, .1' abbondanza fu effigiata col 
cor^o, /d^ ' Oliale 'scaturiscono frutta e fiori, e 
tutti i fiunli] furono rappresentati cornuti, perchè 
nel suolò sonj causa di fertilità e di bene. Or, 
. poiché r affascinamento si è ritenuto un effetto 
àéi principio. maligno y che si presume dominare 
in colui che lo produce, si è creduto distrug- 

terlo e neutralizzarlo, opponendogli un simbdo 
el principio buono, vale a dire le corna. 
Finora si sono enumerati gli oggetti', che si 
credono aver la virtù di allontanare il fascino, 
ora esponiamo la pratica, usata dal volgo, per 
distruggere il male prodotto dalV adocchiamento 
o dalla jettatura, 

V Pria di tutto, per assicurarsi se il mal occhio 
abbia fiitto presa contro un tale, suole la gente 
del volgo in una catinella d' acqua versare del- 
l' olio : se questo si aduna in un sol punto, è 
segno che la persona di cui si tratta è suta af- 
fascinata, e si ritiene il contrario, se 1' olio vada 
in giro alla catinella formando un cerchio. 



Digitized by 



Google 



2* Per distruggere gli effetti del mal occhio, 
si suol mettere del fuoco in una tegola, e su 
questo pezzetti d' incenzo , palma e fronde di 
ulivo, e si gira tre volte, jfacendo dei suffumiggi 
intorno alla persona , che si ritiene adocchiata : 
se Quelli oggetti crepiuno nel fuoco è segno che 
r adocchiamento è distrutto, nell' ipotesi contraria 
si ritiene che la persona non sia stau a&scinata. 

3* Se qualcuno, trovandosi per istrada si ri- 
tiene adocchiato da un passante, sia relativamente 
alla sua salute, sia per il bel vestito che indossa, ri- 
chiama indietro il voluto adocchiatore , e fa del 
suo meglio per incutergli spavento, gittando un 
alto grido, o dandogli una notizia, anche £dsa, 
che lo sorprenda e lo scuota. E cosi il ascino 
rimane distrutto. 

4* Il fascino, apportatore di malattie, vien di- 
strutto dal cosi aetto ciarmammto o precanta^ 
mento. Ciarmare viene dal francese charmer, il 
quale ha due significati quasi contrarli, cioè af- 
fascinare e distruggere il fascino: in quest'ulti- 
mo senso è ritenuto nel Calabro dialetto: pre- 
cantare è lo stesso che ciarmare. Si ciarma , poi 
e si precanta guardando con occhi stralunati il 
soggetto, sovrapponendo le mani sulla parte am- 
malata, facendo gesti e manipolazioni, di nuovo 
genere, profferendo parole non si sa di che na- 
tura, tracciando sulla parte malata segni strani 
con la punu della penna, intinta nell' inchiostro. 

5* Quando un bambino, malaticcio pel mal 
occhio, non ha ottenuto la guarigione aopo di 
essere stato ciarmato, si manda in chiesa per Éurlo 
benedire dal prete. 

6* Sogliono ancora incantare i cani, o come 
suol dirsi con voce propria, legare i cani, per 
togliere loro la facoltà di latrare e di mordere , 
ed assicurano che ottengono ciò con Y ajuto di 
misteriose parole. 

7** Quando qualcuno vuole del male ad un 
altro, suol fkre un gomitolo di stracci e vi con- 
ficca in esso degli spilli, o pure prende una me- 
larancia e vi conficca in essa dei chiodi, e fi- 
nalmente mette 1' uno o V altra nel buco di un 
muro, con l'intenzione che come si distrugge 
il gomitolo, o infracidisce la melarancia deboa 
anche finire la viu del nemico. 

8" Chi alleva i bachi deve piguliarsi, cioè la- 
mentarsi che i bachi muojono, in altro caso il 
mal occhio farà andare a male quell'industria. 

9* Finalmente, è da notare cne il popolino nel 
parlare, per allontanare il fascino, fa spesso uso 
delle parole fora mal occhiu, benedica : dice , in- 
fetti : siti riccuy fora mal occhiu: stati bonu, be^ 
nedica; e se qualcuno, entrando in un luogo, 
vede manovrare la pasu per fere il pane o pi- 
giare r uva etc. dice : T)io mu vi In crisci. 
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( continua ). 









Henry Carnoy — Les Contes d' Animaux dans 
le romans du Renard; 

Francesco D' Ovidio — Un giudizio di Francesco 
De Sanctis smentito da un documento, memoria 
letta all' Accademia di Scienze Morali e Politiche 
della Società Reale di Napoli; 

Vincenzo Julia— Carlo Tedaldi di Flores, poeta 
lirico. Conferenza ietta air Accademia Cosentina; 

Monsignor A. De Lorenzo — Le scoperte archeo- 
logiche di Reggio di Calabria nel secondo bien- 
nio di vita del Museo Civico; 

Nicola Parisio — Due documenti greci inediti 
della Certosa di S. Stefano del Bosco ora per la 
prima volu illustrati e pubblicati. 




Rose e Spine-— Sotto questo titolo il giovane 
Vincenzo Franco ci presenta un volume di versi 
in dialetto calabrese, co' quali ha voluto ritrarre 
alcune scene di dolori, di miserie , di vizii e di 
virtù che spesso ognuno di noi ha potuto os- 
servare nel popolino. Il volume, diviso in due 
parti, contiene quaranu sonetti, tre componimenti 
in sestine e tre prose che servono a dichiarare 
certe usanze cennate ne* versi. L'autore con una 
lunga prefazione, dove ce n'è per tanti ed an- 
che per noi , dichiara d' aver voluto ritrarre il 
popolo tale e quale; e dare una forma dram- 
matica al sonetto che finora è stato adoperato 
subbiettivamente. 

Non posso, per la natura di questo periodico, 
trattenermi a discorrere intorno alle qualità in- 
trinseche de' lavori del giovane Franco; ma devo 
dire che la vivacità del dialogo messa in bocca 
delle persone del popolo e la spontaneità dei versi 
^sono tali da farci leggere d' un fiato tutto il 
volume. 

L. 5. 



Tipografia — F. Raho. 
erettore resp. L BruzzanOk 



Digitized by 



Google 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



Anno li. 



Monteleone, i9 Dicembre 4889. 



N." 4." 



=^=^ 



i=^ 



1-LB 1 1890 





lU'visi» di S««ii*r«ivkr« Vopolar* 



Abbonamento Annuo 

Lire 5 

Ud numero separato L. i. 



81 r9BBL!e& 

UNA VOLTA AL MESE 



Dirigere lettere, manoscritti 
al Direttore L. Bruzzano. 



SOMMARIO : Usi e costumi di Laureana di tor- 
nilo (6. B. Marzano) — Covellina greca di ^ova 
(L Bruzzano) — T^assatempi e giuochi fanciulleschi 
(C. M. Presterà) — Canione albanese di Car pendano 
(S. m^\^)—'Kj)vellina popolare di Piscopio (il Fa- 



^DSI E COSTUMI-I^ 

Pregiudizii e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

DI 

Laureana di Borrello 
e d* alcuni paesi del suo mandamento 

PER 

G. B. MARZANO 
(CofiL vedi n. ), nAnno 2*) 



•^^•^^^ 

Il Draso^ l'Orco^ Il Folletto, 
le Ombre del Jtlortl-Il principio del- 
Timmortalità dell' anima, diffuso in ogni ordine 
di cittadini dalle credenze religiose, è ben radicato 
nel nostro popolo : ma questo principio , che 
nobilita V umana natura , che solleva le nostre 
aspirazioni dalle miserie, che ci circondano, in 
un' atmosfera più pura ed al conquisto del Vero, 
del Bello e del Buono, nella fantasia del popolo 
dà luogo a non pochi pregiudizii ed errori. Crede, 
in fatti, il Volgo alle ombre dei morti, vagolanti 
di notte nei Cimiteri e nslb Chiese e agli spet- 
tri, che in bizzarri modi appariscono ai viventi, 
sia per rivelar loro qualche cosa, sia per inti- 
morirli , producendo rumori di catene , sia per 
dar loro l' annunzio di qualche disgrazia , con 
rumori alle pareti ol al soffitto della casa, o fa- 
cendo il tic tac presso qualche quadro : ed in 
fine, dà corpo ad esseri fantastici come il folletto, 
spirito minuscolo, scherzoso ed innocuo, e il 



Drago e T Orco , mostri di forme gigantesche , 
ai cui nomi ricorre per intimorire i bambini ed 
acchetarne gì* infantili capricci. 

Passeggiata del JtlortI e corri- 
spondenza eeonouilea col mon- 
do di la «Crede il volgo che, dopo la mezza 
notte del Lunedi e Venerdì d' ogni settimana, i 
morti, scoperchiate le tombe, escano in proces- 
sione per le strade del paese, volgendo sempre 
la faccia al tramonto della luna, salmodiando l'uf- 
ficio dei defunti, e tenendo, invece di candela, 
il pollice acceso. Guai a chi l'incontra ! Non di 
meno, s' accompagnano con essi alcune donne 
vive del paese, le quali, a buon dritto può dirsi^ 
sieno nelle buone grazie dei morti, poiché que- 
sti se ne servono non solo per mandare imba- 
sciate e saluti ai loro cari viventi, ma ancora a 
richieder loro qualche manicaretto appetitoso, non 
in uso nelle cucine del mondo di là, qualche pò 
di danaro etc. etc. e quelle donne sono le mez- 
zane di questo commercio economico, e recapi- 
tano con esattezza inappuntabile, e senza spese 
di porto, i pacchi e gli altri oggetti al loro in- 
dirizzo. 

Spiriti e spiritati - (Splrdl e 
spirdatl ) - Dov' è stato ammazzato qual- 
cuno si crede che per più tempo apparisca lo 
spirito (spirdu), e che vi si mostri sotto varie 
sembianze. Si ha, poi, una paura matta dell'in- 
fluenza di questi spiriti, e però ognuno schiva 
di passare dai luoghi ove avvennero uccisioni ed 
assassinii, per paura di poterne restare spiritato. 
Si rimane, poi, spiritato, quando si sia passato 
per luoghi ove avvennero scene di sangue, e lo- 
spirito dell' ucciso, vagante per quei luoghi, si 
sia introdotto, non so per qual meato, nel corpo 
del passante. Tante e tante donne isteriche, che 
strabuzzano gli occhi, contorcono le braccia, stril- 
lano come gazze spennate vive , saltano e cor- 
rono scarmigliate per le strade, passano per i- 
spiritate e vengono condotte pei paesi nei giorni 
di festa e per le fiere per raccogliere danaro dalla 
carità cittadina, e quindi in chiesa per essere e- 
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sorcizzate. Si afferma che agli esorcismi, lu spirati^ 
quando non trovi una via più acconcia ad uscirne, 
esca dalla punta del piede dell'ossesso, facendone 
saltare con violenza la scarpa. 

Il IflaHedi ed 11 Tenerdi-Sono 

ritenuti infausti i giorni di Martedì e Venerdì , 
per lo che di tali giorni non s' intraprende un 
lungo viaggio, né alcuna faccenda di gran rilievo, 
né in fine v' è esampio che in tali giorni si sia 
celebrato un matrimonio: questo pregiudizio è 
espresso nel proverbio • né di Ventiari , né di 
!\Carti no si spusa o no si parti» (i). Di Venerdì, 
inoltre, il convalescente e la puerpera non abban- 
donano il letto, né le donne in tal giorno sciol- 
gono le loro chiome e le pittinano, forse, per 
paura di poter rimanere calve : questo pre- 
giudizio è anche espresso nel seguente proverbio 
popolare umaladitla chidda trÌ7ixa, chi di Vennari 
s* intrix^a » (2). 

Ijeeeatiira del sangue -Quando 
qualcuno commette un omicidio, o altro reato 
di sangue con arma bianca, deve leccare il san- 
gue del quale è rimisto intriso il pugnale, stocco 
etc. , altrimenti resterà fermo sul posto del com- 
messo delitto, e non avri forza di fuggire, per 
involarsi alle ricerche della giustizia. 

( contimm ). 

(1) Di Venerdì e di Martedì non si sposo e 
non si parte. 

(2) Maledetta quella treccia , che s* intreccia 
dì Venerdì. 

mWàmi fmmz si mi 

Testo 

Ena viaggio ihe mia mmana cena patri ce ihai 
tria pedia. Apoi o patre ce i mana apedhanai, 
ce eminai ta tria pedia ; o pleo mmega tosipe tos 
addho dio: 

— Leddhidia dicamu, szerite ti epensensi? na 
pame na rrolleftume ja soldato. 

— Otu ejaissa ja soldati. O ena epi3S2ze te- 
nenti o pleo mmega, o menzano epassezz:? ca- 
purali, o minuto emine soldato. Ti mbrotini 
guardia ti emuntezze o pleo minuto, pos epas- 
siegghie mesa sti nisu, tu cumparezze ena gi- 
ganti ce tupe: 

— O calo soldato, an ise calo na cumbattezzi 
memmena, ego su donno tundo zogguari ze stu- 
valetti; ma an de, asse S030 ego, se spazzo. 

Otu embichissa na combattezzusi oli ci dio; 
ton brotino corpo ti ediche o sordato, tonacol- 
pezze sto vrahona. Otu san o giaganti ivvre ti 
ton epiae sto vrahona tupe: 

— Fermezze, ti ise bravo. Enna tundo zog- 
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guari azze stuvaletti; me tundo stuvaletti sonni 
pai pu dheli, sonni foreszi, esse passegghi tispo. 
Legonda tunda loja, o giganti tu speresze am- 
brondu. Otu o sordato esmuntesze andi guardia 
ce ejai etrovesze ta leddhidiatu ce tosipe: 

— Mu succedesze tuto ce tuto. 

— Ti su succedesze.'* tupai. 

— Tundi nifta immo azze guardia ste carcere 
ce mu cumparesze ena giaganti e* mupe na com- 
batteszo medhetu. Embighina ce cumoattezzame 
oli ci dio. San ivvreti tu donno to mbrotiuo 
colpo sto vrahona, mupe : 

— Amine, ti me colpesze sto vrahona; esu 
ise bravo; ennà tundi zugguari azze stuvaletti; 
me tuti sonni fighi, ti esse pianni tispo ce sonni 
foreszi pu dheli, sonni pai sto palazzo tu riga, 
ti esse sonni passeszi tispo. 

Arrispundesze o addho leddhe o capurali ce tup2: 

— Aposze dhelo na pao ego na munteszo ti 
guardia na ivro an egguenni o giaganti. 

Otu ejai ce muntesze ti guardia. San irte mesa 
sti nista, tu cumparesze p giaganti ce tupe : 

— Calo sordato, arte horume an ise calo na 
cumbatteszi medhemu. An esu corpegghi em- 
mena, ego su donno tundi marinara; ma, ande, 
asse corpeszo ego, pai sti morti. 

Otu embichissa combatteggonda oli ci dio, ma 
o sordato me to mbrotiuo corpo, ton ecolpesze 
stin anca. Tupe : 

— Arto, ti ise bravo; zeri combatte ;zi, enna 
tundi marinara. Me tuti ti mbaddhi apanussu, 
bori cesse horusi. 

Otu tu speresze ambrondu giaganti. Apoi 
esmuntesze azze guardia ce ejai ce etrovesze tad- 
dha dio leddhidia ce tosipe: 

— Ejaina ce emuntesza ti guardia ciola ego 
ce mugghichi o giganti ce modiche tundi ma- 
rinara. 

Arrispundesze o tenenti: 

— Aposze dhelo na pao ego na ivro ammu 
cumparegghi ciola emmena. 

San irte ti spera, embichi na cami ti guardia. 
San irte sto centro tinnisto, tu cumparesze o 
giaganti ce tupe: 

— Emme- mu fenete ti esu ise pleo corag- 
gioso ca ti issa i addhi. Abbasta ti esu ise calo 
na corpeszi emmena, ego su donno etundi burza 
jomati azze dineria, ti pleo dh^li ce pleo guaddhi. 

Otu embichissa na combatteszusi. Ma o te- 
nenti me to mbrotiuo corpo, ton epia sto petto. 
Tupe : 

— Arto, ti me corpesze sto petto. Enna ti 
burza; tuti su juvegghui ja ta bisognila dicasu. 
Ego imnie i fortunasu ce javto irta ode na sa- 
safudio olo to trio leddhidia. Sta cala ti ego pao 
ti fattimu ; penseszete na tazziporeite oratisi. 

Legonda tunda loja esperesze. O tenenti e- 
smuntesze azze guardia ce ejai ce etrovesze tad- 
dha dio leddhidia ce tosipe: 

— Arte en ene bisogno pleo na camoms tu 
sordatu: pame ta fattima sto spiti to dicomma. 
Horaszome animaglia, horaszome vudia ce apoi 
horaszome giardini, jomoanom2 magazzeni azze 
dineria, ti ego eho tundi burza, ti possa dineria 
dhelome, tossa comparegusi. 

Arrispimde>zai ola ta tria ce ipai : 

— Addunca pame ta fìittima. 
Arrinunceszai na camu to sordato ce ejaissa 

ta fattito sto spitindo. Otu estadhissa ligo nghero. 
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Dopu o pleo minuto eihelic na pai currieggoiida 
me ton gosmo : tadJlu dio l^ddhidia tu legai : 

— Ca pu pai art^? me toui cala ti ehome 
dheli na pai currieggonda me to ngo^mo ? 

— Tipote; elio na pio ta fattimu. 

Tune amparu ce to s*piae ti burza ce embi- 
chi na poq>atisi. San arrivesze se mian gita, e- 
cratussa festa azze ballo; otu embichi ciak ecino 
eciossu. E:i ihe ti mbrincipissa m^ to mbrincipi 
ce ton eunteszai na pezzi medheto. Embichi pez- 
zonda, ma i principissa tu vincesze dio munse- 
glia azze dineria. A poi tupe 

— Tunda dineria putte surtai, ti mancu pa- 
trimu, ti ene riga, mancu tabi ? 

— Anu, ego crato etundi^ burza; posso tin 
ghiriszo tanapucatu ce ghinni dineria. 

Tu rispundesze i principissa: 

— Na ti nivro pos ene. 
Tistinsdiche. Dopu ti tistinediche, tupai: 

— Arte, ame ta fattbu, ti, mande, se canno- 
me arresteszL 

Ce ton eggualai sto mali. Arritirerthi meu- 
pale su leddhidiatu ce tupai : 

— Cati irte? ca ti burza ti tin ecame? 

— Tin epezza ce mu tin evinceszai. 

— Bonu; en canni tipote; ode ehome tossa 
dineria : en ene bisogno pleo na pai currieggonda. 

Estadhi addhe lighe mere ce poi tosipe : 
Pao U fattimu. Dotemu te stuvalette. 

— Ca en abbastesze ti ehai ti burza ce ciola 
te stuvalette ? 

— Tipote; ehite na mu teddoite. 

Otu tu les educai. Ce ehoristhi ce ejai ta fat- 
titu. £)al isa isa eci se cindo palazzo azze ab- 
ballo, embichi foreggonda. Horonda i principissa 
tupe : 

— Posene ce foregghi otu ? 

— Eho tundo zugguari stuvaletti ce foregguo 
pò dhelo ce canno qualunque abballo. 

— Ce maddhenni emmena ja decapande mere, 
na ivro a mafdhenno ciola ego na foreszo pò 
foregghi esu ? 

Otu embichissa foreggonda oli ci dio, ma i 
principissa en eforegghe pos eforegghe ecino. 
Otu tu arrispundezze : 

— Dommu mia stuvaletta emmena, an ivro 
assoso foreizi pò foregghi esu. 

Otu ecino tistinediche. Eforegghe, ma en efo- 
regghe cala. Tupe i principissa : 

— Ma eflForegga cala. Dommu tinaddhi stu- 
valetta, na ivvro afforezzo cala. 

Otu tinegguale ce tistin ediche. Dopu ti tes 
evale sta poaia, ecame prova ce foregghe cala. 
San ivvre ti foregghi cala, ecrasze aU armi. E- 
cumparesze i truppa, ton epiasai ce ton eggualai 
sto mali. Arritirerthi metapale sta leddhidia. §ando 
nivrai ta leddhidia tupai : 

— Ca ti irte ì ca te stuvalette ? te sepesze 
metapale ? 

— Mane; te sepesza ce mu t:^ sevlncc3zai. 

— Bonu, en canni tipote. Sta ode arte ce mi 
pai pupote pleo. 

— De; eho na camo tin urtimo viaggiata. 
Ehite na mu doite ti mmarinara, ti arte sasap- 
prometteggo ti ferro ola ta pramata ode. 

— Ma vre ti ti hanni ti mmarinara. 

— Tipote, ehite na mu tin doite. 

— Esu otu dheli ciotu ecame. 

Infini ehoristhi cejai to £ittitu. Ejai isa isa sto 



palazzo tu rigi ce san arriveszi sto por tu ni, e- 
vale timmirinara apanottendu ce embichi ossu 
senza na ton ivvri tispo. Ejai ce embichi sti 
Dgammara pu ito i principissa. Ecini eciumato. 
Ecino embichi apucatu crevattiu ; san du fani 
e:inu, embichi na ti plat^jzi, ma ecini embichi 
na arazzi : 

— Patri, patri, ehi hristianu odossu. 

O patre etrezze ; embichi currieonnda cen ivre 
tino. Otu tisipa : 

— Su is3 paccio ? dopu ti ego enhoro tino 
odosso, addho viaggio mi arazzi pleo, ti, mande, 
an erto ode ce ehhoro tino, su cofto ti ngefali. 

Ejai ta fattiiu ; ma i principissa icue metapale 
ce den ecrazza pleo to mbatrendi, ce arrispun- 
desze : 

— Tis ene ettu ? 

— Imme o Hrbto. 

— Ce ti irte cami? 

— Irta ti addhelise na erti medhemu sto Pa- 
radiso, arte ene o punto. 

— Mane; dhelo na erto. 

— Ma ehi na zaforeszi prita. 

— Mane, zaforegguo. 

Insumma embichi na zaforeszi, ma ti sipe : 

— Su essonni erti sto Paradiso. 

— Ca jati ? 

— Jati acomi ehi peccati ja zaforeszi. 

— Ca ti peccati ? 

— Arricorderta, ti ehi ena zugguari azze stu- 
valetti ce mia burza ti en ene cucasu. Sa dheli 
na erti sto Paradiso ehi na condoferi tunda dio 
pramata. 

— Ma arte pu to boro na tu ta doso ? 

— Bonu, dommuta emmena, ti ego tu ta don- 
no, ti ego zzerò pu ene. 

Otu epiae i principissa ce tu ta diche. Doppu 
ti tu u diche tupe : 

— Arte pame sto Paradiso. 

— Mane. 

Tin epiae, t'isediche tosse terraddhie ce tin e- 
came ja azze minu na ti mblinusi viata me taz- 
zidi. Dopu ti tin eftiae cali cali, ehoristhi cejai 
ta fattitu. Arrivesze ta leddhidiatu ; san don i- 
vrai, tupai : 

— Ti irte ? 

— Mane. Irta ce efera ola ta pramata. 

— Dunca, arte em bai pleo currieggonda me 
to ngosmo ? 

— Tipote pleo; arte stecome ode sta affaria 
ta dicamu ; godeggome contenti jamma ce ja olo 
ton gosmo. 

Riduzione in Caratteri Greci 

Eva viaggio ci;^e p.ta p.ava xxi evx patri xai 
si;^a<rt Tpia waiSia. A poi o palre xai t) jjiava 
a77e6av9c<7t xxi Efjieivaai rx rpia wxiStx* o TvXeo 
^LtyoL TO); eiTue TO); aXXco Suw 

— Leddhidia Sixa p.ou, Sepere ti zpen8€\)<J<x!f 
va 7ca;xe va ro//e(pTou{jLe yta soldato. 

— OuTO) "ktyti^ xai oiiTO) jcavvoujjis. 

OuTO) £Yiapy)<Tav y^* soldati, èva tpasscMat 
tenenti o ttXeo jieya, o menzano tpasseucs ca- 
parali, o minuto episive soldato. Ttqv TTpcoreivr) 
guardia ti tmunte\àQg o wXco minuto^ t;»; tpas* 
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slegghi (xeca \ tvi vu^^ra, tou comparcMaz èva 
ytyavra xat tou siT^e* 

— O y.x'ko soldato^ av et/jai y.aXo va cum- 
balc^(sy) [l ejiijAeva, eyw coi» Swvco touvo to 2^eu- 
yapi e$ sltivaletti, p.a, av Se, av ae ccodO) eyw, 

<7e G(fX^<ù, 

OiiTO) ep.py)X[i.<rav va cumbaUa\i(70\>Gi oXoi xv) 
Suo. Tov Tupcdxeivo corpo TI eScoxe o sordatOy tou 
tcolpexjdz '; TO Ppa^^icov. (I^t^. 

OuTO) (Tav yiyavra viupe 'ri tov ztzìxcz \ 
TO Ppaj^icov (aj TOU citcs* 

— Fermc\j(jZy 'ti ewai bravo. Na touvo to 
^euyapi e$ sUivaleili. Me touvo to sluvalelli aa>- 
vei Traei ttou 6eXef covei jropeuaei, ev et passeg- 

glìZl TKJTCO. 

AeyovTa; Touva Ta Xx^yia, o yiyavTa tou spc- 
rc\JGZ a|A:rpo; tou. Outo) o bordalo tsmuntcMae 
aL% TY) guardia xai eytap*/), e/rov.uce Ta led- 
dhxdia tou xat tco; ei::£* 

— Mgu sacceddeuGt touto xai touto. 

— Ti cou sitccedeuat ; tou et7:a<7t. 

— Touv/) T7) vu^^Ta y)[jiouv e$ guardia \ to 
carcere xat (aou cu???joa;eu'7e èva yiyavTa xai 
(xou eixe va cumbatlerjGù> (y.c9ai tou. E(ApY)xa xai 
com6a(ffiu<7a;ji£ o>.oi xy) Suo. 2av xupe 'ti tou 
Sa)v(t> TOV TrpwT* vo colpo \ TO Ppaj^wov (a), (jlou 
eiTce* 

— Ap.eiv£, 'ti (jLe co/;;tu(ye; '^ to Ppayicov (a)' 
e«Tu ei<Tai bravo' va touvv) tt) ^euyapt e$ a« uva- 
leili^ [JLS TouTT) cwvet (puyet, 'ti ece ^rtavet tkttto 
xat acovsi ;^opsu(7£i TTOu 6sXet, GCfì'^ti. 7:a£i '; to 
palazzo TOU pv)ya, ti eoe acJvet passe\>atì, t (jtco. 

Arrispundc^az o aXXo leddUè o capar ali xai 
TOU eiTue* 

— Atto^s 6s>.a) va Traco eyo) va mu7i/euca> tt) 
guardia va /)upa) av ex^atvsi o yiyavTa. 

OuTw eyta^Yj xai munle\}(jt tyj guardia, 2av 
YjpTe (xecra '; t/i vujrTa, tou coviparcutre o yi- 
yavTa xat tou etTre* 

— xaXo sordalOy apTt OcopoujAe av eiiat 
xaXo va cuìnbaUcMtm [/.tOat (jlou. Av e<7u corpcg • 
^/« eaeva, eya> cou Scova) touvv) ty) marinara' 
p.a, avSe, av ce corpexxKù eyco, T^aet '; ty) morii' 

OuTco ejApnxYKjav cumbaUvggho'iXOL^ o>.ot xyj Suo 
(xa sordalo p.e tov TrpwTeivo corpo ^ tou eco/- 
/}(?u<ye '; TYjv anca. Tou etTue* 

— Arloy 'ti et(7ai bravo- ^epei covìballcuati^ 
va TouvY) T/i marinara. Me tout/), t/iv ^aXXsi 
aTwavw cou, Owpei xat ev ce Ocopouct. 

OuT6> TOU .<f/ierc'uce ajjLTrpo; tou o yiyavra. ^4 
7>oi esmim/euce e$ guardia xat ey.a^y) xat e//o- 
vcuce T* a>.>.a Suo teddhidia xat tco; ei7:e* 

— Eyta^Yiv xat eminiftuca ty) guardia y^qIx 
eyw xat (/.ou e^y/ixe o ytyavra xat ^.coScoxe tou- 
vY) TY) marinara. 

ArrispundcrjGz o lenenlv 

— Awovj/e OsXci) va Traco eyo) va Yjupco av [jlou 
cumpurcgghzK x oXa ep-eva. 

2av YjpTe TYj 'c7:epa, e[ApY)X£ va xajAYj ty) jwar- 
dia. 2av Yipre '; to cenlro ty) vujrra, tou cwm- 
parcKXje o ytyavra xat tou etTre* 

— Efjie (JLOU (patverat 'rt ecu etcai T^Xeo co- 
raggioso ca 'ti Yicav oi aXXot. Abbasla 'rt ecu 



etcat xaXo va corpcrjori ejASva, eyo) cou Sft>v6> 
erouvY) TY) òar^a ytofJLaTY) e$ SYivepta, 'ti 7;Xeo 
OeXet xat TrXeo ey^aXXet. 

OuTO) eiJL^YjxYjcav va /.•om 6a//eucouct. Afa o te- 
lìenli p-e tov Trpcoretvo corpo^ tov eittace '; to 
pello. Tou etTire- 

— ArlOy 'ti (Jie corpcuat^ ;* to />e/^o. iVa tyj 
òur^a* TOUTY) cou juregghzi yta Ta bisogni ree 
Stxa cou. Eyo) etjjLai yj fortuna cou xa yta auro 
yjpra coSe va oa; ^ouOyicco oXo) to) Tpta> leddhi- 
dia. Sia xaXa 'ti eya> t:x<ù Ta /af(i p.ou. pen* 
«eucere va t* e^nf^T^opecTire xparncei. 

Aeyovra; TOuva Ta Xoyta tspere\JOt. lenenti 
3smnhleM(jB e$ guardia xat eytapYj xat e/roueu- 
ce T* aXXa Suo leddhidia xat tw; 3t7ce* 

— Aprt Sev etvat bisogno xXeo va xaj«a{ifi 
tou; sordalo\>' TJajic ra /a//« p.a; '; to cwtrt 
TO Stxo (Jia;- ropa^ojxe animaglia^ 'yopa?^o(X3 ^ou- 
Sta xat apoi 'yopa^o[js.e giardini^ ytofJLCovojxe ma- 
gazeni e^ SYjvepta» 'ti eyw e;^a> touvyj tyj burza 
'rt TTOca SYjvepta 6eXo}Jt.s, Toca campar cgo\)7i. 

Arrispund€\jacLai oXa ra Tpta xat etTract* 

— Addunca tz7.\l£, Ta /a//i (xa;. 
iirnnuweeucact va xa[/.ouv to sordalo xat eyta- 

Pvicav Ta /a//i rcov '; to cwiTtv twv. Outw ecra- 
6/)cav Xtyov xatpo. 

Dopa TwXeo minalo e8eXY)ce va waYi currieg- 
gu'^Txq (A£ TOV xocp.0, t' aXXa ieddha tou 'Xe- 
yact. 

— Ca TTou Traet apri ; (xe TOca xaXa 'ti tyo- 
(xe 6eXet va 7:aYi curri vggosioL (Jie tov xocp; 

— Timore, zyjù va Tuact) tx /a//ì (xou. 

Tou Yipre ampuru xat tw; e- ace tyj burza 
xat e[;.^Y)X£ va 7rop::aTY)CY). 2av arnveuce ce [Aiav 
(///à , exparoucav festa e^ 6a//o* ourw eji^Yjxe 
xioXa exeivo exst ecw. Exet et;^e r/jv brincipissa 
[xe TOV brincipi xat tov e/a»(trucac; va Trat^Yj 
(jieOai Tcov. h(jLpY)xs Tuat^ovra;, [lx yj princlpiss^ 
TOU rtwccuce Suo manseglia e$ Srjvepia iipoi tou 
etTce* 

— Touva Ta SYjvepta 77ou6ev cou Yipraci, Vi 
manca patri (jlou, 'ti etvat py)ya, magica ^aj^a; 

« — Avou, eyo) xparco erouv/j t*/) burza* ww; 
TY)v yupt?^a> T/)v aTTO xaro) xat e^yatvsi Sr,vepia. 
Tou rispundv\ìGZ yj principissa' 

— Na T*/iv ijupo) ttoì; etvat. 

Tyjv eScoxe. Dopa 'rt t/j; tyjv eScoxs, tou el- 
evaci- ^ 

— Apri afte Ta falli cou, 't av Se, ce vav- 
vofAe arrc«/eucet. 

Kat TOU ex^xXac; '; to (AaXi. Arritircffrri (/.s- 
raTTaXat '; Ta leddhidia tou xat tou et::acf 

— Ca Tt Yjpre; ca rrj òitr^a ti tyjv exajxe;; 
Tyjv e-ai^a xat [/.ou tyjv ermceucact. 

— Bonn, ev xawet TtTwOTe- wSs zyo^z rocca 
SYjvep'.a, ev etvat bisogno wXeo va ttxyj currieg- 
gonroL. 

EcraO/j aXXai Xiyat '(Aepai xai poi tco; eiTwe* 

— Ilaco ra falli (jlou. Aore (xou rat; stava- 
Ielle. 

— Ca ev abbaslcxjGZ 'rt e^^ace tyj ba?*2:a xai 
xtoXa rat sluvalelte; 

— TtTCore' ej^ere va p.ou Tat ScocYjre. 
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eyiapvj ra /a//i tou. Eyca^Y) taa tea exet ae xeivo 
To palazzo e$ abballo ejxpyixs jropEuovra^. 6<t>- 
pcovra; n prmcipma tou EiTre* 

— Ilo); eivat xx YOpe'«>si; outo) ; 

— E;^a) Touvo to ^euyapi sUivaletli xat j^o- 
psuca TTco; OeXo) xai xavvo) qualunque abballo. 

— Kai (jiaOaivei; cp.evx yta 8exa7:evTe '[Atpai;, 
va viupco av (xaOaivco xioXa eyco va j^opcudw 7:(o; 
^opsuet; ecu ; 

— OuTCì) e;xp>ix£(iav ;^opsuovTa; oXoi xtq Suo, 
p.a Y) pnncìpusa ev e;^opsus ?7(i);$;^opsuc exeivo. 
OuTO) TOU arrlspundivaz* 

— lo; (JLOu pa stuvtilcUa Sfieva, av yjupco av 
(i6)(;ci) ^opeuGSi 776); ^opeuei; eau. 

OuTO) exstvo T/); ttjv eS(ox£* E^opcut, fJta ev 
e^^opeus xaXa. Tou ziizz tq principissa' 

— Ma cv y^opsua xa>.a. lo; [jlou tyjv a^Xyj 
siuvalella. va ijupco av ^^opeucco xa>.a. 

OuTCo Tr)v ex^aXe xai tìq; ty)v eScoxe. 

Doppu 'ti Tat; epaXs *; Ta xoSta, cxajAS 
prova xai ^j^opsus xaXa. 2av y,up£ 'ti X^P^^® 
xaXa, expx^e air armi. Ecumparc\j<7Z ti truppa^ 
TOy e-TTiadact xa»* tov ey^aXa^yi '; to p.aXt. ylr- 
r4Ì/r(<pT7) (jLCTa:caXai '; Ta leddhidia. 2av tov 
Tfjupa<yi Ta Icddhidia, tou ei-Traai* 

— Ca TI vipre; ca "coli sluvalcUe Tai; eTuai- 
^e; [xsTaTCaXai ; 

— Ma vai, Tai; eTuai^a xai (jlou Tat; evince- 
uaaai. 

— Bonu, ev xavvei TiTuoTe. Sia coSs scpTi xat 
(I.TO "J^a^l T^ouwoTS TrXeo. 

— Asy B)(jiù ^x xx^Ltù Tvjv urlimo viaggiala. 
Kj^eTe va (xou SoxjyjTe ttiv marinara^ 'ti apTt 
ffa; appromelloijgo 'ti ^epco oXa Ta TrpafAaTa wSe. 

— Ma Ppe 'ti tt) ;^avsi tvjv marinara. 

— TiTTOT*, e^eTs va p.ou tvjv Scopri Te. 

— Eou OUTCO otiti XT) ouTO) xa(jie. 

lèìfini tyjùficrri xat eytapy) Ta fatti tou. Eyia- 
^Y) tda tea '; to palazzo tou p/jya xat eav ar- 
Wvcues '; TO porluni, e^aXe Tr,v marinara oltzx- 
vcoOev TOU xat ejA^rixe ee(t> Ae;ija va tov Y)upyj 

TtdTTO. 

Byia^/) xat ejji^vjxe '; tyjv gammara ::ou tjTO 
vj pnncipìssa. Exevk/yj exoi;/.aTO. Exstvo ejxpyjxs 
aTTOxaTW xpsP^aTtou* dav tou 'yavv) exetvou, ejx. 
pyjxe va T/i p/a/t'u'TY), (jca sxstvyj ejjt^vjxs va xpa^v)- 

— />a/rt, pa/n, e;^et j^ptdTiavoi wS' ecco. 

|)«(/*eeTpe$s, e;/.pyixe carrù'ovTa xat ev viupe 
Ttvo. OuTO) TV); eiTje- 

— 2ou eteat pacdo; dopa 'ti eyco ev Ocopco 
Ttvo wS* eeo), aXXo viaggio (jlyj xpa^e ';r>.eo, 'Tt, 
av Se, av epTco wSs xat ev Oo>pa> Ttvo, eou xo^tco 
TVJV xs^aXyi. 

Byia^v) Ta falli tou* [Aa y) principiss t axouee 
jAeTaTuaXai xat Sev expa^s 7:Xeo tov palren tyj 
xat arrispundeyjat' 

•— Tt; etvai auTou; 

— Etp-ai XptdTO. 

— Kat Tt Y)pTe xajAet; 

— HpTa 'Tt av OsXet; va epTY) (xeOai (aou '; 
TO Paradiso^ apTt ctvat o punlo. 

— Ma vat, 6eXci> va epTco. 

— Ma e;^et va '$ayop6u<r/) wpiTa. 

— Ma vat, '^ayopeuco. 



Insumma ejxfiiQxe va '^ay^peuev), (xa t/); etTTS* 

— 2ou ev Gcovet epTet '; to Paradiso^ 

— Ca ytaTt; 

— r aTt axop.t e;^et peccati yta ^ayopeuot). 

— Ca Tt peccati ; 

— Arricorder'zoLy ti ej^et èva C^uyapi e^ ^lu- 
valetti xat pa burza Vt ev etvat Stxa crou. £av 
6eXet va epTY) '; to Paradiso e;^et va xovTo^epY) 
TOuTa Ta Suo 7irpa[AaTa. 

— Ma apTt TTou to Ocopo) va tou Ta ^(ù<t(ù; 

— BonUy So; [jlou Ta e[jLeva, 'ti eyw tou Ta 
Scovo), 'Tt eyo) ^epco rou etvat. 

OuTO) eTctaee y) principissa xat tou Ta 'Sa>xe. 
Doppu Tt TOU Ta' Scoxe, tou etTre* 

— ApTt 7:a[jie '; to Paradiso. 

— Ma vat. 

Tyjv eTTtaee, ty); eScoxe Toecat Ta pa^Siai xat 
TV)v exap^ yta e$ [JtYivou va ty)v TuXuvouet ^taTa 
(Ae TO ^uSt. D6»pa 'Tt TY)v e(pTta(ie xaXY) xa^Y), 
e;^copt<7TY) xat eyta^Y) Ta /h^d' tou. Arrivexiat Ta 
kddhidia tou* cav tov Yiupaet, tou 'Traet* 

— T» Yipre; 

— Ma vat. HpTa xat e<pepa oXa Ta xpa(/.aTa. 

— Banca, apTt ev Tuaet irXeo currieggo'^roL 
(xe TOV xoTfxo ; 

— Ti:70Te TuXeo. apTt eTexojiat coSe '; Ta af- 
furia Ta Stxa (xou* godeggo\Lt contenti yta (xa; 
xa'. yta oXo tov xo<r|xo. 

Versione Italiana 

Una volta e era una madre ed un padre 
che avevano tre figliuoli. Morti poi il padre e 
la madrCy rimasero i tre figlia ed il più grande 
disse agli altri due: 

— Fratelli miei^ sapete che ho pensato? di 
andare ad arruolarci soldati. 

— Cosi dici e cosi faremo, 

E andarono a fare i soldati. Uno, il più 
grande, fu promosso a tenente, il mezzano a 
caporale, e il piccolo rimase soldato. Alla pri- 
ma guardia che fece il più piccolo, mentre a 
mezza notte^ passeggiava^ gli apparve un gi- 
gante e gli disse: 

— bel soldato, se tu sei buono a com- 
battere con mcy io ti darò questo paio di sii- 
valetti; ma, se no, ti ammazzo. 

Cominciarono a combattere tutti e due; al 
primo colpo che gli dette il soldato^ lo feri al 
braccio. Il gigante, quando si vide colpito al 
braccio, gli disse : 

— Fermati^ che sei bravo, eccoti questo paio 
di stivaletti; con essi potrai andare dove vorrai 
e ballare in modo che nessuno ti supererà. 

Dette queste parole, il gigante sparì. Il sol- 
dato smontò di guardia, e andò a trovare i 
fratelli e disse loro: 

— Mi è successo questo e questg* 

— Che ti è su4:cesso? gli dissero. 

— Questa notte, ero di guardia al carcere 
e mi apparve un gigante che mi disse di com- 
battere con lui. Ci combattemmo tutti e due. 
Quando si vide dare il primo colpo al brac- 
cio, mi disse: 

— Ferma, che mi hai colpito al braccio; tu 
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sei bravo. Eccoti questo pajo di stivalelli^ 
co^ quali potrai fuggire e nessuno ti raggiun^ 
gerày potrai ballare ovunque vorrai^ e andare 
al palazzo del re, che mssuno ti supererà. 
Rispose V altro fratello, il caporale^ e 'disse: 

— Stasera voglio andare io a far la guar- 
dia e vedere se uscirà il gigante. 

E andò a far la guardia. Quando fu fncz- 
za notte^ gli apparve il gigante e gli disse: 

— bel soldato, ora vediamo se tu sei 
buono a combattere con me. Se tu mi colpirai 
io ti darò questo mantello; $na^ se no, andrai 
a morte. 

Presero a combattere lutti e due, ma il sol- 
dato, al primo colpo, lo feri alV anca. Gli 
disse : 

— Alto, che sei bravo; sai combattere. Ec- 
coti questo mantello. Con questo, indossandolo, 
vedi £ non sei veduto. 

E il gigante sparì. Poi smontò di guardia, 
andò a trovare gli altn due fratelli e disse 
loro : 

— Andai a far la guardia anch* io, usci 
il gigante e mi dette questo mantello. 

Rispose il tenente: 

— Stcuera voglio andare io a vedere se ap- 
ffarirà anche a me. 

Venuta la sera^ cominciò a far la guardia. 
A mezza notte gli apparve il gigante e gli 
disse : 

— A me pare che tu sei più coraggioso de- 
gli altri. Purché tu sii buono a colpirmi, io 
ti darò questa borsa piena di denari, che piti 
ne vorrai^ più te ne caccerà. 

Presero a combattere. Ma il tenente col pri- 
mo colpo lo feri al petto'. Gli disse: 

— Alio, che mi hai colpito al petto. ' Eccoti 
la borsa: questa li gioverà nei tuoi bisogni. 
Io sono la tua fortuna e son venuta apposta 
qui per aiutarvi tutti e tre. Slatti buono, che 
io vado per i fatti miei; pensate a saperli con- 
servare. 

Delle queste parole, spari. Il tenente smon- 
tò di guardia, andò a trovare gli altri due 
fratelli e disse loro: 

— Ora non e' è bisogno piti di fare i sol- 
dati; andiamo a casa nostra. Compreremo a- 
nimali, buoi, giardini, riempiremo i magazzini 
di denari, perchè io ho questa borsa, dalla 
quale usciranno quanti danari vorremo. 

Tutti e tre dissero. 

— Dunque andiamo pe* fatti nostri. 
Lasciarono di fare i soldati e andarono a 

casa. Stettero cosi un po' di tempo ; poi ilpiii 
piccolo volle andare per il mondo^ e gli altri 
fratelli gli dicevano: 

— Dove vai ora? con tanti beni che abbia- 
mo, vuoi andare per il mondo? 

— Devo andare per i fatti miei. 

Gli venne il destro di pigliarsi la borsa e 
cominciò a camminare. Giunse ad ana città 
dove facevano una festa di ballo, alla quale 
intervenne anche lui. Li e era la principessa 
col principe e lo tentarono a giuocare. 

Si pose al giuoco, ma la principessa gli vtn- 



se due monti di denari. Poi gli disse: 

— Donde ti vengono cotesti danari, die nem • 
meno mio padre, vh' è re, ha (in tanta ab- 
bondanza? ) 

— Ecco, io ho questa borsa: come la vol- 
go sottosopra, caccia danari. 

Gli rispose la principessa : 

— Che io la veda com* è 
Gliela delle. Poi gli d^'s<ero : 

— Ora vattene per i fatti luci, chi, se no, 
li faremo arrestare. 

E lo cacciarono in campagna. Si ritirar dai 
fratelli, i quali gli disserri : 

Tu sei venuto ? e della borsa che ne hai 
fatto ? 

Me la giìAocai e me la vinsero. 

— Non imporla: qui abbiamo tanti Ama- 
ri, e non e* è bisogno piii iH andare girova- 
gando. 

Stette altri pochi giorni e poi disse loro: 

— Vado per i fatti miei. Datemi gli stiva- 
letti. 

— Non li basta di aver perdalo la borsa? 
vuoi pure gli stivaletti? 

E glieli dettero. Partì e andò pei falli shòL 
Andò difilato a quel palazzo ove si ballava, 
ed entrò ballando. La principessa gli disse: 

— Com' è che balli cosi ? 

— Ho questo paio di slivalelti e ballo co- 
me voglio. 

— Insegni a me per quindici giorni, per ve- 
dere se imparo anch' io a ballare come balli M 

Cominciarono a ballare lutti e due, ma la 
principessa non ballava come lui. Gli disse : 

— Dammi uno dei tuoi stivaletti, per ve- 
dere se posso ballare come balli tu. 

Quello glielo diede. Ballava, ma non bene. 
Gli disse la principessa : 

— Ma io non ballo bene. Dammi C altro 
per vedere se ballo bene. 

Se lo cavò e glielo dette. La principessa, 
dopo che se li pose ai piedi, fece la pruova e 
ballava bene. 

Quando vide ciò, gridò ali* armi. 

Accorse la truppa, lo preseeo e lo cacciaro- 
no in compagna. Se ne andò di nuovo dai 
fratelli, i quali gli dissero: 

— A che sei venuto ? e gli stivaletti ? li hai 
perduti ? 

— 5i ; me li giuocai e me li vinsero. 

— Non imporla. Stalli qui con noi e 
andare piti altrove. 

— No ; devo fare V ultimo viaggio. 
Dovete darmi il mantello, che ora vi 

metto di portare tutte le altre cose qui. 

— Ma bada che perdeì'ai il mantello. 

— Non voglio saper niente, dovete darmelo. 

— Fa come vuoi. 

Parli e andò pc falli suoi. Andò difilalo al 
palazzo del re, e, giunto al portone, si pose 
addosso il mantello^ entrò senza che lo vedes- 
se nessuno, ed andò nella camera dov'era la 
principessa. Questa dormiva. Quello si nascose 
sotto il letto, e, quando parve a lui. cominciò 
a parlare. 
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Eiisa gridò: 
. — Padrey fxadre^ e è genie qui d'Hilro, 
. // padre accorse, frugò qua e là e, non ve- 
dendo uessunoy le disse : 
— Tti «ei pazza? Un altra volta non gri- 
dare piùy chè^ se no, venendo qui e non ve- 
dendo nessunoy li laglierò la lesta. 

E andò via ; ma la principesia senti par- 
lare di nuovo e non chiamò il padre^ e disse: 
.. -^ Chi seiì , 

— Sono Cristo. 

. — Che sei ^cno/a a fare? 

— Son venuto, perchè se vuoi venire con 
me al Paradiso , questo é il momenio. 

— Siy voglio venire. 

— Ma devi prima confessarti. 
. — Si, mi confesso. 

Cominciò a confessarsi, ma quello le disse: 

— Tu non puoi venire al Paradiso. 

— Perchè? 

— PerQliè ancora hai peccati da confessare. 

— Che peccali? 

— Ricordali che hai un pajo di sUvaUlli 
ed una borsa che non sono tuoi. So vuoi ve-' 
nire al paradiso devi restituirli. 

-— Ma era. dove vedo il padrone per darglieli^ 
'*— Dalli a Die, cliè io so dov' è. 
La principessa glieli dette e disse : 
-^ Ora andiamo al Paradiso. 

— SL 

Le dette tante bastonate che per sei mesi la 
dovettero, lavare sempre colf acelo. Dopo che 
r ebbe qonciata ben bene, parti e andò dai 
fratelli, i quali gli dissero : 

— Sci venuto ? 

— Si. Son venuto ed ho portato tutto. 

— Ora non vai più per il mondo ? 

— Non più: ora sto qui, e godremo insie- 
me per tutta la vita. 



GIUOCHI FANCIULLESCHI 

IN USO FRA NOI 



A pizzi ndansull 

Si mettono le mani dei fanciulli spiegati col 
dorso in su sulle ginocchia di chi tiene il guo- 
co , e si comincia a dar pizzicotti sulle giunture 
principali delle diu successivamente , dicendo a 
parole staccate , la seguente cantilena : 

TixXf, P'^V^ 'ndanguli, (i 

Jl la parta di santanguli, 

E santanguli all' abitinu (2 

Cox^tumbula (j e tamburinu. (4 
Curri e sincurri, 

Au^a lu pedi e curri, 

E curri a lu mulinu 

Pe pigghiari petrusinu: 

Petrusinu e mejurana, 

E rigina capitana. 

Capitana cu li frundi, 

TSLesci tu, capilli brundi. 
Il fanciullo , sulla cui mano finisce la cantile- 
na , è mandato via , ed il giuoco continua con 
le altre : e con T ultimo comincia il chiasso. 



A pizzica in due 

Si fa un cerchio per terra. Un fanciullo su 
in mezzo , e spinge lontano con una verga un 
pezzetto di legno lungo due decimetri , detto pi^r 
Xjca ,• messo in croce tra il pugno e la verga. 
Un altro fanciullo cerca di fare entrare in mez- 
zo al cerchio la pix^ica , che V altro fe di allon- 
tanare a vergate ; e poi battendovi su , la fa sal- 
tare per iscostarla dal cerchio più che può; e 
quante lunghezze di verga s' interpongono fra 
la pizzica e la circonferenza del cerchio , tanti 
sono i punti della partita. Ciò vien ripetuto fin- 
ché al ranciuUo , che è fuori del cerchio non 
riesce di fare restare dentro la pizzica. Nel qual 
caso questi prende la verga , ea a vicenda rico- 
mincia il giuoco. 

Pizzica in quattro 

Questo giuoco si fa in due coppie di fanciulli. 
I due della coppia che ha vinto al tocco delle di- 
ta prendono in mano le verghe e si collocano 
di fronte ad una certa distanza V uno dell' altro^ 
mentre gli altri due stanno loro al fianco. I pri- 
mi colla verga cercano allontanare la pizzica, che 
uno dell' altra eoppia gitta all' altro. Se la piz- 
zica non é presa , i primi cercano di cambiar 
posto quante volte possono , ed ognuno di que- 
sti cambiamenti è un punto della partita, che 
arrivata a dodici è vinu. Se la pizzica è presa, 
o negli scambii uno degli avversarli occupa il 
posto de' primi , si scambiano le parti , e i pri- 
mi che avevano le verghe prendono la pizzica ; 
e continua il gioco alternandosi fino a che una 
delle parti vince la partita. 

A liapa 

È un giuoco simile al precedente , colla diffe- 
renza che invece della pizzica si usa un batufiblo 
di cenci , detto lapa ; e invece delle verghe si 
usano le mani. 

All^ Orbu ciniinedju (a mosca cieca) 

É giuoco notissimo dappertutto , e non ha bi- 
sogno di spiegazione. 

A anintucciatedja (a nascondere) 

Questo giuoco è anche noto. 

A ammuccia a petra 

Si fa dapertutto facendo nascondere un sacco- 
lino, o qualunque oggetto nelb mani di uno 
di quelli che giocano , ed un altro deve indovi- 
nare chi r abbia. Se non l' indovina paga la pe- 
nitenza. 

(1) varie parole di questa canlilcni non 
hanno significalo — (2) abitino, scapolarci — 
(3) capitomboli — (4) altri varia invece « A la 
porta di Catarini » 



BfBI ENGHieL FRASCINIT 

CE MARTONET FRASNIT 

Enghiel , ce chescilon me ato truu ? 
Se u chiass moti ce nderron ti shpii , 
E me nderron ti shtratin ce je fie 
E me nderron catund e ghitonii. 

E cu e chielin te bucurit ce chee ? , 
Cu esht catundi ce vete e sprire mee ? 
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Ah ! gkielen t' ime nde mest zìarrit me glìee 
Sa zemrin time me diek e me ben xii ! 
■ Ma isch me mir gne xiel mbe zemer tìme 
E jo ca chii catund ti te me gliereje, gliiiglie. 
Se ti iscie miagliet cesaina gkoglie 
Per ate xaree ce te cliiscia u tina gliuglie. 

E xiezeii ce me chiscie cur me foglie, 
E sulatnenti cur e enduami deglie, 
Fakien time ti sicur me te faglie 
Si cur u mirria aduur me gne trantofiglie. 

Moi ce zemer ben moi gliuglie e me gliren 
Se un per tij i ruinandh jam ; 
E nat e dit per tij glie xiegn si kien , 
Se biar u grasten me ghidh petrosin. 

E chiani, trima, chiani ghidh me gliot 
Se biermi dielin ce na benei drit; 
Na erret dita e na benet nat , 
Perndon Purcile e schechepten Frasnit. 

can:ìonetta ad angela triscino 
che va a marito in frascineto 
^Angela , che pensi nella tua mente ? 

Che SI è appressato il tempo che tu cambierai casa^ 
E mi cambierai il letto ove tu dormi ^ 
E mi cambierai paese e vicinato, 
E dove porti la betlex^fi che tu hai ? 
T)ove è il paese ove andrai^ donde non farai più ritorno} 
%Ahl che tu la mia vita la lasci in me;(^o al fuoco 
Tanto che mi brucerai il core e me lo farai cenere! 
Sarebbe assai meglio al mio core uno spiedo 
Che abbandonarmi tu in questo paese , 
Che tu eri il miele di questo core, 
Tel tanto bene chs io portavo a te , fiore, 
E la grafia che mi avevi quando mi parlavi , 
Specie quando uscivi di casa vestita a nnovo y 
Parevami tu accrescessi vita alla mia persona, 
Sembravami odorare una rosa, 
^Àh ! che cuore fai , o fiore , ad abbandonarmi ? 
Che io pei te son rovinato ; 
E notte e dì mando lamenti coim un cane (perdendo tè) 
Perchè perdo il testo con tutto il pre^emolo, 
E piangete tutti, o giovani, piangete a calde lacrime. 
Che perdiamo il sole che ci illnminava : 
Ora il giorno ci si fa oscuro , e si fa notte , 
Si fa oscuro Porcile e risplende Frascimto. 

LUCA MIRANDA 



NOVELLINA POPOLARE DI PISCOPIO 

^nticamentiy a chiji tempi chi ne' era lu 7^ Sa- 
lamuni, chi era lu cchià sapenti di lu mundu, ed 
tandu (i) lu beni hiuria (2), ed tutti jenu 0) pe 
cunsigghi jà Salamuni e non mbattia nenti mai di 
guai, ne' era 'nu gnuri riccu. Era maritatu e la 
mugghieri era prena; quandu figghiau chiamau li 
strolachiy ed di chiii tempi ne' eranu li strolathi: 
dunca parturiu e pei nu beju bardascia (4) ma- 
sculu cu lu preju (j) di tutti. Vannu li strolachi 
mu nei ndovinanu lu destinu: 

— Gnuri meu, stu cotraru (0 havi lu destinu 
mu ammaina quantu cristiani nei capita, 

Lu povaru patri nei passau lu preju e si misi 
mu clangi, dicendu: 

— Figghiceju meu perdutul 

Dunca all' annu era prena novamenti la mug^ 
ghieri; veni a li novi misi e fici 'n' autru figghiolu 
masculu. Tornanu li strolachi. 



— Chi mi diciti di chistuì 

— Eh gnuri meu, chistu ha d' essari nu latru, 
chi no V appatta (7) nuju, 

— AuhI focu meu! n autru cotraru perdutu. 
Mamma mia, chi mala sorta chi eppi jeu! 

T>assamu stari a lu patri chi ciangia. 
La mugghieri era n'autra vota ncinta; parturiu 
'nu cotraru masculu, vanno li strolachi: 

— ^uh ! mara mia ! ncun' autra sventura. Chi 
diciti ? 

— Chistu havi lu destinu mu faci peccati di 
tutti li maneri. 

— Povareju jeu ! nuju mi ndi nesci bonu I 
Torna la mugghieri a figghiari n' autru ma-- 
sculu. Nei dicinu li strolachi: 

— ^Nj) scantati (8), ed autru difettu non havi, 
sulu ca è minchiuni, 

— xAuh I mara mia ! quattru figghi arrujinati. 
Chi riparu jeu ? Chi pricu (9) pigghiu ? stannu 
criscendu e mi viju perdutu. 

Nei dissi la cumpagna sua 'nu jornn: 

— Maritu meu, non ti sturdiri: vaja Salamuni 
e cunsi^ghiali : quattrucentu ducati paganu lapsnc^^ 

Cd Salamuni, ogni cunsigghiu volia centu ducati, 
pemmu lu teninu a mmli, ed 'na cosa quandu 
custa cara è chiù sapurita. Tigghia quattrucentu 
ducati a centu a centu e ba Ja lu re Salamuni. 
Batti ja (^10) a porta; nesci fu maggiordomu: 

— tA cut votiti? 

— %A Salamuni. 

— Trasiti, (^11) 

Quandu vitti a lu re si ndinocchiau. 

— Gra^jiija, !\Cajistd: vogghiu quattru cunsigghi, 
ed haju quattru bardascia perduti. 

Posa li dinari subra a 'nu buffellinu (^12) d'oru, 
e cumincia a diri: 

— Majistd, lu primu è micidiariju (jf) 
1 — Statti attentu a chiju chi ti dicu:, 

Fallu medicu, ed ndi ammax^a quantu volieuo 
li paga. 

— ^ravu ! ndi sarvai unu. 
• — E l'antru chi èì 

— Majistd, latru, 

— Fallu abbucatu. 

— Bravul ndi sarvai n auiru 

— "Pò arruhbari quantu voli, ed non pari mai. 
E l'autruì 

— Majistd, nu peccaturi ostinatu. 
Fallu previti. 

— ^ravu! sarvai st' autru; dici bonu, càsutta 
lu'mantu di la misaricordia non pari nenti. 

— E l'autruì 

— Majistd, minchiuni. 

— No ne' è chi fari. Tè {14) li centu ducati; 
tutti li tri li sarvai e pz lu minchiuni no ne' è 
chi fari. 

Quandu nei lu dissi Salamuni e nei tornau ìi 
centu ducati, finu chi dura lu mundu, no ne' i ri- 
paru pe li minchiuni. 



(1) Allora — (2) Fioriva — (5) Andavano — 
(if) Fanciullo — (5) Grande allegrezza — (6) 
Fanciullo — (7) uguaglia — (8> Temete — 
(9) Riparo — (10) Bussa — (11) Entrate — 
(12) Tavolino ^ (13) Omicida — (U) Tè, 
piglia. 
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-#nSI E COSTUMIH^ 

Pregiudizh e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

di 

Laureana di Borrello 

e d' alcuni paesi del suo MANDAMENTO 
PER 

G. B. MARZANO 

(CofiL v^i n, 4. Sfitto 2*) 

Il letto ed 11 eappello a tubo 

Se più di due rassettassero il letto sarebbe di 
infausto augurio. Ho voluto dimandarne il per- 
chè e mi SI è risposto, che quando molti s af- 
facendano intorno ad un letto, suole avvenire o 
perchè in esso vi sia un grave infermo, o pure 
un cadavere. Per infausto augurio ancora si sti- 
ma il poggiare sul letto il cappello, specialmen- 
te se a ttwo, e dove ciò avvenga si è solleciti 
di toglierlo e di poggiarlo sopra altri mobili: si 
ha questo pregiuaizio, perchè il cappello a cilin- 
dro suolsi mettere sul letto funebre o bara, ai 
pie del cadavere. 

11 Slatto ed 11 stogo del buoi 

Chi ammazza un gatto credesi che in morte ab- 
bia una lunga agonia. Quando, poi, per una ca- 
gione qualsiasi alcuno agonizzasse troppo a lungo, 
si ha la cura di mettere sotto il guanciale o sot- 
to il letto del moribondo un giogo di buoi, ri- 
tenendosi che senza di questo T anima non po- 
tesse liberarsi dai lacci dal corpo. Accadde, infatti, 
in Laureana, che una Signora vicino a morte, 
quantunque da più giórni sotto un coma letar^ 
gico, interrotto da convulsioni, sembrava non si 



volesse decidere a pagare V estremo tributo alla 
natura; ma una donna, assai instrutta in queste 
materie, fé' subito portare un giogo di buoi, 
eh' ebbe cura di mettere sotto T' origliere della 
moribonda, ed in tal modo furono a costei ab- 
breviate le sofferenze dell' estremo passaggio. 

I fagluoll rosfid e la Polmonite 

I fagiuoli rossi (suriaca tabacchina) si crede che 
producano, forse per il color rosso, la polmonite, 
per lo che si è ritrosi a mangiarli. Un .contadi- 
no di Caridà, il quale, nel mese di Gennaio, 
soleva , due volte al giorno, traversare il tor- 
rente Mesima, a pie scalzo, colto da . polmonite, 
si lambiccava il cervello nel cercare la cagione di 
quel suo malanno, e diceva a quei che lo visi- 
tavano: « tton so perchè sono stato colto da questa 
malattia; è più d'un anno che non tnangio fagiuoli 
tabacchimi iì> Ma ora i contadini di Caridà pos- 
sono, a loro beir agio, fare scorpacciate di tali 
fagiuoli, senza timore d'inciampare nella polmo- 
nite, perchè V egregio Dottor Domenibo Rosia, 
sindaco di quel Comune, ebbe il hon mai ab- 
bastanza lodato pensiero di àr costruire un ponte 
in legno sul Mesima. 

I irarll titoli della Tergine, 

II gambetto e la chiamata ab- 
basso. Si crede più efScace la protezione del- 
la Vergine del Carmine, che dell' Immacolata, 
anzi si crede che i varii titoli della Vergine co- 
stituiscano tante personalità distinte, cioè tante 
Madonne, V una diversa dall' altra, e solamente 
legate fra loro da vincoli dì parentela: quindi, 
dalle donnicciuole, sul proposito si sciorina una 
genealogia, che fa proprio piacere a sentirla. Di- 
cono, infatti, che l'Immacolata sia sorella della 
Vergine Addolorata, cugina di quella del Car- 
mine, nipote della Madonna dei Poveri, e zia 
della Madonnicchia ecc. ecc. Naturalmente, poi, 
fra devoti delle diverse Madonne sorgono dei 
partiti, e chi tiene per 1' una, chi per l' altra: 
nei tempi andati s' ingaggiavano delle lotte, che 
venivano poi sostenute dalle varie Confraternite 
del Comune, che si dilaniavano a vicenda con ri- 
córsi, con liti, con processure e denunzie, e nel- 
r archivio Provinciale di Catanzaro v' é ampia 
messe di documenti che 1' attestano: né era raro 
il caso in cui s' inveiva contro una delle 
Madonne, e si chiamava addirittura abbasso. Non 
è uscito ancora dalla memoria dei Laureanesi la 
guerra accanita, fatta da buona parte di essi con- 
tro la Statua della Vergine del Carmine, che or 
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si venera nella Chiesa omonima. I Sigg. Marzano 
di Laureana, per voto di famiglia, avean fatto 
venire da Napoli una statua della suddetta Ver- 
gine in legno, di belle forme, scolpita da buono 
artista, riccamente vestita di seta intessuta in oro, 
con fiorami e rabeschi finamente ricamati a ri- 
lievo con filo dello stesso metallo: questa statua 
doveva dare il gambetto all'antica, ch'era di 
non belle forme, itterica, e con sudice vesti. Da 
Qui il guaio: si sollevò contro un manipolo di 
devoti, che parteggiava per T antica, che con pa- 
role oltraggiose insultava la nuova venuta, la fi- 
schiava, la chiamava abbasso, gridando: «abbasso 
la Napolitana » e ci volle del nello e del buono, 
e dovette passare assai tempo per calmarsi l'ira 
di quei devoti zelanti. 

liB Civetta e la gallina che 
eanta come 11 gallo. U disgustoso 
canto notturno della Civetta vien reputato d'in- 
fausto augurio, ma bisogna notare cne la civetta 
credesi recar fortuna al luogo in cui si ferma, 
e disgrazia al luogo che guarda: onde 1' adagio 
popolare: « tnbiatu duvi posa ed atnaru duvi guar- 
da ( I ) « Anche la gallina, che canta corpe il 
gallo, annunzia disgrazia alla casa nel cui pollaio 
si trova: onde si è solleciti di torcerle il collo. 

maledizione della REadre. Cre- 
de il volgo che, come la preghiera, anche 1* im- 
precazione trovi ascolto presso Dio: per lo che, 
se una madre riceve cattive azioni ed è battuta 
dal figlio o figlia, o da questi le vendono nega- 
ti gli alimenti, trae fuori le poppe, s' mginocchia, 
apre le braccia, e poggiando la fronte a terta 
grida: fusmaladittu rC eUrnu e dommu havi terra 
tnu lu Uni ( I ) » Imprecazione orribile, ed io 
non saprei se più malvagio fosse l'animo della 
madre, o li azione del figlio! 

li' Olio 11 Sale ed 11 Tino. Là 

caduta dell' olio o del sale vien reputata d' in- 
fausto augurio, ma di felice, per contrario, vien 
reputata la caduta del vino. Un mio amico, che 
ci crede assai, sa si accorge che nel condire l'in- 
salata od altro cibo, sia caduto a terra o sulla 
tavola dell' olio, finge d'urtare con la mano o 
col braccio in una bottiglia di vino e la versa 
bravamente sul mensale, sperando in xz\ modo 
di neutralizzare gli effetti dell'olio caduto. 

I^e maliarde, 11 magaro, la 
Catinella d' aéaua ed 1 gonzi. 

Fra i pregiudizii dei quali è imbevuto il popolo, 
v'è pur quello di temere 1' opera delle Maliarde 
e di credere nell' esistenza e nella potenza di 
queste: si crede che, mercè loro, possan tornare 
gobbi e fanciulli; le donzelle disamare gli amanti, 
ed ognuno guarire da brutte malattie. In varii 

f)aesi del Àfandamento v' ha qualcuno eh' è in 
ama d' esser magaro, ossia stregone e fa cre- 
dere, per esempio, di sapere indicare chi abbia 
commesso un furto od un incendio, di poter 
promettere il ricupero dell' oggetto rubato, anzi 
affermare che per virtù di alcune parole e di al- 
cuni segni, può far vedere alderuoato l'oggetto 
perduto, il luogo dove trovasi e financo l'autore 
del furto. I gonzi ci credono, e quando non 
giungono a scoprire l'autore del furto recansia 
Kosarno, a consultare il Magaro, vecchio, che 
trae profitto dalla disgrazia e dall' ignoranza al- 
trtti: questi riempiu d'acqua una catinella^ ed 



accesi alcuni ceri, fa che il derubato guardi in 
essa, e dopo aver profferito misteriosa parole, e 
muovendo in tutti i sensi la catinella medesima, 
si sforza a persuaderlo che in ejsa vedasi l' im- 
magine del ladro. Ed il gonzo del derubato, al 
fine vi crede, paga il magaro, e ritornato al suo 
paese spaccia che dentro P acqua, in mezzo d' un 
fiume, su d' un muro annerito ha veduto il la- 
dro, ma travestito, sfigurato, che, a detta del 
magaro é un suo parente spirituale . . . suo ami- 
co .. • suo vicino • . • suo affine ... e di non 
poter dire altro, perchè di mezzo ci va la per- 
dita dell' anima, l' inferno ... e con questi vaneg- 
giamenti per più mesi disfoga il suo cordoglio. 

lia broeea di ereta e le pre- 
rogative del Sesi^io forte. Nella 
brocca di creta nuova, per la prima volta si fa 
bevere un uomo, perché cosi U putore di creu 
vien distrutto ipso facto: se invece vi bevesse per 
la prima volta una donna, quel putore nausente 
durerebbe a lungo. 

Il Bagno dell'Aseensione. Chi 

soffre di scabbia, per liberarsene, la notte che 
precede il di dell' ascensione dee tuffarsi a mare 
e prendere un buon bagno. 

Il Colera morbus ed I soma- 
tori. Vien ritenuto dal volgo che il Colèra 
non sia una malattia come le altre mandate da 
Domine Dio ai miseri mortali, ma procurata 
dalla nequizia umana, la mercè di alcune droghe, 
che si mettono in uso contro quelli, cui si vuol 
dar la morte. Queste mortifere droghe, secondo 
il volgo, si soffiano con una cannuccia di pipa, 
pure vengono insinuate nelle farine, nel vino, 
nelle medicine, nell'acqua, per lo che durante 
r epidemia colerica si è molto guardinghi ndk 
scelta dei cibi e delle bevande, e verso sera la 

Eovera gente sta intenta a tappare con cenci il 
uco della toppa e le fessure della poru, per 
Saura che da quei meati le si potesse venire sof- 
ato il veleno del colera. Si racconta che nel- 
r ultima invasione colerica, in un vigneto pres- 
so Palmi, un ladro di campagna era intento a 
rubare dell' uva, quando i coloni accortisene, 
prima con ^rida gì' imposero d' andarsene, e 
poiché quegli faceva orecchio da mercante, die- 
dero di piglio a grossi bastoni e gli si avvicina- 
rono per mrgli una buona stris[liata di spalle, ma 
il ladro, dandosi poco carico di quelli appresu- 
menti guerreschi, tolse placidamente di usca la 
cannuccia della sua pipa e con voce minacciante 
disse loro: iativindi si no vi lu hiuhhiu (3), ba- 
stò questo solo per disarmarli e volgerli a pre- 
cipitosa fuga. Il pregiudizio della propinazione 
del veleno nelle malattie violente ed epidemiche, 
ribelli a rimedii e che terminano ordinariamente 
con la morte, è antichissimo; ma presso noi sotto 
le passate signorie veniva anche messo a profitto 
da quei che aspiravano a un mutamento di cose, 
ed affinchè il governo di quei di venisse vie 
maggiormente in odio del popolo, andavan pro- 
palando che il colèra era procurato dallo stesso 
governo, che mandava il veleno ai suoi cagnotti 
par soffiarlo ai miseri cittadini. 

Per non essere addentati dia- 
gli asini. Ai 3 di Maggio bisogna mangia- 
re tre fichi secchi se si vuole essere immuni dai 
morsi dagli asini; e però nel giorno suddetto, 
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una folla di poveri, di monelli ed anche di ar- 
tigiani vanno di casa in casa chiedendo dei fichi 
nello scopo di non essere in tal modo soggetti 
ai morsi del somaro. 

Il pianto per la ntiirte del 
bambini. Quando muore un bambino non 
si dee piangerne a lungo la morte, perché il 
piagnistte dei parenti darebbe sui nervi a S. Pie- 
tro, il quale grandemente annoiato di ciò, chiu- 
derebbe sul muso al bambino la porta del pa- 
radiso> e non le riaprirebbe che a pianto cessato. 



(1) Felicità dove posa, sventura dove guarda. 
(V) Maledetto in eterno e che dou vi sia 
teira che lo sostenga. 
(3) Andatevene, altrimenti ve lo soffio. 



Ehorìsteoa asce mia ionlaoauza, 
Ce irta na icamo essa ti riverenza; 
Iste eoa thema jomato asce sostanza, 
Stima dea ehi i presenzassa; 
Slecliite dimeno sto spitissa. 
Ce pi platei medhesa tu doooete udienza, 
Arie a maochespo ego me ti grurarizammu, 
Supplichespete esi me li sapienzassa. 



£)(^(i>pi<rrnva o^c pa tuntananzay 
ILoLi nproc va xaejjud waa t/i riverenza; 
EiffTf «va OcjAa YiojJiaTO a^t susianza 
Stima Jtv tyiti tj presenzaaccL \ 
2T&UTe xXeifjievo \ to (X7rtTKT<Ta, 
Kai 1701 platet. |x49ai(7a, tou Scovere udienza^ 
Apri a manclicyj(7(ù ty<ù ^Lt Tn gnueanzaynLo^ 
Supptiche\j9tTt caci (Jic tt) sapienzatrtrct 



Partii da un luogo lontano^ 
E venni a fare a voi la riverenza: 
Siete un uomo pieno di sostanza (di senno) 
Stima (superbia) non ha la vostra presenza: 
State chiuso netta vostra cosa^ 
E a chi parla con voi date udienza; 
Ora se io manco colla mia ignoranza, 
Supplite voi colla vostra sapienza. 



GIUOCHI FANGIULLESCHI 

IN USO FRA NOI 



A Cr»pa 

n {anciullo che tiene il giuoco è seduto, e h 
che un altro £inciullo nasconda lagsua faccia fra 
le gambe di lui. Un altro salta a cavalcioni a 

Suello che su chinato, ed apre uno^ o più dita 
ella mano dicendo: 

^Nj^hini, nchiniy ncona, e sC bella e sf bona, e 
si bella maritata, quanta corna fa la crapaì 



Se il fanciullo chinato non indovina il nume- 
ro delle dita aperte, e dice tre (p. e. ) invece di 
quattro, quello che è di sopra dice: 

Si quattro dicivi, megghiu facivi; tu non dicisH, 
parati chisti; 

e datogli de' pugni, se ne va via. Se indovina, 
quello che è cavalcato, passa chinato, e V altro 
consecutivamente coi compagni fanno lo stesso 
giuoco, saltandovi sopra. 

11 Parroeeiiilu (Trottola) 

È un piccolo strumento conico con una pun- 
ta di ferro, intorno al quale si ravvolge un lac- 
cio detto la:^ay e slanciatolo con forza si fe gi- 
rare sulla punta, e si adopera in varie guise. 

A 1 padjl (palle o bocce) 

Questo giuoco si fa con quattro palle^'grosse 
ed una piccola detta n^udju ( lecco ). Si gitta 
avanti il lecco da uno dei giuocatori; e chi lo 
avvicina colla sua palla ha un punto della par- 
tita. Si può fare in quattro o in due. 

A l^attaccl (piastrelle) 

È simile al precedente, colla differenza che 
invece delle palle si adoperano piastrelle di mat- 
toni, dette attacci. 

I mandriani fanno questo giuoco coi bastoni. 

A u nzudju armatu (Sussi) 

È un giuoco che si fa da' ragazzi, ponendo in 
terra per ritto una pietra detta na^udju armatu 
(sussi) sopra la quale mettono il danaro con- 
venuto; e ad una determinato distanza vi tirano 
contro una piastrella per uno, e chi fa cadere 
il danaro guadagna quella parte eh' è più vicina 
alla sua piastrella. 

A 11 padjeu (alle fòsse) 

Si fanno in terra o cinque o nove fossette e 
i giuocatori ad una certa distanza con una pal- 
la di ferro, cercano di farveli andar dentro le 
fosse. Chi la & entrare nella buca di mezzo vin- 
ce tutto il danaro, chi in una delle fosse laterali 
vince la sua parte. 

«UT! ìm\m 8! ìwm 

I. 

O Don Filippo, spingula d* argentu, 
vinne la nova ca doviti andare; 
a ^Hjipuli mu jati in sarvamientu, 
mu vi goditi la chiaz^fl fiali ; 
. mò vi fu portu nu bellu presenti 
nu vacilottu chinu di dinari, 
mu v' accattati na spata £ argenta 
mu fati a spassu cu lu generali. 

2. 

Io SU cuntientu ed io ringra^^iu a Dio; 
di sa amicix^a tua m' alluntanai; 
ti rinunciu, ti sbuiu e ti schifiju 
e cumu pisci alt acqua mi lavai, 
e si pe causu mi vieni disijiu, 
sputu li mani mei chi ti toccai. 



I' 
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3. 

Ti votai e ti girai cuomu na pasta; 
cu dui crisari ti crisariai: 
la gamba chiatta e sa coscia pilusa 
simile cosa io non vitti mai; 
tu si' cuomu na troia lindanusa 
ed ad ogni ruga stendendu ti vai; 
e poi ti vitte a nu catuoju chiusa, ^ 
mandavi pux^a eh' io non vitte mai. 

4- 
Tu ti cridivi cV io sentu gran peni ? 
qnandu tu passi io j^uardu a n' autra via; 
dignu non eri tu dt taniu beni, 
unu chi m' ama ne' è miegghiu di tia, 

5- 

Si saperissi amuri e' io ti puortu, 
pensa la fidekà e' io ti giurai^ 
ed pe£ amari a tia su mienj^u muortu, 
sulu suffru pe tia turmienti e guai. 

6. 

O rosa russa di la virdì spina, 
facci di na nuobili funtana, 
duvi pratichi tu la terra nerina^ 
. schiarisci V arija di la tramuntana; 
na ura chi ti viju la matina, 
staju cuntientu tutta na simana^ 
puoi (juandu non ti viju la matina, 
eiangtnu V uocchi miei cuemu funtana. 

7. 
Sii tantu bella chi non hai paraggio 
vui ineritati servituri e paggio 
di pui seduta a 'na reale seggia 
vui di lu suli potiti li raggia 
cu sa bellica tua ammucci li raggi 
uomu si può chiamari cu vi reggi 

8. 
O Catarini, hiuri di li duonni, 
fusti crisciuta a mienxu dui maddonni: 
vorria sapiri su liettu chi duormi 
si li carnuxjii tue toccanu panni; 
venitinde na mia si bue mu duormi, 
ci su lenT^ola, matara^^C^ e panni. 
O vuiy cuscinay chi a V aricchia stati, 
euntaticcila vui la pena mia : 
vuiy len^play chi la cumbugghiati, 
cumbugghiatila vui di parti mia: 
tu duormi e fai li suonni ^uccarati, 
ed io non duormu mai, pensandu a tia. 



O tn ehi duormi ca su liettu e gugghi, 
pecchi non piensi a mia mu ti rivigghi> 
li tue carni si fannu agugghi agugghi, 
li miei si fannu cuomu spinghuligghi. 

IO. 

Vitte lu paradisu cu lu juornu; 
animi santi cuomu stralucia! 
no mu ti cridi ca lu vitti 'n suonnu, 
lu vitti 'n bigghiu cuomu viju a tia. 

II. 
livi a lu mbiernu e vitti na magara, 
chi stava cumoertiendu na Maria; 
ed era chi pistava a tri mortara 
ossa di muarti e purveri facia. 



12. 

Caminu cu lu scuru a passu a passu, 
e duvi <ajuy la curpa è la mia ; 
duvi viju cuntienti, mi ndi arrassuy 
e vaju a. li scuntienti^ cuomu mia;^ i 
duvi trpaticu io, li pieiri ntassu, , . :. 
ntossicati li dassu cuomu mia. 
13. 

Haju stu cuori quantu na nucija, 
vaju cercandu na mugghieri beja; 
non ci fa nenti eh' esti piceirija, 
ca mi la civu cu la panateja, 
e quandu è rande mt curcu cuS ija^ « 
ci fax^iu lu faddali e la gunneja. 

14. 
^Hjuju di li scarpari vitte riecu, 
mu vaci a lu mulinu cu lu saccu; 
ca jiu a la chiazza mu accatta la trippa, 
vace a la casa e non trova piattu; 
nesce na fora mu appiccia la p'ippa, 
si mente addunu e non trova tabaccu. 

15. 

La mamma chi bo beni a la sua figghia, 
sempri desija mastru mu nei duna, 
si ci la duna, non è maravigghia, 
ca buona ci la mpara la dijuna, . 
lu pani ci lu mpendi à la gravigghi(^, 
ija non tnangia, si non bette V ura. 

16. 
Vinna a passandu pe na strata nova, 
vitte na bella chi si pettinava; 
si pettinava quella strizzatura, 
lu piettinu di li lagrimi bagnava : 
si guardava lu piettu e la sua gula, - 
guardava so maritu e suspirava, 
eriju ca si clangla la sua fortuua 
ca non ebbe maritu mu V agguala. 

17- 
Si ti mariti, pigghiati na bella, 
non tantu brutta mu ti faci orruri; 
pigghiatila uà puocu basciottella 
quantu nC è dilicata di cintura; 
ca si fui fai ncuna vesticella 
sparagni pannu, sita e cusitura, 
e si ci fai ncuna ajaz^atella, 
pari ca abbra^xj ^^ ma^^u di hiuri. 

18. 
Guarda cu mi fa V annamuratu^ 
nu parmu d' uomu e nu piru gugghiutu, 
ca si ti pigghiu, ti cacciu lu hiatu, 
ti lievu di na timpa e ti sdarrupu. 

19. 

Fa':(^ V anturi nna subra nu seogghiu, 
quandu passa la pisca, mi la pigghiu; 
chista la passu e chista nou U vuogghiu 
Passa lu tf'empu mio, pisci non pigghiu. 

20. 
Stanotti a me:(j(anotte cu li stilli 
furu crisciuti si carnux^i belli; 
r vngiali chi^calaru a milli a milli, 
calarti cu pitturi e cu pennelli: 
ti pittaru si labbra russurilli 
e si carnw^i dilicati e belli; 
si vostra mamma nda fdeisse milli, 
vui siti la rigina di li belli. 
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21. 



SP tantu bella chi la luna passim 
li stilli ti nda fannu cumpagnia; 
pigghiati si bilanci e si bisacci 
ad una mientu F uoru, all' autra a tia ; 
e si mi dice quale mi pigghiassCy 
io lasciu r uoru tna mi pigghiu a tia : 
ed r uoru si fida voce a passu a passu, 
la tita bellix^^a resta ed cu mia. 

22. 

Ciangiunu V uocchi miei cuomu due viti, 
cianginu ca domani vi nda fati; 
non ciangiu la spartien^a chi f aciti, 
ca ciangiu la malaria chi pigghiati. 

23. 

Bona venuta, prieviti ncvieju, 
figghiolu di na tnamma dilicata; 
fati a la chiesa cuomu ri angiuleju 
mu la diciti la missa cantata. 

24. 

Buona venuta mo chi mi venisti, 
la tua venuta mi nda piace assai ; 
la casa tra vacanti e tu V inchisti, 
carricatieju di lu bene assai. 

2$. 

Calici i uoru e bicchieri di argentu, 
caru patruni, a vui vi F apprisientu. 

26. 

apposta vinne ed, vinne fé vui ; 
cunsiderati amuri chi portai ! 
di si beji uocchi chi tenite vui, 
'» segrietu muodo mi nda 'nnamurai : 
si mi lasciati, mi lasciati vui, 
io non vi lascerò né mo né mai. 

27. 

U amuri chi passava tra nni dui 
io mi cridia ca non si fine mai ; 
mò trasiu sdiegnu e nimicixTÌia cchiui 
tu ti arrassasti ed io nC alluntanai ; 
tu ti cridivi ca ritornerai, 
la petra è dura e non ritoma cchiui. 

28.. 

Velia, si vuoi mu t\ amo a la riali 
fa li cuosi cuomu ti dicu io : 
non ti dassari di nuju par rari; 
puru di V acqua su gelusu io, 
e si ti serve acqua pe lavari, 
hiacca na vina di fu piettu mio ; 
ca si ti lavi di sangu riali, 
Id intra troverai stampatu a mia. 

29. 

^Amai na donna pe quindki misi, 
la ngulicai cu coccia di cerasi ; 
avia trenta carrini e ci li spisi 
di laxT^, T^a^areji ed atri cuosi: 
doppu chi SI finiru li tornisi 
la porta mi chiudiu: cchiù non si frasi. 1^ 



30. 

Vorria girare V ^Arangu e la Spagna, 
Napoli, ^avaria cu F Inglitterra ; 
e' i na figghiuola chi pare na parma, 
cu si la pigghia, gode vita eterna; 
quandu nescisti tu, bella figghiuola, 
a seicentu citd misarn guerra; 
guarda allegrix^a eh' ebbe la sua mamma, 
vidiendn la sua figghia tanta bella ! 

31. 

Dilicateja mia cuomu na carta 
e sapurita cchiù di na cumpetta , 
vinne lu 'mperaturi mu ti accatta 
cu dui galeri a mari chi ti aspetta; 
e lu vestitu tue vinne di Marta, 
di Napuli ti vinne la scarpetta. 

Quandu nescisti, rosa spampinata, 
ti portaru li rosi di Gaeta ; 
a tiempu giustu fusti abbeverata, 
apposta sF ghianca, russa e culurita ; 
lu meli spandi a cannata a cannata 
lu xuccaru a mujica a mujica, 
biatu cu ha di vui na jiditata, 
F uomani muorti li tornati 'n bita. 

33- 
La bella mi promise a li dui uri, 
e V amaru di mia mi addormentai; 
di puoi mi risbigghiai verso sei uri, 
iestimai F ura quandu mi curcai; 
pue mi nda jivi a piedi di V amuri, 
tuttu tremante li puorti toccai, 
ija mi dissi: va, guarda muntuni, 
ed tu F amuri non sai mu la fai, 
ed chija notte eh' hai mu vai alV amuri 
una nottata alF impiedi ha mu stai. 

34. 
Wa bella mi promise maccaturi, 
ancora non furniu di regamari ; 
a tuornu tuomu nu puntu d' amuri, 
e a la mientu lu sue cori riali; 
doppu chi lu furniu lu maccaturi 
ai autru amanti nei lu vo:^ dari : 
cunsiderati a mia, s' ebbe doluri, 
promentiri' li cuosi e non dunari. 

35. 
Mi ngannasti, tirannu, mi n^annasti, 
pe puocu tiempu chi non mi vidisti; 
lu cuori ad autru amanti nei dunasti, 
puocu cuntu di mia tu nda facisti; 
pue mi dicivi e nu baciu mi 'unasti: 
« vattinde, amuri mio, tuornaci priestu » 
non fu baciu di amuri chi mi 'unasti, 
ed ju baciu di Giuda e mi tradisti. 

36. 

"^ Non dubitare, no, belV idol miu, 
non ti cridire, no, ca mi scordai; 
tu fusti e tu sarai lo mio desiu, 
si ti nda voj^e bene, tu lu sai. 
Tfi buoti ho giuratu innanzi a Dio, 
palora data non si nega mai. 
— Lu stiessu giuramientu F ho fatta io, 
amari sempre e non rugare mai. 
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37- 

fa la can^uni a carta bianca, 
fidi mu e' i, la mia non manca. 

38. 

cca vinne e ti vogghiu Ioduri 
Mga belliyia onesta e bella; 
pilli vorria cominciari^ 
^la £ uoru^ anella, anella ; 
vi li sciunditi si capilli, 
i gigli fatili pendiriy 
% vientu e li fa spampinari, 
di V uoru li fa straluciri. 

39. 
e* é autru mangiari di li trotti, 
lu di helliz^ay e santa notti. 

40. 

:qua chi vi lavati la matina^ 
\Uy bella, pemmu la jettati : 
ghiu pemmu stemparu lu vinu 
la bivu a tavula a mangiari, 
stizza e fuorma nu giardinu 
russi d' ogni tiempu nd 'havi : 
ttu a girijari lu giardinu, 
truovu cu dui ruosi a mani, 
vi la jiettu nta su sinu 
fa mi la prieju a li mie mani, 

41. 

litta la cameni ncia la rina, 
•I V* amu, mai non si scumpida. 

( continua) 



sei anni fa, pubblicando nelle eo- 
Avvenire Vibonese alcune osservazio- 
illa fone^lìca di Monteleone, feci no- 
9 e r e brevi e Ioniche rimangono 
)osizione Ialina e romanza mutano in 
il dittongo au muta in 0, e V e fi- 
Questi fatti si osservano anche nelle 
riatìco, Tropea, Kicolera, Milelo, iran- 
e di Pizzoni, Serra, Soriano, Acqua- 
dove Ve e l'o brevi ed anche lun- 
, generalmente, nel dittongo te, uo, 
au in ìw, e V e finale oscilla tra Y i 

, V. 2. Crisara , buratto , xpKxapa, 
\riari, abburattare — v. 7. Catuojn 

casa, basso ed umido, da xarcoyeiov. 
. Gugghi , bolli , rivigghi , risvegli , 
t, pìccoli spilli. 

4. Lu ville 'n bigghiu, lo vidi in 

V. 6. Si mette adduno, si accorge, 
v. 5. Timpa, rupe, 
l, V. 7. Hiacca, fiacca. 
. 7. Girijari, da non confondere con 
lifica andar rovistando, osseQ^ando 
e dal greco yupiJ^o), 



(^aXa) 



DEGLI 

ALBANESI DI VENA 



^•^>*^2^^-^- 



Porto porto le Cotroni 
( Se ju vascia te Gotroni i 
Ma dhirreu tri hera zavo 
Pra di libre e di mundasci. 
Poi gna vascia Scandioli: 

— lam u eia ma je blegna. — 
Isci è bucura ajo vascia; 

M' e rumbeu hieni Turcu; 
M* e petdse mbi galevo. 
Poi me zu zoti i saji: 

— Se li zol, e li gra - mastri, 
Ti ja carritu menzu inenzu 

Ta mon lecci la bucurana. 

— Né carritu merzu menzu, 
Nghc seemà ta bucurana 

— Ti ja tarilo luman luman 
Ta mon lecci la bucurana. 

— Né lari tuman tuman 
Nghe scema la bucurana. 

Ti ja ducatu salma salma 
Tu mon lecci la bucurana. 
Né ducati salma salma 
Nghe scentà la bucurana — 

— Se li, zol, e ti gra maslri, 
Njo grazi eja tu curcanja 

To ma vacci scalazan. 
Graziazan ma ja bari, 
Scnlizan mo ja vu. 
Mo ghjipu scalun scalun^ 
Nga scalun njo plebi lotti. 
Mo ghjipu l* alo finestra 
Mo abbistasti deun i saji 
Mo sglidi la di chiscela, 
Mo vu dor e mo vuiton: 

— Deu ime e vlau ime. — 
Poi m' egghjegji hieni Turcu: 

— Calaru cutu, li vascia. — 
M' e rumbeu hieni Turcu 

M' e pelase ndo perivollh. 

Poi m' e zuari gni unda delije. 

Mu scoi gni marinara, 

Ghjeli gni vascia T alo vola ; 

Mo preu la di chiscela, 

Mo bari di fonatari, 

Mo vate ndo panighiri : 

Cuss mu bleni chila chiscela? 
M' egghiegji i zot i saji : 

Se li, zol marinara, 
Ngaga r erJnnfl chila chiscela ? 

Ghjela gno vascia T aio vota 
Mi preva la di chiscela, 
E mu bara di fonatari, 
E me prura ndo panighiri 

Se (i, zol marinara, 
Ricdimu la me bisocci. 
Mbra riedur eia mbanu 
Vali e mbilur mbi ghjiac. 
e Se \ ascio, gliumi vascìe! 
e Se Irimeja, gliumi C ime! 
Ganca veina ma sossuridha — 
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VERSIONE LETTERALE 
Porlo porto di Colroue, 
« loi, fanciulle di Colrone t 
Gridò (re volte 
Per due libre di seta. 
Poi una fanciulla scandiota (disse) : 

— Sono io che me la compro. 
Era bella quella giovine^ 

La rapi il ca.ìj Turco. 

La gettò sulla nave. 

Poi lo seppe it signore di lei : 

O signore^ e potentissimo signore , 
Ti do carlini a mezzarUole 
Perchè tu mi restituisca la bella. 
Né carlini a mezzaruole 
Non vedrai la bella. 

Ti do lari a tomoli. 
Perché mi restituisca la bella. 

Né fari a tomoli; 
Non vedrai la bella. 

Ti do ducati a salma a salma y 
Perché mi rettituisca la bella. 

Né ducati a salma a salma 
Non vedrai la bella 

tUy signore e potente signore 
Una grazia ti cerco 
Di mettermi la scala. 
La grazia gliela fece, 
E le pose la scala. 
Sali scalino scalino^ 
Ogni scalino una lagrima. 
Sali a quella fenestra^ 
Vide la sua terra. 
Si sciolse le trecce. 
Cominciò a piangere: 

— Terra mia, fratello mio\ — 
Poi la senti il cane turco: 

Scendi qui, fanciulla. 
L'afferrò il cane Turco, 
La scagliò nelC abisso. 
Poi la cacciò un" onda di mare; 
Passò un marinaro. 
Trovò una fanciulla in quel luogo, 
Le tagliò le due trecce. 
Ne fece dne funi, 
E andò alla fiera: 

Chi compra queste trecce ? 
Lo sentì il signore di lei : 

O tu, signor marinaro, 
Di dove ti vennero queste trecce ? 

Trovai una fanciulla in quel luogo. 
Le tagliai le trecce. 
Ne feci due funi ' 
E le portai alla fiera. 

O tu, signor marinaro. 
Corriamo, perché mi mostri (il luogo). 
. Nel cammino che fanno 
Andò pieno di sangue. 
e fanciulla, sventurata fanciulla / t 
« giovine mio sventurato ! » 
La canzone è terminata. 

Notiti In qoMto dialetto 1' e di me, sia pariioella pronominale, sia 
liempitiTa mutala in »\ o, a, u. Lo 8t«uo mutamento si osserra in U, sia 
pronome, sia particella congiuntiTs. 

QliiMmi propriamente in albanese significa htato, 

ao$9wriak*, iAT«o« di soMwrff. 



Umilila Popolare i Filaria 

'Na vota ne' era nu foritanu (i) anzianu, chi, 
fatti li cunti sue, pensau mu vaje (2) a la fera. 
Si pigghiau li dinari, h viertula ( 3 \ lu cap- 
puottu, lu pane, lu ciucciu, e partiu. Caminandu 
caminandu, nei 'ncuntra nu vecchiarieju ( era 
S. Pietru ) e nei domandau : 

— Duve vai, bieju uomu ? 

— Vaju a la fera. 

— Si bole Dio — nei disse lu vecchiareju. 

— Si bole e si non bole. Io haju tutti cuosi: 
li dinari, lu ciueeiu ed autru; mu vaju vuog- 
ghiu puru; peeehl non haju de jire? 

A ehista risposta, eeeuti ea diventa eareafe- 
ja ( 4 ) ntà nu pantanizzu ( 5 ) vieinu la strata 
e si mise mu faee ( 6 ) : 

— Cra, era, era, era, era, era, era — 
Duopu nu eiertu tiempu ehi suf&ia lu castigu, 

eeeuti ea torna n' atra vota uomu. Vide lo eiue- 
eiu sue eu la viertula, lu mantu, lu pane, si 
cavarea e parte. Quandu ( 7 ) fune a 'nu eiertu 
puntu, nei vinne d' avanti chiju veeehiarcju e 
nei tornau a dire: 

— Duve vai, biej uomu ? 

Iju ehi lu eonuseiu, nei rispundiu: 
E dalli duve vaju !.. No lu sai ? ... ea po- 
ca (8) a la fera vaju 

— Si bole Dio. 

— Si bole e si non bole, santu diavulu ! a la 
fe^a haju d' essare. 

Appena ditti sti paruoli, 1' amaru ( 9) tornau 
a diventar! earcafeja e tornau a fare : era, era, 
era, cra, cra, — nta lu pantanu. 

Passatu *nu tantu di tiempu, pe voHri divinu 
eeeuti ca torna uomu, com' era. Guardau, vitte 
lu ciucciu e r antri cuosi, juntau ( io ) supra a 
lu mbastu e marcia. 

Non avia fattu eientu passi, quandu nei nesee 
a mienzu la strada chiju suolitu vecchiareju e 
nei fice la domanda. 

— Duve vai, biej ' uomu ? 

— Ah, ah ! ziu . . . ( II ) A la fera vaju. 
Si bole Dio. 

— Si bole e si non bole: si no, lu pantaniz- 
zo e jà. 

— E ba ca tu tia non e* è riparu : si' cala- 
vrisi e tantu basta. 

E lu dassau jire duve voze. 

F. SERRAO. 



(1) Foritanu, forese. — (2) Vace, va. — (3) 
Viertula, bisaccia. — (4) Carcafeja, rana. Credo 
che derivi dal greco amico Kapxtvo; (peXXo;, 
per una certa somiglianza che ha h rana col 
gambero e per la facoltà di andare a galla cò- 
me il sughero. — (5) Piccolo pantano. — (6) 
Face, fa, ritiene V ultima sillaba dal latino facit. 
(7) Fune, fu. È stalo notalo da illustri filologi 
che, nei dialetti meridionali, alle parole mono- 
sìllabi che si aggiunge spesso una sillaba. — (8) 
Poca, dunque, finalmente. Nello stessa signifi- 
cato i Dori usavano 'kqax. — (9) Amaru, infe- 
lice. Per V uso di questa parola, vedi nei di- 
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zionario dì Buva compilato dal Prof. A. Pelle- 
grioi, la pagina 130. — (10) luulaii, saltò, — 
(11) Ziu, zio. Diciamo ziu e zia un vecchio ed 
una vecchia, in segno di rispetio e di familia- 
rità. — (12) Voze, volle. 

Il Direttore 



A. conferma di quanto il mio illustre amico 
Dottor G. Pitré ha detto intorno a Lu Mona- 
cheddu in Sicilia e in Calabria, a pagina 119 
dol voi: Vili deW Archivio per le tradizioni pò- 
polari^ pubblico i seguenti fatti che mi furono 
dettati da nn popolano. 

Lu monacu fajettu amurusu , 
Lu monacu fajettu dlspettusu; 

Havi la fegura di nu grossa gatta nigru, ca 
'na scorsetu russa 'n testa. 

La dispettusu na vota a dui fontani (i) chi 
stavanu vicini di casa, a una nei pigghiau tren- 
ta carrini (2) di ntra la cascia e nei li livau a 
r autra. Chista era lavandara e neseia la matina 
presta e si rieogghia (3) versa la scorata. La 
monaeheja nei laeia trovari la luci (4) ajumatu 
la casa scapata e la letta eonzatu. 

A 'n' aatra foritana, ehi avia la piceirija di 
latti, e siecoma avia ma vaei 'n campagna, lu 
dassava ntra la letta, ed ogni sira, qaandu si 
rieogghia, la trovava dormendu a sonna china 
eà la monaeheja nei la ci va va e nei l'addormen- 
tava. 

A da vecchi, chiamati li Penga, li siri di 
mbernu, la monaeheja si stava aecuvata a la 
vraseeri, e siceomu ehisti filavana, si nei cadia 
la fusa, iju nei la porgia. Ma, coma ca ogni 
tanta nei faeia pura dispetti, nio nei astutava 
la eandileri, mo nei pisciava la luci, quandu nei 
mentia lordimi nta la mangiari, pensara li vec- 
chi ma cangiana casa, e, doppu scasati tutti li 
bagattelli, jenu (5) trovandu la pala e h scapa. 

Lu monaeheja rispundiu d* arretu la porta: 

— No bi prichiati (6), ca li portu jeu pala e 
scapa. 

A nu povaru vecchia ehi suffria la palagra, 
ogni notti lu monaeheju si cureava subra li pe- 
di di lu malatu. Pensau 'na sira la vecchia ma 
si menti a la capizzu nu longu vastuni, e. quan- 
du si ntisi lu monecheju subra li pedi, izau (7) 
lu lignu e minau; la fajettu satau 'n terra e 
r aflfittu si minau subra li pedi na bella ligna- 
tuna. Cunsidara doluri ! 

Na vota lu monacu fojettu pigghiau subr 'oc- 
chio na famigghia e nei faeia milli dispetti: la 
notti non li faeia dormiri, minandu subra li ca- 
sei, arrumbulandu (8) petri, e faeendu sonari li 
eassalori, li testi e li piatti; ma, la matina, si 
trovava tuttu a lu postu soi, senza nuja rutta- 
la. Si jia (9) 'na vicina pe 'ncunu piaciri e sti 



tali nei la negavanu, la fajettu, si beramenti no 
l'avènu ehija tali cosa, stava quetu; si poi 1' a- 
vènu,, rispundia di quartu: 

— Vi' caThannu e no ti la vonnu dari. — 
E li foeia ma scornanu (loj e mu fauna mala- 
cori li vicini. Nu jornu ( era dominica di car- 
nilevari) sti povari agenti avenu fatta na bella 
minestra cu la earni di poreu; quandu la mi- 
nestraru (li), chi trovanu nta la minestra.^ la 
barritta fetusa di nu tignusu. Lu &jettu nei avia 
fatta sta cumpri menta/ 

A nu povaru lignaru, ehi si chiamava Renzu 
ogni notti lu fajettu avia piaciri mu si curca 
subra lu stomaca di ehistu povar' omu. Stu tali 
avia la mamma, e, siceomu sentia lu rahu fi 2) 
ehi hciz lu figghiu, lu chiamava pemmu si ri- 
sbigghia e no &eia autru la notti ca ehiamari : 
Renzu ! — Renzu ! — Renzu ! — 

Lu fajettu nei feeia lu notu a la povera mam- 
ma e repricava: — Renzu / Renzu! Renzu! — • 
E poi, quandu la mamma dormia, jia e nei cac- 
ciava li panni di subra lu lettu e nei levava li 
vestiti casa casa, quali a nu pizzu e quali a 



'n' autru. 



(I) Fontani, contadine. — (2) Trenta carrini, 
moneta napolitana, che corrispondono a dodici 
lire e cinquanta centesimi. — (3) Ricoggliia, si 
ritirava a casa. — (4) Luci, fuoco. — (5) lenu, 
andavano. — (6) Prichiati, dui verbo "prichiari, 
TTupaivo) , che significa amareggiare. — (7) 
Izau, alzò. — (8) Arrumbulandu, rotolandiì. *— 
(9) lia, andava, — (10) Scornanu, arrossisca- 
no. — (11) Minestraru, scodellarono, — (1) Rahu, 
parola greca, peyx^^ rantolo, il russare. 



Libri ed opuscoli ricevuti in dono 

— Xatzu)acis: Due dissertazioni filologiche 
scritte in tedesco. 

— A. Cipollini. Saffo. È un grosso volume, 
col quale il giovane autore rivela serietà di stu- 
dii ed ingegno non comune. 

— M. La Via. Bonelli: V ultima opera di Giu- 
seppe Pitrè. 

Ringrazio tutti e specialmente il Prof, G. 
Xatzidacis, il quale eolle sue affettuose lettere 
m' incoraggia a proseguire la pubblicazione di 
questo periodico. 
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MISTRO TERENZIO 

LEGGENDA 



( Dal francese ) 

Una bella sera d'autunno, mastro Terenzio, 
sarto a Catanzaro, si bisticciava con donna 
Giuditta, sua moglie, per un piatto di macche- 
roni, che dopo quindici anni dacché s' erano ma- 
ritati ella voleva ammannire in un certo modo, 
mentre mastro Terenzio V avrebbe preferito in un 
altro. E dopo i lunghi quindici anni, tutte le sere, 
alla stessa ora, la stessa disputa si rinnovava per 
la stessa causa. 

Ma questa volta la disputa era andata tan- 
t' oltre che quando Mastro Terenzio si accoc- 
colava sul suo bancone per lavorare ancora due 
orette, mentre sua moglie, invece, andava a pren- 
dere un acconto sulla notte, abituata com' era a 
fare un lungo sonno, la disputa, dico, era an- 
data unt' oltre, che Giuditta, ritirandosi nella 
sua camera, aveva, a modo d'addio, lanciato a 
suo marito un torsello pieno di spille, e il pro- 
iettile, diretto da* una mano così sicura come 
quella d' Ippolito, aveva colpito il povero sarto 
fra le due sopracciglia, producendogli un dolore 
istantaneo e provocando una copiosa lagrima- 
zione. 

Mastro Terenzio esasperato gridò : « Oh, 
eh' io darei qualche cosa al diavolo s' ei mi li- 
berasse di te! » — E che gli daresti tu di buono, 
ubbriacone ? ! strillò riaprendo V uscio Giuditta, 
che aveva intesa 1' apostrofe. 

— Io gli darei, gridò il povero sarto, gli 
darei questo paio di calzoni, che faccio per Don 
Girolamo, curato di Simmari. 

— Disgraziato! Faresti meglio a glorificare 
il nome del Signore, il quale ti ha dato una 
moglie che è la pazienza in persona, anziché in- 
vocare il nome di Satana ! 

E sia ch'ella foss2 intimidiu dalla impre- 
cazione del marito, o generosa della sua vittoria 



non volesse battere un uomo atterrato, si ritirò 
chiudendo V uscio della propria camera assai bru- 
scamente. Cosi mastro Terenzio fu lieto che un 
dito di legno lo separasse dalla moglie. 

Ciò non impedì che mastro Terenzio, il quale 
senza il coraggio del leone avea però la pru- 
denza del serpente, restasse un istante immo- 
bile, col viso coperto dalle mani che Dio gli 
avea dato come armi offensive, e che egli, per 
una disposizione naturale della dolcezza del suo 
carattere, avea mutato in armi difensive. 

Tuttavia, dopo qualche istante, egli, non 
sentendo più alcun rumore, si arrischiò a guar- 
dare attraverso le dita dapprima, poi a togliere 
una mano, poi V altra, infine a girare intorno 
lo sguardo: Giuditta era davvero entrata nella 
sua camera; e il povero sarto respirò, pensando 
che almeno fino al mattino sarebbe stato libero 
da quell' impiccio della moglie. 

Ma il suo stupore fu grande, allorché, le- 
vando gli occhi dai calzoni di Don Girolamo, 
che posavano sulle sue ginocchia, cuciti a mez- 
zo, egli si vide innanzi, seduto a' piedi del 
suo banco, un vecchietto dall' aspetto gioviale, 
vestito tutto di nero, il quale lo guardava ma- 
liziosamente, coi gomiti appoggiati sul banco e 
il mento tra le mani. 

Il vecchietto e mastro Terenzio si fissarono 
per un istante ; poi mastro Terenzio, rompendo 
pel primo il silenzio: 

— Scusate, Eccellenza, posso io sapere ciò 
che voi aspettate? 

— Ciò che io aspetto?! chiese il vecchie- 
rello, dovresti bene immaginartelo! 

— No, che il diavolo mi porti! 

A questa frase: // diavolo mi portiy bisogna- 
va vedere la gioia del vecchietto! I suoi occhi 
si accesero come brada, la sua bocca si spalan- 
cò fino alle orecchie, e s' intese dietro lui qual- 
cosa che si dimenava, strisciando come se spaz- 
zasse il pavimento. 

— Che cosa aspetto? disse egli, che cosa 
aspetto ? 

— Si, riprese Terenzio. 

— Ebbene, aspetto i miei calzoni! 

— Come?!... I vostri calzoni?!... 

— Certamente. 

— Ma voi non mi avete ordinato mica 
calzoni ! 

— No, ma tu me li hai offerti, ed io li 
accetto. 

— Io??!! gridò Terenzio stupefatto. Io vi 
ho offerto dei cdzoni?.... Quali?.... 
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*— Cotesti, disse il vecchietto, additandogli 
quelli che il sarto stava cucendo. 

— Questi?! riprese mastro Terenzio, sem- 
pre più meravigliato; ma (Questi appartengono a 
don Girolamo, curato di Simmari. 

— Cotesti appartenevano a don Girolamo 
un quarto d' ora fa, adesso sono miei. 

— Vostri?! replicò mastro Terenzio, sem- 
pre più stupefatto. 

— Certamente! Non hai forse detto dieci 
minuti fa che daresti volentieri cotesti calzoni 
per essere sbarazzato di tua moglie? 

— Io r ho detto, io T ho detto e lo ripeto. 

— In cambio di questi calzoni io ti sba- 
razzerò di tua moglie. 

— Veramente?! 

— Parola d' onore. 

— E quando? 

— Appena li avrò infilati. 

— Oh, Eccellenza, oh, mio signore, sclamò 
Terenzio, premendo il vecchietto sul suo cuore, 
permettete che io vi abbracci. 

— Volentieri, disse il vecchio, stringendo 
a sua volta il sarto cosi fortemente tra le sue 
braccia, che il poveretto fu sul punto di sentirsi 
soffocato, e solo dopo un poco si riebbe. 

— Ebbene,^ che hai dunque? chiese il vec- 
chio. 

— Che Vostra Eccellenza mi scusi.... disse 
il sarto che non osava lagnarsi, credo che sia la 
gioia; mi pare di sentirmi male. 

— Un bicchiere di questo liquore ti rimet- 
terà, disse il vecchio, traendo dalla tasca una 
bottiglia e due bicchieri. , 

— Che è questo? domandò Terenzio colla 
bocca aperu e gli occhi sfavillanti di gioia. 

— Bevi, bevi, disse il vecchio. 

— Troppa bontà, rispose Terenzio, e por- 
tò il bicchiere alla bocca, tracannando il liquo- 
re d' un fiato, e facendo schioccare la lingua 
sotto il palato, gustandosi come un bevitore di 
professione, e «diavolo!» disse. 

Sia la soddisfazione di vedere il suo liquo- 
re apprezzato, sia che la esclamazione a diavolo» 
colla quale il sarto gli avea resa giustizia, pia- 
cesse al vecchietto, i suoi occhi scintillarono di 
nuovo, la sua bocca si spalancò, e s' intese co- 
me la prima volta quel leggero fruscio che era 
evidentemente per lui una manifestazione di gioia. 

Quanto a mastro Terenzio gli pareva di aver 
bevuto il nettare della immorulità, tanto si sen- 
tiva allegro, brioso, agile e forte. 

— Dunque per questo siete venuto, o mio 
perfetto gentiluomo?! E vi accontenterete solo 
di un paio di calzoni? £ proprio nulla. E appena 
saranno finiti vi condurrete via mia moglie? Ve- 
ramente?! 

— Veramente. Ebbene, che fai? chiese il 
vecchio. Ti riposi? 

— No, no, guardate, infilo l'ago. Vedete? 
è per questo che io tarderò a termmare i cal- 
zoni. Solo per infilare V ago un sarto perde due 
orette al giorno. Ah! ecco finalmente! E mastro 
Terenzio si mise a cucire con tale ardore che 
non si vedeva nemmeno andare la mano. Intanto 
il lavoro progrediva con una rapidità prodigiosa. 
Ma ciò che vi era di più meraviglioso in tutto 
questo, ciò che di quando in quando £iceva 



mandare un' esclamazione di sorpresa a mastro 
Terenzio, era che quantunque i punti si succe- 
dessero con una rapidità di cui egli stesso non 
capiva nulla, il filo restava sempre della stessa 
lunghezza, tanto che con quella gugliata egli 
avrebbe potuto senza bisogno di rinfilare il suo 
ago non solo terminare i calzoni del vecchio, ma 
cucire anche tutti i calzoni del Regno delle Due 
Sicilie. Questo fenomeno gli dette a pensare, e 
per la prima volta gli venne in mente che il 
vecchietto, il Quale gli era dinanzi, potesse non 
essere quello che pareva. 

Diavolo! diavolo/ dbse egli, tirando il suo 
ago più rapidamente di prima: ma quesu volu 
forse il vecchio capi che nella voce di mastro 
Terenzio leggermente alterata c'era un po' di 
difiìdenza, e subito, prendendo la bottiglia: An- 
cora una goccia di questo elisir, o mio maestro, 
disse egli, riempiendo il bicchiere di Terenzio. 

— Tante grazie, rispose il sarto, che avea 
trovato il liquore troppo buono; e bavette il se- 
condo bicchiere con 1 avidità del primo. Ecco il 
famoso rosolio/ ove diavolo si fo? 

— Siccome queste parole erano state pronun- 
ciate con accento ben differente da quello che 
avea inquietato il vecchietto, i suoi occhi tor- 
narono scintillanti, riaperse la bocca e fece di 
nuovo sentire quel singolare fruscio che il sarto 
avea già avvertito. Ma questa volta mastro Te- 
renzio non S2 ne inquietò punto. L' effetto del 
liquore era stato più forte ancora della prima 
volta, e lo sconosciuto, che gli stava dinanzi, gli 
pareva, chiunque ei fòsse, venuto colla intenzione 
di rendergli un servizio troppo grande, perchè 
égli ardisse importunarlo sul suo nome, co- 
gnome e paese nativo. 

— Ove fanno questo liquore ? / replicò lo 
sconosciuto. 

— Dove? domandò nuovamente Terenzio. 

— Ebbene nello stesso luogo appunto dove 
io conto di condurre tua moglie. 

(^continua) 



NOVELLINA GRECA DI MAFORIE 



TESTO 

Eoa viaggio ihe dio leddhidia ; o eoa ilo spra- 
garo li robb^islu, o addbo ilheie uà longralii lo 
dicoDdu ce lu ipe : 

— Mirìazoine li roba, jali esii li spragodeb- 
bese. 

To prolioo emiriasase lo crasi ce la ipe: 

— Piannise lo mesi lambroUe ce ego piano 
lapissotle. 

Poi leddheslu o spragaro pianai to crasi ce 
topuiai; addbu lafiche fino pu loscevi asce car- 
dia ; poi ptrri la chrisliaou Da to pulii, ceo ar- 
rive lipo'e. I chrisliani loseliai liu imcra : 

Poi lOQ epajespe. Ecborisdhe uà pai la foua 
me lon cosmo, ce torteggue eoa pi eviterò ce tu 
ipe: 
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— Ti pai ghireoDda? 

— Pao ghireoDda palruai. 

— Ce ego pao ghireonda garzoni. Arti dheli 
narlise meibemu? Ta dioeriasu meta dicamu ta 
smingome ce poi o capo lu chroou pi pente- 
guete tu coftome lingefali. 

Poi too ostile Sion gipo na scaspi» eci estile 
too garzuni na fai ce ta ipe: 

— Fa ce minghise ton spomi, pi ce minghi* 
se to flasci. 

Poi ti vradia tu ipe: 

— Iati enefagasi? 

— Iati rou estile legonda na mi sunghio to 
spomi ce to flasci. 

— Epenteslbese ? su cofto lingefali. 

— Dene pentedhina. 

Apoi ton estile na viespi ta hiridia. Turtespe 
ona pu ipighe gliireonda na goral ta liiridia, ce 
tu ipe: 

— Nda pulao. 

Apoi ejai ston gnuritu pu tu ipe: 

— Epenteslhese ? su cofto tingefali. 

Ton estile slin anglisia ce tu ipe na crui; ci- 
DO esciasdhe ti ihe ta Idola me to luci sta he- 
ria cejai ta fattitu. Tu ipe: 

— Iati den ecroe? epeotesthese ? 

— Mane. 

— Allurd su cofto tingefali. 

— Mi tin cospese» ti pao ta fatti, ce su me • 
ni lo dioeri esse. 

Apoi ejae sia leddhalu ce to ipe : 

— Dommu ticandi na fao, ti imme pedham- 
meno ti pina^ 

— Pia ce fa. Na pemu: ti ecamase to dineri? 

— Ejana asce mia meria ce ci ihe ena pre- 
Titero ce ipe na smisciomc to dineri, ti poi pen- 
tegucte tu cofton>e tingefali. Apoi epentettina ce 
tu emine to dineri. 

Apoi ehorisdhi o addbo leddhe ce ejai sti stes- 
sa meria ce tortespe o stesso previtero ce tu ipe: 

— Calo cbristianu, ti paise ghireonda? 
-— Pao ghireonda patruni. 

— Ego pao ghireonda garzuni. Esu dhelise 
narti methemu? ta dineri ta dicassu me ta di- 
cammu ta smingome ce o capo tu hronu ti 
penteguete tu coftome tingefali. 

Ton estile ton gipo ce tostile na fai ce tu ipe: 

— Minghise to spomi ce to flasci. 

Gino epiae to malieri ce elripie ti stiavueca 
cembeae trogonda. Dopo ti efagae caia elripie 
to flasci apicatie cembese piononda to crasi. 

Ejae ti vradia ce tu ipe. 

— Iati ecamasi otu? 

— Esn mostile legondi na f«o senza na lio 
ti stiavueca, na pio senza nanghio to flasci. 

— Epentesthise ? su cofto tingefali. 

— Den epeatethina. 

Apoi ten estile na piri ta vndia ston gipo ce 
tu ipe: 

^— Minghise ti fratli na oaniise ziraia, se mande, 
su pianno to dineri, ce su cofto tingefali. 

— Arte dborise ecmo pu sa canno ego. 



Poi pianni to peleci ce tu cofti ta vudia ce 
ta rifti ston gipo. 

— Ti ecamase? en iche na carni otu. 

— Mu ipese na mi aniscio tongipo ce otu ma 
inghese na camo. 

— Epeutedhe? 

— De. 

Ton estile me te pudde na te pahini. Eci 
t^urtespe ena pu ipighe gorazonda puddhe: 

— Mu te pulaise? 

— Mane. Ehi na mafichese mia tin pie megali. 
Tu tin afiche ti megali; tin ecinie tossu pu a- 

petae cejae apanu sto dendro. Ecinos ejae sto 
gnuritu ce tu ipe: 

— Ti eho na supo? Mapelasae i puddhe ce 
ejassa Sion paradiso. Ande pistespese, eia melhemu, 
ti su dico; mìa tin pleo megali emine sto dendro, 
pu ito grondi, cen isoue apetai na pai me tes addhe. 

— Epeuteddhe? su cofto tingefali. 

En icha ti camin addho, ce ton estile me ta 
hiridia sto volani na ta pachini. Eci turtespe 
ena pu ipighe gorazonta hiridia. 

— Ta pulaise? 

— Mane. Aggiuslagommasde. 

Dopu ti aggiusteltasi, tu ipe: 

— Na mafichese mia nguda. 

Poi epassespe sce poddi nero ce fitespe eci tin 
guda; ejae ta fattitu ce ejae sto gnuritu. 
— - Su efera miane ambasciata, ti epasceva asce 
nero puddhi ce ejassa funda ta hiridia; pie grondi 
emine i cuda osciotte; an de pislespese, eia me- 
themu, ti su dico eci pu emine. 

— Epenteftese? su cofto tingefiili. 

— Dene. 

Ton estile stin anglisia na crui. Eci ihe ta i- 
dola; ecino epiae to stauro cembese tabronda ce 
ton espasce. Ejae ce tu ipe: 

— Ecroa, ma ihe ta Idola ce ta spasela. 

— Ti ecamase? ti ito o sagrestanosel 

— En iche o sagrestanose. Su mupe na cruo; 
ivvrane ccino ce ton espascia. 

— Epenttftese? su cofto tingefali. 

— Dene pentefdena. 

Ecadie na fai ce ihe na nespia cembese clonda 
ti dheli naggue osciu. Tu ipe: 

— Gualcii osciu. 

Dopo ti tinegguale, ecle ti dheli nambei ossu. 
Dopo ti tin evaie ossu, ithele nagguei osciu: 

— Dhelo na beo. 

Tin egguala osciu. Eci en iche na cami tipote: 
tin evale ossu. Doppu pu tin evale ossu, embese 
clonda ti dheli nagguei osciu na caturi ce den i- 
serchete. Tin epiae ce tin ecopanie stin rocca, tis 
egguala to mialo cessevi ossu. Tu ipe o previtero. 

— lanaspiamu pu è? 

— Tis etavria ce tis egvala to mialo. 

— Epenteflese? su cofto tingefali. 

— En ependestina; dommu ta dineria ta di- 
camn ce cina tu leddhemu ci ta dicasu. 

previtero den iche ti cami pleo ce lupe: 

— Na mu caspise tingefali, de; cagghiu pia ta 
dinaria cegva ta fatti su. 
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RIDUZIONE IN CARATTERI GRECI 

Ena viaggio ei^e Suo leddhidia^ o èva yjto 
spragaro ty) rohas tou, o aXXo tjOeXe va to 
xpaTY)(nì TO Stxov tou xa'. tou etre* 

— ]Vfotpa(ja>(jLe tvi roha^ yiart e<ju ty) spragu 
c/euet;. 

To wp6>T8ivo e[JL0ipaaa<7( to xpa^i xai tov> eiTre* 

— Iliavet; TO (jLCffu t* ejxTcpo^Otv xai eya> wia- 
v&> T* OTcì^acoOcv. 

— Poi leddhes too o spragaro wtavti to xpaai 
xai TO wou^aei. aXXo t' afy)xt fino wou t&>- 
^t^Y) a^c xapS&a poi Tcaipvc. tou< chrìstianoM% 
va TO 'T^ouXrjoYi xai «v arrive TiroTt. Oi cAri- 
«(tanoi Tou tJ^TiTYi^aai tyiv vifAtpa. 

Poi Ttóv tpajejtrz. E^^wpwÓy) va wavi fatta ja 
Tov xo(j[J!.o, xa». T* urtexiat tva Tcpea^uTccpo xai 
Tou eiTre* 

— Ti Traei yupeuovTa;; 

— Ilaco yupeuovTa; patruni. 

— Kai eyw waa> yupsuovTa; garzarti. ApTi 
07)Xei vapTT); p.eTat (lou ; Ta ^Tivepia <rou p.e Ta 
'Sixa [Aou Ta ff[xty(op.e xat poi o capo tou j^po- 
vou woio; penteverxi tou xo^TOjxe ttqv xe^aXv). 

Poi TOV taxtikt \ TOV viTiTTO va (jxavj;Y)* exei 
edTetXe tov garzuni va ^av) xat tou eiTre* 

— 0a xat p.7) eyyt(n) to ^a>(Ai, wte xai (jle 
eyytffY) to ^Xacnct. 

Poi TY) PpaSeia tou eiwe* 

— TiaTi ev e^aya; ; 

— TtaTi [Jiou cffTetXa; XeyovTa; va [ayi <tou 
eyyirjo) to ^a)(zt xat to 9Xa(7Xt. 

— ' EpcntcG^fi^; gou xo^tco t/jv xs<paX7). 

— Aev tpentt^fi^, 

Apoi TOU EGTetXs va ^Xe^j/vi Ta ^^otptSta. Tou 
nr/euae sva ttou uxviye yupsuovTa; va *yopa(n) 
Ta jrotptSta xat tou tn:z' 

Ev Ta TZOXi'kxtù, 

Apoi eXtaPn '; tov gnuri tou ttou tou eiTre* 

— EpenteaOn^; cou xo(pTa> ttjv xe^aXin. 

Tov e<JTetXe '; tyjv exxX/)<rta xat tou eiTre va 
xpou(jvj. 

'Keivo ecxtacOv) 'ti eij^e Ta etScoXa (ìls to luci 
\ Ta xepta xat cStapT) Ta fatti tou. Tou etTue* 

— FtaTt Sev expouaa; ; zpcntcoòri^; 

— Ma vai. 

— Allura Gou xowto) tyiv xe<paXY). 

— Myj tyiv xo^j^Y); *Tt 7:a(o Ta /o^/i, xat aou 
[Aevet TO ^Yjvvpt sae. 

^poi eStapy) '; to Icddha tou xat tou etTTS' 

— Ao; piou TI xav Tt va ^aco, 'Tt etjjiai re- 
Oafxfiievo TY) Tcetva. 

— lite xat ^a. Ma 'Tre p.ou Tt exajxa; to Syi- 
vept; 

— ESta^Yiv (je (Ata p.epta xat exet et;^e èva 
T^peG^uTepo xat etTre va ff(;-t5cop.e to ^Yivept, ti; 
poi penteyègTOLi tou xo^TOf^e tyjv xe^a^Yj. Apoi 
zpentc^Ti^ xat tou efjietve to 8/ivept. 

Apoi e;^a>pt(j6Y) o a>.Xo leddhe xat eSta<pY) '; ty) 
«/e5«a [jiepta xat t' urtenat o s^c^^o TrpeGpuTepo 
xat TOU etre- 

— KaXo christiano^ Tt 7:aet; yupeuovTa; ; 

— Ilao) yupeuovTa; patruni. 

— Eyo 77aa> yupeuovTa; garzuni. Ecu OeXet; 



vapTY); [xeTai (aou ; Ta OYjvepta Ta oixa gou (as 
Ta 'Sixa p.ou Ta G(JLivyop.e xat o capo tou ;^po- 
vou Tt; pewfeueTat tou xo^tojxs ty)v xtcfxkri. 

To eGTetXe '; tov xyjtco xat tou eGTetXs va 
(fOLfi Yxi TOU eiTre* 

— Myj eyytGY) to ^a>(jLi xat to ^XaGxi. 
'Ketvo ewtaGe to pLa^atpi xat eTpt7r/)Ge tyi stia- 

vucca xat epifiYiGe TpwyovTa;, Dopo 'ti c^ays 
xaXa, eTpiTTYiGe to ^Xacxt a;ro xxtco, t[L^t9t 771- 
vovTa; TO xpaGt, 

ESta^Y} TY) ^paSeta xat tou etTTC* 

— FiaTi exafjia; ouTa>; 

— Egu (xcoGTttXa; XtyovTa; va wato senza va 
XuGw TY) stiavucca^ va wta> senza va eyyiaca to 
^XaGxt. 

— Epenles^n^ ; gou xo^tw ty)v xtf aXY). 

— lev tpcntt'^fi^ 

Apoi TOV eGTSiXe va 7rY)pY) Ta pouSta '; tov 
x/iTTo xat TOU etxe* 

— M/) eyyiG/) ty) ^paxTYj va xap.Y); J^Y)(ita, av 
Se, GOU 7::ava> to Sovepi, xat gou xo^tw tyjv xe- 
^aXY). 

— ApTi 6a>pet; exeivo ttou gou xavvo) eyca. 
Poi TTtavst TO TreXexi xat tou xo^Tei Ta ^ou 

Sta xat Ta ptj^Tet *; tov xyjtto. 

— Ti exa(jLa; ; ev et^^e; va xy)(jly) outo). 

— Mou etTTa; va p.Y) avot^o) tov xiìtto xat 
OUTO) p.ou eyytGe va xapto). 

— Epente^fi^; 

— Ae. 

Tov eGTetXe p.e Tat; ^rouXat; va Tai; Tiaj^uvYj. 
Exet T* ur(eu7£ èva ttou uxYiye 'yopaGOVTa; ttou- 
Xat;. 

— Mou Tat; TrouXae ; ; 

— Ma vai. E^^et va ^l a^Yixr); (Aia tyìv ::Xeo 
(xeyaXY). 

Tou TYJV a<pY)xe ty) jxeyaXY). Ty)v exeivY)Ge tom 
Tcou areTaGe aTravo) '; to SevSpo. Exetvo; eSta^i) 
'; TO gnuri tou xat tou et:ce' 

— Tt e;^a> va gou 'tto) ; Mou aTreTaGZGi yi 
TTOuXat; xat eSta^YjGav '; tov paradiso, Av Se 
TutGTeuY);, eXa (xeTat (lou, 'Tt gou Setj^vw. Mta 
TY)v TrXeo (xeyaXY) efiietve '; to SevSpo, wou tqto 
j^ovSpY) xat ev Y)Ga>ve a^reTaGet va waY) jxe Tat; 
aXXat;. 

— Epentes^r^^; gou xo^to) ttqv xeyaXY). 

Ev etj^e Tt xafJLet aXXo xat ty)v eGTetXe (xe Ta 
5^otpiSta '; TO paXavt va Ta Tuaj^uvY). Exet T'tir- 
^tuGe èva ttou uTD^ye 'yopaGOVTa; ^^otptSta. Toi> 
etTre* 

— Ta TTouXaet;; 

— Ma vat. AffgiustajioiLOL^t. 
Dopu 'Tt a(;9tu^r6G6Y)Gav, tou ei^re* 

— Na [Aou a9Y)XYi; pav guda. 

Poi &pa8S€\j<jz Gè TToXu vepo xat '(puTeuGe exet 
T71V g^urfa, eSiapY) Ta /a(rt tou xat eSia^Y) '; to 
gfnuri tou. Tou etwe* 

— 2ou e9epa p.iav ambasciala^ Tt tpasse\}ax 
Gè vepo TToXu xat eSta^YìGav funda Ta j^otpiSta* 
TrXeo ;rovSpou tou ejAetve y) carfa e^wSev. Av Se 
xiGTe^ji/); eXa p.sTai fiiou, 'ti gou Setjrvco exet wou 
ejxetve. 

Epenterj^fi^ ; gou xopT«i> ti)v xc^aX?). 
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— Aev. 

Tov edretXe '; tv)v exxXvicta va xpoiKnj. Exei 
et;^s Ta eio(o>.a- exetvo ztzixcz to dra'jpo xai ejA- 
p»<ie Tpa^wvTa? xai tov ec^a^e. ESiaP'/i >cai tou 

— Expouda, (iix et;^e ra etSoXa xai tx 'c^a^a, 

— Tt exajxa;; 'ti yjto o sagrcslanosf 

— Ev eue sagrestanos. 2ou pu 'ire va 
xpouffco- yjupa txctvo xat tov e(j(pa$a. 

— Epenleifòri^; aou xo^tw tyjv xe<paXy). 

— Aev e/>eM/c»9è/)v. 

ExaOiac va ^ay), xìq «ij^t (xia 'v«^ia xat e(i- 
Pyi(ys x>.wvra; ti 6eXei va 'yP/) o$a>. Tou «Tre- 

— Ex^aXs nrj o^(ù. 

Dopo TI TY)v ex^aXs o$a> TjftfXe va '^ym e<J6). 
Dopo TI T»v cpaXe e«ja>, viOeXe va pyTi o$a>. 

— 02Xco va ^^e'Tco. 

Ttjv expaXe o$w Exet ev etj^e va xajAvi tittots* 
Tviv e^aXe eco. Dopo ttou ttiv e^aXe edo), ejx- 
P/)(ie xXwvTa; 'ti OeXet va "y^n o^w, va xaTou • 
p7)<r/i xat Sev tyi; epj^eTat. Tvì; e-rctace xat tyjv 
exouwavy)<js '; t7}v rocccf, tv); ex^aXe to p.ua>.o 
xat effe^yj taiù. Tou etxs o ^pec^uTepo' 

— H averta (aou ttou è; 

— Tv) Ce) STpa^viffa xat tt); ex^a^a to [xuaXo. 

— EpenletfHfi^) coi» xo(pT(o ttiv xe^aX/i. 

— Ev tpente(f^ri'^, Ao; piou Ta S/ivepta Ta 'St- 
xa (xou xat 'xstva tou leddhe p.ou xy) Ta 'Stxa 

G0\J, 

xpeapuTepo Sev etjre ^Tt xajjie'. wXeo xat tou 
etics* 

— Na [jLou xo^v); t/iv xe(paX7i, Se xa>.>.to iwta- 
cs Ta Svivepta xat ex^a Ta fatti crou, 

VERSIONE LETTERAX.E 

Una volta c'erano due fratelli; r uno era 
sprecone^ f altro voleva conservare il suo e gli 
disse: 

— Dividiamo la roba , perché tu la consumi. 
Per primo divisero il vino e gli disse: 

— Tu prendi la metà d' avanti ed io quella 
di dietro. 

Poi il fratello sprecone prese il vino e lo 
vende; r altro lo lasci) finché non gli mei dai 
cuore; poi vi condusse della gente per venderlOy e 
non trovò niente. Quelli gli richiesero il paga- 
mento della giornata: 

Poi li pagò. Parti pei fatti suoi e gV incontrò 
un prete che gli diesc: 

— Che vai cercando? 

— Vado cercando padrone. 

— Ed io vado cercando un servo. Ora vuoi 
venire con me ? I tuoi danari li uniamo co' miei 
e poi a capo dclV anno a chi si pentirà gli ta- 
glieremo la testa 

Poi lo mandò al giardino a zappare; là gli 
mandò da mangiare e gli disse: 

— Mangia e non toccare il cibo ; bevi e non 
toccare il fiasco. 

Poi la sera gli disse: 

— Perchè non mangiasti? 

— Perchè mi mandasti a dire di non toc- 
care il cibo ed il fiasco.. 



— Ti sei pentito? ti taglio la testa. 
' — Non mi sono pentito. 

Poi lo mandò a guardare i porci. Gl'incontro 
uno che andava comprando porci; ma egli 
disse: 

— Non li vendo. 

Poi andò dal padrone che gli disse: 

— Ti sei pentito? ti taglio la testa. 

Lo mandò alla chiesa e gli disse di suonare 
(le campane); quello si spaventò^ perchè vi e- 
rana de' fantasmi col fuoco alle mani^ e andò 
pei fatti suoi. (Il prete) gli disse: 

— Perclìè non hai suonato? li sei pentito? 

— Si 

— Allora ti taglio la testa. 

— Non me la tagliare^ che me ne vado pei 
fatti miei e a te resta il danaro. 

Poi andò dal fratello e gli disse: 

— Dammi qualche cosa da mangiare, per- 
chè san morto di fame. 

— Bevi e mangia. Ma dimmi: che hai fatto 
del danaro? 

— Andai ad un luogo, e e' era un prete die 
mi disse d'unire il mio danaro col suo, che 
poi a chi si pentisse sarebbe tagliata la testa. 
Io poi mi pentii e a lui rimase il danaro. 

Parti l* altro fratello e andò allo stesso luogo 
e gì' incontrò lo stesso prete: 

— Buon uomo, che vai cercando ? 

— Vado cercando padrone. 

— Io vado cercando sei'vo. Tu vuoi venire 
con me ? il tuo danaro l' uniamo col mio, e a 
capo dell'anno a chi si pentirà gli taglieretno 
la testa. 

Lo mandò al giardino e gli mandò da man- 
giare e gli disse: 

— Non toccare il pane né il fiasco. 
Quello prese il coltello, tagliò la salvietta e 

cominciò a mangiare. Dopo che mangiò bene^ 
ruppe il fiasco dalla culatta e cominciò a bere 
il vino. 

Andò la sera e il prete gli disse: 

— Perché hai fatto cosi? 

— Tu mi mandasti a dire di mangiare senza 
sciogliere la salvietta, di bere senza toccare il 
fiasco. 

— Ti sei pentito ? li taglio la lesta. 

— Non mi sono pentito. 

Poi lo mandò a menare i bovi all' orto e gli 
disse. 

— Non toccare la siepe per non far danno; 
se noj mi piglio il danaro, e ti taglio la lesta. 

— Ora vedrai che so fare io. 

Prende la scure, fa a pezzi i bovi e li getta 
neW orto. 

— Che hai fatto? non avevi a fare cosi. 

— Mi dicesti di non aprire V orto e cosi 
convenne fare. 

— Ti sei pentito? 

— No. 

Lo mandò colle galline ad ingrassarle. Là 
gì' incontrò uno che andava comprando galline: 
^^ Me le vendi? 
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— Si. Devi lasciarmene una, la più grande. 
Gli lasciò la più grande; egli la perseguilo 

tanto che volò sopra un albero. Andò dal pa- 
drone e gli disse: 

— Che ti devo dire? mi volarono le galline 
e andarono al paradiso. Se non credit vieni con 
mCf che li mostrerò: la piti grande è rimasta sul- 
Inalbero, perchè grassa^ e non potè volare per 
andare colle altre. 

— Ti sei pentito ? ti taglio la testa. 

Non aveva da far altro^ e lo mandò co* porci 
alla ghianda per ingranarli. Li gì' incontrò uno 
che antlava comprando porci: 

— Li vendi? 

— Sì. Aggiustiamoci. 

Dopo che si aggiustarono^ gli disse: 

— Lasciami una coda. 

Poi passò presso molC acqua^ e vi ficcò lo coda; 
andò per i fatti suoi e andò dal padrone: 

— Ti reco la notizia che passai presso 
moie acqua e i porci andarono a fonde; al più 
grosso è rimasta la coda di fuori; ne non credit 
vieni con »we, che ti mostrerò dov'è rimasta. 

— Ti sei pentito ? ti taglio la testa. 

— No. 

Lo mandò alla chiesa per suonare. Li e' erano 
i fantasmi; egli prese la croce^ cominciò a darne 
e ti uccise. Andò e gli disse: 

— I/o suonalo, ma e' erano i fantasmi e li 
ho uccisi. 

— Che hai fattoci era il sagrestano/ 

— Non era il sagrestano. Tu mi dicesti di 
suonare; ho veduto quello e /' ho ucciso^ 

— Ti sei pentito? ti taglio la testa. • 

— Non mi sono pentito. 

Si sedè a mangiare ed avea una nipote che 
cominciò a piangere, che voleva uscire. Gli disse: 

— Conducila fuori. 

Dopo che la meiiò fuori, piangeva che voleva 
andare dentro. Dopo che la menò dentro, vo- 
leva andar fuori. 

— Voglio far di corpo. 

La meno fuori. Li non potè far nulla, ed ei 
la condusse dentro. Dopo cominciò a piangere 
che voleva uscire ad orinare, e (/' orina) non 
le venne. La prese e la sbattè ad una pietra, 
le cavò il cervello e andò dentro. Gli disse il 
prete: 

— Mia nipote dov* è? 

La battei, e le cavai il cervello. 

— Ti sei pentito? ti taglio la lesta. 

— Non mi sono pentito: dammi i miei da- 
nari, quelli di mio fratello ed i tuoi. 

Il prete non aveva che fare più e gli disse: 

— Tagliarmi la testa, no; prendi meglio i 
danari e vatlene pei fatti tuoi. 






GIUOCHI POPOLARI 



^^•^x 



A n totfiru 

£ un bastonetto lungo un decimetro tagliato 
in (Quattro alla base a guisa di piramide, ed ha un 
taglio alla cima, dove conficcasi il soldo o altra 
moneta. Messo a terra, uno dei giuocatorì^ ad 
una certa disunza cerca di &rlo cadere scaglian- 
dogli delle noci. V altro giuocatore sta dalla par- 
te opposu, e raccoglie le noci che non colpisco- 
no il totaro, e le fi sue. Ma quando il totaro è 
colpito e gituto a terra^ il primo giocatore gua- 
dagna il soldo. 

A eruel • testa 

Si prendono due soldi» e uno dei giuocatcuri 
li gitta in alto, mentre V altro dice: croce, ov- 
vero testa. Se, cadendo, i soldi mostrano la testa 
o la croce, eh' è il rovescio del soldo, vince chi 
r ha chiamato : ma perde se succede U contrario 
alla sua chiamata. Se uno dei soldi mostra la 
testa e V altro la croce, non vince nessuno; 
ed il giuoco continua, finché tutti e due i sol- 
di mostrano scoperta la testa o la croce. Que- 
sto giuoco si fa pure con un soldo solo. 

A u rodju (rollo o disco) 

Questo giuoco è come il disco degli antichi. 
Difatti si fa con un disco con una scanalatura 
intorno. Esso è di legno del diametro di quasi 
due decimetri. Si ravvolge intorno un laccio e 
si slancia per farlo arrivare ad una meta stabi- 
lita; e chi primo vi giunge vince la partita. 

Simile a questo è il giuoco del cacio, colla 
differenza che invece del rollo si slancia una for- 
ma di cacio, la quale vien vinta da chi toca 
primola meta. 

Alle nocelle 

I fanciulli fanno i giuochi delle nocelle duran- 
ti le feste di natale. Si eseguiscono i giuochi 
facendo entrare le nocelle dentro una buca Ésitta 
per terra; e a seconda che entrano pari o di- 
spari vincono i giuocatori. Si h pure facendole 
rotolare da un piano inclinato, e chi ne colpi- 
sce una le vince tutte. 

Alle noci 

Quando sono mature le noci, i &nciulli giuo- 
cano con esse, mettendole in castelletti di quat- 
tro ed ognuno con una noce più grossa cerca 
di colpire i castelletti, e chi più ne scompone 
più ne guadagna. 

Colle noci e colle nocelle si fanno altri giuo- 
chi che non occorre di dichiarare, perchè sem- 
plicissimi. 



H È'i'à k picciii 

(Raccolse ed annotò a Ì\CigUuso M. D Fazio) 

ALLA CARA BAMBINA NUCCIA 

E ddè e ddè e ddè 

E Hi nùzzuli, nùzzuli ddè. (i) 
Pecuraru 'n d' hai ricotte? 
— Si, ca 'n d' haju e nun su cott^ 
E Uu sieru è dde li cani^ 
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Cchi boliti vue quatrari? — 
E ddè e ddè-ddè-re-ddè 
Cicculata ccu cafè, 
Lu caft è ddè li signori, 
De' villani li maccaroni! (2) 

E ddè e ddè e ddè 

E Hi ndzzuli, niizzuli ddè. 
Ssu pecuraru chi de Puglia vene 
EvvoHa fare lu figliu notaru : 
La cuda de la piecura ppe ppinna. 
La sisca (3) le servla ppe colamaru. 

E m ddè, ìi ddè-ddè-reHÌdè 

Pane ' spagna ccu cafè. 

Latte mio, quaglia (4) a 'nna botu 

Mele, zuccaru e ricotta. 

E ddè ecc. 
Cchi *nde cavi (5) ca si' bella, 
Si'mugliere de peeuraru, 
Unu e dui (6) duormi alla cella, 
Quattni e cinque allu pagliaru ! 

E ddè e ddè-ddè-re-ddè, ecc. ecc. 

E ddè ecc. ecc. 
O pecuraru, chi fai la ricotta. 
Cala cca ssutta &cimu 1' allutta; (7) 
Tu ccu 'nnu pede io ccu 'nna manu, 
Teccute (8) 'n terra lu pecuraru 

E lU ddè li ddè-ddè-re-ddè, ecc. 

E ddè ecc. 
Facisti la ricotta e Ila vindisti, 
"Sua mi 'nde dasti na fella (9) alle manu, 
E ssi me stiegnu (io) te rumpu la sisca, 
Fuocu te viegnu mintu allu pagliaru. 

E ddè e ddè-ddè-re-daè, ecc. ecc. 

E ddélli e ddélli e ddélli 
E Ui niìzzuli nùzzuli ddélli. 
O ftcci bella, cumu te perdisti 
Mu t' annamuri de nu pecuraru; 
Mo te 'mparasti a llavare la sisca 
E Ile piecure minare allu vadu. (11) 
E Ui ddè li ddè-ddè-re-ddè, ecc. 

E ddè e ddè e ddè qcc. 
Lu pecuraru lu mangia ricotte 
Va alla gghiesa e nun se 'nginocchia, 
Mancu se caccia Uu coppuUnu 
Lu pecuraru lu malandrinu. 

E ddè e ddè ddè-re-ddè, ecc. 

E ddè e ddè e ddè ecc. 
Pecuraru villanusu. 
La fontana è lluocu jusu, (12) 
E pperchl nun t* hai lavatu 
Ca la surra (13) t' ha mangiatu ? 

E m ddè Ili ddè-ddè-re-ddè ecc. 



(1) Tenendo ferma, a (erra , la pianta del 
piede , stando seduli , e sollevando alquanto e 
battendo il calcagno sì dà un movimento di su 
e giù al ginocchio che s'indica con le parole: 
nùzzuli, ddè. A me, però, non persuade questa 



spiegazione che me ne han falla e starei per ri- 
gettarla e darne una a moJo mio; ma qui non 
è il luogo , poiché la nota piglierehbe a lungo. 
Ad ogni modo, i lettori, ai quali riuscirà nuova 
li frase, avranno un* idea del significato di quelle 
strane sillabe. (2) Magari ne potessero avere, 
dico io. (3) Secchio. (4) Da coagulare. (5) Cioè: 
cosa ne ricavi?.... (6) S' intende, una e due 
notti. (7) Lotta. (8) Eccoli. (9) Fetta. (10) Da 
sdegnare, adirarsi. (11) Da vado guado, passo 
in generale. Qui ala per queir intervallo che si 
lascia fra le parate e pel quale entrano le pe^ 
core. Perciò, minare ecc. p?r condurre ecc. 
(12) Giù. (13) Grosla di sporcizie che si ge- 
nera sulla pelle quando si ha paura delfac- 

qua penuria d?lla medesima, precisamente co- 
me in certe regioni dell' Africa 1 

« 'U ddè e-ddè » riflette usi e sentimenti 
del popolo delle nostre montagne e si canta dal- 
le donne per acquetare i bambini quando pian- 
gono e slrjjlanj anche quando si vogliono te- 
ner divertiti. Tenendoli sulle ginocchia e facen- 
do e nuzzuli ddè » secondo la spiegazione da- 
tane , si obbligano , i bambini , ad un ballello, 
forse, poco igienico, ma di risultalo eccellente, 
poiché, come per incanto, passano dal pianto e 
dagli strilli a' più innocenti sorrisi del mondo t 
Le nostre belle montanare n' eseguono assai gra- 
ziosamente r allegro motivo ed è proprio pec- 
cato che ie non possa riportarne una noia sola 
per farla gustare alle gemili lettrici della Calabria. 



. 1 giaa is za màidi 

( Canzonetta popolare in diversi paesi del 

Circondario di ^icastro) 

— Raccolu ed annouu da M. De Fazio — 



Za (i) vecchiarella jiu allu giardinu 
ppe sse coglire la frìsca nsalata, 
de la finestra afFacciau Tiresina : 

- Mamma, ca la gallina n' hau pigliatu - (2) 
e dde la porta affacciau Ila vicina: 

- de cca nu muUnaru ce' è passatu. 

La vecchiarella pigliau 'nna cinquina, (3) 
fice jiettare bandu alla citate. 
Za vecchiarella se mise ncaminu^ 
lu capitanu e Uu mastru juratu ; (4) 
za vecchiarella arrivau allu mulinu 
trovau Ile pinne e Ila carne mangiata; 
za vecchiarella se mise a ccianglre, 
ca la gallina sua voUa votata.... (5)' 

- Cìtu, (6) za vecchia mia, cchiù nun ciangire, 
ca la gallina te vene pagata, 

ca te le ddugnu mo trenta carrini (7) 
e tte macinu firancu *na vernata - 

- Nun vuogliu nnè dinari nnè macina, (8) 
vuogliu la gallinella mia nfatata; (9) 

si la gallina mia voUa vindire, 
la principissa me dava 'nnu sutu; 
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quantu fada dde ova e pulicini 
ogne ssie misi trimmlia ducati Q) 
tandu (iqj se furnirà Ha mia ruma, 
quandu te viju a 'nna furca mpaktu. 

(i) Za per zia. (2) N'hau pigliala: ci lian 
pigliato. Si trova usalo spesso pigliare per ru- 
bare. (3) MoDela loibonica. (4) Equivarrebbe al 
sindaco dei nostri (empi. (5) Restituita. (6) Zitto. 
(7) Un carlino, L. 0,42. (8) Macinalura. (9) Con 
virtù di fa'a: qui sta per bclh e frullante. 
(10) .Allora. 

Questa canzonella si canla in tuono la- 
mentevole, quasi a significare il dolore della 
povera vecchiarella. Il motivo è assai indovi- 
nalo, massime nel riiornello e che finisce sem- 
pre con queste voci: E centi, culi, ci-cif con 
le quali si chiamano a raccolla le galline, quando 
si allontanano dal pollaio. 

-#nsiTcorTDm#- 
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Meteorologia, Terapia, e Fisionomia 
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e d' alcuni paesi del suo MANDAMENTO 
PER 

G. B. MARZANO 



(Cont. vedi n. 6. KAnno 2'") 

mmmi i mummm 

Preirlslonl, che il popolo trae dall' os- 
servazione del Cielo e degli astri e da alcune re- 
gole sue particolari. Come innanzi s'è detto, la 
gente del popolo non ha cognizione degl* istru- 
menti fisici, che segnano le variazioni del tempo, 
ma osservando il Clielo e gli astri, vi scorge dei 
segni non meno sicuri per poter fare i suoi pro- 
nostici, che ritiene infallibili, perchè poggiati sulla 
tradizione, e dalla esperienza non mai smentiti. 

Wubl. Dall'osservazione delle nubi, ecco quali 
previsioni suol trarre: 

Quando nuvole agglomerate per lunga distesa 
coronano le creste della catena appenninica, la 
quale a guisa d' un' ampia curva circonda, meno 
che da ponente, il fertile ed esteso bacino dalla 
Piana, prevede che sta per soffiare il vento da 
Levante. 

Quando il Cielo è coperto di nubi a liste quasi 
parallele, come se fossero pennellate, prevede anche 
il redestarsi del vento, e suole anche argomen- 
tare qual vento sia per soffiare dalla direzione di 
quelle colossali pennellate. 

Quando il Cielo è coperto di nuhì a pecorelle, 
dice che il tempo s' è messo al vento ed alla 
pioggia, ed esprime questo suo concetto col noto 
adagio: quand' u celu è puurinUy acqua e ventu lu 
nuilinu. (i) 

Quando sullo Stromboli o pure sul Monte S. 
Elia appare qualche nuvoletta, vien ritenuta segno 
di vicina pioggia, come pure vien ritenuto segno 
di vicina pioggia lo scomparir delle nuvole dopo 
il levar del sole. 

Quando nell'està o nell'autunno^ cumoli di 



nubi sono agglomerati a guisa di torri, o pure 
di turuja (2), come si suol dire nel dialetto, si 
trae subito sicuro pronostico dell' avvicinarsi della 
tempesta detta nel dialetto trapina (^5), ed in fatti 
non tarda a scatenarsi con lo scoppiare frequente 
dei fulmini, col soffiare impetuoso dei venti, con 
gagliarda grandinata, detta cucuja o cucujara (4) 
e con acqua a secchi: per fortuna non è di lunga 
durata. Il popolino ignorante crede poter pre- 
servare la casa dallo scoppio del fulmine, pittando 
sul tetto di essa una noce a tre gherigli con 
tutto il mollo: i cattolici, al contrario, quando 
imperversa la tempesta ed ì fulmini scoppiano 
con fragore spaventoso, sogliono mettere dietro 
le lastre della finestra alcuni panini di pasta ^ a- 
zima, seccati al sole, sui anali vedesi l'immagine 
di S. Nicola, detti pamtteadi di 5. Nicola, ai quali 
si attribuisce la virtù di preservare dal fulmine. 
Quando all'estremo orizzonte veggonsi della 
nubi, che pendono a mare a guisa di coda di 
gatto, il popolo riconosce in essa il sifone, che 
suol chiamare cuda d' arrattu, corruzione, credo, 
di coda di ratto, ed ha per fermo che se all'ap- 
parire di essa i marina] non saran presti a tagliarla 
con misteriose parole, eh' essi soli conoscono, 

Suesta trarrebbe seco navi, uomini, piante, edi- 
ci e li rovescerebbe altrove. 
Quando sul vertice dell' isole Eolie da un capo 
air altro, in linea continuata, apparisce una striscia 
di nubi lunga e sottile, è ritenuto segno di 
terremoto. I vecchi di Laureana asseverano di 
aver sentito dai loro maggiori che tale segno ap- 
parve nel 1783, quando la Calabria Reggina tu 
quasi totalmente distrutta dai sovvertimenti tel- 
lurici, ed in seguito negli altri anni, nei quali 
avvennero terremoti, ed affermano ancora di aver 
osservato essi stessi questo segno nel 1869 e ne/ 
1870 e finalmente a 9 Febbraio 1883 quando, 
a breve intervallo, nelle ore della mattina avven- 
nero sette od otto terremoti, si che parea che 
si volesse ripetere, a cento anni di distanza, l'im- 
mane sciagura, che nel 1783 desolò questa regione! 
nrebbla. Quando la nebbia apparisce per 
tre giorni di seguito è segno di pioggia. Quando 
la nebbia è bassa è segno di bel tempo: il popolo 
esprime questo concetto col noto adagio: nigghìa 
vascia bon tembo dassa. (5) Nei giorni piovosi, 
alla nebbia suol succedere immediatamente la piog- 
gia; il popolo sul proposito suol dire: doppu la 
nigghia veni la figghia, (6) 

(1) Quando il Cielo è con le nubi a pecorelle, 
nella mattina, che segue, sì avrà acqua e vento. 
Il proverbio toscano dice: Nubi a pecorelle^ ac- 
qua a catinelle, (2) Turuja son delle nel ver- 
nacelo le bielle composte a forma di torre nel- 
r tijii, dal greco roppt; ew; torre; per sinnililudiue 
sou uelte turuja anche i cumoli di nubi. (3) Tro- 
pine son delle le lempcste clic sogliono scoppiare 
neireslà ncir autunno, dal greco Tpojxxta, a;. 
(4) Cucuja Cucujara, grandine, grandinala, cosi 
delle per la forma della grandine come quella 
del bozzolo, dal greco xou>cou^tov. (5) Nrbbia 
bassa buon tempo lasci». (6) Dopo la nebbia 
viene la figlia. 

Luigi Bruzzano — Direttore resp. 
Tipografia F. RaHo 
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Plossia. Se piove il 4 d' Aprile, s'attende 
la continuazione della pioggia per quaranta giorni, 
con sommo danno dell' agricoltura, poiché non 
solo sono ritardati i maggesi, ma ancora i se- 
menzati dei luoghi a pendio son portati via dalle 
erosioni, dette volgarmente càlatri (7), prodotte 
dalle acque, e gli stessi semenzati dei hioghi piani 
daranno molta paglia e poco grano. L* adagio che 
si riferisce a questo pronostico è: quattru apri- 
lanti quaranta dì duranti. In quest'anno si è ve- 
rificato appunto il caso della pioggia ai 4 di A- 
prile, quindi, secondo la Meteorologia popolare 
dovremmo attenderci la continuazione della piog- 
gia per quaranta giorni. 

La pioggia continuata e dirotta, che sembra 
di non voler cessare, vien ritenuta segno di ter- 
remoto, come pure i calori soffocanti e continuati: 
Juesto pronostico si è spe>se volte verificato, e 
opo il terremoto ha avuto sempre luogo il cam- 
biamento del tempo, ciob sono cessate le piogge, 
e i soffocanti calori. 

"Weiitl. I venti di mezzogiorno, fuorché nel- 
Testi, sogliono finire con h pioggia: quelli di 
Levante sogliono anche finire con la pioggia e 
sogliono durare 24 ore, talvolti tre giorni e tal 
altra nove: dal Libeccio si attendono quasi sempre 
dei danni: secondo T adagio popolare, L/wWc/ w^/ 
beni fici (9). In tempo d'inverno, quando spira 
tramontana e ponente si pronostica che a Lau- 



tcunz cadrà la neve: il ponente, al contrario, le 
reca il bel tempo. 

Quando nelle notti d'inverno spira tramon- 
tana o greco e si veggono le stelle in gran nu- 
mero e scintillanti {chiaria) (io), si pronostica 
il gelo: la gelata, che comincia spirando il greco, 
è di lunga durata ed è dannosa alle campagne. 

I venti di Primavera, necessarii perchè gli al- 
beri dispoglino i loro fiori, per essere veramente 
utili all'agricoltura, secondo^il volgo, ,debboho 
spirare nei giorni di S. Giorgio, di S. Marco, 
della Croce e di S. Michele, cioè ai 23 e 25 A- 
prile, ai 3 e agli 8 di Maggio, e sono perciò de- 
nominati Giorgetto, Marchetto, Crocetto e Mi- 
cheletto. 

Iride o Arco Baleno. Quando Tiri- 
de appare di mattina, è segno di pioggia: l'adagio 
popolare dice: quandu nesci /' tri chiovi a barliri 
(i i): quando appare di sera, è segno di bel tempo, 
onde l'adagio: iri di sira bon tempu mina (i2J. 
Finalmente T iride doppio o triplo è ritenuto se- 
gno di pioggia. 

Baleni. Quando balena da ponente senza 
nuvole, il popolo prevede il subito ridestarsi del 
vento; quando da tramontana, dice che è segno 
di caldo: quando da mezzogiorno, segno di pioggia 
e di vento: quando da diversi punti ^ dell' oriz- 
zonte, anche segno di pioggia e di vento. Se ai 
baleni succedono i tuoni, si prevede il temporale 
vicino, specialmente se i tuoni rumoreggiano dallo 
stretto di Messina: l'adagio, che si suol ripetere 
in tal caso, è: quandu trona di lu Faru, va ri^ 
cogghiti pogghiaru (i^). In fine, in tempo di 
inverno, quando il Cielo è nebbioso, o come vol- 
garmente dicesi ammurfaratu o avvurfaratu (14), 
e si odono tuoni cupi e prolungati, si ritien per 
sicuro segno di neve. 

Aloni. Quando intorno al Sole, o intorno 
alla Luna, o alle stelle, vedesi quell'aureola for- 
mata da vapori, la quale i Meteorologi chiamino 
alone, si trae pronostico sicuro di pioggia: con 
la spiegazione che se l'aureola suddetta sembra 
vicina agli astri or nominati, è segno che la piog- 
gia non è presta a cadere; se, al contrario, l' au- 
reola apparisce lontana dagli astri, è segno che 
la pioggia è già prossima; da qui l' adagio popo- 
lare: circu luntanu, acqua vicina; circu vicinu, 
acqua luntana (ij). 

Stella del 8 Ql ugno. Il Popolo dal- 
l' osservazione degli astri trae pure i suoi pro- 
nostici sul tempo, e noi ci faremo qui brevemente 
ad enumerarli. 
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Dalla gente di campagna si parla spesso d'una 
stella, che apparisce sul nostro Orizzonte verso 
il 3 di Giugno, un' ora innanzi giorno: alcuni 
la chiamano Stidda di Santu ConUy altri sempli- 
cemente la Stidda. Chi scrive queste pagine, non 
avendo avuto T opportunità di osservare la stella 
di cui si tratta, non può indicarla col vero nome 
ai Lettori della Calabria. I contadini annettono 
una grande importanza all' apparizione di questa 
stella, perchè dicono eh* estende la sua efficacia 
sui mesi di Giugno, Luglio e Agosto, nei quali 
si esegue la messe e si falciano i toraggi per darli 
nel verno agli animali, e però son presti a fare 
le loro osservazioni al suo primo mostrarsi sul- 
r orizzonte, e se la stella apparisce mentr' è bel 
tempo, traggono il pronostico che la messe si 
compierà felicemente, e felicemente ancora la fal- 
ciatura ed il seccare dei foraggi, e tutto al con- 
trario, se col tempo piovoso; in tal caso, di cat- 
tiva qualità saranno le biade e facili a fermen- 
tare, o come si dice n el dialetto a xrar^J/n (i 6), 
ed i foraggi corrono pericolo d' infracidirsi. 

All'apparire della stella del 3 Giugno, quei 
eh' esercitano V industria serica circondano le can- 
nicce di foglie del sambucus ebulus dei Botanici, 
dette nel dialetto jtvok (17), e danno foglia di 
gelso ai bachi, affinchè questi non siano a stomaco 
vuoto, mentre la stella fa la sua apparizione sul- 
r Orizzonte. 

Stelle eUe eorrono mpldlssi- 
me* Quando nelle sere d'està si vede qualche 
stella correre come razzo sull'Orizzonte, si pre- 
vede il ridestarsi del vento. 

Sole* Dall' osservazione del sole, ecco quali 
previsioni fa il popolo sul tempo: Quando il sole 
è rosso al tramonto è ritenuto segno di vento; 
quando è pallido, segno di pioggia; quand'è rosso 
e macchiato, segno di pioggia e di vento: quando, 
poi, il suo disco è lucido, annunzia il tempo sereno. 

Quando il sole tramonta dietro uno strato di 
nubi, o, come dice il volgo, si cuna nta lu saccu 
(18), è ritenuto segno di pioggia: quando neK 
r inverno, brucia oltre 1' usato, è segno anche di 
pioggia; ed in fine, quando nei giorni piovosi, 
fa capolino in mezzo alle nubi ed i suoi raggi 
son pallidi, è segno che la pioggia continuerà: 
sul proposito r adagio popolare è: sali jancu, sali 
d' acqua (19). 

(7) Càlalru è V erosione prodolla dalle acque 
sul terreno e sulle strade di campagna, dal greco 
yapaSpo;, che vale fenditura fatta dalle acque: per 
iraslato, poi, si dice che abbia i càlairi agli occhi 
chi piange molto, ed abbia ì càlairi alle dita chi 
fila continuamenle. (9) Libeccio non fece mai 
bene. (10) Chiaria^ gelata dal greco yj^^^o^ aggiun- 
tovi per epentesi un a dopo il x- (.^ Qtiando 
apparisce i'iri piove a barili. (12) Irì di sera 
buon tempo mena. (13) Quando tuona dal Faro, 
ritir.iti alla capanna. (\i) Murfaraia Vurfarata 
nel dialetto vale nebbione denso, d^l greco ^op^opo;, 
lordura, quasi aria lorda. (15) Cerchio lontano 
acqua vicina, cerchio vicino acqua lontana. (16) 
Scarfidiri dicesi del grano che fermenta, dal greco 
xapfco, riscaldare, perché quando il grano fer- 
menta è caldo. (17) Le /ei^o/e sono il Sambucus 
ebulus dei Botanici dal greco c^ouXo;. (18) Si 
corica nel sacco. (1 9) Sole bianco, sole d' acqua. 



Ganti Fopohri SidEd 

ILLUSTRATI 

dcL Sé. Xtiaio SrviAO 



Di quannu dissi: ti salutu, cara, 
L' arma di lu miu pettu si spartiu: 
Ppi vui la fazzu 'na spirtenza amara, 
E li duluri mei li vidi Diu: 
Haju ittatu lagrimi a sciumara: 
Crisci lu mari ccu lu chiantu miu. 
Ora stu chiantu miu cui lu ripara? 
Mi ndi vaju, figghiuzza, e dicu: addiu! 

( Catania ) 

VERSIONE ITALIANA 

*D' aliar eh' io dissi : ti saluto, cara , 
U alma di questo petto si partio : 
Quanto per voi m' è la partenza amara! 
E già gli affanni miei li vede Iddio. 
T)i lagrims ho vzrsato una fiumara , 
E cresce e cresce il mar col pianto mio. — 
Ora la doglia mia chi la riparai 
Io men vado, figUui^a, e dico: addio! 



Disperare delf aiuto altrui, e pur non chie- 
dere aiuto a chi sola potrebbe darlo : che amor 
circospetto 1 che passione eroica e vereconda ! 
Quel dir senza più altro; io parto... addio/ 
non vai cento volte più che : aiutami, (e iie scon- 
giuro ? 

E che dolcezza di affetto nei primi qaaKro 
versi! Parole (direbbe il Tommaseo) che l' in- 
gegno non crea, ma il cuore ha ( Fede e 
Bellezza ) 

Il citato autore, parlando dei canti toscani : 
« dal tu al voi, dal voi al tu, salta sempre, 
come chiede V amore : V amore misto di fami- 
liarità e adorazione i . Ciò è pur frequente nei 
siciliani. 

Il verso 3, in cui è un sentimento profondo 
di dolore, richiama quei due versi di un canto 
calabrese : Oh chi spartenza dulurusa amara ^ 
Chi ancora affrigi chista vita mia! 

Eloquenti le due i^ierboli contenute nei versi 
5 e 6 : e ricordano le seguenti : Come scende la 
pioggia giù da' monti, — Cosi son le mie la- 
grime cadenti ( Visconti, Canti della Prov. di 
Maritt. e Camp. ) iV* ho fatto una fontana e 
un grosso fiume: — Da tanto lagrimar non 
vedo lume ( Tommaseo Canti Tose. ) 

11 Rota (Egl. Pescat 11 ); Lasso che polca 
io, se non dolermi, — Ed accrescer ogoor I' on- 
de col fiume? 

Il Molza ( Son. Schietti arboscelli ) : Dimmel 
tu, chiaro e ntormorante fiume, — Che del mio 
lagrimar sovente cresci. 

La voce spartiu del 2 verso è nel pretto sen- 
so dell' italiano partirsi, dividersi in due parli. 

L* ultimo verso richiama al pensiero quel luo- 
go di Teocrito : cor di pietra. Or lascio alle 
lue porte un lungo addio ( Idillio XXilI , vers. 
del Pagoioi). 
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Quannu ti vidu a ssa finestra stari, 
Cu ssa buccuz:;^a tanta risulenti, 
Di manera m'ha' fattu pazziari, 
Ch'è maravigghia di tutta la genti. 
Cchiù ti taliu, cchiù bedda mi pari. 
Chi si' comu 'na stidda a l'orienti. 
Si ti putissi 'na vota parrari. 
Io pri la vita mia stassi cuntenti. 

( Francavilla — SlCtLlA ) 

VERSIONE ITALIANA 

QuanS io ti veggo a la fimstra stare 
Con questa bocca sì dolce - ridente, 
Esco di me, non so più che mi fare^ 
E fo meravigliar tutta la genti. 
Via guardo '/ viso ino, più bel mi appare; 
Che sei come una stella in oriente, 

. Oh ti potessi una volta parlare! 
7/ ore de la mia vita avrei contente! 



I primi quadro tersi di questo canto hanno 
una certa analogia coi seguenti di un rispetto 
toscano, tuttoché ne sìeno differenti le idee : 
Quando ti vedo a quei poggi apparire — Con 
quella spada tanto rilucente, — Mi fai tanto nel 
core arrallegrire — Che benedico tutta la tua 
gente. 

Un altro rispetto ha: Quando ti vedo alla fi- 
nestra stare — Colla tu' cara madre in compa- 
gnia. 

Ed xin altro di Montamiata : Il ciel mi conce« 
desse una soV ora — Che ti potessi una volta 
parlare. Ed un altro, ancora toscano : Ti potes:»! 
parlare un sol momento — Questo momento lo 
spasimo tanto. 

Un canto di Mineo: 'Na vota sula ti vurria 
parrari — Pri dari fini a stu granni duluri. Ed 
uno calabrese, nella raccolta del Canale: Ddhu 
paiori co tia vulia parrari — E pò* Y aggiusta- 
rla chista partiti. 

Ma la chiusa del canto Francnvillese mi par 
più bella. 

II verso 3 richiana quello di un canto di Pa- 
lermo : *na piccirìdda — China d' amuri e mi 
fa pazziare. Anche in uno di Messina : Tu si' 
cchiù bedda di V atri figghioli, — La to' bil- 
lizza mi fa pazziari. 

Il Buonarroti nella Fiera (II, 2, 4 ): Ha el- 
la più quegli occhiuzzi ribaldi, — Che mi fan 
pazzia r? 

Cchiu ii talìUf cchiu bedda mi pari. Amor 
verace! In un canto di Mineo: Cchiù la taliu e 
cchiù mi pare bedda. E in un altro, pur di Si- 
cilia : lo cchiù ti vnrdu, cchiù crisci 1* dmuri. 

Anche Dante dicea de!la sua donna : lo non 
la vidi tante volle ancora — Ch' io non trovas- 
si in lei nuova bellezza. 

Talìu per guardo venne ai Siciliani dagli 
Arabi. E quando il Siciliano dice : tale ( impe- 
rativo ) riproduce la voce araba ihàle. 

Il verso 6 par che riproduca la nota imma- 
gine dantesca: A noi venia la creatura bella — 
Bianco vestita, e nella faccia quale — Par tre- 
molando mattutina stella. 



In un canto di Mineo: Tu si' comu 'na nin- 
fa air orienti, che io però credo alterazione del 
verso del canto francavillese, o di qualunque 
siasi canto dui quale il francjvillese derivi. 

O chi putenza ca avi stu suli, 
Ca di nuddu si lassa tak'ari! 
Cui iu talia, prestu Tocchi chiuri, 
Talia 'nterra e lu fa lacrimari: 
L' arvulu sinni preja di li sciuri, 
La pilummedda di lu pizzu e l'ali; 
Iu mi preju di tia, ninfa d' amuri, 
S'iddu a la chesa nni jemu 'nguaggiari. 

(Montemaggiore) 



(1) Presso raiilicv) Tindiro io l'ho raccolto con 
le varianti che seguono: 

Oh chi bellizza chi avi lu . . . 

travardari; 

E cu lu varda, li so ? ... . 

E subìtu si menti a 

di li so' sciuri, 

E r acidduzzi di lu so' cantari. 

Ccussf mi preiu iu di lu me' amuri, 

Quannu lu vidu a la strata passari. 
Nella Raccolta dei Canti Calubresi di Achille Ca- 
nale CR^gJS'o 1859) è il seguenti: 

Oh quantu è bellu 1' occhiu di lu Suli 
Chi di nisciunu si dassa guardar), 
E cu lu guarda prestu T occhi chiudi. 
Chi no lu ponnu 1' occhi cumpurtari; 

VERSIONE LETTERALE 

Oh vedi che potenxfi ha questo sole. 
Che da nzssuno si lascia guardare! 
Chi lo rimira chiuder gli occhi suole, 
Guarda in terra, e non pud non lagrimire. 
U alber si allegra d* ogni suo bel fiore. 
La colombella, del becco e dell' ale. 
Io mi allegro di ts, ninfa d' amore, 
Se in chiesa andremo il matrimonio a fare. 



Se potente è la bellezza dell' amata, del pari 
potente è T affetto che anima questo canto, leg- 
giadro come i fiori, agile come la colomba. — 
Un canto popolare greco: Tu sei un Sol^ luna 
lucente: M' abbagliasti la vista e non posso ve- 
dere. — Un rispe to toscano: Quando ti vidi a 
quel canto apparire. — T' assomigliai alla opera 
del sole: — Abbassai gii occhi e non seppi che 
dire. — 

Com* iddha preja na vasta di sciuri, 
E V aceddux^^i allegri fa cantari, 
Ccusst, figghiola, mi preju di vui 
Quando vi vidu in chiama caminari. 



Chi poi non ricorda quei versi di Dante (nella 
Vita Nuova) « E gli occhi non ardiscon di guar- 
dare — Sicché bassando il viso, tulio smore... t ? 

Chi non ricorda quelli del l^elrarca: t Chi vuol 
veder quantunque può Natura — E ì ciel fra noi, 
venga a veder costei — Ch' è sola un Sol, non 
pur agli occhi miei^ — Ma al mondo cieco che 
virtù non cura» ? 
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É bellezza lirica poi ne! verso: U arvulu finni 
preja di li sàuri: immagine più gaja che la vir- 
giliana e arbos — Miralurque novas frondes el 
non sua poma (Georg. IL 81). riprodotta poi dal 
Poliziano ( « L' erba di stia bellezza ha maravi- 
glia i Giostra /, 77) e dal Rucceliai (tun al- 
bero selvaggio — in breve tempo — Si meravigli 
a riguardar se slesso». Api) 

Gli ultimi due versi richiamano quelli di un 
canto di Messina: Lu vói sapiri quannu m' arri- 
celtu ? — Quannu vegnu a la CresTa cu tia: e 
quelli di un altro di Palermo: Lu sai quannu fi- 
oiscitinu sii guai ? Quannu jemu a la cbesa tutti 
dui. 

Mi trapana lu cori la. partenza, 

Tinnì vai, e mi lassi in gran doluti: 
M'ha diri quali fu la differenza 
Ca si spartiu la pampina e lu scluri. 
Fatti bonu l'esami di cuscenza: 
Non trovi ca t' assorvi un cunfissuri, 
O chi ti duna longa penitenza, 
Ca scurdari putissi un tantu amuri. 
(giarre) 

VERSIONE LETTERALE 

KÀh mi trafigge il cor la tua parten:^al 
Tu parti e lasci me in sì gran dolore! 
Or dimmi: qual fu mai la differenza 
Ter cui staccossi la foglia dal fiore? 
Or tu esamina ben la tua coscienza: 
Troverai^ che ti assolva, un confessore? 
che f imponga lunga penitenj^a ? 
No, — se scordar potesti un tanto amore ! 

« Trilla cosa è il partirsi; T addio è veleno i 
dice un canto greco delia raccolta del Tommaseo. 
Ma quanto più efficace il s culo: mi Irapàua lu 
cori/ Trapanari propriamente imporla forare 
col trapano: qui esprime V acuta doglia onde fe- 
rito il povero cuore. — Si noti la parola diffi' 
renza, pretta italiana» in senso di lite, discordia, 
dissenzione, — E in quel verso: ca si spartiu 
la pampina e lu sciuri quanta gentilezza d' im- 
magine! Sostituire n\V amante ed all' ama/a la 
foglia ed il fiore, bellezza verginale de* campi! — 
Men bello il verso di un canto di Palermo:., ^t 
spartiu lu suti ccu la luna. 

Il verso 6 richiama ciò che il Poliziano diceva 
alla donna sua: e E se avrai chi 'I tuo peccalo 
accusi. — Nessuno troverai che te 1 pcnlona » 

Lunga penitenza fa pensare al lungo oblio di 
Virgilio (Eneide VI, 715; e del Tasso (Cer. Lib. 
X, 65) alla lunga speranza di Orazio (Ode 4, 
L I) e dì G. Villani (L. VII, e. 65), al lungo 
odio del Petrarca (Canz. Spirto gentil), alla lunga 
promessa di Dante (Inf. C. 27); hììsl lunga mi- 
seria del Boccaccio (Occam. V, 2). 

L' ultimo verso ricorda il potui fugisse puellam 
di Properzio. 






MASTRO TERENZIO 

LEGGENDA CATANZARESE 
— •4^— 

(^cont. vedi. num. prec.) 
( Dal francese ) 

Terenzio, ammiccando dell' occhio, guardò il 
vecchio con un'aria che voleva dire: «Bene, bene; 
ho capito !» E si rimise al lavoro. Ma dopo un 
momento il vecchio, stendendo la mano verso 
il sarto: 

— Ebbene, ebbene, gli disse: che fai?/ 

— Oh, che faccio? 

— SI, tu chiudi il fondo de' miei calzoni. 

— Per r appunto lo chiudo. 

— Oh! e allora per dove farò passare la mia 
coda? 

— Come?! La vostra coda? 

— Si, la mia coda. 

— Ah, ah! è dunque la vostra coda chs fa sotto 
il banco quel tal fruscio?... 

— Certamente. È una cattiva abitudine ch'essa 
ha preso d' agitarsi cosi da sé stessa quando io 
sono contento. 

— Dunque, disse il sarto ridendo di questo, an- 
ziché spaventarsi, come avrebbe fatto oo;ni fior 
dì galantuomo ne* panni suoi ad una si strana 
risposta, dunque: io so chi voi siete. E siccome 
avete una coda, non mi meraviglierò che abbiate 
pure qualche altra cosa: i piedi forcuti, eh? 

— Hai indovinato, disse il vecchietto; guarda 
pure più da vicino. E cosi dicendo alzò la gamba, 
la passò di sotto a sopra il bancone, facendo un 
foro sul piano con tanta leggerezza come se a- 
vesse fatto un buco in un foglio di carta, e mo- 
strò il suo piede forcuto, che pareva proprio 
quella di un caprone. 

— Buono! disse il sarto, bene! benone! Giuditta 
potrà vantarsi di un tal cavaliere. E riprese a la- 
vorare con tanta alacrità che in un momento i 
calzoni furono belli e finiti. 

— Dove vai? domandò il vecchietto. 

— Vo' a riaccendere il fuoco per riscaldare il 
ferro da stirare e dare un'ultima spianata alle 
cuciture de' vostri calzoni. 

— Oh! s'è per questo non ti devi dar la pena 
d'incomodarti. E dalla stessa tasca da cui aveva 
già levato il bicchiere e la bottiglia del famoso 
elisir trasse un... lampo, il quale serpeggiando 
volò ad accendere il fastello di legna posato su- 
gli alari. Poi salendo a zig — zag — su su per 
la gola del camino e uscendone dalla torretta il- 
luminò a giorno tutti i dintorni della casetta di 
mastro Terenzio. Intanto si accese una belli fiam- 
mata, il fuoco scoppiettò allegramente e in un 
attimo il ferro si fece rovente. 

— Eh! eh! gridò il sarto, che è questo? Ma voi 
farete bruciare i vostri calzoni. 

— Ma che? Non c'è pericolo, rispose quel fur- 
bone del vecchietto, io sapevo già prima che co- 
testi calzoni sarebbero divenuti mia proprietà, e 
quindi pensai di farli fare con stoffa di amianto. 

— An, allora l'è un altro paio di maniche, 
soggiunse Terenzio, scivolando colle gambe giù 
dal banco. 

— Ma dove vai? chiese il vecchio. 

— Oh, bella! vo* a prendere il ferro. 
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— Ma aspetu, aspetta. 

— Come? che devo aspettare? 

— Ma si, aspetta ti dico; un uomo del tuo 
merito non deve incomodarsi per un ferro. 

— Ma bisogna bene che vada io a prendermi 
li ferro, poiché esso non potrà certo venire da 
me. 

— Che? che? disse il vecchio, perchè tu non 
sai fiu-lo venire. Allora egli trasse da quella sua 
portentosa tasca un violino e un archetto, e fece 
sentire qualche accordo. Alla prima nou il ferro 
si messe in cadenza, e venne danzando fino ai 

Siedi del banco. A questo punto il vecchio trasse 
allo strumento un accordo più acuto, e il fer- 
ro saltò lesto sul bancone. 

— Diavolo ! esclamò Terenzio, ecco uno stru- 
mento al suono del quale si deve ballar bene. 

— Termina i miei calzoni, disse il vecchio, 
e poi ti fiirò una bella sonatina. 

Il sarto prese il ferro colla pugnetta, rovesciò 
i calzoni, distese le cuciture e le spianò con tanto 
ardore che le fece tutte scomparire, e i calzoni 
parevano d' un sol pezzo. Poi, quand' ebbe finito: 

— Tenete, disse al vecchio, voi potete van- 
tarvi di avere un paio di calzoni che nessun sarto 
della Calabria sarebbe capace di farvi. È vero 
anche, aggiunse a mezza voce, che se voi siete 
un uomo di parola, mi renderete un servizio che 
voi solo potete fermi. 

n diavolo prese i calzoni, li esaminò con una 
aria di soddismzione che non lasciò nulla a desi- 
derare per r amor proprio di mastro Terenzio; 
poi^ dopo aver avuto Ja precauzione di passare 
la sua coda pel buco lasciato a bella posta, li in- 
filò dalle estremità de' suoi piedi, senza avera- 
vuto nemmeno la pena di ugliarsi i vecchi, poiché 
coDUado già su quei nuovi, egli s' era conten- 
uto d' indossare semplicemente un soprabito e un 
panciotto. Poi egli fermò la fibbia della cintola, 
abbottonò le lee^acce. e si guardò con soddisfe- 
zione nello speccnio rotto che mastro Terenzio so- 
leva mettere a disposizione de' suoi avventori, 
perchè giudicassero subito dell' abilità del loro ono- 
revole sarto. 

E i cahsoni andavano come se invece di prender 
la misura su Don Girolamo si fosse presa sul vec- 
chio stesso. 

Ora, disse il vecchio, dopo aver fatto tre o quat* 
tro inchini a mo' dei maestri di ballo, per ac- 
comodare i calzoni alla sua taglia, tu hai tenu- 
to la tua parola, tocca a me tenere la mia. E 
prendendo il suo violino e l'archetto si mise a 
suonare un cotillon si vivo, si brillante che al 
primo accordo mastro Terenzio si trovò ritto 
sul banco, come se la mano dell' angelo che 
trasportò Albacuc 1' avesse sollevato pei capelli. 

E tosto si mise a saltare con una tal frenesia 
da non averne avuto l' idea nemmeno all' epo- 
ca dei suoi giovani anni quando passava per un 
bravo ballerino. 

Ma ciò non fu tutto. Questo delirio coreografico 
fii subito comunicato a tutti gli oggetti che si tto- 
vavano nella stanza. La paletta diede mano alle 
molle, gli scanni alle seggiole, le forbici apriro- 
no le loro gambe, le spule e gli aghi si driz- 
zarono sulle loro punte, e cominciò un ballo 
generale di cui mastro Terenzio era il princi- 
pale autore, e tutti gli oggetti cìrcosunti gli ac- 
cesson. 



Durante questo tempo il vecchio stava in mez- 
zo alla stanza, battendo la misura col suo piede 
forcuto, e comandando con voce acuta le figu- 
re più fantastiche, le quali all' istante venivano 
eseguite dal sarto e da' suoi accoliti, e accele- 
rando sempre il tempo cosicché la paletta e le 
molle erano rosse come se fossero uscite dal 
fuoco, le seggiole e gli scanni si spagliavano, e 
r acqua colava lungo le forbici, le spille e gli 
aghi come se fossero stati in nuoto. Infine ad 
un ultimo accordo più violento degli altri la 
testa di mastro Terenzio andò ad urure il pa- 
vimento con tal violenza che tutu la casa fu 
scossa , e 1' uscio della camera da letto s' apri, 
e donna Giuditta comparve sulla soglia. Sia che 
il ballo fosse terminato, sia che questa appari- 
zione facesse stupire il vecchio stesso alla vista 
della rispettabile signora, la musica cessò. 

Subito mastro Terenzio ricadde seduto sul suo 
banco; la paletta e le molle si coricarono a lato 
r una dell' altra, gli scanni e le seggiole si equi- 
librarono sui loro quattro piedi, le forbici ravvi- 
cinarono le loro gambe, le spille si fissarono 
nuovamente sul torsello, gli aghi rientrarono 
neir agoraio. 

Un silenzio di morte successe all' orribile fira- 
stuono che da un quarto d' ora si sentiva. 

Quanto a Giuditta, la povera donna, come si 
comprende bene, era fremente di collera, veden- 
do che suo marito approfittava del sonno di lei, 
per dar ballo in casa propria. Ma ella non era 
donna da contenere la sua rabbia e da rimane- 
re indifferente dinanzi ad un simile oltraggio. 

Ella d' un salto afferrò le molle per picchiare 
vigorosamente suo marito ; ma siccome da parte 
sua mastro Terenzio era abituato con quel ca- 
rattere, nello stesso tempo eh' ella afferrò 1' arme 
con la quale contava correggere il delinauente, 
egli balzò dalla tavola, ed afferrando il aiavolo 
per la lunga coda, si fece del suo alleato un 
riparo. Disgraziatamente Giuditta non era don- 
na che si spaventasse del numero dei suoi ne- 
mici, e siccome in certi momenti accadeva che 
ella dava botte da orbo, andò direttamente con- 
tro il vecchio, il quale la guardava colla sui 
aria maliziosa. E alzando su lui le molle gli 
dette con tutte le sue forze un colpo sulla fronte. 

Ma questo colpo, con grande stupore di Giu- 
ditta, non ebbe altro risultato che ai far spun- 
tare sulla parte colpita un lungo, corno nero. 

Giuditta raddoppiò 1' ardire e colpi dall' altra 
parte; ciò che fece all' istante spuntare un se- 
condo corno, della stessa dimensione del primo, 
dello stesso colore. 

A questa doppia apparizione Giuditta comin- 
ciò a capire con chi aveva da fare; avrebbe vo- 
luto rifugiarsi nella sua camera, ma quando ella 
suva per raggiungerne la soglia il vecchio por- 
tò il suo violmo alla spalla, posò Y archetto sul- 
le corde e cominciò un' aria di valzer cosi bril- 
lante, cosi attraente, cosi affascinante che seb- 
bene il cuore della povera Giudetta fosse tanto 
poco disposto alla danza, il suo corpo forzato ad 
obbedire, saltò dalla soglia della porta in mezzo 
alla camera, e si mise a . ballare fireneticamente 
unto che gettava alte grida e si strappava i 
capelli per la disperazione, mentre Terenzio, 
senza lasciare la coda del diavolo, girava su sé 
stesso^ e la paletu^ le moUe, le sedie, gli scan- 
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ni, le forbici, gli aghi, gli spilli, prendevano 
nuovamente parte al ballo diabolico. 

Ciò continuò per dieci minuti, durante i qua- 
li^ il vecchio gentiluomo pareva divertirsi assai dei 
gridi e delle contorsioni di Giuditu, che all'ul- 
timo tempo fini, come avea &tto Terenzio, per 
cadere spossau, ansante sul pavimento, mentre 
tutti gli altri mobili, ai quali girava la testa, ro- 
tolavano aUa rinfusa per la stanza. 

Ora, disse il suonatore con una piccola pau- 
sa, siccome tutto ciò non è che un preludio, ed 
io sono uomo di parola, andate, mio caro Te- 
renzio, ad aprire la porta; io suonerò un' arietta 
per Giuditta sola sola, e me ne andrò a ballare 
con lei all'aperto. 

Donna Giuditta mandò un grido terribile, sen- 
tendo queste parole, e tentò mggire. Ma all' i- 
stante un' aria nuova risuonò fortemente, e Giu- 
ditta spinta da una potenza arcana, si rimise a 
saltare con vigore novello, e supplicava la povera 
donna Mastro Terenzio per tutto ciò che avea 
di più sacro al mondo, di non soffrire che il 
corpo e r anima della sua moglie seguissero una 
tal guida. 

Ma il sarto, sordo alle grida di Giuditta, co- 
me Giuditta era spesso stata sorda alle sue, apri 
la porta comegliel avea comandato il gentiluo- 
mo cornuto. E subito il vecchio se ne andò sal- 
tellando sui suoi piedi forcuti, tirando fuori una 
lingua rossa come fiamma, seguito da Giuditta, 
che contorceva le braccia per disperazione, men- 
tre le sue gambe facevano le capriole più sfre- 
nate e un ballo frenetico d' inferno. 

Il sarto li segui qualche tempo per vedere do- 
ve andavano, e li vide attraversare prima bal- 
lando un piccolo giardino, poi inoltrarsi per un 
viottolo che conduceva al mare, poi infine spa- 
rire neir oscurità. Qualche istante ancora intese 
il suono stridente del violino, il riso acre del 
vecchio e le grida disperate di Giuditta. Poi tut- 
to, musica, riso, gemiti cessarono; un rumore 
come quello di un incudine arroventata piombò 
neir acqua, un lampo rapido e vivo serpeggiò 
per r aere, spandendo uno sgradevole odore di 
zolfo; poi tutto si fece silenzio e oscurità. 

Terenzio rientrò in casa, chiuse la porta a 
doppia chiave, rimise palette, molle, scanni, seg- 
giole, forbici, spille, aghi al loro posto, e andò 
a coricarsi, benedicendo Dio e il diavolo della 
grazia toccatagli. 

Il giorno seguente, dopo aver dormito sapo- 
ritamente come non avea potuto da dieci anni, 
Terenzio si alzò, e per rendersi conto del cam- 
mino che avea fatto sua moglie, segui le tracce 
del gentiluomo, ciò che era abbastanza facile, 
avendo i suoi piedi forcuti lasciale le impronte 
prima nel giardino, poi nel viottolo e infine 
sulla sabbia della riva, dove poi si era perduto 
nella frangia di schiuma marina. 

Da quel momento Terenzio il sarto è l'uomo 
più felice del mondo, e non ha mancato un sol 
giorno, com' egli assicura, di pregare sera e mat- 
tine pel degno gentiluomo, cosi generosamente 
accorso ad aiutarlo nelle sue afflizioni. 

Maria Giustwa Zonta. 



-^Ml^ 



A TINA CORDlflTA 

( SiiLl^iio di lEieUviao ) 



( A Compare Ciccio ) 

Te guarda e sse helli^ie, o donna ngrala^ 
!\Ce fannu notte e jurnu spasimare: 
T)iunu ca sC cruda, sC chiatrata (2) 
E oca lu core tue nun sai amare (3) 

Tejuardu e ss* uocchi tui me fau 'ricantare 
Ca de sta vita alluunu (4) la via.... 
Io ssa vuccu^xft tua vorrà vasare 
Ppe tessere ccu ttie 'na poisia... 

*Na poisia mu nun se spiccia mai! 
Mu a ssì labruxTii tui truovu le rime; 
Ed io mu me strudira (j) cumu sai, 
Ca ss strade llu fierru ccu Ile lime 

5Wat la pensieru mio pare *nu lampa 

E ccurre troppa.... e tu d: mie mie ridi.... 
Ma sienti, bella mia, si de tie avvampa, 
Perchì, *ngrata ccassì, tu mm me cridiì 

Ietta (6) de ss* uocchi niari la 'ncantesimu. 
Già chi lu core mio se V arrubbara: 
Si no damme de bene.... 'nu centesima! 
Cd d' autru tnodu nun e' i cchiù ripara. 

Te guarda e ssi forréra *na pitture, 
lo sse bellix^^e tue vorrà stampare: 
Varranu d* angilicchi le Scritture, 
Io de la quadru mio farra parrare! 

Cumu lu paradisa se sonnàru 
Li Santi chi aduràmu alle figure, 
Io me sonnera ttie suòra n' ataru; 
Facietida 'nn meracaìu £ amurc ! 

'Mparame echi cce vo' mu te cunfundi. 
Si dicu ca ppe ttie nde paxjijjèra. 
Cumu le Sante tu de gracile abbundi, 
Quale Santa *na grafia nun facèra ?.... 

^ella e *nprata ccussì fuosti ppe mmie 
Chi nC hai ligatu a ssì captili d* uoru; 
5Wb stringente a 'nna vota ed io ppe ttie. 
La morte abbra:(^u cuma *na trisuoru !..., (j) 

Te guarda sempre.... ma tu si* njelàta.... (8) 
E ssi me vidi tremare cca ffore. 
Tu nun pensare a unente, donna *ngrata: 
Triemu ppe ss' uocchi no ppe llu tue core. 

M. DE Fazio 



(1) Corinula: donna di cuore duro. (2) Chia- 
Irala: fredda; da ghiacciare, chiatrare. (3) Sa- 
ri* amare: < ioé non sa amare, (i) Àliucènu da 
allùdere, illuminare. (5) Slrudèra da strùdere, 
consumare, struggere. (6) Iella, da jellare» gii- 
lare. (7) Trisuoru» lesoro. (8) NjelaU> gdala. 
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TESTO 

Iscia eia disse Scandaribeccu» 

Iscia eia dissa e nga da ma dissa: 

Poi uia righia e ma vaigtona: 

Gillarama callarama, bierajam, 

Gueira cheru calli vignu cbieni Turca 

Ta ma marra deccimaoDa» 

Ngavo dieta mergoa» 

SI ma ibchi mbasaariiha. 

Nga che crach la laltocci, 

Si liitoi jaii meri; 

Por di zetle piese vieUe 

Ghimuzzu Turchisizas 

Inda ihana spala iscoi. 

Merre zoguina e laUim 

Ti la vecci la ma sbarcocci 

Mbra rial Napulile; 

Aliè gheua Irivo ghoora, 

Tranan, BarlelUzao, 

E San Pietro Galalin. 

Canea veina ma sossurilha. 

RIDUZIONE m CARATTERI G^ECI 

la; xix pdia; ScaudaribeccUy 

l<y; xia pilia; e '^xx da (xa ^Jit;. 

Poi \lx pijc t [lx ^aiTov (a)" 

K>.xp« (la, )cXapc (Aa, bipi jip., 

Nj cxpx j(^«pa xcL TC pivjc X^^^ Toupxou 

Ta fxa ft«fp« decci}LX'i' 

rxajSo JUTC (uppc vja, 

li \Lx ta; iMbu«uapiO: 

rxa xcc xpa;^ t« Xou^Toa; 

2i Xou^Oi Jan i pepi, 

ncp Si» 2[CTC e TCCaC ^ISTC 

rji{U<ia Toupxiai^a; 
'Nóava Tava aicara oxoi. 
Mepps J^ovjav (a) « rar' ajji. 
Ti Ta pgr; Ta (xa abapxoa; 
Mbpa ria/ Na?;ouXiTe, 
AtJc yjcev Tpi-^o x**P*> 
Tpavav, BapicTTa^av 
E S. Pietro Calarvi, 
Kayxa ^jcv (xa aoaaoupiOa. 

VERSIONE LETTERALE 

Ei'a per morire Scandarbeg, 

Era per viorire e non vclea morire; 

Poi slava e gemeva nolo: 

Piangimi piangimi^ figlio mio: 

Un altra volta deve venire il cane Turco 

Per pigliarsi la decima; 

Ogni dieci piglia uno, 

Siccom' era abitualo. 

Non hai braccio per combattere^ 

Come combatteva il padre infelice : 

Per quarantacinque anni 

La mezza Turchia 

Sotto la nostra spada passò. 

Prendi la tua s'gnora e la tua madre^ 

Per andartene a sbarcare 



Presso la reale Napoli; 
Colà troverai tre città, 
Trani, Burle t (a y 
E San Pietro Galatina, 
È finita la canzone. 



L. SBUZZANO 



Proverbii Calabresi 

RACCOLTI A NICOTERA 



A persicara non pò fari pira. 

// peÉco non può fare pere, 
A frabbica sprabica. 

La fabbrica sfabbrica. 
Amuri di luolouu è comu i' acqua nlo panaru. 

Amore da lontano è come r acqua nel paniero 
A santi vecchi non nz' ajuma lampi. 

A santi vecchi non s'accendono lampe. 
Ama con gentili e perdi 1* anni, 
Cu li vestasi (1) non fari disìgni: 
Cà li vestasi su cori tiranni, 
T'animustraui *n' amuri e centu sdegni. 

Tu ami, ma perdi gli anni: coi villani non far 
disegni, perchè essi son cuori tiranni^ ti mostrano 
un amore e cento sdegni. 
A faliga d'a festa trasi (2) d*a porla e nesci 
d*a finestra 

// guadagno della festa entra dalla porta ed 
esce dalla finestra. 
A jbumi china non passari u primu. 

A fiume pieno non passare il primo. 
Hai vogghia mu ndi fai ricci e cannola: 
U sanlu eni di roarmura e non suda; 
Hai vogghia mu lu fai lu slrica e lava, 
A donna ha d' essiri besgia pi natura. 

Hai tempo a far ricci ed anella. 

Il santo è di marmo e non suda; 

Hai tempo di lavare e sfregare; 

La donna dev'essere bella da natura. 
Ama a cu fama si vo* stari a spassu. 
Amari a cu non t'ama è tempu persu. 

Ama chi fama, se vuoi star conlento. 

Amare chi non C ama è tempo perso. 
Ad Aprile non jettnri i zimbili, (S) 
Si cchiù nd' hai, cchiù ti ndi *mpili , 
A M:gu non mutari saju, 
A Giugiiu mutati *ii tuiidu. 

Ad Aprile non alleggerire le vesti; se piii ne 
hai, p/ù infilane: a Maggio non mutar sajo; a 
Giugno mula vesti da capo a piedi. 
A santi comu ti aduri, a curii comu ti ajuti. 

Co' sat^i come ti adori, coi tribunali come ti 
ajuli. 

Cu non si faci T affari soi, 

Cu *na lanterna va trovando guai. 
Chi non si fa gli affari suoi 
Con una lanierna va trovando guai. 
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Cu dormi non pigghia pisci 

Chi dorme non piglia pesci. 
Ca dici ca ti iroli cchiù beni d'a manuna^ 
ti tradi o ti *DgaDBa. 

Chi dice che ti vuol più bene della mamma, o 
ti tradisce o t'inganna. 
Cu maogia prima e paga poi. 
Non perdi Denti d*u soi. 

Chi mangia prima e paga poi. 

Non perde niente del suo. 
Cu ai marita è cuntentu 'nu jomu, 
Cu ammazza a porcu è cunientn *n*annu. 

Chi 8i inart/a, è contento un giorno. 

Chi ammazza il porco è conlento un anno. 
Chisgiu chi simini» chisgliiu ricogghi. 

Quello che semini raccogli. 
Cu paga prestu paga dn voti. 

Chi paga subito, paga due volte 

Cui ganlu si teni, *nlerra cadi. 

Chi alto si tiene a terra cade. 
Cu Ila vi a testa i vitru 
Non pò jiri a sciarra di petrati. 

Chi ha la testa di vetro 

Non può andare a lotta di pietre. 
Cui iroppu fida, presiu grida 

Chi troppo fida presto grida. 
Cui di venti non sa, di trenta non ha, 
A quarant*annì mala vita fa. 

Chi di venti anni non sa, di trenta non ha; a 
guarani' anni mala vita fa. 
Cu servi a cavaleri non ha pagghiaru u mori. 

Chi serve signori non ha dove morire. 
Cui fici i ligna a mala via, i caccia *n cosgiu 
(collo). 

Chi fa male deve pagare il fio. 

Cu zappa fundu e cu lavnra chiann. 
Air aria si vidi paladinu. 

Chi zappa fondo e lavora ad€Lgio 

Air aja si trova paladino (ricco) 
Cui d'amici e di parenti spera 
Simina air acqua ed allu ventu spara. 

Chi spera dagli amici e dai parenti 

Semina air acqua e spara al vento. 
*^Cui di speranza campa disperatu mori. 

Chi vive di speranza, muore disperato. 
Cui subbra u ciucc'U va, e fimmini cridi, 
Facci i Paradisu non ndi vidi. 
Chi va sull'asino e crede a donne, non vedrà 
il Paradiso (non avrà bene). 
Cui camina chianu^ 
Vaci luntanu e sanu. 

Chi cammina piano. 

Va lontano e sano. 
Cu troppu parrà 
Spissu sgarra e sparra. 

Chi parla troppo, spesso sbaglia e sparla. 
Du* cucebiari nl4 uà pignata non ficiaru mai beni. 
Due mestole in una pignatta non fecero mai bene. 
Donna chi sa u lalinu è rara cosa. 
Ma guardati m*a pigghi pe to* sposa. 

Donna che sa il latino è rara cosa. 
Ma guardati di pigliarla per tua sposa. 



D* u piscatu pigghia u prìmatu. 

Ddla pesca serviti il primo. 
Di cuscenza e dinari ognunu si ndi nganoa. 

Di coscienza e danaro ognuno s'inganna. 
^ Di i loi fuji cchiù ca poi. 

Dai tuoi fuggi piti che ptu>i. 
Deu mu ti libera di fimmaui o sult 
E di omini o tagghiuni. 

Dio ti liberi dalle donne al sole 

E dagli uomini al taglione. 
D*u vastasu pigghiati a figghia 
E d'u figghiu fuji pi nu miggbiu. 

Del facchino pigliati la figlia. 

Ma dal figlio fuggi un miglio. 
Frittuli jeu, frittuli tutti. 

Cicdole io, cicciole tutti. 
Focu di pagghia pocu dura; 
Nei voli zucchi di mi Ili canlara. 

Fuoco di paglia poco cura; 

Ci vogliono ceppi da mille quintali. 
Fa comu ti è fattu^ cà non è peccalu. 

Fa come ti è fatto, che non è peccato. 
Furisteri» frustali. 

Forestieri, frustali 
Tri cosi non si ponnu mai scordari. 
Patria, amicizia e primu amuri. 

Tre cose non si possono scordare, 

Patria, amicizia a primo amore. 
I dinari su *n bucca i tutti e 'ngurza i noju. 
/ danari sono in bocca di tutti e in horza di 
nessuno. 
1 matti fauno i fatti. 

/ matti fanno i falli. 
Lu friddu d'Aprili alFaria si vidi. 

// freddo rf' aprile si vede alt* aria. 
L'arti d'u tata (Z) è menza mparata. 

L* arte del padre è quasi imparala. 
Mali e beni 'm pini veni. 

Male e bene viene in fine. 
Mercanti di vinu, povaru e meschinu. 

Mercante di vino, povero e meschino. 
•^'Na pecura rugnusa mpesla *na mandra. 

Una pecora rognosa impesta una mandra. 
No fari beni, ca no ricivi mali. 

Non fare bene che non ricevi male. 
w/Non dari pani a cani strani, 
Cà perdi u pani e u cani. 

Non dare pane a cane altrui, perchè perdi 
pane e cane. 
caru spendici, o mercatu pensaci. 

Al caro spendi, al buon mercato pensa. 

( continua ) 
F. PoLtro. 

Nella fonetica di Nicotera, simile in tutto il 
resto alla monteleonese, osservasi il gruppo 11 
mutatato in sg. 
{ (1) Vestasi, dal greco ^(ttclÌ^o^. 

(2)Trasi, dal verbo transit. 

(3) Zimbili, ì^tiLTzCkiì 






Luigi Bruzzano — Direttore resp. 
Tipografia F. Rano 
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Proverbii calabresi 

RACCOLTI A NICOTERA 

(^cont. vedi. num. pru.) 



Ogni /)e(ricesg'a e tinta grasta servi alla sui 
msrtfnjma e caia custa. 
Ogni piccola pietra e disprezzata grasta serve 

a fare ammasso e cara costa. 

Pensa ca u mundii è chiiiu d' iinbrogghi^ 

Nii si ti liga, nu si ti sciogglii. 
Pensa che il mondo è pieno d' imbrogli. 
Un si ti lega^ un si ti scioglie. 

Potrà disprezzata è cantutiéra di chiesia. 
Pietra disprezzata è cantunata di chiesa. 

Qu ntu amici perdi, tanti Sdluna cali. 
Quanti amici perdio tanti scalini scendi. 

Quandu vidi suvaresgi nta lu mari 

É signu ca ne' è pisci a la marina; 

E quandu vidi (immani filari, 

È signu ca non hannu na cinquini. 
Quando vedi de' pezze. ti di sughero nel mare^ 

è segno che ci son pesci alla marina; e quando 

vedi femmine filare^ vuol dire che non hanno 

una cinquina (antica moneta del valore di 

sei centesimi) 
/Quandu è dislinatu i Dcu, mori o scùru, 

Puru mu è figgliiu i maslru candiinru. 
Quando è destinalo da Dio, muore allo scuro, 

anche se sia figlio di mastro candelaro. 

Qnmdu Irena di lu furu, 

Va trovati riparo; 

Quandu lampa d' u Citraru, 

Va, trovati pa^rghiaru. 
Quando tuona dal faro, 
Va a trovarti riparo; 
Quando lampa dal Cetraro, 
Va a trovarli pagliaio. 



Quandu 'n cunocchia nchiana a puzzettara, (1) 

L'annata è china e para. 
Quando fiorisce la puzzettara, l' annata è piena 
ed uguale. 

Quandu a lui;a è chiana, 

linchi i pantana. 
Quando la luna è piena, riempo i pantani. 

Quandu u cannali dormi, 

sciroccu menzijornu; 

Quandu vidi Tarii russi, 

Non jiri a mari mu levi li nassi. 
Quando il canah di Messina dorme, o scirocco 

mezzogiorno. Quando vedi il cielo rosso^ 

non andare a mare con le nasse. 

Quandu canta u cucù, u 'mbernu non e* è cchiù. 
Quando canta il cuculo, non e è più inverno. 

Senza danari no uzi canta missa 

E senza libbra no nzi vaci a scola. 
Senza danari non si canta messa, e senza libri 

non si va a scuola. 

Si voi gabbar! u vicinu, 

Curcati prestu e levati matinu. 
Se vuoi gabbare il vicino, coricati presto ed 

alzali mattino. 

Si voi campar! saoizzu sanizzu, 

Doppu mangiari curcati *nu pezzu. 
Se vuoi campar sano, dopo pranzo coricati 

un po\ 

Stisgi lucenti^ lempu sprcndenti, 

Stisgi umbrusi, tempi chiovusi, 

Stisgi cadenti, sciroccu ardenti. 
Stelle lucenti, tempo splendente; stelle adom- 

brute, tempi piovosi; stelle cadenti, scirocco 

ardente. 

Socira e noia, fu di zuccaru e non fu bona. 
Succerà e nuora, fu di zuccaro e non fu buona. 

U ciucciu chi mangia ficari, 

Dassa u vizziu quandu mori 
L* asino che mangia fichi, lascia il vizio quan- 
do muore. 

U mundu è 'na rota, 

Gira e vota. 
// mondo à una ruota, gira e volta. 

U rigalu trasi d'a porta e u diavulu junta 
da finestra. 
// regalo entra dalla porta, e il diavolo salta 

dalla finestra. 
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U gappii mori e muni (Pu pulruni. 
// proHonluofto muore alle mani ilei poltrone. 

U bo'iii pi'oia mori nl.i If unda. 
// buon pilota inuttre nv li onda, 

U bnim \oi mori o pa^ghi.uu sol. 
//, buono bw. muore al suo pagliajp. 
v/ U m:Ju ferra resta a mola. 
// cattivo ferro resta alla mola. 

U cun^igghiu chi non si paga non si pi^ghia. 
// consiglio che non si paga wm si segue. 

U jiinburusu a men/u u via 

U soi non s* u vidia. 
// ifobbo in mezzo alla via, la sua gobba non 

vedeva. 

Viiscihli, juncu cà a jliumara passa. 
Abbassali f giunco, perchè il fiume paua. 

Vroccula, zoccula e predica uri 

Doppu Pasca non balmu cchiuni. 
Broccoli, zoccoli e predicatori dopo Pasqua non 

servono più. 

Vali cchiù *d' acqua di Maju e d'Aprili, 
Ca DO 'iiu bustimenlu cu tulli i vili. 
Vale più un acqua di Maggio e di Aprile che 

un bastimento con tulle le vele. 



(1) Puzzcllara, specie di pianta somigliante 
alla ferula; florisce precocemente. 



YOCI CALABRESI 

NELLA 

DIVINA COMMEDIA 



Una ricerca simile pel dialetto siciliano, fece, 
anni or sono, il mio illustre amico Salvatore Sa- 
lomone Marino in un libretto che divenuto ra- 
rissimo potei leggere per la cortesia d'altro a- 
mico non meno illustre, il poeta messinese Tom- 
maso Cannizzaro. E poiché la conformiti dei due 
dialetti è grandissima, io forse non potrò dire 
gran che di nuovo: pur tuttavia spero che questi 
miei appunti non parranno del tutto inutili, ed 
altri più addentro di me nella conoscenza del 
dialetto calabrese, potrà par avventura aggiun- 

f;erne qualcuno di più in vantaggio degli studii 
inguistici. 

Fra i tanti viaggi veri e immaginarli di Dante, 
nessuno dei biografi, parlo dei veramente tali, 
accennò a peregrinazioni in Sicilia e in Calabria, 
le quali egli mii visitò. Vero è che nel Convivio 
lamentmioVi con pietose parole dello esilio e 
della sua miserevole condizione afferma di essere 
andato — « per le parti guasi tutte, alle quali 
questa Lingua si stende (i)r> — ; ma evidente- 
mente è questa una delle solite iperboli cosi co- 
muni nel linguaggio letterato e po4)olare. Anche 
Cielo del Camo dice: 

Circatu aju Calavria, Tuscana e Lummardia 

T^oma, àustanUnopoliy GenuUy Pisa, Scria ecc, 

e come lui i poeti del volgo giurano di aver 

circatu, giratUy firriatu in vano per tutto il mondo 

in cerca di una donna che valga la loro amau. 



Ma come tutta Italia ha parte nel sacro poema, 
anche la Calabria vi è nominata nei suoi uomini 
illustri, quale 

// calavrese abati Gioacchino 
T)i spirilo profztico dotato (2) 
e quel 

pastor di Cosenj^a, che alla caccia 
ili re Manfredi po^to da papa Clemente IV, ne 
gittò il cadavere di là dal Verde (3). Cosi ricorda 
il rinfrangersi dell' onde marine nel tanto fe- 
voleggiato gorgo di Cariddi, a proposito del rin- 
contrarsi e battersi petto con petto degli avari 
e de* prodighi: 

Com: fa l'onda hi sopra Cariddi, 
Che si frange coir altra in cui s'intoppa. 
Cosi convien che qui la g^nte riddi (4). 
E là dove Carlo Martello circoscrive a Dante 
la parte dell'Italia australe di cui sarebbe stato 
padrone: 

E quel corno d* Ausonia chi s* imborg(Z 
T)i Bari, di Gaeta e di Cotrone, 
Da onde Tronto e Verde in mare sgorga ($) 
E la Calabria vi è pur ricordata se a Cotrone, 
con molti reputati codici e certo con maggiore 
verità di accenni, vogliasi sostituita Catona vil- 
laggio presso a Reggio ed in faccia a Messina. 
Né vale il dire che Carlo Martello non avrebbe 
ricordato un borgo si piccolo, perchè oscuro certo 
non era né ignoto a Dante, poiché quivi stette 
a campo Carlo d'Angiò nell'assedio di Messina. 
Nella Volgare Eloquenza accenna ai Calabresi no- 
tando la differenza del loro volgare con quello 
degli anconetani; ma dialetto e popolo egli con- 
fonde col Pugliese, secondo si usava allora ge- 
neralmente (6). Anzi spesso per Puglia si iutefl- 
deva tutto il Regno di Napoli, o, come poi si 
disse semplicemente per antonomasia, d Regno. 
Come Dante filologo, quando la filologia non 
c'era nemmeno di nome, divinasse per sola po- 
tenza del suo intelletto quel metodo compara- 
tivo per cui la scienza moderna ha scoperta tanto 
verità nella storia dei linguaggi e dell'uomo, è 
a tutti noto; ed è anche risaputo per gli studi 
recenti del D' Ovidio e del D'Ancona e altri, 
che, non per sua colpa, giungesse da sane pre- 
messe a conclusioni errate: nessuno, neanche il 
genio può fare miracoli. Quanto ai dialetti, dei 

3uali egli esaminò quattordici, senza tener conto 
elle piccole varietà di ciascuno, e paragonò tra 
di loro, ei giudicò, secondo ben si esprime il 
D' Ancona, in modo un po' spicciativo alla ma- 
niera del suo Minosse, che 

giudica e manda secondo cV avvinghia, 
e come l'anima dannate innanzi al giudice in- 
fernale, cosi i dialetti dinanzi a lui: 
dicono e odono e poi son già vòlti. 
E se D mte non fé' grazia al fiorentino, onde 
n' ebbe accusa di vendicativo contro la patria 
che r avea cacciato in esilio, non e' è davvero 
da meravigliare se anche agli altri, tranne il si- 
ciliano cortegiano e il bolognese, non usò cor- 
tesia. Quel suo cercare il volgare illustre che 
in qualibct redolet civitate, nec cubai in ulla, ac- 
cese in Italia una grave questione e divisione 
d'animi, la quale durò, e non sempre con utile 
delle lettere e dignità dei disputanti, parecchi 
secoli^ e ancora dura, sebbene lo stato aobia uf 
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ficialmente riconosciuto per lingua nazionale il 
volgar fiorentino come il Manzoni voleva. Il che 
non vuol già dire che lo adoperi nelle leggi e 
nei regolamenti e nei bandi, ma vuole che si 
osservi dai compilatori dei vocabolari dialettali 
pel concorso indetto pel 1893. Fortunatamente 
in tanto battagliare di opinioni e imperversare 
di lingue dmrsCy non mancarono scrittori, e che 
scrittori, i anali non tutti fiorentini e non tutti 
toscani, ci dettero opere immortali. 

In fondo, sebbene per via diversa, il fine pro- 
postosi da Dante nel cercare il volgare illustre, 
era quello medesimo del Manzoni che quel vol- 
gare aveva trovato nel fiorentino dei ben par- 
lanti, ed è quello che spera il Ministro Boselli 
nelle istruzioni ai compilatori dei vocabolarii: 
trovar modo cioi per giungere con lenta tra- 
sformazione ma incessante al contemperamento 
dei varii dialetti italiani in uno principile e si- 
gnoreggiaiite. Sarà ciò possibile? Dicono, e tra 
juesti il nostro Fiorentino, che l'opera di Dante 
u in questo impedita dalle condizioni politiche 
dei tempi, e può essere; ma potrd anch'essere 
che i dialetti pirlati da volghi illetterati, nono- 
stante, anzi, per V istruzione obbligatoria, non 
si rassegneranno a morire per tante ragioni. 
Ma questo non è il luogo di cosi grave ricerca, 
né a me non filologo, né lingiusta si addice. Tor- 
niamo dunque a Dante ed al nostro dialetto, 
contentandoci di accennare pochi e certi fatti. 

Ma, poiché mi ci trovo, vo' dire che i cala- 
bresi furono e sono studiosi di Dante, sebbene 
Ì)iù che qualunque altro scrittore sia popolnrissimo 
ra essi il Giusti. Ch' io sappia, la Commedia non 
fu mai tradotta interamente come la Gerusalemme, 
pure non mancano traduttori. Un F. Limazzi, 
di Rogliano- Mazzi presso Aprigliano, il paese del 
vero dialetto classico cahbrese, stampò nel 1874 
a Castellamare il 'Paradiso, nella qua! traduzione 
da me non veduta, Vincenzo Dorsa riscontrò, 
secondo suole accadere nelle opere d' uomini culti 
non escluso il Meli, mista al dialetto non poca 
fraseologia del parlare italiano (7). Vincenzo Gallo, 
pur cosentino, tradusse alcuni canti, tra cut il VI 
dell' In remo. Ecco la descrizione di Cerbero; 
Supra de chilla gente ammajinata 

V abbaia cu tri 'gorge alla canina 

Cierveru muostru, e véstia arraggiata. 
Ha r uocchi russi ed à la varva china 

T)e vruodu, na gran trippa, ed a granciuni 

%àscadi, scarda, squarta; è *na ruina. 
Scàmanu cuomu cani a sf acquaxxfini, 

%iparu ccu' 'nu francu alV autru fau, 

Jl *sta cummalta su' chilli cafùni, 
^prìu la vucca, appena ne smicciau 

Chiltu granne caséntaru (8) e lu dente, 

^minannuse tuttu, ne mustrau. 

Terra pigliau lu Mastru, e pruntamente 

T)uoppu chi s'innichiu bone le puna (9), 

'D^Cmticca te la jettau de lu serpente. 
E cuomu abbaja cune, che aijuna, 

E nud d pace, e tannu (io) s*è quetatu 

Chi 'n' uossu a se s^urpare le se duna; 
Cussi s* appràca Cierveru 'ncerratu 

l^e nun sentire suln, arrassusia 

Vorrad essere surdo ogni dannatu (11). 
Del canto XXXIII dell' Inferno, posseggo la ver- 
sione di Luigi Gali ucci, medico di Aprigliano, 
e valente poeta dialettale morto nel 1851. Il Gal- 



lucci s'attiene al testo molto meglio del Gallo, 
ma quello che divenga il severo stile dantesco 
travestito alla calabrese è facile immagginare a 
chi abbia letta la Gerusalemme che sembra dive-' 
nuta un poema burlesco da cima a fondo. +• -^ 

Non mancarono letterati di buon umore, i 
quali domandarono a Dante, e proprio sul serio, 
in che lingua avesse egli composto il suo poema. 
E poiché egli era toscano e fiorentino, non si 
potè supporre un rimaneggiamento del suo poema 
come si fece per le poesie dei siciliani: esercizio 
questo che ripreso con gusto da certi filologi 
moderni dell'alta Italia i quali non furono mai 
per li nostri paesi, riesce spesso divertentissimo. 
Oramai si ritiene che i siciliani di certo scris- 
sero nel loro dialetto, tentando parò di innal- 
zarlo a lingua letteraria con le forme latine e 
provenzali, ondo al tutto sfatata rimase la teo- 
rica del Perticari, che a sostenerla rifaceva i te- 
sti a modo suo, per la quale una lingua comune 
italiana sarebbe stata adoperata dagli scrittori di 
tutta la penisola nel periodo delle origini. In 
che lingua abbia scritto Dante lo dice lui stesso: 
e perché io ho sentito proprio coi miei orec:hi 
ripetere ancora da certi dilettanti, che ne' loro 
vilhggi passano per grandi uomini, che Dante 
mettendo in atto la sua conclusione sceglie>se 
le parole da tutti i dialetti, mi piace ricordare 
che Farinata lo riconosce alla parlata: 
lui tua loquela ti fa manifesto 

Di quella nobil patria natio, 

Alla qual forse fui troppo molesto. 
e il conte Ugolino: 

Io non so chi tu sie né per che modo 

Venuto se' quaggiù, ma fiorentino 

iKi sembri veramente quand' io f odo. 
Tutto ciò è chiaro, e non occorre altro. 

(^continua ) 



(1) 1. 3. 

(2) Farad: XII, 140. 

(3) Purg: III, 124. 

(4) /«/•: VII, 22. 

(5) Porad: Vili, 61. 

(-6) De Vulgari E. I, 10. 

(7) La Tradizione Greco Lntino uni dialetti 
della Calabria citeriore. Cosenza 1876. Pag. 7. 

(8) Lombrico. 

(9) Pugna. 

(10) Allora. 

(11) D-jtW Avanguardia di Cosenza. A. XIH, 
nuin. 70, 2 Settembre 1888. 



CANTI POPOLARI ACRESI 



Vorrad* issari 'rasta chi tu avissi, 
de supra la finestra, e e' ordurassi; 
vorrad' àsari tax^ia e tu vivissi, 
ed tu culli mia labbra ti vasassi; 
vorrad' éss ari seggia e tu sedissi, 
ed iu culli l'inocchia ti jocassi. 
Tu supra de lu liettu chi dormissi, 
ed iu len^ulu chi ti cummogUassL 
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Una variante di Acri aggiunge, molto misti- 
camente: 

Vorrad' èssari santu, e pu' murissi, 
e tu cu' 'ssi manu:(Xf ^^ pregassi. 

2 

'lanca, e cchià de la carta dilicata, 
russa cumu li mila de lu viernu: 
mammata, chi ti jici^ fu *na fata, 
ti di^i bon mangiari e bm guviernu; 
ti ficf 'ssa vuccuixP' ^ggra^iata, 
chi ietta meli e manna astati e biernu. 
Si sta vuccu:^a tua fora basata, 
'n* anima caccerla dintra lu 'mpiernu. 

3 

Ti vorrà stari sempri allu vicinu, 
e la vuccux^a tua vorrà basari; 
cumu *nu quatrariellu intra lu sinu, 
riguardatu de tia, cent' anni stari, 
senj^a catarra e sen^a mennulinu, 
ma cullu suonu de lu tua parrari, 
O bellay dicimilu s'è de sini: 
'nu vasuniellu ti Vhaju de dari. 

4 
nAngiula bella de lu paravisu, 
tu si' crisciuta mmien^u alli violi, 
ca la tua mamma fu santa Luvisa, 
e lu tua patri fu santa Nicola, 
Quannu, bella, mi fai lu piz^^ a risu, 
tutta quanta la terra si ristora, 
S* iu ti vasassiy ferra 'mparavisu^ 
e mi sarberra V anima e lu cori. 



... nA menxanotti jettu 'nu suspiru, 
e de la pena ni scuoppu malatu. 
Li genti chi mi vìegninu a bidìri: 

- « 'Ssu giuvaniellu e jorti 'nnamuratu: 
si la sua donna *u' lu veni a bidìri, 
dumani a meniijuornu, è sutterratu» 

Ca illa arranca cullu piettu chjinu: 

- « Chi tieni, amuri mia^ ca si 'malatuì 
Si ti bisogna 'ncuna medicina, 

jacca 'ssu piettu, ca ti V htju portala>u 

- « ^u' mi bisogna nulla medicina : 
'nu vasu de 'ssa vucca, e su 'sanatu^ - 

É proprio il caso di dire col Leopardi: 

« Grafia eh' ci chiegga 

non si nega a chi muori » 



O giuvanella manica -'ncammis a, 
e ghianca e russa cumu 'nu ceràsu, 
quannu mi scuonti, fai lu pix^ a risii, 
quali santu mi teni, e nun ti vasu! 
^ella, si muoru, e baju 'mparavisu, 
si nun ci truovu a tia, iu nun ci trasu. 
Bielli V angiuli su' d' 'u paravisu, 
ina cchiù bella si' tu quannu mi vasi. 

7 

Vorrà bulàri, e nu' 'mpuox^ vulari, 
bella, è f amuri tua chi mi manteni; 
vorrà passari l' acqua de lu mari, 
li petri de la via, stilla serena. 



^- " ' ■-^-->- 

Vòrra cent uocchi pe* ti riguardari, 
e pe' miir anni a tia voliri beni; 
'mmiew^u 'ssu piettu tua 'nu vasu dari, 
e dopu, bella mia, chi veni beni. 
Un altro non fa che baciare tutto il santo gior- 
no il ritratto della sua fanciulla; ed entusiasmato, 
esce in questi detti: 

8 
Tieni lu numi de Santa Maria, 
ch'è la cchiù bella de tutti li santi; 
tutti li gra^l Va dunati a tia, 
t' ha fattu 'ss' uocchi niuri e ghioculanti. 
Quannu tu passi de 'mmiew^u la via, 
si vòtanu a guardari tutti quanti. 
Iu 'nu ritratta mi fici de tia, 
sempri lu vasu, e mi lu tiegnu avanti. 

9 
Che è, che non è, un bacio ha disturbato una 
ragazzi! Le si presenta 1* innamorato. Una pa- 
rola, due, tre...- silenzio... 
- Diavolo!- esclama finalm2nte il giovine: 
Giojuxj^ay anima mia, ti si* 'nquetata, 
ca cittu cittu ti dunai 'nu vasul 
Stilla de l' uocchi mia, nun è peccata: 
ni simu urtati sulu nasu e nasu. 
Via, nu' mi fari mo cchià la 'ncagnata, 
ca dintr' 'u piettu V anima si scasa. 
Iu 'ncunu stuo^u nu' mi n'haju scippata 
'e 'ssi labbra culuri 'e du ceràsu. 

IO 

E certo della sua difesa, continua con mag- 
gior impeto: f 

Suòra de 'ssa vuccu^a 'n^uccarata 
nu vasuniellu ci volerra dari; 
nu mi diri ca no, giojuxj^a amata, 
tu nun ci pierdi muti a mi vasari: 
'nu vasuni è 'nu strusciu, i 'na trillato, 
e li labbrwt^i tua nu' 'mpd guastari. 
Vàsami poca, ca nun fa' pxcatu, 
pe' 'nu vasuni nun ti p& dannari. 
Che dicano le mamme di questa teoria sul ba- 
cio, non so, né vo' sapere. Voglio solo osservare 
e ripater loro, che bocca baciata non perdi ven- 
tura, e che, come ben dissa Stanislao Morelli, il 
bacio. 

« era degli angeli 

il linguaggio d' amor dinanzi a dio, 

e fu concesso agli uomini 

prima espression d'affetto e di desìo, 

?uando alla prima coppia incerta e sola 
interpetre mancò della parola h 

Napoli, maggio del 90. 

Anton[0 Iulia. 



C) Dii un lavoro di prossima pubblicazione: 
e // 6ac/o mftla poeifia popolare Uatiana.9 



Canto I. V. 1. "Rmlay e in nitrì paesi grasta, 
è voce antica. É il vas tesfaceum^ o tvsta, dei 
Latini, testo dt*gr Iialian*. Il Tramater la fa de- 
rivare dal greco yxijrx; G. Vinci ed Andrea Gallo 
invece d .ir ebraico creet. Nella nov: 5* della 
giorn. IV del Decamerone, il Boccacci riporta 
due versi di una canzone scritta a quei tempi 
sugi* infelici casi della Lisabctta: 

« Quale esso fu lo mal Cristiano, 

« che mi furò la grasia.... 
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V. 3. Vivissi. da bere- v. 8, Cummogliari, co- 
vrire. Dal lai: convolvo.- v. 10 MaoÌDe. 

C. IL V. 1. Bianca.- V. 3. Tua madre. - 
V. 4. Dezi, diede, v. 6. Cella.- v. 7. Fora o 
fórray sari^bbe; roa qui sia per fosse. Basala, 
vasàta • baciala. 

G. III. V. 3. Qaalrariellu, bambino. In Napoli: 
guaglione, guagliunciellu; in Sicilia: picrioUu, pie* 
cioUeddhu. v. 5, Chitarra, dal greco x^«P«- ^«»- 
nulÌMU, mandolino, v. 7. Smt, pamgoKe di si. 

C. IV. V. K. Sorrisello mollo espressivo e gra« 
dllo. 

G. V. V. 3. Mi ammalo. - v. 3. Vengono. - v. 
7. Si reca subito e con premura in CHsa del 
moribondoi col petto pieno di affanno per la tri- 
sta novella, v. 9. Qualche.- v. 10. Apri. 

C. VI. V. a. Ciliegia. - v. 3. M' incontri.- v. 6. 
Non ci entro. 

C. VII. V. 4. Plur. di pcira, pietra. Petra di- 
cesi vd in Ialino ed in groco. L*usó il Tasso 
nelle Rime. (Sonello 23*). -v. 8. L'inora Imcnle: 
viene, viene. Dopo il bacio, venga chi vuole; 
io non temo V ira dei tuoi genitori, o parenti. 

C. Vili. V. 6 Si voltano. 

C. IX. v. 4 iVì simu, ci siamo. - v. 7. Stuoz^ 
zUy pezzo. Scippari, strappare. 

C. X. V. 5. S^rusetu, qui per pìccolo rumore.- 
V. 9. Poca, adunque. 



TESTO 

E ngreu prum e nei 

E umrou gni sciosci veje; 

Adacslu te rofi 

Ai bui re ce chee* 

Ngreu daglie daglie, 

Mos zuppon ta pizzìtaglie. 

Mos ngrigh, pliacclie, 

Sa li me jrp pacche. 

Elle ngrighat nusia reje> 

Sa me jep cnj^lieccera e veje. 

RIDUZIONB IN CARATTERI GRECI 

Eyyp*^^ wp>i[A. (u v««, 
E Yj|it|itt vjn <X(;o(T(;t p«jr 
E8' ac^Tov Tf po^T 
Al bouppc xs xsc. 
Typcou daXjcd«Xjc, 
Mo; Tffitov Ta wtTairaXJt. 

2a TI (AC JCTT TZOLUSUy 

E Tt 'typ^X*^* vouffia pej«, 
2a (te J87C xouXXaT(r€pa e ^ejc. 

VERSIONE LETTERALE 

Alzati stasera con noi, 

E dammi un canestro U* uova, 

E cosi ti possa vivere 

Queir uomo che hai. 

Alzali adagio adagio, 

(Che) non inciampi nelle panchette. 



Non ti alzare, o vecchio^ 
Perchè :u mi dai poco, 
E si alzi la sposa novella. 
Perchè mi dà ciambelle ed uova. 

L. Bruzzano. 
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^nSI E C08TDMI#" 

Prbgiudizii e Superstizioki 

Meteorologia, Terapia e Flsiokomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

DI 

Laureaka di Borrello 
d' alcuni paesi del suo mamdambhto 

PER 

G. B. MARZANO 
(Cmt. vedi n. 8. %Anno 2*) 

«TMSWiJ KTS88ttttai 

Comincio col rendere omaggio alla Meteorologia 
Popolare, perchè in quest' anno, come ognuno ha 

J potuto osservare , il pronostico del quattro %Apri^ 
anti ha avuto una bella riprova nel fatto. In 
vero , ai 4 di aprile cadde la pioggia , e però i 
giorni piovosi si alternarono coi sereni per aua- 
ranu di , cioè dai 4 di Aprile fino ai 14 di Mag- 
gio. Anch' io ho avuto Y agio in varii anni di 
sperimentare la veridicità di tale presagio, ed i 
vecchi di Laureana affermano che il 4 Aprilanti 
non è stato mai smentito dalla esperienza. Ma 
quale la spiegazione di tal fenomeno ? Alla scien- 
za spetta rispondere. 

Seguendo ora a &r menzione dei pronostici , 
che u popolo trae dall' osservazione degli Astri, 
mi reco ad onore stamane d' intrattenermi al- 
quanto intorno a quelli, cui dà luogo V osserva* 
zione deir Astro delle Notti 

lilinn. Quando la luna apparisce annebbiata 
e fosca, si suol fare il pronostico di vicina pioggia; 

Juando rossa e <^uasi sanguigna, di vento; quan- 
o, al contrario, il suo disco è limpido e splen- 
dente, di bel tempo: in fine, quando la luna cre- 
scente, al suo tramonto, volge la gobba al mare, 
di guisa che sembri una barca, si prevede l'av- 
vicinarsi della pioggia: il popolo suol dire: luna 
a varca, luna a* acqua (i); o pure : luna chiana 
ahhivara li pantana (2). In queste nostre contra- 
de si crede assai all' efficacia della luna sulle co- 
se di Quaggiù , suir agricoltura , sulla vegetazio- 
ne delle piante, sulla salute degli uomini e de- 
gli animali, sul sesso dei parti (3), e special- 
mente si ritiene per fermo che taluni lavori e 
talune operazioni si debbono eseguire a luna man- 
cante , come p. e. recidere alberi per edifizio , 
poure le vigne , innestare alberi , tosare le pe- 
core etc. Se queste operazioni campestri si ese- 
guissero a luna crescente, il legname reciso non 
si conserverebbe per lungo tempo, ma andrebbe 
ben presto soggetto alla carie ed al tarlo , o co- 
me dice il vcJgo si carigghiarria (4^) e si sarad^ 
jarria (5) : la vigna potata gemereboe continua- 
mente , nno a disanguare le viti ; l' innesto ri- 
tarderebbe di tanti anni la fi-uttificazione dell'al- 
bero, quinti sono i giorni che rimangono di 
aumento aUa luna; la lana delle pecore cre- 
scerebbe ben presto, come, per converso, sa- 
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landò le carni a luna scema , si richiederebbe 
maggior quantità di sale e la carne stessa si re- 
stringerebbe , riducendo di molto il suo volume. 
Si ritiene ancora che la luna spieghi k sua effi- 
cacia suir epidemie , sulle sofferenze degli am- 
malati, su quelli che sono aflFetti da md caduco 
o epilessia , detto volgarmente mali di luna , 
sull' umore triste degli uomini ; per questo mo- 
rivo, chi è di natura un pò bisbetico è detto lu- 
natico , a chi è d' umore triste e monta in be- 
stia suol dirsi, /a* la luna (6). La luna, poi, in 
ordine alla meteorologia popolare spiegherebbe 
un' efficacia stragrande , poiché secondo si pen- 
sa , non solo da essa dipenderebbe il buono o il 
cattivo tempo , ma benanco T abbondante o scar- 
so ricolto e r andamento delle stagioni. Per tutte 
queste considerazioni, adunque, è mestieri ch'io 
informi i lettori della Calabria delle dottrine, che 
professa il popolo , intorno all' Astro delle notti. 
Epatta. V Epatta , come i lettori sanno, è 
la differenza che v' è tra 1* anno solare e 1' anno 
lunare , ossia l' aggiunta di undici giorni, che si 
appongono all' anno lunare per pareggiarlo al so- 
lare , e cosi conoscere i giorni delle fasi della 
Luna: epatta deriva dal greco gTràY^, che signi- 
fica appunto aggiungo. Ma il popolo non sa nulla 
di tutto questo , sa solamente che l' epatta è un 
numero , al quale nel mese di Marzo di ciascun 
anno si aggiunge il numero undici, finché per- 
venuto o sorpassato il numero 30, questo si sot- 
trae e si comincia da capo a contare col nume- 
ro del residuo. Cosi p. e., si sa che nel Marzo 
1890 r Epatta è raporesentata dal Numero 9 , 
nel Marzo 1891, adaizionando 9-f-ii, 1 epatta 
sarà rappresentata dal Num. 20 , nel Marzo del 
1892 ao^frebb' essere rappresentata dal Num. 31, 
ma poiché da questo si dee sottrarre, come te- 
sté si è detto il Num. 30, cosi nel Marzo del 
1892 Y Epatia sarà rappresentata dal Num. i, e 
via di seguito. Se poi il numero àdV Epatta giun- 
gerà precisamente al Num. 30 senza residuo, il 
30 si sottrae e per queir anno non vi sarà E- 
patta ^ ma nel Mirzo dell'anno, che segue. Que- 
sta sarà rappresentata dal Num. 11, e cosi di 
seguito. In fine bisogna osservare che 1* Epatta 
d' un anno comincia a Marzo e termina a Feb- 
braio dell' anno che segue. 

Fasi della liiina - Ma il popolo si 
serve àdV Epatta per conoscere il giorno delle 
fasi della luna , ed ecco la regola che tiene. Ad- 
diziona il numero àtWepatta, il numero dei mesi, 
cominciando da Marzo e terminando a quel me- 
se, del aual si vuol sapere il giorno delle fasi 
lunari, ea il numero del giorno del mese stesso, 
il totale di questi tre numeri rappresenterà il 
giorno della luna. Se poi 1' addizione di questi 
numeri giunga o superi il numero 29, questo 
si sottrae ed il residuo rappresenterà il giorno 
della Luna. Cosi p. e. oggi siamo ai io Giugno 
1890 e vogliamo sapere eia quanti giorni è luna 
nuova : secondo la regola esposta dee farsi la 
seguente addizione: 

N.' dell' Epatta del Marzo 1890 9 

N.* dei mesi da Marzo a Giugno 4 
N.* dei giorni del mese di Giugno io 

23 
vuol dire che la luna é già pervenuta al suo 
23/ giorno. 



a— 



Riportiamo un altro esempio per esporre un 
caso , in cui T addizione dei tre numeri superi 
il Num. 29. Sia p. e. il 19 Giugno 1890, si 
addiziona 

il N.' dell' Epatta di Marzo 1890. 9 
il N.* dei mesi da Marzo a Giugno 4 
il N.* dei giorni del mese 19 



tolto il N.* 



3^ 
29 



si ha il residuo di 3 3 

vuol dire che a 18 Giugno 1890 la luna è nuo- 
va da tre giorni. 

L'esempio, che segue, esporri il caso nel 
quale , sottratto il numero 29 , non rimanga al- 
cun residuo, il che significa che in quel giorno 
la luna è nuova. Sia u 16 Giugno 1890* 
si addiziona 

il N.^ dell' Epatu di Marzo 1890 9 
il N.** dei mesi da Marzo a Giugno 4 
il N.* dei giorni del mese 16 



tolto 



?9 
29 



00 



vuol dire appunto che a 16 Giugno la luna é 
nuova. Con questa regola si conosce il giorno 
preciso delle fasi lunari, senza bisogno di ricor- 
rere al Barbanera o ad altro lunario. 
Eiricacla delle fasi JLunarl sul 
tempo - Il Popolo, come si é detto, attri- 
buisce alla Luna una grande efficacia sulle cose 
di quaggiù, quindi, non è maraviglia se dalla Lu- 
.na ripete le variazioni del tempo e 1' andamento 
delle stagioni. M' ingegnerò qui appresso J/ rac- 
cogliere in breve le prevbioni, che suol fare, 
osservando le fasi lunari. 

Vien ritenuto che il terzo giorno prima del 
Novilunio regoli il tempo in ogni quarto della 
lunazione, che segue. 

Che fra il 5* e 6* di della luna il tempo debba 
fare un cambiamento brusco. 

Che i giorni ottavo e nono della luna soglia- 
no of&ire le medesime variazioni atmosferiche. 

Che il Plenilunio di Maggio regoli l'anda- 
mento della stagione estiva, cioè se il plenilu- 
nio sarà limpido e senza nubi, si pronostica un'està 
secca; se velato o circondato di nubi , un' està 
piovosa. 

Che la Luna di Settembre regoli il tempo fi- 
no a Marzo , cioè se la Luna di Settembre co- 
mincia con lo scirocco , questo dominerà il tem- 
po per sette lune , e si fa un brutto pronostico 
per le olive, le quali, bacate ben presto dalla 
mosca olearia , cadranno immature , deludendo 
le speranze degli omai afflitti proprietarii : il pro- 
verbio , che sul proposito si va ripetendo comu- . 
nemente, si k: la luna Settembrina sette lune a sé 
avvicina. 

Oltre queste previsioni , altre ci vengono porte 
da una regola, che va quasi per la bocca di tutti 
e che qui appresso riferirò. Secondo la stessa, il 
primo giorno della luna non ha alcuna efficacia 
sul tempo; il secondo giorno raramente; il ter- 
zo giorno è quello che 1' esperienza dimostra ave- 
re una grande efficacia , di guisa che se il quar- 
to', il quinto ed il decimo giorno della luna sa- 
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ranno come il terzo » tutti gli altri giorni della 
lunazione correranno nello stesso modo. La re- 
gola suona cosi: 

Prima dies , nibil: 

Secunda, raro: 

Tertia indicai: 

Si quarta f quinta et decima talis, 

Tota lunatio erit aequalis. 
A scanso d' eauivoci , debbo dichiarare, che al 
presente pochi nel volgo sono nel caso di iar 
uso delle rej^ole dell' Epatta per conoscere il gior- 
no delle £isi lunari: in prima non era cosi, v'era 
uno sciame di questi astronomi, che diffondevano 
per le campagne e per le borite le loro conoscen- 
ze Astronomico-Meteorologiche : erano d'ordi- 
nario quelli che, lasciau la marra, vestivano 
l'abito ecclesiastico per ascendere al Sacerdozio^ 
che poi non potevano conseguire o per man- 
canza di patrimonio, o per altri motivi, e cosi 
ritornavano alla marra, mfarinati di sapienza ed 
In gran considerazione presso il popolo. Di essi 

J elevasi dire : é omu di pinna ! sapi lu latinu I Ora 
i tali sapienti in tutto il mandamento esbte 
qualche vecchio^ e però le regole dell' Epatu 
con le altre, che le &nno seguito, son quasi 
per cadere nell' oblio. 

Calami si - Catamìsi son detti i giorni 
di Dicembre, dal 13* al 24*, dai quali si suol 
trarre V auspicio dell' andamento dei mesi dell'an- 
no che succede, di maniera che il 13 Dicembre 
dell'anno, ch'esce, rappresenta il mese di Di- 
cembre dell' anno che se^ue ; il 14 , il mese di 
Gennaio; il 15, il mese di Febbraio; il 16, quello 
di Marzo; il 17, quello» di Aprile; il 18, quello 
di Maggio; il 19, quello di Giugno; il 20, quello 
4i Luglio; il 21, quello diAgo>to; il 22, quello 
di Settembre; il 23, anello di Ottobre; ed in fi- 
ne, il 24, quello di Novembre. Qjnesti giorni, 
dunque, son detti Catamisi, dal greco xxTapùo) 
che vale indicare; appunto perchè i suddetti gior- 
ni, a seconda delle loro variazioni atmosferiche, 
indicano come correranno i mesi, che a quelli 
corrispondono. Un mio amico, che ci credeva 
assai, e che riteneva infallibile questa regola, at- 
tendeva con grande studio a notare le variazio- 
ni, che avvenivano nei giorni dei Catamisi, ed 
anche di noue, si levava dal letto, apriva la fi- 
nestra, esplorava il Cielo e nptava qualunque 
variazione, e poi applicava ai mesi le osservazio- 
ni raccolte. Cosi, p. e., se al principio del gior- 
no 18 Dicembre succedeva una piccola pioggU, 
detu nel vernacolo scighala o zjghala (7), e poi 
si rasserenava il Cielo; se verso sera si destava 
il vento e dopo poche ore cessava; l' amico scri- 
veva nel suo Memoriale dei Catamisi a i primi 
giorni del mese di Maggio l'poichb il 18 Dicem- 
bre corrisponde al mese di Maggio ) saranno pio- 
vosi ; buon tempo, poi , fino alla m^tà del me- 
se: dopo il I j del mese, parecchi giorni di ven- 
to, il resto buon tempo». E cosi di seguito. 

(^continua) 

(1) Luna a baica. Inni d* acqua. 

(2) La luia piena inuffin i piiiilani. 

(3) Quando iratitró della mniicina popolare, 
ritritò la regola (enuia dal vol/o per presagire 
il w%sù dei partì, dei figli Dascituri. 

(4) Carigghiari esser guasto del tarlo , dalla 
carie 9 dal lat eonet* 



(5) Saraciare vale essere roso dai vermi, dal 
tarlo, dal greco aapaxidé^a). 

(6) Fece la luna. 

(7) Sciqhàla e Zì^ftò/a vale acquerugiola, dal 
greco ^ix^^«. 



.JU*0^ « - (i^ ' -v*. 



Msa Popelaro ili hm 



Ora 'na vota ne* era *itu patri ehi avia cineu 
figghi masctUi. Lu povaru patri non avia duvi 
a càdari e moriri; li figghi eranu giuvani grandi 
e non avenu arti e no parti, 'Nu jornti si li 
chiamau 'nlomu: 

— Vwi, figghi, aviti mu vi 'ndi jati di fora 
mu vi 'mparati 'n' ar/t, cà, si nno^ morimu di 
la fami; ma (i) aguannu chi beni aviti ntu 
veniti. 

— Gnorsi, patria domani partimu. 

La matina nei dezzi la santa benedizioni e 
partirà: cui pigghiau pe Levanti e cui a Po- 
nenti, Lu povaru patri si pascià di speranza 
e cuntava l'uri: 

— Quandu veninu li figghi mei, su sarvatuf 
'Ntantu veni a V annu; giusta lu pattu^ si 

ricogg'iiru tutti li cincu a tu siessu jornu^ nei 
vasaru li mani; lu patria tutta cuntentUj avia 
certi graniceja (2) aecucchiati, accatta 'nu rotulu 
di mcucarruhi, ajuma lu luci; quandu gugghiu 
lu (3) coddareju^ misi li maccarruni e ncignau 
mu li vota. Si vota cu li figghi, strumenti chi 
si Cìicinavanu: 

— Chi bi 'mpnrastivu? sentimu a ttia chi 
sV lu cchiù grandi, 

— leu mi 'mparai mu canusciu la parrà (4) 
di V aceji, 

— Oh! foca meui ocejaru? vidi, vidiì oce* 
.jaruì ed è unu perdutu, 

E botava li maccarru»ii, 

— E tu? nei disH a lu secunda. 

— leu succia mu fazzu (5) roccielli pe mari. 

— Megghiui marinara? lesa, lesu, marinara! 
E botava li maccarruni. 

— E tu? nei dissi a In terza. 

— leu sacciu mu spara ntra 'n' occhia di 
gaju di 'nu migghiu luntanu. 

— Cappara! tu facisti megghiu. Cacciaturif... 
Ah! chi jivi mu fazzu jeu. 

E botava li maccarruni. 

— E tu? nei dissi a lu qaarta. 

— /i^ mi fidu mu nei cacciu a unu li soli 
di li acarpi, e nno mviu si senti. 

— BravH! latru? ah! foca meu! 
E botava chiji maccarruni. 

— Sentimu a tia, nei dissi a Vurtìmu. 

— leu sacciu 'nerba chi (6) abbivisci li 
morti. 

— Spassnmortu ? virfi, vidi: cincu figghi per* 
duti ! lu fici C accattitu ! ah! speranzi mei per- 
duti! 

Minestra (7) li maccarruni, conzau la bu/* 
fetta (8J, e ri misaru mu mangianu. 
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Slramenti slavanu mangiandu^ ntra l' oriu, 
suòra 'na ficara ne era n' ae^j^ chi cantava. 
Nesei lu randi mu sfinii chi dici: 

— Snpiii chi dissi chiju acpjaì dissi ca lu 
Rre perdiu la fi'^ghia, e non f hannu potutu 
trovati . Lu pnlazzu è a lultu; iettar u lu banda 
ca cui la trova^ nei la duna pe mugghieri^ e 
lu Maga f havi a menzu mari, ntra 'uà gratta 
(9) ammufxiata, e nuja la poli trovari. Sen- 
Hslivu chi dissi C aeej'uì 

Nei dissaru li frali: 

— Pecchi non jamu nui mu la pigghiamuf 

— E cc/mii jamuf 

— C i non ci sugnu jeu chi sacciu mu fazzu 
li rocciellif 

— Daveru. 

Miti mani. A quantu chi ti cuntu, fu lesta la 
rocciella; s' imborcanu tulli li cincu e lu patri 
sei. lenu comu lu venta; arrivanu a chija grulla^ 
vidinu la r^gineja chi cangia^ e lu maga cu 
la testa subra li dinocchta chi dormia, 

— La fivimu la frittala I 

— Chi fu? 

— ' Comu la pigghiamuf 

— Non ci su jeu chi sacciu mu caccia li 
soli di li scorpi? 

Pigghia lu Magu (10) pisuli pisuli^ lu posa 
'n terra^ si pigghianu la rigineja^ e cumincianu 
a curriri tulli allegri. Quandu fura a menzu 
mari, vannu mu si votanu, e bidinu lu Magu 
ventri^ chi C ancali li minava deci parmi r una. 

Focu nosttuf simu perduti/ 

La rigineja jetta na gridala e mori. 

— (i) A'o scarnali^ dissi chiju chi sapia mu 
spara ntra 'n occhia di gaju^ cà jeu apposta 
nei su. 

Iella 'na scupettala e l'ammazza. Tutti cun* 
lenii ca moria lu Magu. 

— Vmi arridili ? dissi lu patri, non biditi ca 
la riginrja è morta? 

— E non ci su jeu ehi sacciu sanari li mortiì 

— Daveì^? simu sarvali. 

Scindinu 'n terra^ vaci chiju chi sapia T erba, 
la Irovay e sana la rigineja. 

— Ah/ bella sonnu chi mi fici/ 

Arrivanu a luportu^ sparanu 'na cannunala^ 
cà porlanu la fiyghia di lu Rre; chi bidisU? 
bandiy tamburrn, festini^ banderi^ alluminazioni^ 
lu paradisu. Quandu lo Rre villi la figghia^ si 
V abbrazzau. 

— Patri wr'U, era ncappata cu lu Magu^ e 
si non era pe chicli giuvani mu mi pigghianu^ 
lu Magu mi mangiava. 

Dissi lu Rre: 

leu mantegnu la promisa: a cu di vui haju 
mu nei la dugnu? cu fu di vui chi la pigghiau? 

— Maistà, lutti li cincu. 

-^ V diinUf diciti vui slessi a cui tocca. 

— Maislà, a mia toccaria^ dissi lu primu; 
si jm no sapia la parrà di l' aceji^ cui lu sa* 
pia davi jera? 

— A liUf daoerUf tocearia. 



— Gnorsì/ dissi l' autru, toccaria ad iju: e 
si jeu non facia la rocciella, cu chi jenu ? comu 
t^ pigghiavanu ? 

— Hai ragiuni^ a tia toccaria. 

— É vera, dissi l' autru^ ca toccaria ad iju/ 
jimmu jà lu magu^ era curcntu subra li dinoc- 
chia di la rigiwja; si no ne' era jeu mu nei 
la caccia di subra, comu la pigghiavanu ? 

— Daveru^ a tia toccaria. 

— Ad iju toccaria, gnorsi: cacciau lu Magu, 
si la pigghiuru, quandu fummu a menzu mari, 
lu Ma%u ndi stava arrivandu; si jeu no nei 
sparava mu Vammazzu^ ehi portavanu, eà Im 
Magu ndi mangiava a tutti? 

— A tia toccaria. 

— Ad iju, Maislà, gnorsi: Mmmazzau lu 
Magu, e la rigineja quandu vitti lu Magu, di 
lu scanlu moriu. Si no ne' era jeu mu f abbi- 
viseiu, chi poriavanu? 

-^ Hai ragiuni, a tia toccaria. A boni cunti 
toccaria a tutti li dncu. tutti vi l' ammeritati; 
ma jeu d> ciarla 'na cosa, abbasta chi bi ctm** 
tentali: jeu no bi la dugnu a nuju, e mu lu 
facimu patta, nei la dugnu a bostru patri. Siti 
cunlenti ? 

— Gnorsi, gnorsi, gridaru tuttij aviti ragiO' 
ni, Mmstà, 

Q.*andu lu vecchiu 'misi ca nei la dunanu 
ad iju, ntijjhau, {iS) nei vinni l' arrisi^ ncignau 
(13) mu si preja. 

— Vtt/, bonu vecchiu, siti cuuteniuì 

— Ma comu, Maislà. 

Tinnaru tri sirati di festina^ lu patri spu* 
sau la rigineja, a li figghi li fici a cui prm- 
cipi, a cui marchisi, a cui baruni; iji restaru 
ricchi e ridijati, lu vecchiu si godi la giuva- 
neja beja assai, e e nui V amari simu ntra U 
guai 9 

Il FALBfilfAHK 



(2) Aguannu, dal latino hoc anno: nAguannu 
chi beni, V anno venturo. 

(2) Accucchiati, raccolti, accoppiati II gruppo 
pi è mutato in' chi come in chiuppu, pioppo, ecc. 

C3) Coddareju, caldarello, dinnanzi z d,:(j s,t, 
la conzonante / si perde 

(4) Varrà, linguaggio, 

(5) T^ccielli, barche. 

(6) Abbivisci, risuscita, dal verbo revivisco. 

(7) Mineslrau, scodellò. 

(8) 'Buffetta, mensa, dal francese buffet. 

(9) Ammucciata, nascosta. 

(io) Pigghia pisuli pisuli, l'alza di peso. 
(11) No scantati, non vi spavenuie. 
(i2) Ntijjhau, sorrise. 

(13) ^Kxigndu, incominciò; mu si preja, t pz^ 
voneggiarsi. 



Luigi Bruzzano — Direttore resp. 
Tipografia F. Rano 
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Per fare cosa grata al nostro carissimo Anto- 
aio Julia ed ai cultori della letteratura popolare al- 
banese, pubblichiamo la seguente lettera, scritta dal 
Prof. Gustavo Meyer al suo amico Reinhoid Kfihier: 

Io dor Monatsschrift ,^ La Calabria'^ in wel- 
cher Herr Bruzzano in Monteleooe die daiiken- 
swerlhesten Millhcilungeo ùber das Volksibuin 
seiner Heimat veroffeullichi, fiiidet sieh iin zwei- 
len Ilefte des Jalirgings 1888 ein Gc^dicht, das 
als ein Niedersch'ag der unter dem Namen ,,Te- 
stamentiim Asini'* bekannten miUelalterlichen Sa- 
lire bezeichnrl werden muss. Wie Ihnen , ho- 
chverekrier Freund, diesa sùdiialienische Variante 
nichl entgangen sein wirJ, so hiibeu Sie aucb 
ohne Zwifel eine Rf*ihe von Paralleleo aus ao- 
deren Vo ksliloraturen aus Iliren ni.*mals versa- 
genden Sammlungen in Bereiischaft. Gestallen Sie 
mir, den8elbi*n eine albanisclie kiiizuzufugen, wd- 
che Ihnen blos deshalb nicht bek inni isl , weil 
sie — meines Wissens — nirgends gedruckl isL 
Sic ì6i mir von einem Albanesen aus Barai vor- 
gesagl worden uud lautel so: 

priflil i ngorii gomari 
mbi kurrisl i mbel samari, 
prifìtresa uheijmua: 
% ts mt pale gomari muaf 

prìfurest, p8t rtnkónf 
se ne gomari na skon. 
kóktnt ja btimt kupt^ 
vésttt ja btimt /jagt^ 
bistint ja btimt dmgt^ 
brinjtlt ja btimt furkt, 



ktmbtt ja btimt paisà^ 
zofrtl ttrkazt ptr gra. 

Das heisst auf dèutsch : ,, Einem Popeo kre- 
pierle sein Csel, uU der Pack^iatlel ihm auf dem 
Rùtken lag. Des P«»pen Frau war betrubt : Was 
basi du mir angeihan, o niein Esel? — Weib, 
was jammersl du ? Un er E^el isl hin. Aber aus 
seineiu K ipfe wullen wir einen Becher machen, 
aus den Ohten einen LoITel, aus dem Schwanze 
e\ne Spiudel, aus den Rippen einen Spinnrocken, 
aus den Fù^sen Suize und aus den GidSrmen 
eineo Sirick f ir die Weiber (zum Aufliftn^fen )/' 
Wie man sieht, isl das ein s 'hr abgeschwà'*hter, 
aber in wesentlichen Zùgen noch imiue erkeo- 
iibarer Nacliklang des ùbermulbigeu laleinischen 
Liedes. 

pUSTAYO y\lEYER. 



^081 E COSTOffl't^ 

Pregcudizii e Superstizioni 

Meteorologia, Terapia e Fisionomia 

Dialetto e Letteratura Popolare 

DI 

Laureana di Borrello 

d' alcuni paesi del suo MANDAMENTO 
PER 

G. B. MARZANO 
(Cont. vedi n, io. nAnno 2') 



umRsau s isTsmusu 



Oroloi^lo Diurno. I contadini, sebbe- 
ne non forniti di scappamene ad ancora od a ci- 
lindro, lavorando nei campi, lungi dall' abitato 
e dal suono delle campine, trovan modo di po- 
ter conoscere approssimativamente le ore del 
giorno. Essi, volgendo le spalle a Settentrione, 
stendono orizzontalmente il braccio destro e la 
mano nella direzione sud, in modo che il gomi- 
to sia volto in basso, ed alzano il dito medio, 
servendosene come di gnomone: se 1' ombra dei 
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dito, projetiati sulk pilma della mano, va nel- 
la direzione nord, e segno eh* è mezzodì; se è 
inclinata a destra, segna le ore antemeridiane; 
se a sinistra, le pomeridiane. Vi sono dei con- 
tadini assai esercitati nello indovinare, in tal mo- 
do, qualunque ora del giorno, che, spesso inter- 
rogati, con molta aggiustatezza sanno indicarla. 
I mandriani sogliono conficcare a terra il loro 
vincastro per servir^>ene di gnomone, e dalla di- 
rezione della sua ombra argomentano quale ora sia. 
Oroleflflo Jlottiirno. Sogliono i fore- 
si desumere le ore della notte dalla comparsa di 
alcune stelle e dil luogo che quaue occupano, 
suir orizzonte. Ho cercato d' informarmi, alla 
meglio, del modo da e'^si tenuto in questa bi- 
sogna, ma la varietà delle lovo opinioni, spesso 
contraddittorie, il linguaggio poco chiaro, anzi 
sibillino, da essi usato con me e la denomina- 
zione cervellotica di alcune stelle, mi han fat- 
to persuaso che questa pirte di Astronomia po- 
polare è involta in grande confusione ed oscu- 
riti. In conferma di ciò, un capo ameno mi ha 
rivelato, come frutto della sua lunga esperienza, 
eh' egli ha potuto constatare con asseveranza, 
eh* è notte da che tramonta a che riapparisce il 
sole, e che, quanto a conoscere le ore della not- 
te, egli ha trovato un sistema facile e nel tem- 
po stesso esatto, quello cioi di contare le bat- 
tute dell' orologio del Villaggio, purché il Segre- 
stano, nel dar corda alla macchina, abbia avuto 
la testa a posto, perchè altrimenti sarebbe diffi- 
cile raccapjzzarsi , anzi impossibile indovinare 
un'ora qualunque. Io, dunque, me ne passo su 
questo ar^'omento, e preferisco riportare qui ap- 
presso r orario del sonno: 

Un* ura dormi lu gaddu, 
Dui, lu cavaddu, 
Tri, lu viandanti^ 
Qnattru, V amanti, 
Cincu lu stud:ntiy 
Seiy la bona genti, 
Setti, lu bijorcu 
Ed ottu ogni porcu. 

Altre preiiNionl tsiilP anda- 
mento delle stagflonl e siilPab- 
bondante e iiìcarso ricolta* Previ- 
sioni più attendibili, che non sono qujlle che ci 
offrono i Catamisi, debbono reputarsi le seguen- 
ti, fondate suU' esperienza e sulla tradizione e 
che il popolo suole ripetere, come se ne presenta 
il caso. 

Inverno nevoso, annata fertile. 

Inverno piovoso, annata sterile. 

Primavera piovosa, abbondanza di fieno e poco 
grano. 

Primavera asciutta, pochi frutti ma buoni. 

Primavera fredda, frutti tardivi. 

Primavera fredda e secca, pochi frutti, poca 
seta, poca uva. 

Primavera calda, frutti molti, ma cariati e po- 
co sani. 

Estd calda, annata fertile. 

Està umida annata sterile. 
^ Està con nebbia e con grandine, immensi dan- 
ni air agricoltura. 

Autunno umido e piovoso, cattiva vendemmia 
e cattiva semina. 

Autunno troppo caldo o troppo freddo, autun- 
no malsano. 

Autunno sereno^ inverno ventoso. 



ProTerbii^ In rapporto al me- 
si deiranno^ alla Ifleteorolosla 
air agrleoltitra ed all^ Igiene. 

A chiusura del presente Capitolo, riferirò al- 
cuni proverbii popolari, che riguardano i me- 
si dell anno, in rapporto all' Astronomia e Me- 
teogologia, air Agricoltura ed all' Igiene. 

Oennajot Jennàru siccu, Massaruriccu — 
Gennaro secco, Massaro ricco — 
5/ voi m* inchini ) lu guttaru, puta e liga di Jen- 
nàru. 

Se vuoi empure la cantina, pota e lega di Gen- 
najo. 

Jsnnaru fa V agmddi e Frevaru fa li ùeddi. 
Gennaro fa gli agnelli e Febbraio h le pelli. 

Febbraio Frevaru curtu ed amaru. Feb- 
brajo corto ed amiro 
Frevaru erbaru, Febbrajo erbajo. 
A Frevaru li notti cu li jorni vannu a pam. 
In Febbrajo le notti ed i giorni sono eguali. 

Marzo tA 3^ar:^u ogni strofa (^2) è ma- 
ttraxjii, A Marzo ogni cespo è un materasso. 
5/ Man^u non marxija, Giugno penija ( ^ ). Se 
Marzo non Marseggia, Giugno scarseggia. 
Mar^u fa li hiuri ed Aprili havi Vonuri, Marzo 
fa i fiori ed Aprile n' ha gli onori. 
È mugghia la mamtna mu ti clangi, ca lu su II di 
Mar:i;ji mu ti tingi. 

E meglio che la madre ti pianga, che il sole di 
Marzo ti tinga. 

Lu friddu di Mar^u trasi nta li coma di li voi. 
Il freddo di Marzo entra nelle corna del bove. 
"Tasca Marsatica moria famatica. Pasqua di 
Marzo o moria o fame. 

Aprile Aprili duci dormiri. D' Aprile dol- 
ce dormire. 

Lu friddu d* aprili all' aria si vidi ( -/ ). B fred- 
do d' Aprile ali aJ4 si vede, 
e/*//' ottu rf' aprili menti lu cocciu ( j ) e non Iw 
diri 
Quattro ^Aprilanti, qnaranta di durante. 

Magrslo Quandu D^Caju iortulanu, assai pag; 
ghia e pocu ranu. 

Quando Maggio è ortolano, molta paglia e po- 
co grano. 

Quandu l'oliva spogghia a Maju, nta V agghiaru 
menti taju. (6). 

Quando 1' olivo spoglia a Maggio, neUe conser- 
ve di olio metterai fango. 
l<Lon vali nu carru e nucarrili, (7) quanta n* ac- 
qua di Maju e dui di Aprili. 
Non vale un carro ed un carretto, puanto una 
acqua di Maggio e due d' Aprile. 
A Maju non mutar i saju (^). A Maggio non 
muti vesti il saggio. 

CSIug^not Simina quandu voi ca a Giugno 
meti. Semina quando vuoi, che a Giugno mieterai. 
L' ^Acqua di Gingnu ruina lu mundu. U acqua 
di Giugno rovina il mondo. 
Qnandu chiovi di S, Giuvanni, tirituppiti li (y) 
castagni. 

Quando piove di S. Giovanni, cadono le castagne. 
Si chiovi nta a tridicina di S. %Antoninu, non si 
fa ogghiu, ne meli, né vinu. 
A Giugnu mutati ntundu, A Giugno muta le vesti. 

Il lì (fi lo Quandu chiovi nto suli leuni, dassa 
V olivi a lu patruni. 

Quando piove nel soUione, lascia le ulive al pa- 
drone. 
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A Giugnettu jeUa li panni di la leitu. In Luglio 
gitta il copertoio dal letto. 

Agosto Qtiandu chiavi dinf Agustu, si fa 
ogghiUy meli e musUi, 

Quando piove in Agosto, piove olio, miele e 
mosto. 

Settembre La luna setumhrina sette Inni 
a se avvicina. 

Ottobre Ottovru coci P ovu. Ottobre cuoce 
r uovo. 

I¥o«reilìbre Di li morti la nivipe li porti. 
Di li Santi la nivi pe li canti. 

Dicembre Natali asciuttu^ pasca chiovusa. 
Prima Natali, né friddu né fami. Prima Natale, 
né freddo né fame. 

Si aggiungono altri pochi proverbi sulle su- 
gioni e suir equinozio : 

Inverno Quundu canta lu scropiu, (io) 
già lu nvernu si ndi jiu. 
Quando canta il gufo, l' inverno se n' andò. 
Quandu canta lu cucii, Cu ) lu ^nvernu no ncU 
chiù. 

Quando canta il cùcùlo, l' inverno non é più. 
Alla Candilora si ningi (12) o plora, lu * nvernu 
è fora. 

Alla Candelora se neviga o piove, T inverno è 
fuori. 

Kq 11 In ozio Quandu lu pervieni iy)hiuri 
e si matura, lu jornu cu la notti si misura. 
Quando il pesco fiorisce, e il frutto matura, il 
giorno con la notte si misura. 

Come i lettori han potuto osservare, è que- 
sto un trattato sui generis di Meteorologia popo- 
lare, fondato sull' esperienza e sulla tridizione, 
nel quale molto v' é di buono e molto che merita 
di essere scartato, perchè frammisto a pregiudizii 
ed errori, come tutte le cose popoliri. Debbo 

Sure dichiarare che queste nozioni Astronomico- 
leteorologiche (le quali, per altro, più o meno 
trovano il loro riscontro in tutte quasi le Città 
e borgate della Regione Calabrese, fatta la debi- 
ta eccezione di qualche accessoria varietà di luo- 
go a luogo ) ho potuto pescare qua e là, e par- 
te da questo, parte da quello nei varii piesi del 
Mandamento di Laureana di Borrello, perche non 
mi è riu>cito rrovare nel popolo chi mi avesie 
saputo manifestare T intero sistema Astronomi- 
co — Meteorologico — Popolare ; quindi ho do- 
vuto io accozzarle, ordinarle, raffazzonarle alla 
meglio, e presentarle, come sono; ai lettori del- 
la 'Calabria, ai quali chieggo scusa se li ho troppo 
annojati, e s'io mi sono annojato pure con essi. 
Nel numero di Agosto terrò proposito della 
medicina Popolare. 



(1) Inchirìy riempire, dal |rf. ey^^èw. 
(T) Sfroffa, cespo, dal gr. TpoTrira. 

(3) Penijari, dui gr. 7:évo;xat. 

(4) Aria, oja dal calJro arlia. 

(5) Cocchi, chicco, seme dei bachi, dal gre- 
co xorAo;, ou. 

(6) Tnju, fango dall'arabo lellerale tóat, in 
voljzare taiìi. 

(7) Carrili, piccolo cì»rro , dal Ialino carru- 
lus. 

(8) Saju, veste, dal gr. cjìXo;. 

(9) Tiriiuppitì, voce usala per indicare la 



caduta d* un oggetto, che rimbalza a terra, dal 
greco Tuprca e tututo). 

(10) Scropiu, gufo dal gp. (dco)^, ffxwwo;. 

(11; Caca, cuculo, dal gr. xoxxu^ 

(12) Ningi, nevica, dal lat. ningil. 

llZ) Pcrzicti, pesco, dal gr. wepaixov. 



€ANTI SICILIANI 

RACCOLTI ED ANNOTATI DA 

L. LIZIO BRUNO 



Sennu arrassu di vui, mia cara amanti, 
Comu arristavi misiru e dulenti! 
Ristavi 'ntra suspiri, peni e chianti 
Arrassu di ss'uccliiuzzi risulenti. 
Non sugnu letii cchiù, non su' fistanti, 
E cchiii non aju lu cori cuntenti : 
Dui cosi mi ristarunu davanti: 
Lu nnomu 'n bucca e la biddizza a menti. 

PALERMO 

Sendo lungi da voi, mia cara amante. 
Come rimasi misero e dohnts! 
Son tra pzne e sospiri lagrimante. 
Lontano dal bel vostro occhio ridente.'-^ 

10 non son lieto più, non son festante. 
Né di mia vita ho più l'ore contente! 
Sol due cose mi stanno o^nor dinante: 

11 nomi in bocca e la bdle;T((i in mente. 

Qu sto carilo è dei più affettuosi e dei più 
bolli. Il povero amiiite no:i ha che uh sol pcn- 
siluro: qiit'llo dcl!*amala. Hj tempre in bocca li 
nome di L'i; vA ha n<'lla nKMite la costei bellez- 
za. Ricordi Ovidio (Tris. Ili, 3) : 

Te loqaor absentem : te vox mea nominai 
unnm ; 

Nulla venit sine te nox mi hi, nulla dies. 

E il Buon:iir)ii {Rìm»): «Non passa notte mai, 
non pass:! g orno. — 

Ch'io nm ti scorga e senta con la mente» . 

Una lederà di un monianino pistoiese, nella 
Raccolta del Tigri, comincia cosi: Da che partii 
da voi, speranza amata, — lo vivo sempre in laar 
di confusiom>, — E passo inquieto il giorno e la 
noltat:i, — Senza trovar giammai conso!iiZÌone»« 

Arrnasu, per lontano, discosto, è dallo spa- 
gnuolo a/rd^, signficant e dietro; donde atrassar 
(restar indi<'tro), che h.i orìgiu ito h voci sicilia- 
ne arrassari attrassari, per discostare e pro^ 
craslinare. 

Il carissimo Prof. Luigi Brnzzano, egregio cul- 
tore degli sludi popolari, opin.i che arrc^su ed 
arrassari sieno deri a^c da xWìkjcù dcXXà^ca. 
Ma non so a qual lessico greco egli appoggi la 
sua opinitme. 

Nelle amiche edizioni del Ninfale fiesolano 
del Boccaccio e in quella di Londra (Firenze 
1827): e essendo ancora Giralson fuori, e non 
dei fiume arrosso », voce che non sì legge in 
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sltn^ edizioni modiTne, perchè tolta via, siccome 
erron<M: il ohe fu già osservato di U. A. Ami- 
co ( Rio Sic. A. 1, f. 6, p. 487 ). 

Il 3® vt rso ricorda quel del Pulci (Morg. Magg. 
XIX. 20 ): « vita trista misera e dolente! i 

Il 3" quel di Giacomo Pugliesi, antico rimatore 
da Prato: Lhscìò ( Madonna ) me in pene e con 
sospiri e pianti. -— Sos.iiri pene e pianti mi la« 
sciao. i 

Ucchiuzzi risulenli assai più caro che gli oc- 
ehi rilucenti d» Ddite ( Purg. C. 31 ) e di Cì- 
Do ( Hime ). Cede solo al ridenti stelle delFA- 
rioslo ( 0» I. C. 7 ). — Occhi ridenti si ha in 
G. delle Colonne, in Dante ( Parad. C. 10), nel 
Poliziano (in una bai.) e nel Tasso (mcic^rt^). 

2 

Dinttnillu, armuzza mia, cu tantu amuri^ 
Diramillu, armuzza mia, cu' ti po' amari? 
Non sugnu statu un omu traditurì; 
La vera a.ììzzioni in facci pari. 
Si nni moru lu vidi lu Signuri; 
Tu sti>sa di li fatti poi parrari; 
Dimmillu^ armuzza mia^ cu tantu amuri, 
Dimmillu^ armuzza mia, cu' ti po' amari? 

MINEO 

DimmelOy anima mia^ di tanto amore, 
Dimmel, anima mia, chi ti pud amare? 
T)armi nota non puoi di Jraditorc: 
L amor verace mi sembiante appare. 
S' io già ns muoio lo vede il Èignore ; 
E tu da* fatti il puoi ben giudicare : 
T)immel, anima mia, di tanto amore, 
T)immel, anima mia, chi ti può amare ? 

Potenlissima la ript tizione nei due primi e nei 
due uliimi versi. Il poverino si vanta che Tamor 
suo è impareggiabile: e ben lo può fare. Il Leo- 
pardi ( ConsaUo ): € Alcuno — Non ti amerà 
quanl io tramai. Non nasce r» Un altrettale amor ». 

Armuzza dice ben più che non anima, per- 
chè diminutivo e Vfzz 'ggiativo ad un tempo, ed 
esprìme itfT'Hto gnindissimo. 

Nei canti Toscani: e Dimmelo, caro amor, qua- 
li son pinne? — I ni'ei sospiri, o i passi che 
fai lune? » — € D mnielo, caro amor, come fa- 
cesti — Quando dal p 'Ito mio cavasti il cuore? » 

Il Boccaciio nel Occam. ( G. VII, N. 10): 
€ Dimmel, caro mio bene, anim^ mia » • 

Il 4* V. riclii'ima qaei versi dell* Alamanni 
( Narciso ): « Ne* dolenti occhi e ne* sembian* 
ti appare — Quel che mostrar non puon le sue 
parole.» — E i seguenti del RinuiTini : cCb*io 
lusinghi , eh* io t' in;:anni ? — Ah non vedi il 
cor nel volto ?» E già il Petrarca : € Non ve- 
dete voi il cor negli occhi miei ? t 

Al verso 5* risponde il seguente di un canto 
Toscano: e Per te, bellina, ne languisco e moro » • 

3 
O ro^a russa, spampanata e bella. 
Io fui lu primu amanti chi t'amai; 
T'amai tantu piccula dunzella ^ 
Subitu chi di tia mi 'nnamurai. 
Ora si' randi, e li Scisti bella; 



Cu quali cori mi bandunirai? 
Tu si' la rosa di stu pettu, bella. 
Tu si' la prima e l'ultima eh' amai. 

SAMPtERO MONFORTE 

%)sa sbocciata, vermigliux^a e bella, 

10 fui il primo amante che ti amai: 
Ed oh Quanto ti amai, cara pulcella, 
Sin étallor che di te m*innamorail 
Or sei cresciuta e sei pur fatta bella; 
!\Ca come abbandonar tu mi potrai? 
Sei tu la rosa del mio petto, o bella. 
Sei tu la prima e Vultima che amai. 

11 Vigo ne ha uno di Bronte, che ha dell' a- 
na^oifia con quel di Sampiero: ed è questo: e Men- 
tri chi fusti picciuia zziteli» — Quautu peni patii 
pri lu to amuri! — Ora si* randi e ti ficisli bel- 
la, — Si' vampa chi mi abbruci tutti Y uri ; — 
Mi f.ii Toduri di la nipitella, — Chi virdi nasci 
e fa lu biancu fiuri; «- AfTacc'a a la finestra, 
donna bella, — E fa ammucciari la luna e lu suli. 

Quanl* è cara e delicata l'immagine della ra- 
sa! E quanta forza di affetto nel verso: Cu qua* 
li cori mi bandunirai f. 

Il 2* verso ricorda il napolitano pubblicato da 
V. Imbrìani: e Jeu foi l*mante tou, lu primu pri- 
mu i — Nei canti Toscani: € Ti presi a amar 
che feri piccolina i 11 Poiiziano: cMovavi fesser- 
v*io Slato amadore — Dal di che vostra etade era 
anche in erba, i 

Il 6\ un canto di Barcellona: € Chi cori aVisii 
a baniiunari a mia? —Un rispetto toscano: e Dim- 
melo, beilo inio, per qual cagione, — In che ma* 
niera abband uiala m*bai?.... — Se bene t'bo vo- 
luto tu lo sai. 

Il 7^ ricorda un canto della Raccolta del Pi- 
tré (20): cComu na rosa a lu p.*ttu tiiegput. 

L* 8* lichiama i toscani: e E tu sei stato lo 
mio primo amore — E l'ultimo sarai, se mi vuoi 
bene. — Sei stato il primo amore, e sarai l'ul- 
timo. — Fosti la prima e l'ultima sarai. 

E già Proierzio ( L. I, el, 13 ): e Cyathia 
prima fuit, Cyuihia finis eritt. 



VOCI CALABRESI 

KELLA 

DIVINA COMMEDIA 

Ma, come va dunque che nella Commedia si 
trovano parole di altri dialetti? Egli è perchè i 
dialetti, i quali non sono affatto, com' altri pensò, 
un corrompimento della lingua, più si avvicinano 
alla loro origine latina e più si rassomigliano. 
Lo stesso fatto si osserva nelle lingue romanze, 
onde si comprendono facilmente i molti cosi detti 
francesismi di che abbondano i nostri scrittori 
del duecento, e Giovanni Villani più di qualun- 
que altro. Nessun dialetto produsse tale un'opera 
che lo mettesse sopra di tutti, in modo da di* 
ventare la lingua letteraria ed artistica della na* 
zione, cosi che abbandonati ai volghi si vennero 
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i dialetti modificando a mano a mano, per legge 
naturale^ e allontanandosi tra loro sempre di più. 
Le prove di tutto questo abbondano; citiamone 

Jualcutia restringendoci al calabrese. Di questo 
ialetto confuso da lui col pugliese, Dante per 
riprovarlo come gli altri, cita questo verso: — 
«Apuli quoque, vel a sui acerbitate, vel finiti- 
morum contiguitate, qui Romani, et Marchiani 
sunt, turpiter barbarizant: dicunt enim: 
Follerà che chiangesse lo quatraro. ( i ) 
Verso che in calabrese suona cosi : 
Vol:^ira chi ciangisti lu quatraru. 
Di questi congiuntivi in èra, speciali del Ni* 
castrese e Catanzarese è una filza in Giacomino 
Pugliese^ poeta non popolare ma di arte: 
Si perera 

Si non fofse lo conforto 
Che mi dispererà - M' awedira - Si gmrèra. 
Uno scriverà, scriverei, trovo nelle Tdìne Geno^ 
vesi (2J. Quatraru, fanciullo, è rimasto al solo 
calabrese. Nella coniugazione abbiamo inoltre i 
perfetti in ^w ( i* cong. in ari), pigghiau, toc- 
cau : in iu ( 3 con. ) finiu, dicln ; in ivi ( 2 e 3 ), 
partivi^ diciviy scrivivi. I participi in ntu e uta 
( che si trovano in Dante e nel Petrarca ); gli 
imperfetti ia^ avia, dieta, vulia^ i quali tutti co- 
me i primi si trovano ne' poeti e prosatori dei 
primi secoli. 

Venendo ai vocaboli: amarUy amara, tristo, do- 
lente : T)evo:^ionz del Giovedì Santo : 
^Amara mi, piena di stispiri. 
%Amara mi, meschina e dolente. 
^Mmara mia! eclamano gli afflitti. 
Antrasatta, ntresatta^ a la 'ntrasatta, subito, 
all' improvviso - ( francese entresait, latino tran- 
sactum): è in Giuttone d' Arezzo, »' trasatto, e 
in Jacopone da Todi; Darti *n trasatta. 

Scantu, scantarisi, spavento, atterrirsi: in Gino 
da Pistoja : 

Ho pene e schianto ; angoscia e tormento 
Tommaso di Sasso : 

^HjOn trovo chi lo saccia ond* io mi schianto. 
Scarfari, riscaldare, senza cercarlo nel greco 
lo aboiamo nel provenzale escalfar ( firancese 
echauffer): in antico poeta: 

Esto fatto far potesi, intanto scalfi un uovo. 
Anche nel Boccaccio n' ha un esempio che o- 
ra non so ritrovare. 

Sagnariy cavar sangue, donde sagnaturi, il 
barbiere flebotoroo, (frane: S^/^^ner ): Monte An- 
drea da Firenze : 

Che suo morder neiente già non sagna. 
Vì^ga, strada ffiranc. rue\. Lapo Gianni: 
> Le rughe ai cristallo lastricate. 
tAbentu, abentdri: riposo, quiete. Cecco Angio- 
lieri di Siena lo adopera ed è noto quello di Cielo : 
Ca iu nun aju abbentu notti e dia. 
!\Cinna, mammella. In antico poeta: 

U aulente bocca e le menne. 
'Ì\Cpindiri , 'mpisu\ impiccare impiccato, nel 
Novellino, LDC: Federico imperadore facia im- 
pendere etc. -Inoltre abbiamo nigrOy nero, chillo, 
quitto, ilio, prescia, fretta, in Bonvesin da Riva. 
Caxi, calze, Scavu, servo, nelle rime genovesi. E 
se più cercassimo, pili troveremmo, specialmente 
nel dialetto umbro. Onde il Gaspares, esamina- 
te e confronute queste ed altre forme conchiu- 
de : « Nella magior parte di queste forme^ per al- 



tro, come vedemmo, non è necessario farle di- 
scendere dalle corrispondenti provenzali, come 
molti hanno fatto, indotti dalla somiglianza : e 
neppure esse sono specialmente proprie al mez- 
zogiorno : non sono altro che lorme arcaiche : 
quelle stesse in gran parte donde rampollarono 
le forme moderne delle rispettive parole : sono 
perciò nella massima parte d' italiano comune, 
e reperibili non solo nell' antico linguaggio poe- 
tico, ma anche in altri monumenti (^^3 )». Certo 
è che quelle forme sono oggi rimaste ai soli dia- 
letti meridionali, ed alcune al solo siciliano e 
al solo calabrese , e negli scrittori dopo Dante si 
trovano più raramente ed in breve non più. 
Spiariy spiare in senso di domandare notizia ad 
uno, ho trvato nel Boccaccio ( IX, 5 ): S(^w, io 
ti spierò ( cioè domanderò per te ) chi ella é: 
Hiascuy fiasco, bottiglione di vetro senza veste, 
nel Boccaccio (IX. 8 ): - Datogli un bottaccio 
di vetro.... tu te ne andrai a lui con questo ^^ro. 
Cosi capirey per entrare, esser contenuto ( lA. 9), 
e pochi altri. Ed ora ecco quelle che hanno ri- 
scontro nella Commedia. 

AmarUy nel significato già visto; Inferno. 
XXVHL 89 : 

Chi è colui dalla veduta amara } 
Dante prese certamente la parola nel significa- 
to latino e biblico. 

Accattar i, comprare. Fr. acheter. Ed anche ac- 
quistare, procurarsi. Comunissima nel trecento: 
Chi accatta Manfredi in G.. Villani. Inf. XI, 84. 
!^Cen Dio offende e men biasimo accatta. 
Affruntari, incontrarsi con uno. Par. XXV. 40. 
Voiché di gra:^ia vuol che tu V affronti. 
Lo nostro imperarore an^i la morte. 
Affrontata, si chiama l' incontro di Maria con 
Cristo risorto il giorno di Pasqua. ^Affrontare in 
Toscana si dice oggi di malviventi che assalgo- 
no o fermano i viandanti. Cf. lat. frons. 

Aggiustari, collocare, e anche accomodarsi con 
patto con qualcuno. Farad: XXXII. 12 r. 
Colui che da sinistra le 5' aggiusta 
È il padre, 
Lat. ad iuxta. 

Appisu e impisUy attacato, penzoloni^ impiccato. 
Inf. XUI, 106 : 

e nella mesta 
Selva saranno i nostri corpi appesi. 
Ajumari, addumariy ajumari ( secondo le di- 
verse pronunzie), accendere il fuoco, far lume. 
Farad. XX, i : 

Quando colui che tutto il mondo alluma 
e XXVIII, 5. 

Come in ispecchio fiamma di doppiero 
Vede colui che se ne alluma dietro. 
In senso traslato alfrove. 
tAppojari, appoggiarsi. Neil' Inf. XXIX , 74 e 
la forma moderna : 

Cotne a scaldar s' appoggia te g ghia a tegghia. 
Ma nella Fita ^ova abbiamo ( XV ) : 
Lo viso mostra lo color del core^ 
Che tramortendo, ovunque può s' appoja. 
Il D' Ancona ( 4 ) cita di Lapo Gianni : tolei.... 
cui gentilcj^ia ed ogni bene 5' appoja^ e confronta 
il verso popolare siciliano, che è tal quale in Ca- 
labria : 

Culonna chi s' appoja V arma mia, 
di un canto d' evidente origine letteraria. Bon- 
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vesin, nelle Quinquagiuta curialitatibus ad tnen^ 
santy raccomanda di 

non apodiarse sor la mensa bandia (5). 
Ad ura ad ura : contìnuamente, senza posa, 
in un canto nicastrese : 

Tutti erano piarsi ad ura ad ura, 
cioè perduti per sempre. Dante a Brunetto Lati- 
ni (XV, 84): 

ad ora ad ora 
M* insegnavate come V uom s' eterna, 
L'Imbriani in Quando nacque T)ante, spiegò di 
qtuindo in quando. Bene invece il cinquecentisu 
calzettaio letterato G. B. Galli, continuamente (6); 
per cui acquista maggiore probabilità la creden- 
za che il Latini fosse maestro di Dante. 
Appressu, dopo. Inf. XXII. 98 : 
Ricominciò lo spaurato appresso. 
XXXra. 53. 

Tutto quel giorno né la notte appresso. 
Purg. ni, 92. 

E tutti gli altri che viniano appresso. 
Appresso di mia, di tia^ vale dopo di me*di te, 
sia m ordine di tempo che di luogo. In Dante 
ha significato anche di a lato. 

fastimari, bestemmiare, adoperato in senso di 
maledire. Jastemari V anima. Inf. Ili, 103 : 
bestemmiavano Dio e i lor parenti. 
Cattiva : vedova. Inf. XXX, 16 : 
Ecuba trista, misera e cattiva. 
Ciob vedova di Priamo. Altri, anzi tutti spie- 
gano prigioniera e può stare, dal latino captivus. 
Ma il cattiva calabrese deriva pure da questo ed 
ha senso di privata, e forse cosi T usò Dante 
nella Vita Nova, XXXII : — « Questa cattivella 
canzone ha tre parti ». — Cattivella, cioè or- 
bata, vedova di Beatrice. 

Cumpagna — Cumpagna mia, chiamano le ve- 
dove il defunto marito nei loro lamenti. Pur. III, 4. 
Io mi rivolsi alla fida compagna. 
Né v' è bisogno di supporre col Blanc che qui la 
voce sia il femminile di compagno. Inf. XXVI. loi. 
!\Ca misimi per V alto mure aperto 
Sol con un legno, e con quella compagnia 
"Picciola. 
Compagna non sta invece di compagnia, altra 
parola che Dante adopera a significare cosa al- 
quanto diversa. 

Cima, la punta, la vetta della pianu e dell'al- 
bero. Lzt. cyma. Inf. XHI, 44: 

ond' io lasciai la cima 
Cadere, e stetti come V uom che teme. 

( continua ). 
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(5) A Bartoli: op. cit : pag. 62. 

(6) Letture edite e inedite sopra la Comme- 
dia di D. raccolte per cura di Carlo Ncgroni. 
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CANTI POPOLARI 

DI lATRINOLI 



Bella, non mi tradiri ps atru oggettu, 
Cà mpettu portu scrittu u toi ritrattu. 
Amami, bella mia, di cori perfettu, 
Secundu fu la leggi, e nostru pittu. 
Bella, la gelosia m' ardi lu pettu, 
Cu li peni d' amuri sempri cumbattu; 
Si tu mi si* fidili, eu ti promettu. 
Amarti sempri e no lasciarti affitttu. 

2. 

Non è la tua berta berta mundana. 
Berta dipinta da manu divina, 
Lu visu e r occhi toi, la forma umana 
È mari di bellizza suprafina. 
Se parli, la tua vucca mi risana; 
Ogni palora tua m' è medicina, 
E si tu mi sarai fidili amanti. 
Fidili io ti sarò sempi e costanti. 

3- 

Vorria essari mastru, cu lu ngegnu 
Li toi porti mu apru a Tammucciuni, 
E poi mu nchianu la scala currendu, 

' E scazu mu sgambettu e ndìnocchiuni, 
Pemmu ti arrivu, o bella mia, dormendo 
Ssi labbra mu ti pigghiu a niuzzicuo/. 
Tu mu ti voti la vucca arridendu: 
Dimmi dundi trasisti a ranimucdam? 
/ Xiosiyl cu la mia arti e lu meu ngegnu, 
Nuju amanti lu sapi atru ca tuni. 



Ntra chisu ruga ne' è lu Paradisu, 
La ruga chi risedunu li fati. 
Ne' è na figghiola cu nu bellu visu, 
Cu lu portari soi sana malati ; 
Cu voli rosi veni a lu soi visu, 
Cà d' ogni tempu nd' havi spampinati. 



Bella figghiola, chi ti chiami Nina, 
Jeu sempi Nina ti vorria chiamari, 
L' acqua chi tu ti lavi la matina 
Ti pregu, amuri mia, no la gittari; 
Undi la jetti tu nesci na spina, 
Nesci na bella rosa pe adurari : 
Di chija rosa fannu medicina, 
Chi faci li malati risanari. 

6. 

Tuttu di rosi mi vorria vestiri. 
Pecchi di Rosa sugnu annamuratu. 
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Di rosi fari cammari e curtili, 

Di rosi nu vasceliu carricatu. 

Di rosi feri la scala crudili 

Mu calu e nchianu eu lu svcnturatu: 

H se la scala si veni a rumpiri, 

Kosa^ tu clangerai lu meu peccatu. 



Avi tanti anni chi V aju pensaiu 
Fari nu lazzu di ssi toi capilli^ 
Mu mi lu levu a lu vrazz' attaccatu, 
E mu r abbasu centu voti e millì. 
Vaju a la chiazza e m' hannu dumandatu: 
Di quali bella sunnu ssi capilli ? 
Sunnu di la mia bella eh' aju amatu 
E no la cangiarla pe centu e milli. 



8. 



Nu .jornu ddui sorelli rimirai, 
Eranu a la finestra tutti ddui, 
Una mi dissi nchiana ed eu nchianai : 
Dimmi qual' è la bella di nui ddui ? 
Vui la cchiù grandi siti bella assai. 
Ma la picciotta e cchiù megghiu di vui, 
La grandi sapi fari li catini 
La picciotiella ncatinatu m'havi. 
È ditta la canzuni a muntibellu 
Pe s'occhi nigri e ssu mussu d' anellu. 



Lustru di Tocchi mei, non dubitari 
Cà su 'm potiri toi la vita mia, 
Li mali lingui dassali parlari 
Cà parlano pe ^mbidia e gelusia. 
Sai quandu, bella, ti dassu d' amari ? 
Qiiandu viu no ne' è supra di mia. 



IO. 



Palazzu d'oru frabbicatu ad arti, 
E cui ti fici valurusu e forti? 
Cà ndi vinnaru genti d' ogni parti, 
E nuju potti apriri a chisti porti ! 
E mo venisti tu cu ngegni ed arti 
Dintra ti misi e ti chiudia li poni. 
Tantu ti liticai fina a chi t'appi; 
Ora tu si' lu meu finu a la morti.' 



II. 



Lustru di l'occhi mei, suttiti forti, 
Sunnu cuntati li passi chi dii, 
Sunnu misi li guardi! a li toi porti 
A ssa finestra n' aflFacciari mai ; 
Ca eu pe amari a tia vaju a la morti 
Pemmu ti cacciu di ssi peni e guai. 



12. 

Rretu sta ruga mu cantu jeu vinni, 
Pe dari spassu a stì gentili donni; 
Nei su ddui soru chi parinu ntinni 
Ca d' oru su furmati dui colonni. 
Lu suli cu la luna si trattinni. 
Atri belli non havi a sti cuntorni. 
£ ditta la canzuni, e già la sai. 
Cui è ferutu d' amurì non sana mai. 



13' 



Figghiola, lu meu cori si dispera. 
Parlari non ti pozzu pe pagura, 
Cchiù non t' ammustru la solita cera,. 
Cà li mei genti si misaru a cura. 
Ma tu stattiti ferma e sempi spera, 
Cà nuja cosa a mia mi fa pagura, 
E tandu, o bella, non sngnu com' era 
Quandu mi chindu ntra la fossa scura. 



14. 



Tutti li genti abbattinu a cunsigghiu, 
Vonnu pemmu ti dassu, anima mia, 
A tia mu dassu ed atru mu mi pigghiu 
Quali cori tirannu lu farria? 
Quandu na mamma abbanduna lu figghiti 
Eu tandu, o bella, ti abbandugnu a tia. 
E chi mi aggiuva a mia chissu cunsigghiu? 
£ comu a 1' omu mortu lu sagnia. 

15- 

Specchiu di 1' occhi mei, aspetta, aspetta. 
Si m' ami non ti ncrisci di aspettari, 
Li cosi non si fanno cu la fretta, 
Dassa nu pocu di tempu passari. 
Tu sai ca ntra stu mundu si' suggetta, 
Quantu voli lu cori non pò fari. 
Ma verrà jornu chi caminu a fretu, 
Ntra li toi braccia mi vegnu a posari. 



16. 



Giuvani bellu, chi aviti, chi aviti? 
Quandu viditi a mia vi arrussicati ? 
Cchiù russu siti, e cchiù bellu pariti. 
Siti comu lu suli di 1' astati. 
Nbijata chija mamma chi vi fici, 
Cchiù mbijata sugn' eu si vui m' amati. 



17. 



Tu si' Nimpia d' amuri e vai a la grandi. 
Si' filu d' oru, e si' capilli brundi. 
Di ssù toi visu latti e meli spandi, 
Ssi labbra su' dui rosi a milli frundi. 
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Lu mari è prontu ed è a lì tol cumandi, 
Bella, chi di beilizei V atri abbundi, 
Cu nu sulu risguardu chi mi mandi 
Canna lu ventu cu lu mari e T undi — 
Chista canzuni è ditta a tia, bandera, 
Finu a lu caminari si' modera. 



i8. 



Ginvani bellu, stendardu di paci, 
Bellu cchiù chi si nomina e si dici, 
Ccbiù belli vostra mamma non ndi faci, 
Cà fu Adamu cu Eva e non ndi ficL 
Quandu lu celu vozzi mu vi faci 
Pigghiau na stampa d' Angelu e vi fici, 
Nei vozzi ddui cent' anni rau vi faci, 
N* atri duicentu pemmu vi goditi. 
È ditta la canzuni ntra li fiumi. 
La prima nobirtà su li costumi. 



19. 



Barbaru cu qual' occhi guardi a mia ? 
Mi mancasti di fidi, ora ti penti? 
No cridari ca portu gelusia, 
Cà pe dispettu meu guardi la genti. 
Vorria pemmu ti viju.arrassu sia, 
Arrassu di chisti occhi e di la menti! 
E si poi r occhi mei guardanu a tia. 
Li cundannu a lu mpernu eternamenti. 



20. 



/ 



Sdegnu chi mi sdegnau stu cori tantu. 
No pozzu mu ti viju e mu ti sentu ; 
Si viju lu Dijavulu no schiantu. 
Ma quandu viju a tia schiantu e spaventu. 



21. 



Suva passandu di na ruga ammunti, 
La ruga china la vitti vacanti, 
E spiju a li vicini di ja munti: 
Und' è la bella mia eh' era cck avanti ? 
Una mi dici ca a la Cresia jiu, 
N' autra mi dissi e' adura li santi. 
Vui quandu veni salutatimila. 
La schiocca di li puma russa e janchi. 



22. 



Spunu lu suli la matina a jornu^ 
Spunta pe alluminari lu toi visu. 
Spuntandu e rispuntandu si tratteni. 
Pensa la tua beliizza e sta riprisu. 
A chissà gula tua nei sta na cosa, 
D* oru na catinella senza pisu, 
A chissà facci nei meri na rosa, 
Ch' è la fìintana di lu Paradisu. 



^3. 

« La bona sira, funtana d' amuri, 
<c Rramu d' oliva e graziusa parma, 
« Vidi ca canta lu toi primu amuri, 
« Ed a li grazii toi si riecumanda; 
« N' ura chi non ti viju su n doluri, 
« Stu cori si rifina e perdi V arma; 
« Sai chi ti dieu, caru e durci amuri ? 
a Dinci ca si' la mia a cui manda manda. 
<c Ti lascia, addiu canzuni, ntra la grasta^ 
e Garompulu d'amari fatta a posta. 

24. 

« Se dormu ntra lu sonnu io ti rimira, 
« Se mi risvigghiu nel penseru sei, 
« Bella duvi mi votu, undi mi giru, 
« Tu no ti sparti mai di l' occhi mei, 
a Se su pacciu d' amuri, e si deliru, 
« La paci di stu cori tu sula sei, 
« Aspri mei peni, crudu meu martiru, 
<x Eu non pozzu spiegar quantu vorrei. 
É ditu la canzuni ntra la via, 
Cu r occhi non ti viju, e su cu tia. 



Tu ti cridivi ca tornu d'arretu, 
Mu neseiu pacciu serivendu canzuni; 
Sai ca lu cori meu non è cchiu letu, 
E ca li guai mi ficiaru minchiuni. 

Pemmu cuntentù a tia jia curriandu. 
Tutti li casi di sti piditari. 
Cercai di soddisfari a lu cumandu; 
Si trattava di tia! no ne' è chi hii^ 

Mo cchiù no mi ndi darì di sti mpicci, 
Cuntentati e ringrazia lu cumpari. 
Si no, non ti passava sti crapicci: 
Ed ora è tempu mu lu dassi stari. 

F. MESIANO. 



Annunziamo anche noi con dolore la morte tfi 

DOMENICO SPANÒ BOLANI 

patriotto, archeologo ed autore d' una storia della 
città di Reggio, sua patria. Questa perdita è de- 
plorata da tutti quelli che sanno apprezzare i me* 
riti di chi onora coli' ingegno la nostra Calabria. 



Luigi Bruzzano — Direttore resp. 
Tipografia F. Raho 
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Sonlliia greca di ìm 

TESTO 

Eua viaggio lite cna massaro ce ilo mkinso. 
Tufo massaro ilo mbrandemmeno azze decales- 
snru decapende lironu ce den ihasi pedia. Ti 
neplatezzasì audra ce jineca : 

— Po cannome me lossi roba pu chome 
senza nahome pedia? 

— Canoome amologhia tu FIrislu na ma se- 
stile eoa sciolico. 

Giusta ti spera eguichi olimo i jineca. Ti 
purri massnro cpiase ton garro na pai na siri 
lo silari ; conforma erchclc sto spili, topizze o 
carro ce endosoe asciuppezzi. Ecrazze deca hri- 
slianu ce manco endosoe asciuppezzi ce sbarrii- 
jefii. 

Ecrazze Dna peninla ce manco enJo sciupez- 
zai. Cumparegui cna lignuso ce lupe : 

— Posso mu dommi ce su sciuppeguo ton 
garro? 

massaro arrispundezzc ce lupe: 

— Afimme ciasene, li peninla hrisliani en mu 
lascippezzai, cercasson csu, lignuso, na mu ta- 
sciuppezzi 1 

— Posso mu donni lignuso pos imme ce su 
tasciuppegguo? 

— Su donno dio ccnlinaria ducala. 

— Ego cnda dhelo, ma dhelo na mu doi li 
de fatijeggui j:i essena. 

— Amine addi mia nora, li ego su rispun- 
degguo. 

massaro Un epensezze ce ipe: 

— Ca ti de faiijeggui ja emmena? I jineca- 



mu fatijeggui ja emmena; i galla falijeggui ja 
emmena; o sciddlio falijeggui ja emmena; o ga- 
darò falijeggui ja emmena; o cuni falijeggui ja 
emmena. 

massaro presenlefihi ambrò tu lignuso ce 
lupe: 

— Va, arte boro lin valenlizza, ti ego su 
donno li de fatijeggui ja emmena. 

— (]c camemu ena barli anda heria la dicasu. 

massaro tu fermezze ena harti anda beria 
la dicalu ce lupe: 

— luna; arte difi i valenlizza. 

Tulo lignuso tu scalinezzc ton garro. mas- 
saro ehorisli ce ejai sto spili me ton garro for- 
lomeno ce li secunlezze ti jineco lo prama, pu- 
lu succedezze. ! jineca arrispundezzc ce lupe 
tanclru : 

— Ca ti de fatije^rgui jamrn:»? i galla falijeg- 
gui jamma; o sciddo falijeggui jamma; o gada- 
ro falijeggui jamma ; lo cuni falijeggui jamma ; 
dunca ecamen gala. 

Epassezze ce en eplalrzzai mbleo. 

Dopa ennea minu ejennie i jineca ce ccjmc 
ena sciolico. sciolico ipije me les oro. San 
irle ton chiero azze ragiuni, o patri avverlefii 
ce ipe : 

— Abl li ecama! tulio sciolico en è dicommu! 
Ce lin ecanne clonda cadha mera. 

1 jinecatu lupe: 

— Esu ti ehi ce elei ^iala? dbelo nazziporeo. 

andrà rispundezze ce lisipe : 

— Ego en eho tipole. 
Melapale ijineca: 

— Ego dhelo nazziporeo arte isa isa. 

— Ego ebo mia firma prcslammcni menan 
lignuso. 

1 jineca embicbi clonda, ce eclassu andrà ce 
i jieneca. To sciolico irle azze ragiuni ce losipe 
ti manu ce tu patri : 

— Esi li ebile ce cleile viala? ego dhelo naz- 
ziporeo; li an esi demmu leghete tipole, ego 
pianno ti strala ce pao la fatlimu. 

patri lupe tu sciolicu: 

— Capo den gleo? ti ego ecama amologhia 
tu Hrislu ja essena, ce arte uddhu deca dodeca 
bronu ehi nani ena lignuso na se piai ce na se 
pari^ li esu en ise dicommu. 

To sciolico arrispundezzc ce tupe: 
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— Mi sbarriojrft'Ue , ca esi en iste patruni 
na (a doile ti ziliiminu» ti patruoì ito o Hrislo 
ce i pairuua. Duoca avrimburro horizzome ce 
pao ce safferro ecioo harli pu lu ducale. 

Tulo ehoristlii cembichì porpalooda. Cumpor- 
ma embichi porpalooda, lu scotae se mian ozzia. 
Largotle ivvre ena lustraci ce pai isa ce irò- 
vezze euan galivi; ecrazze ce turrispundezze e- 
nan vecchio ce lupe: 

— Ca esu tUDdiu ora li jireggui ? 

— Ego eho na pao sto mpcroo, ti eho na 
piao euan biglietlo ti one i firma lu palrimu. 

— Egva ce abballeggui sii mborla. Guenni 
eciuo pu ebi lo biglietto tu patrisu, ma dessu 
lo domii ; £u clivi li mborla sii faccia ; e su mi 
piai chiero, sirma abballezze melapale. Scunfor- 
ma abballeggui, lo mperno accomenseggliì na 
ircmezzi; gueimi o capo diavolo ce su leji ti 
praman ene. Esu isa isa arrispundeggbi ce tu 
leji: e Ego dhelo lo biglietto lu palrimu, li o 
palrimu en ilon balruni andi zihimmu. » Ce olu 
scunforma lu leji ellundon logo sirma su tu 
donni. 

Tulo sciolico ehorisilii ce pai sto niperao, 
ce abbattezze sii mborla ce egguichi o lignuso: 

— Esu ti dheli? 

— Ti dhelo? dhelo na mu doi lo biglietlo 
tu palrimu, ti o patrimu en ilo o mbalruni. 

— Ego dessu donno lipole. 

Ce toclie li mborta sii faccia. Etlundo sciolico, 
senza mi hai chero, lavri mia botta sii mborla. 
To mperno embichi tremcgguonda , egguichi o 
capo ce lupe lu lignuso: 

— Ti pr ma nene ? 

To sciolico arrispundezze ce lupe : 

— Ego dhelo to bigliello lu patrimu, li etuto 
lignuso de dheli na mu lo doi ; li o palrimmu 
en ilo padroni na tu fer mezzi lo bigliello. 

capo lupe tu lignuso : 

— Sirma dostu lo bigliello. 

lipuso sirma tu donni to biglietlo. scio- 
lico cumporma pianui lo biglielto ehorisihi na 
pai sto spili lu patri. San ejai sto spiti lupe lu 
patre : 

— Vrele lundo biglielto, ana noiisele li fer- 
ma lin dichissa 

patre acomi en epislegffue ; e piae to liarti 
cembichi na lo melelisi. Tupen du ju: 

— Pedimmu, tuli ene i firma dichimmu. 

A poi, dopu li lupe e tundo logo, epiase ce 
lon angagiiae ce lupe: 

— Arte esu ise dicommu. 

RIDUZIONE IN CARATTERI GRECI 

Eva viaggio eij^e «va massaro xai y,To wXou<ro. 
TouTO massaro /jto' 7rav&pe»Ajjisvo a$ 8e)caT£(yGapou 
XexaTcsvTC j^povou; -^cat Ssv et;^a<7t ':TatSia. Tvjv 
eplaleu9a<Ti avSpa xat yuvawcoc* 

— Ho) xavvofiis [Ae toct/) roba ::ou s^^t^s senza 
va X^K-^ 7:aiSia; 

— KavvojAS 0(JL0>.0Yta tov XpiGTOu va [Jia; 
GTfitXiQ èva sciolico. 

Giusta TTQ 'cTPfipa epyvjxy) OTOt(*.o tj yuvxwta. 



Tv) Tcpcoi massaro ewiadc tov xappo va 7ra>j va 
(TjpYi TO ffirapr conforma èp^^exai '; to gxit:, 
T6>7n)$e xappo xai ev to 'g<ùgz asciuppe^ei. 
Expa^e Sexa ^^pt^Tiavoy; xai manco sv to 'a<ùaz 
asciuppeixrei xai sbarruje^TT). 

Expa^e fina wsvvivTa xai manco ev to sciup- 
peuaaeri. Cumpareguet èva tiguuso xai tou '7:e* 

— floGGo (xou Scdvvei xai aou sciuppcgguco 
TOV xappo ; 

massaro arrispundeu^e xai tou '^e* 

— A^ri (xe eia ene, 'ti TrevvivTa ^^pioriavot ev 
(Aou t' asciuppeu^aai xai epj^aaffov eov», lignuso, 
va (Aou tasciuppeuGiQ ! 

— no<T(7o {Aou ^ovve( lignuso tto); eijxai xat 
dou T* asciuppegguo) ; 

— 2ou Scovvco ^uo cenlinaria ducala. 
— Eytw ev Ta OeXco, jia OeXo) va (xou Swtiq ti 
Se fatijegguei fix ea^eva. 

— AjJieive aXX/i pav copa, 'ti eyo) <7ou rispud- 
degguco. 

massaro ttjv epenseudexai eiwe- 

— Ca TI Se falijegguei yict ejjLfjieva; a pvxixa 
falijegguei fix efxfxeva, o (tx'jXXo falijegguei yia 
e[A(i.eva, o yfo\j^i falijegguet y^* ejxfxeva. 

massaro presente^TTj ap-xpo tou lignuso xat 
Tou *7re* 

— Va, apTt 6ft>pft> TYjv valenlizza, ti eyw con 
Stóvvft) Tt Se falijegguet yta efiifjLeva. 

— Kat xajjie (xou èva ^^f^* *^' '^^ X^P** '^^ 
'Sixa Gov). 

massaro tod fermeu<7e èva j^a-TTTt air' Ta 
^epta Ta 'Stxa tou xat tou 'ire' 

— Iva, apTt Sei^^et n valenlizza. 

Touto lignuso Tou scatineuGe tov xappo. 
massaro ej^wptdm xat ey^a^v) '; to c^riTt (xe tov 
xappo ^pTOfiievo xat tt); ecunleuae ty) y^vaixo 
TO 7i:pa(i.a titou tou succedeuGe* Il y^v^M^t arri- 
spundeu<7e xat tou'' Tre t' avSpou* 

— Ca Tt Se falijegguet yioL jiia;; n ^oltol fa- 
lijegguet Y** P-*?) GxuXXo falijegguet yta (iia;, 
Y*Sapo falijegguet yix pia;, to yp^^^^ falijeg- 
guet Y^^ p-^^) dunca exajxe xaXa. 

Ep:iSseu(Te xat ev eplalev><Ta<Tt irXeo. Dopu ev- 
vea (ATQvou eYevvY)ffe ri y^vatxa xat exafxe èva scio- 
lico. sciolico oTTYiYe (Ae Tai; wpat. 2au yipTe 
TOV xatpo a$ ragiuni , o patri avverle(pTYi xat 
etTre* 

— Ahi TI exa[AaI touto sciolico ev è 'Stxo 
jjioul 

Kat T7JV exavve xXcovTa xaOa '[iiepa. H yovatxa 
TOU TOU *t:v 

— E<7u Tt ej^et xat xXatet; ^taTa; OeXw va 

avSpa rispundeu(7e xat tt); etre* 

— Eyw ev tjjia tittotc. 
MeTaTcaXe v) y^vatxa* 

— Ey<«> OeXcj va '^of^^^opeco apTt i^ra t^a, 

— Ey<«> ej^(i> (JLta firma presla^Afiievif) [xe evav 
tignuso. 

H y'j'^xiTLX e(iip/)xe xXcjvTa xat exXacaav apSpa 
xat 7) yu'^xi'Ax. To sciolico /)pTe 9t ragiuni xat 
Tco; etwe ty) (xava xat tou patri' 

— E<7st Tt ey eTe xat xXatTQTS ^taTa ; eyw SsX« 
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va ^^n'ATfopeo) , 'ti , av e<iet Scv ptou Ityzrt ti 
7TOT8, eyw 7:17.7(0 TTQ (iTpaTa xai xaw Ta falli 

(XOU. 

palri Tou 'tce tou sciolicou* 

— Ca ww; Sev xXauo ; 'ti «yo) sxa|iLsc ofxoXo- 
yia TOU XptdTou yì,% e^reva, jtat apTi aXXou; Sexa 
dC(>Sc3ca jrpovou; «;^ct vapTT) «va tignuso va (re 
7:ia(ry) xat va ae rapy), 'ti e<Tu ev ewai 'Sino jjiou. 

To sciolico arrispuodevxre xai tou Vs* 

— My) sbarrioje^TYìTe, ca cdci ev ei9TC patruni 
va TOU XwYiTe Tn ^'^x^ K"^^» '^^ palruni y)to o 
XoKTTO xat Y) TcaTpouva. Dunca aupi wovpvo xw- 
piC^o(iiai 3cat 'KOLtù 3cai aa; fspo) exeivo X^P"^' ''^^'-^ 
'Sci»ceTe. 

TouTO ex^P^^^^ ^*^ ept.^ìQsciQ wopwaTCJVTa. Cuni- 
porma e(A{i>jxY) wopTraTCJVTa , tou '(TxwTade oe 
(xiav o$eta. AapyoOev Y)ups svav xa^u^t* ocpa^e 
xai TOU arrispundeu<re evav vecchio xai tou 're* 

— Ca eou Touv' t/iv wpa ti y^P^^^^^ 5 

— Ey<«> ex^ ^* ^^^'^ '^ '^^ mperiio, 't. ex^ va 
TTia^TCì) evav b'glietlo ti eivat v) firma tou palri (jlou. 

— Ey^a 3tat abballeguei ; t/jv TropTa. 'Byaivei 
ex.etvo xou ex^t to biglielto tou palri gou, [lx Se 
aou TO $(i>vet, aou xXei^ei t/jv TropTa '; tt) faccia. 
E<Tu (AY) wiari xaipo, ffupf^a abballeuae (jieTaraXe. 
Scuiifurma abballeguei, to mperoo accomeoseggliei 
va iremiudT)' 'Byatvei o capo StapoXo xat aou 
Xeyet ti -jrpajjiav eivat. E<tu wa ida arrispundegghet 
xai TOU Xeyet;* « Eyco OeXw to bigliello tou palri 
(Aou, 'ti palri (xou ev yjTO padruni aT* tv) ^ux/j 
(JLOU. » Kai ouT(o scunforma tou Isyet; auTOuvo 
Tov >.oyo, cupfAa cou to Scovvet. 

TouTO sciolico excopidTV) xai Traei \ to mperno, 
xai abbalteu<;e '; tvjv TcopTa , xa; ep-jTixio o li- 
gnuso* 

— E(yu Tt OeXei;; 

— Tt 6eX(«); OeXw va (aou Scùov) to bigliello 
TOU palri (JLOU, 'ti o palri (aou- ev yjTo o paUuai. 

— Eya> Se aou Scovv6> TixoTe. 

Kai TCùxXeice tt/jv TropTa '; t/j faccia. Autou- 
vo TO sciolico, senza (jlyj yi^^fi xaipo, Tpa^et (Aia 
bolla \ TYjv TTopTa. To mperno ejxprjxvi iremrg- 
guovTa, epyyjXY) o capo xat tou 'xe tou lignuso* 

— Tt wpa(jwtv eivat; 

To sciolico arrispundeu(7e xat Toure* 

— Eyo) Oe>.w to bigliello tou palri (aou; 'ti 
TOUTO lignuso Se OeXet va [aou to Sgxty), 'ti o 
palri (Aou ev v)to padroni va tou fermeuTiQ to 
bigliello. 

capo TOU* we tou lignuso* 

— 2up(jLa So; TOU TO bigliello. 

lignuso <7up(iLa tou Scovvet to bigliello. 
sciolico curaporma ^riavet lo bigliello excoptdTy) 
va Ttari '; to (ttciti tou palre* 2av eyiapv) '; to 
cTTiTi TOU 'Tre TOU palre* 

— BpeTe Touv' to bigliello, av ayvwptceTe ty; 
ferma tyjv 'Sixy) ca;. 

palre axo(AY} ev eTincTeue* eTrtaae to x^^P*^^ 
xat e(A^YixY) va to ;xsXsty)(jyj. Tou Ve to utou* 

— naiSt [Aou, TouTY) eivat y) firma 'Sixyj pu. 
A poi , dopu 'ti tou 'we autouv' to Xoyo, 

e?7ta<Te xat tov ayxaXtace xat tou Ve* 

— ApTi effu et<Tat Sixo (aou. 



VERSIONE LETTERALE 

Una volta e' era un ricco massaro , ammo- 
gliato da quattordici o quindici anni e non a- 
veva figli. Dissero marito e moglie: 

— Come facciamo f con tanta roba che ab- 
biamo, senza figliuoli ? 

— Facciamo voto a Cristo^ che ci mandi un 
fanciullo. 

La donnOy proprio la sera^ tisci gravida. La 
mattina, il massaro andò col carro a traspor- 
tare il grano; mentre che tornava a casa^ il 
carro incagliò, ed egli non potè caxmrlo fuori. 
Chiamò dieci cristiani in ajuto e nemmeno potè 
cavamelo e .montò in furia. Chiamò in ajuto 
cinquanta cristiani, ma invano. Comparve un ti" 
gnoso e gli disse: 

— Quanto mi dàiy ed io ti caverò il carro ? 
// massaro gli rispose: 

— Lasciami stare: cinquanta cristiani non 
han potuto far nulla, ed ora vieni a trarlo tu, 
tignoso ! 

— Quanto mi ddi^ se io tignoso qual sono, 
te lo caverò ? 

— Ti do due centinaja di ducali. 

— Jo non li voglio; ma, invece, voglio chi 
non lavora per te. 

— Lasciami un' altra ora di tempo, che ti 
risponderò. 

Il massaro pensò e disse: 

— Chi non lavora per me? la mia donna 
lavora per me; la gatta lavora per me ; il cane 
lavora per me ; /' asino lavora ptir me ; il porco 
lavora per me. 

Il massaro si presentò al tignoso e disse: 

— Ora vedrò il tuo valore: ti do chi non 
lavora per me. 

— E fammi una carta di tua mano. 

Il massaro gli firmò una carta e gli disse: 

— Ecco ; ora mostra il tuo valore. 

Il tignoso cavò il carro. Il massaro parti, 
andò a casa col carro pieno di grano, e rac^ 
contò alla moglie il fatto che gli successe. La 
donna disse al marito : 

— Chi non lavora per noi? la gatta la- 
vora per noi; il cane lavora per noi ; /* asino 
lavQra per noi ; il porco lavora per noi ; dun- 
que hai fatto bene. 

Passò e non parlarono pili. Dopo nove mesi, 
la donna partorì un bambino. Il bambino crebbe 
colle ore. Venuto a ttmpo di ragione, il padre 
si ricordò e disse : 

— Ahf che ho fatto/ questo bambino non 
è mio! 

E se la passava piangendo ogni giorno. La 
donna gli disse: 

— Tu che hai, che piangi sempre ì voglio 
saperlo. 

Il marito rispose: 

— Io non ho nulla. 
E la donna di nuovo : 

— Io voglio saperlo ora presto presto. 

— Ho dato una firma ad un tignoso. 

La donna cominciò a piangere, e piangevano 
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marilo e moglie. Il fanciullo, veniUo in dà da 
ragionare, disse alla madre ed al padre: 

— Che avete che piangete sempre? voglio 
saperlo; che, se voi non mi dite nulla, io me 
ne vado via. 

Il padre gli disse: 

— Come non piangere ? io feci volo a Cristo 
per te, e da qui a dieci o dodici anni dovrà 
venire un tignoso a menarti via, porche tu non 
sei mio. 

Il fanciullo rispose: 

— Non temete, perchè voi non siete padrone 
di dargli la mia anima : padroni sono Cristo 
e la Madonna. Dimani partirò, e vi porterò 
quella carta che gli deste. 

E si pose^ in via. Camminando, gli si fece 
notte presso una montagna. Da lontano vide 
un lume, e, avviatosi a quella volta, trovò una 
capanna; chiamò, e gli rispose un vecchio: 

— Tu che cerchi a quesf ora ? 

— Io devo andare ali* Inferno a pigliarmi 
un biglietto sottoscritto da mio padre. 

— Va, e bussa alla porta. Uscirà quello 
che ha il biglietto, ma non ti darà il biglietto 
e fi chiuderà la porta in faccia. Tu, senza pi- 
gliar tempo, busserai di nuovo. Bussando, l* In- 
ferno comimerà a tremare ; uscirà il capo dei 
diavoli e ti dirà che cosa é. Tu gli risponde- 
rai subito: t Io voglio il biglietto di mio pa- 
dre, perchè mio padre non era padrone della 
mia anima. » £!, dopo che avrai detto queste 
parole, ti darà subilo il biglietto. 

Il fanciullo andò all' Inferno, bussò alla perla, 
ed usci il tignoso; 

— Che vuoi tu? 

— Che voglio ? che tu mi dia il biglietto di 
mio padre, perché mio padre non era padrone 
di me, 

— Io non ti do niente. 

E gli chiuse la porta in faccia. Il fanciullo, 
senza perder tempo, bussò di nuovo. V Inferno 
cominciò a tremare, uscì il capo de' diavoli e 
disse al tignoso: 

— Che cosa è ? 

Il fanciullo gli disse: 

— Io voglio il biglietto di mio padre, che 
cotesto tignoso non vuol darmi; perchè mio pa- 
drc non era padrone di firmare il biglietto. 

Il capo disse al tignoso: 

— Restituisci il biglietto. 

Il tignoso gli dette subito il biglietto. Il fan- 
ciullo, preso il biglietto, tornò a casa del pa- 
dre. Tornato a casa, disse al padre: 

— Guardate questo biglietto^ se conoscete la 
vostra firma. 

Il padre non credeva; prese la carta e co- 
minciò a leggere. Poi disse al figlio: 

— Figlio mio, questa è la mia firma. 
Dette queste parole, r abbracciò e gli disse: 

— Ora sei mio. 



LgSgS88& ufimi 



Bonn venuta, jennaru, 
cu ssa cavalleria, 
portasti nova i figghiama 
chija Rosa promentia ? 

Figghiata i grossa gravida 
a lu puntu di figghiari ; 
voli a sorusa Gloria 
mu si faci accumpagnari. 

Sorusa na tila à a tesseri 
randi auantu lu mari, 
V ha ai finiri prestu, 
e no lu pò dassari. 

Chiamamu na maistra, 
e lu facimu fari. 

O figghiama, va vestiti, 
vestiti di mbroccaiu, 
va cu canatuta Gianni 
stu giuvaneju caru, 
assistiti a soruta Sciura, 
e vasami lu cotraru. 

Quandu furu a la marineja, 
stendiu la mani e la vo^i vasari. 

Canatuma lu scortisi, 
no mi fari la scurtisia, 
si lu sapi sorama Sciura 
si la pigghia ngelusia. 

Soruta Sciura su sei misi 
nda lu fundu è di lu mari, 
stendi la tnanu e pigghiala, 
si tu la poi pigghiari. 

Nda lu fundu di lu mari 
somma Sciura ti trovi tu ? 

Gnu, gnu, gnu. 

Somma Sciura, si beji capiji 
sugnu erba di lu mari, 
somma Sciura, si beji occhi 
vivuliji su di lu mari, 
somma Sciura, si beji labbra 
su coraji di lu man, 
soruma Sciura, su beju corpu 
esti scogghiu di lu mari: 
vorria u) pemmu ti sentu — 
dimmi auvi si tu — 

Guu, guu, gnu. 

rundini, e no rundini, 
chi voi alla terra mia, 
salutami chija mamma 
chija perfida judia — 
dinci e' avia dui rosi ncammara 
e nuju nei li sapia, 
e avia a Gloria la beja 
ed a Sciurina mia — 
ed ija li tnandau 
air errama strania — 

T)inci pemmu s' allindica, 
mu si menti a nie^^ dui casci, 
mu si clangi la sorti mia. — 
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VOCI CALABRESI 

NELLA 

DIVINA COMMEDIA 



In Calabria se fa la minestra di cime. Farad. 
XXVI. 85: 

Come la fronda che flette sua cima. 
Cessare (nicastrese) : allontanare, scansare. Inf. 
XII. gg. 

E fa' cessar s' altra schiera s* intoppa. 
Altri legge causar: ma cessare è usitatissimo 
da poeti e prosatori del trecento. 

T)onnu: titolo d'onore che nel cosentino si 
da ai sacerdoti. Jnf. XXXIII. 28. 

Queste pareva a me maestro e donno. 
"Donno, e don è titolo che si da ai nobili, o 
che tali si pretendono; ai galantuomini insomma. 
Venuto in Calabria probabilmente dagli spagnoli 
ladri, poveri e pieni d' albagia; si trova in Dante 
nello stesso significato di dominus, signore, pa- 
drone. Come titolo è dato a Michele Zanche, 
Inf. VXII. 88: 

Usa con esso donno Michele Zanche 
Di Logodoro. 
T)onna: titolo che la maestranza da alle si- 
gnore , ma ora è più comune. Gli esempi in 
Dante sono moltissimi. 

Andi. Seconda persona, presente indicativo di 
andare. In una Ninna nanna nicastrese pubbli- 
cata da P. Ardito sulla Calabria. 

La via chi andi mu diventa d' uaru. 
Inf. IV. 33: 

Or vo' cue sappi innanzi che più andi. 
Anche nel fiorentino, i conudini presso Prato, 
neir interrogazione dicono : 

Do* andi tueì^Sx nota che andi nella Ninna 
è attivo. Dante e' insega che il verbo andare in 
antico si coniugava regolarmente da andò. 

Frati e suoru : fratello e sorella, forme più vi- 
cine al latino frater^ soror. Inf. XXX. 77 : 

Di Guido, o d' Alessandro, o di lor frate. 
Varad. VUl. 76: 

E se mio frate questo antivedesse. 
Frati miUy som mia, si usa come espressione 
affettuosa. Purg. IV. 127, Balacqua a Dante: 
Ed è : Frate, l' andare in su che porta ? 
Ibid. XI. 82. Oderisi a Dante: 
Frate, diss'egli, più ridon le carte 
Che pennelleggia Franco bolognese. 
E Bonaggiunta da Lucca; ibid. XXIV. jj: 
O frate, issa vegg' io, diss' egli il nodo. 
E cosi molte altre volte. Per suora. Purg. 

xxn. 114. 

E con le suore sue Deidamia. 
Purg. XXni. 120, la luna è detta sorella del 
sole. 

Sorella^ monaca. Farad. HI. 46: 
Io fui nel mondo vergine sorella, 
e 113 : 

Ciò eh' io dico di me, di sé intende: 
Sorella fu; e cosi le fu tolta 
Di capo r ombra delle sacre bende. 
Sapiu ( nel reggino ), savio. Nel latino è ri- 
masto il suo contrario nesapius , stolto. Sapio e 
savio dovettero ambedue usarsi ai tempi di Dante, 
poiché ne trasse un giuochetto di parole sul no- 



me della gentildonna senese nel cerchio degli in- 
vidiosi. Purg. Xin. 109: 

Savia non fui, avvegna che Sapla 
Fossi chiamata. 
Sapia è uno di quei nomi propri che indicano 
una speciale virtù. 

Smitrari. Il contrario di mitriari che non è 
usato, significa togliere uno di potenza, cacciarlo 
da un' alta condizione ecc. Mitrare è in Dante: 
Purg. XXVn. 142: 

Non aspettar mio dir più, né mio cenno: 
Libero, dritto, sano è lo tuo arbitrio, 
E fallo fora non fare a suo senno: 
Perch' io te sopra te corono e mitrio. 
Cosi Virgilio a Dante essendo compiuto il suo 
ufiicio di guida. Mitriari è da mitria. 

Saettani, il ramarro. In Dante non è questa 
voce, ma una viva similitudine spiega con quanta 
ragione i calabresi abbian dato questo nome alla 
Incerta. Inf. XXV. 79: 

Come il ramarro sotto la gran fersa 
De' di canicular, cangiando siepe 
Folgore par, se la via attraversa. 
Strina, strenna, regalo che si fa a Natale, ai 
Morti, o Capo di anno. 'Ltcan:^ni di la strina^ 
pubblicate dallo Ardito nella Calabria^ si cantano 
in quelle ricorrenze ed anche nel Carnevale per 
poi raccogliere regali in denaro e in natura. La- 
tino strena. Purg. XXVIL 119: 

Virgilio inverso me queste cotali 
Parole usò; e mai non furo strenne 
Che fosser di piacere a queste eguali. 
Oggi per strenna s' intende ganiralmente una 

f)ubbiicazione di versi e prose che i giornali of- 
rono ai loro associati, o libri figurati e ben le- 
gati per regalare ai fanciulli invece di giocattoli. 
Stranu, strania, straniar i. Forestiero, paese fo- 
restiero, espatriare. E molti calabresi oggi vanno 
a la strania, ciob in America anche senza ragione 
credendo trovare tesori nascosti. Inf. XXII, 9: 

E con cose nostrali e con istrane. 
Straniarsi per allontanarsi da alcuno ha Dante, 
Purg. XXXia. 92 : 

Non mi ricorda . 

Ch' io straniassi me giammai da voi. 

Stagliari (nicastrese): dividere, separare co- 
loro che si rissano. Significa anche rompere con 
lo scarpello. Inf. XVIL 134: 

Cosi ne pose al fondo Gerione 

A pie a pie della stagliata rocca. 
Cavagna : vaso di vimini dove i pecorari met- 
tono la ricotta. La voce ed il verbo rincavagnari 
è comune anche ai siciliani. E, scrive il S. Marino, 
lo dicono i mandriani quando mettono nella ca- 
vagna la ricotta, per tuffarla nel caldaro del siero 
bollente perchè non inacidisca. Cavagna chiama- 
vano gli antichi toscani certi cestoni fatti dai 
contadini ; oggi vive pure presso i lombardi e i 
romagnoli. Inf. XXIV. 12 : 

Poi riede e la speranza ringavagna, 
che il Poletto bene raccosta all' altra frase. Inf. 
XI, 54, imbozzare fidanza, nel suo Dizionario 
Dantesco (i). 

Suppa^ per zuppa, è il pane inzuppato nel caffé 
col latte. Purg. XXXIII. 36. Dante accennando 
forse alle voce sparsa che Enrico VII fosse stato 
avvelenato nell' ostia consacrata, minaccia la ven- 
detta di Dio su Filippo il Bello come istigatore 
dì quella morte: 
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Che vendetta di Dio non teme suppe. 
Mandra, numero grande di animali; ma tal- 
volta anche di uomini, e detto in buona parte. 
Nella ninna nicastrese : 

Santu Nicola miu, mandaci, manda 
'Na piccirilla mu nda fa 'na mandra. 
Cioè, mandaci una bella ragazza per moglie, 
che faccia una mandra di piccirilli. Purg. III. 85: 
la testa 
Di quella mandra fortunata allotta. 
5Kb, mu (e ma): ora. Farad. XXI. 15 : 

Mo su, mo giù e mo ricirculando. 
Basta questo per i tanti esempi che si potreb- 
bero riferire. 

J^gravari, gravare, far pena (intransitivo): 
m' ingrava e' ingrava, mi è, gli è di peso, di do- 
lore. Inf. 5CXVI. 12: 

Che più mi graverà com' più m'attempo. 
So', su\ per sogno, sugnu, prima persona di 
essere e terza plurale del presente indicativo. 
Inf. XXIL loj : 

Per un eh' io so' ne farò venir mille. 
E cosi esti, «tó invece di é. Parad. XXIV, 141: 

Che sofferà congiunto sono ed este, 
alleggiar i, léggiu : alleggerire, leggèro. D' un 
malato si dice che alleggian, cioi va meglio, è 
meno gravato dal male. Purg. XII. 14: 
Buon ti sarà per alleggiar la via 
Guardar lo letto delle piante tue. 
Inf. XXII. 22 : 

Talor cosi ad alleggiar la pena 
Mostrava alcun de' peccatori il dosso. 
Tapinu, meschino, infeUce. Negli antichi sono 
infiniti gli esempi di tapino e tampino, nei versi 
e nella prosa. Oggi è rimasto nella lingua poe- 
tica. Dai greco raTcstvó;. Inf. XXIV. 1 1 : 
Come '1 tapiu che non sa che si faccia 
Purg. XXX. 91: 

Ed io a lui : Chi son li due tapini 
Che fuman come man bagnata il verno? 
Varva, barba, dicesi il mento. Nel Purgatorio 
XXXI. 68, Beatrice sdegnata dice a Dante che 
alzi il viso eh' egli teneva chinato : 
alza la barba 
E prenderai più doglia riguardando. 
Dante conobbe in quelle parole il velen del- 
l' argomento, ma ciò non toglie che qui barba 
sia adoperato pel mento dov ella sta ; proprio 
come si adopera in Calabria. Di più Dante con- 
ferma che egli era provvisto di barba, come af- 
fermò il Boccaccio, della anale nei turpi ritratti 
che ne abbiamo non ce né segno. 

%inti, ranti, vicino, vicino. Cosi in Sicilia, 
frequenutivo, dice Michele Amari, forse derivato 
dall' arabo, come casa casa, muru muru, etc. (2). 
Inf. XIV. 12 : 

Quivi fermammo i piedi a randa a randa. 
Il Giuliani (presso Poletto) illustrò questo luogo 
nel Saggio di un Tìi^jonario del Volgare Toscano ; 
-«Bimbo, vien qui, non andare a treppicare là 
(a pisticciare in quel podere) che non è nostro; 
guarda, non e' cnrrare nel mezzo, ma passaci 
randa randa. (Pontito sulla montagna di Pescia)»- 
La crusca spiega il randa a randa di Dante per 
V appunto, cioè a mala pena. 

Tintu (nel reggiano e cosentino), lordo, nero, 
brutto. Nel senso morale cattivo. Il Gallo tra- 
duce il verso di Dante. Inf. VI. 85 : 

Ei son tra l'anime più nere. 



D'anime assai cchiù tinte haù lu martire. 
Nel Purg. XXXm. 74, Beatrice a Dante : 
Ma perch' io veggio te nell' intelletto 
Fatto di pietra, ed in petrato tinto. 
Altri legge meglio ed in peccato tinto , cioè 
.contaminato. Nel Catanzarese il verbo è tingiri 
e il participio tingiutu. 

Strusciu e scrusciu, italiano stroscio e scroscio, 
romore, detto per lo più dell'acqua. Inf. XVII. 119: 
r sentia già dalla man destra il gorgo 
Far sotto noi un orribile stroscio. 
!\Centre (nicastrese), allora, quando. E mentre? 
Inf. Xm. 16: 

E il buon maestro : prima che più entre 
Sappi che sei nel secondo girone. 
Mi cominciò a dire, e sarai mentre 
Che tu verrai nell' orribil sabbione. 
Purg. 2é. 

Mentre che i primi bianchi apparser ali. 
^Cnlu, mulo, bastardo. Ingiuria comune nel 
volgo, alla quale suole aggiungere altro epiteto 
rinforzativo. Cosi il ladro Vanni Pucci parla di 
sé. Inf. XXIV. 123: 

Vita bestiai mi piacque e non umana 
Si come a mul eh' io fui. 
Vanni era bastardo del nobile pistoiese Puccio 
dei Lazzari. 

Scippar i, strappare anche con forza; dicesi pure 
delle piante e del morso della capra. Forse può 
ravvicinarsi a quel di Dante. Inf. XIII, dove ap- 
punto il tronco dove è avvolto il suicida Pier 
de la Vifi[na, si duole di Dante che ne ruppe un 
ramoscello : 

Da che fatto fu poi di sangue bruno. 
Ricominciò a gridar: Perchè mi scerpi} 
Pertusu, pertugio, parola che nell' italiano è 
rimasta solo alla poesia. Inf. XXIV, 92: 
Correvan genti nude e spaventate 
Senza sperar pertugio od elitropia. 
Erano i ladri perseguitati dai serpi. L' elitro- 
pia, pietra che avea virtù di rendere invisibWi, 
e sta bene; ma il pertugio come gli avrebbe 
salvati dalle serpi ? A togliere la diflicoltà il 
marchese Domingo Franzoui in una lettera a 
G. Cipriani, vagheggiò la lezione perjugio, che 
vien dal latino perfugium, e si trova in Livio e 
Cicerone letti da Dante. E la variante, bella, ac- 
comoderebbe tutto; ma e i codici (3) ? Il lettore 
ricorderà senza dubbio il 

Breve pertugio dentro della muda 
La qua! per me ha il titol della fame, 
ed il latino pertusum, che gli antichi tradussero 
pertuso. 

Manso, mansueto, tranquillo, detto di animale. 
Purg. XXVIL 76 : 

Quali si fanno ruminando manse 
La capra 
Latino mansues. 

Mantu, qualunque specie di mantello seuza 
maniche: il pastrano dei toscani. Inf XXXIII. 97. 
O in eterno faticoso manto. 
Ibid. XXXI 66: 
Dal luogo in giù dov' uoni s' affibbia il manto 
^Calu, cattivo. Si dice d' uomo : tnala fimmina 
è la meretrice. Delle cose cattive, specie man- 
gerecce, si dice che sono brutte. Malo, mala si 
unisce anche ai partecipi come in italiano ed ha 
forza d' avverbio : mala creanza^ malo vestutu etc. 
Inf V. 42. 
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Cosi quel fiato gli spiriti mali 
Di qua di là di su di giù li mena. 
Purg. V. 112 : 

Giunto quel mal voler che pur mal chiede. 
Monacu, monaco : cosi vengono chi^Hnati in- 
distintamente tutti i frati d' ogni ordine. Infer- 
no XXin. 6i. 

Egli avean cappe con cappucci bassi 
Dinanzi agli occhi, fatte della taglia 
Che in Cologna per le monaci fassi. 
Facci di monacu, o monacu spogghiatu si dice 
a uomo di faccia piena e sbarbata. 

Mussu, la bocca, anche dell' uomo : stujaU u 
mussu, pulisciti la bocca. Muso in italiano è il 
volto degli animali; glj uomini fanno il muso, 
cioè allungono le labbra in segno di scorruccio. 
In Calabria pure si avi o si teni ^u mussUy e e' è 
ammussari. Dante. Inf. XVIII. 104; diede il muso 
ai dannati : 

Quindi sentimmo gente che si nicchia 
Neil' altra bolgia, e che col muso sbuffa. 
Amusarsi è in Dante ma nel significato d' in- 
contrarsi muso con muso. Purg. XXVI. 3 5 : 
Cosi per entro loro schiera bruna 
S' ammusa 1* una con V altra formica, 
Forse a spiar lor via e lor fortuna. 
Spiàri, cercare; domandare ad uno una noti- 
zia, una cosa, dall' antica spia, esploratore. Oltre 
r esempio del Boccaccio recato sopra, vedi il ver- 
so ultimo : 

Forse a spiar lor via e lor fortuna. 
Da spidriy è spiuni, uno che si ficca in casa 
altrui per saperne i fotti e poi dir male. Spia 
anche in senso buono è chi cerca di scoprire 
un fatto per utile, o per sola curiosità. In senso 
di dimostratore è in Dante. Purg. XVI. 84 : 
Ed io te ne sarò or vera spia. 
^ulluy nujUf nuddu; nessuno. Moltissimi e- 
sempi negli antichi e in Dante: Inf. VI. 48. 
ed a siffatta pena 
Che s' altra è maggio nulla è più spiacente. 
^Njui, vui (nicastrese nua, vua); noi, voi. 
Presso Dante solo in rima. Inf. V. 94: 
Noi udiremo e parleremo a vui. 
Ibid. IX. 20 : 

Di rado 
Incontra, mi rispose, che di nui 
Faccia alcuno il cammino. 
ChiovOf chiodo, pi: chiova. Fari ì chiova ad 
uno vale inquietarlo fortemente. Latino clavus. 
Purg. Vili. 138: 

Ti fia chiavata in mezzo della testa 

Con maggior chiovo che lo mio sermone. 

Si noti il verbo 'nchiovariy da cui forse anche 

Chiavari. Chiavari 'nu scajfu, 'na Ugnata ad uno. 

Comu, corno, come. Forma antica dal latino 

quomodo. Inf. XXIV. 112: Purg. XXIII. 36, in 

rima; ma era adoperatissima anco in prosa. 

Hiumara e hiumana : fiumara, fiumana. Tor- 
rente largo anche asciutto, fiume in generale. 
Purg. XIX. 100. 

Intra Siestri a Chiavari s' adima 
Una fiumana bella. 
In iuliano è fiumana il rapido corso d' un 
fiume in piena. 

Maju : maggio : la strada maggiore della città. 
A Firenze è pure via Maggio, di là d' Arno, che 
suona il medesimo. Oltre Inf. VI. 48 ; Paradiso 
XXn 29 : 



Cosi accende amore e tanto maggio. 
Quanto. 
Ed in altri luoghi. 

"Patri, matri. Inf. XIX. 117: 
Ahi Costantin di quanto mal fu matre, 
Non la tua conversion, ma quella dote. 
Che da te prese il primo ricco Patre. 
Putiri, puzzare : pute, puzza. Inf. VI. 12. 

Pute la terra che questo riceve. 
Gramari, sgramari, gramo, lamentarsi per do- 
lore. A Feroleto dicono gramari di lu piettu, di 
lu pedi etc. cioè pel dolore del petto e del piede. 
La parola è dal tedesco gram ; e secondo U Car- 
ducci posteriormente a Dante si fece il verbo 
gramare. Inf. /. 51 : 

Che molte gente tè già viver grame. 
Anche altrove, e Bonvosin nella Disputatio 
muscae cum formica : 

Tu poi ben esse più grama ka verme k' unca viva. 
Vacanti, vuoto, privo di denari e di robe. La- 
tino vacans. Inf XVI. 96 : dell' acquacheta, fiu- 
me che perde il nome : 

E a Forlì di quel nome è vacante. 
Purg. V, gg: deir Archiano ch'entra in Amo: 

Là dove il nome suo diventa vano. 
Farad. XXVII. 23 : San Pietro dice che vuou 
è la sua cattedra dinanzi a Dio. 

11 loco mio, il loco mio che vaca 
Nella presenza del figli uol di Dio. 
Arringari, gettare sassi, o qualunque altra co- 
sa contro ad uno (nicastrese). Secondo il Blanc, 
dal tedesco ^ng, piazza pubblica, arena cam- 
pagna della pugna. In italiano aringare, per tra- 
slato, è parlare al popolo per combattere con 
forti parole quelle dette da un altro. Dante ha 
aringo. Varad. /. 18 : 

In sino a qui 1' un giogo di Parnaso 
Assai mi fu ; ma or con ambedue 
Mi è uopo entrar nell' arringo rimaso. 
xAmmucciari, nascondere: dpi greco (jl'j;^©;. 
Inf. XXIV. 127 : si tratta di Vanni Pucci con 
cui Dante desidera di parlare: 

Ed io al Duca : digli che non mucci. 
Tutti spiegano, che non fugga, che non se 
la svigni, n Blanc dice la parola di origine i- 
ffnota, e dubiu del suo significato. Al Salomone 
Marino ed a me par proprio che sia un antico 
verbo, ammucciare, mucciare che dovette, come 
tant* altri vocaboli, passare nella lingua poetica, 
e che ora è rimasto solamente quaggiù. 

Ed ecco terminate queste mie poche notarelle, 
alle quali mi pare non sia necessario aggiungere 
altra dichiarazione o conclusione se non questa, 
che, cioè, tutte queste voci e forme, forse non 
le sole, furono comuni a tutti gli italiani dei 
primi secoli della letteratura, senza che avessero 
una lingua letteraria comune, e che Dante non 
aveva bisogno di ricorrere a nessun dialetto, sal- 
vo in certi casi in cui egli ad arte vi attinse 
alcuni vocaboli. Dopo il Boccaccio e il Petrarca 
queste voci furono poco a poco abbandonate e 
rientrarono tutte nella cercnia del proprio dia- 
letto. Apollo Lumini. 



(1) Siena. 1887. Voi. VL Pag. 60. 

(2) / mussulmani in Sicilia. Firenze Le Mon- 
nier 1872. Voi. Ili, pag. 880, noia. 

(3) Epistolario e scrini vari. Firenze 1887. 
Pag. 146. 
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^ANTI POPOLARI#' 

DI 

Fili AMI» ARI 

1. Figghiola, chi si' fatta cu la pinna, 
E mesurata cu la men^a canna, 
Mammata ti ndi de^^i latti e minna, 
Ti voli beni assai, e nno ti nganna. 

E no ti nganna e bia ; 

La grasta a la finestra 

Mi paria V amanti mia. 
leu non ti de^^i no latti e nno minna^ 
Ti vogghiu beni cchiù di la tua mamma. 

2. Tegnu la gelusia, la tegnu e Vhaju; 
Mi levu di lu lettu mu ti viju; 
Sutta si toi finestri vegnu e staju, 
Mu ti sentu parrari e mi ricriju. 

E mi ricriju e bia; 

Levati di su lettu, 

Fallu pe amuri mia. 
Vajn a tu lettu e rigettu non haju, 
Pensandu quandu è jornu mu ti viju ; 
Eccuti eh* esti jornu e mi ndi vaju, 
U occhi restanu ccà ed eu non biju. 

Non biju e bia; 

Levati, dammi la go:^a; 

Fallu pe amuri mia. 

3. Sdegnu gridu, minditta a tutti V uri, 
Fuju duvi ti sentu nominari ; 
Cd si tu amavi a mia cu veru amuri, 
%Ad atru amanti no avivi a guarcfari ; 

A guardari e bia; 

^Nj> mbogghiu mu ti viju 

Mancu si moraria. 
Ma quandu vidi eh' eu ti mustru amuri, 
Lungannu è lestu e sattillu guardari. 

È ditta la can^uni ntra la luna, 

Cinnari cadda e focu mu f ajuma. 

4. Havi seti anni chi su nta sta fossa ; 
La piaga di lu pettu non mi passa ; 
La corda non si cuxx,a cV esti grossa, 
Trima ndilicatìsci e poi si dassa, 

E poi si dassa e adà. 

Sta corda non si ruppi 

Mu mi ndi vaju di ccà. 
La petra di la via eh* è troppu grossa 
La scan:(u cu li pedi e non s' arrassa; 
Pregu mu cadi e mu ti ruppi V ossa 
Mammata mu ti strica e mu si spassa. 

E mu si spassa e ddà; 

Stricatila, stricatila; 

Si nno, non si ndi va. 



AMMENDA PUBBLICA 

(Usanza di Ioppolo) 

In Ioppolo fra le altre consuetudini vi è V am- 
menda pubblica, canone penitenziale che si pratica 
cosi: Se due vivono in peccato e poi debbono 
passare in matrimonio, nella festa o nella Do- 
menica precedente la celebrazione del rito nu- 
ziale, devono presentarsi in chiesa al parroco, 
che al cospetto del popolo colà riunito, li fa met- 
tere in gmocchio presso i paragusti, cioè nel 



centro della chiesa presso il gradino prossimo 
air altare maggiore, isolati e poco distanti V uno 
dall' altra. 

Il Mrroco si avvicina, li carica di pietre grosse 
e mirhite, che ripone sulla testa, sulle spalle, 
sulle avambraccia e sulle mani che tengono con- 
serte al seno. 

In tal modo i due peccatori debbono ascoltare 
la messa cantata ; dopo che la gente sarà uscita 
fuori, il parroco avvicinandosi farà loro la pater- 
nale di rito che ascolteranno in silenzio con oc- 
chi bassi. Poi dirà — il popolo vi ha perdonati 
ed io ancora nel nome di Dio benedetto. E cosi 
benedicendoli, li accomiata, assegnando loro il 
giorno del matrimonio. 



Ne' era 'na vou a la terra di San Brunu nu 
mastru tagghialigna (i), ma era 'nu cafuni (2). 
Vinni la simana di Natali e jiu mu si cumpessa 
la prima vota (3). Doppu chi jiu dui o tri boti, 
nei dissi lu cumpessuri : 

— Vidi ca di menzanotti avanti non poi man- 
giari; domani ti apparicchi e beni ca ti tai li cosi 
di Dio. Sentisti.^ cà prima haju mu t'assorvu. 

— GnorsL 

Si ndi jiu a la casa e si curcau. La mugghierì 
si levau ntra la notti, faci lu pani e la matina 
lu mpurnau. Si leva lu marita: 

— Chi è bellu stu pani! 

Pigghia na jettata (^4) e si la mangia : 

— O mugghieri mia, dicia lu cumpessuri ca 
non pozzu mu mangiu. leu pozzu, pozzu e mò 
chi pozzu, mi apparicchiu viatu (5). Dassa (6) 
mu mi mangiu stu morzu di tonnina e nu quar- 
tucciu di vinu. 

Doppu chi si abbuttau (7) fici jornu ; vaci a 
la chiesija, trova lu cumpessuri: 

— leu vinni. 

Nei dezi (8) T assoluzioni : 

— Tu ti apparicchiasti ? 

— Gnorsi. Dicivuvu (9) ca non pozzu mu 
mangiu e jeu potivi : mi mangiavi 'na jetuta, 
*nu pezzu di tonnina e nu quartucciu di vinu. 

— Bravu! veni ntra la sagrestia, cà ti hzzu 
la comunioni. 

Tagghia n" affetta di limuni amaru di lu misi 
di Decembri: 

— Apri la vucca. 

E nei mbucca chija affetta di limuni. Quandu 
si la mbuccau, fici la gringia (io) : 

— Chi jera (^11) chissu, patri meu? 

— Lu signun. 
Stringi li spaji. 

— Lampu chi è amaru su signuri! 
Si bi piaci, piaci, e si no mentiti sali. 

fi) Taglialegna — (2) Rozzo — (3) Volu. 
Abbiamo notaio in altri numeri che la conso- 



nante L sparisce innanzi ad una dentale — ^4) Fo- 
caccia — (5) Del tutto — (6) Lascia — (7) Riempi 
il ventre — (8) Dette — (9) Dicevate — (io) Smor- 
fia — (11) Era. 



Luigi Bruzzano — Direttore resp. 
Tipografìa F. Raho 
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